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authordOUSE’ 


This work is dedicated to my sheikh, Dr. ‘Abbas Anwar Al-Masry, and to 
his student, the sheikh of revolutionaries, Sheikh ‘Emad ‘Effat. 


aral GAAN alii aka 
In the name of Allah, 


the All-Merciful, the Bestower of mercy 


All praise is due to Allah, the Creator, the Cherisher, and the Sustainer of the universe. I express 
my sincere love and devotion to the Final Messenger of Allah-Muhammad, peace and blessings be upon 
him, as well as to his companions who changed the course of history, and for those who have striven 


throughout the centuries to serve Islam, and particularly the Holy Qur’an. 


Throughout my life I have known many companions, some of whom were helpful and sincere, 


but the most helpful and sincere of them all has by far been the Qur’an. 


Studying the Qira’at (the modes of recitation) of the Qur’an was an important milestone in my life, 
a turning point after which my views about life, death and the hereafter changed completely. It always 
troubled me to see most Muslims, especially non-Arabs, unaware of the greatest linguistic miracle, the 
Qira’at of the Holy Qur’an. 


So as an application of the saying of Prophet Muhammad (peace be upon him) “None of you truly 
believes until he wishes for his brother what he wishes for himself”, I decided to translate the Qur’an in 
a way that embraces the Qira’at as well as some other phenomena like grammatical shifts, in order to 
present to non-Arabic readers a translation that is closer to the spirit of the Holy Qur’an, allowing them 


to ponder the Holy Qur’an even though they do not know Arabic. 


By the blessings of Allah and through the efforts of dedicated Muslims, today English-speaking 


Muslims can enjoy the first translation of the ten Qira’at of the Holy Quran. 


Allah’s servant, desperate for his Lord’s forgiveness, 


Fadel Soliman 
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Preface 


Profound messages lie within the depths of the words of the Qur’an. It is unlike ordinary books 
written by humans. Whereas every other book was written in this world for the world to read, the Qur’an 
descended from outside the world for the world to read. It is the connection between the earth and 
Heaven, between the physical realm and the metaphysical realm, a divine scripture that the Creator of 
the universe has revealed to mankind. With His Might He created sane beings, and with His Wisdom He 


communicated with them to guide them. 


aasal ja jail alll Ge GSÍ G58 
(1 a) 
“The bestowal of the Scripture from on high is by Allah the Almighty, the All-Wise.” 


(Qur’an 39:1) 


The Qur’an’s grandeur lies in its ability to revive the dead heart and cure its ailments: rage, 
boredom, wrath, hatred, anger, greed, selfishness, envy, laziness, and all the other dangerous diseases 
that impair the human heart. The Qur’an is therefore described by God as a spirit, as well as a medication 


and a cure. 


ORE Sigil Uijagl aks, 
(Y0 syli) 
“And thus have We revealed to you a spirit by Our command.” 
(Qur’an 42:52) 
oajali åaigs sii 5h Le báli Ge Gis 
CED) 
“And We send down of the Recital that which is a healing and a mercy for the believers,” 


(Qur’an 17:82) 


EP A a aay sions ane all: a (eV slag en St ade cence ae All) Cea 
Oxia yad Arm) AS D9 cod Le} elda adr) Ce Ate 94 a uw Hg 


(57 Lisa) 


“O mankind, there has come to you an admonition from your Lord, and a cure for what lies within 
the chests and guidance and mercy for the believers.” 


(Qur’an 10:57) 


When readers humbly recite the words of the Qur’an and contemplate them, seeking divine 
inspiration, it will touch their hearts and minds as attested in Allah’s words, and it will become not only 
the source of tranquility and comfort, but the source of guidance as well, for those who faithfully seek 
them. 


afl akali alii 1,351, 
(282 & 44!) 
“And be mindful of Allah, and Allah teaches you,” 


(Qur’an 2:282) 


It has the power and force to literally change lives if carefully pondered. However, if not properly 
dealt with, it will touch neither the heart nor the soul. When Prophet Muhammad complained to Allah 
about people who do not deal properly with the Qur’an, he probably meant those who read with their eyes 
only, but block their hearts and senses. 


Daiga Opal Woe 1ySS5) 5058 Ó Cy G Uphill Oly 
(30 oial 
“And the Messenger said, “O My Lord, my people have dealt with this Recital by deserting it.” 


(Qur’an 25:30) 


Notice that the Messenger did not say that his people had deserted the Qur’an completely. Rather, 
they deal with it in a manner equivalent to desertion. They read it but they do not understand it. They 
memorize it but they do not contemplate it. They compete with each other in the number of times they 


read it all through, but not in the number of its instructions that they comprehend and follow. 


A frequently asked question is: Why did God not explain the Qur’an Himself, instead of leaving 
it to be interpreted by humans who differ a lot about its exegesis? Would that not have been an easier 
approach, allowing people from all nations to read its words and comprehend them fully? But therein 
lies one of the greatest miracles of the Qur’an. A book of such magnificence is the only book known to 
mankind that, no matter how many times it is read, reveals something different each time. It is like a 


sea filled with pearls within its depths: as the diver goes deeper, more pearls appear in sight. No other 


vi 


book in the world has this miraculous dimension. The eternal miracle of the Qur’an is that it transcends 
the scopes of science and language. In the process of compiling this translation, it has become evident 
that the Qur’an possesses a miraculous element in terms of translation, as well. Despite the fact that the 
translation team went to great lengths to come as close as possible to the Arabic text—the original word 
of God—focusing on how He spoke, yet the final product, as any other translation of the Qur’an, cannot 


compare in magnificence to the original Arabic text. 


Every unit of text in the Qur’an is called ‘ayah’ in Arabic, which means ‘sign’ in English. In 
poetry, the unit of text is ‘verse’ and in prose the unit of text is ‘sentence’, but in the Qur’an the unit of 
text is ‘sign’. Every single sign of the Qur’an is a miraculous sign of God and a source of faith which 


gushes into the hearts of those who reflect upon it. 


Therefore, for the reader to truly experience the miracle that lies within the core of the Qur’an, he/ 
she must read it, comprehend it, and then reflect upon it. Ibn ‘Abbas, a companion of Prophet Muhammad 
(peace be upon him) and one of the masters of the sciences of the Qur’an, taught that the meanings in the 


Qur’an can be understood on four different levels: 
1. Meanings available to everyone, regardless of their level of education or knowledge 
2. Meanings understood by those who possess a high level of Arabic language proficiency 
3. Meanings understood by scholars—more specifically scholars of the principles of exegesis 


4. Meanings that are only known to God, the Omniscient 
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Reflective Reading (Jadabbor) of the Qur’an 


One of the above-mentioned levels of understanding is that ‘available to everyone’, and this is the 
focal point of this translation. Pondering and contemplating the Qur’an is something that anyone can relate to, 
regardless of his/her cognitive abilities, level of education, intellect, or even language. One must thoughtfully 
dedicate the time and set the intention to read the Divine words of the Qur’an and see beyond them. These 
Divine words are so extraordinarily powerful that they can change lives. Pondering the Qur’an and allowing 
its words and signs to enlighten the spirit can elevate the heart of the reader to a whole new dimension that 
is so much higher than this world. It is a spiritual connection with the Creator of the reader—the One Who 
breathed into him/her of His spirit and revealed the Qur’an as a spirit as well. This concept was mentioned 
above, and the relevant sign quoted (Qur’an 42:52). Thus, when pondered, the Qur’an can revive dead hearts. 


Tadabbor, which is the Arabic term for pondering, is therefore key to a sound and peaceful heart. 


It must be noted that Tafsir, which is the Arabic word for Qur’an exegesis, and Zadabbor are two 
totally different aspects of understanding. Tafsir cannot and should not be practiced except by learned 
scholars who have the knowledge of its principles, the sciences of the Qur’an, as well as the sciences of 
the Arabic language including the pre-Islamic era (Jahiliya) poetry which is the main guide to the different 
Arabic styles. This project is not about Tafsīr, but rather about Tadabbor. The root word of Tadabbor is 
8 (da-ba-ra) from which comes the word 4 (du-bur), which in turn means ‘what comes after’ or ‘what 
follows’. This suggests that Tadabbor is what comes after reading and understanding, and that is why 


reflection, pondering, and contemplation are all possible choices for the translation of the word Tadabbor. 


Tafsir provides the interpretation of the text while Tadabbor provides the impact of the text: its 
impact on the heart of the reader who reflects. Having the knowledge of the different Tafsīrs and the 
occasions of revelation and the contexts undoubtedly enables better understanding of the words and thus 
helps with Tadabbor. The eye reads the words of God, the mind sees through them, and the heart reflects 
and becomes wholly immersed into the setting, as if the words are speaking to the reader and taking 
him/her on a journey through time and space. This journey starts before creation, then during the life 
of this world through its different eras, then after death in the Hereafter, as well as between the Heavens 
and the earth. When one reflects upon the Qur’an, time and space change, giving one the feeling of being 


in a different realm. This serves to rejuvenate the heart and elevate it to a state of serenity. 


As long as the reader who is practicing Zadabbor does not employ his/her understanding to 
decide about matters of Halal and Haram (lawful or unlawful things), he/she is in the safe zone and has 
not exceeded any limits. This is because jurisprudence does not depend solely on the Qur’an, but on 
other sources as well, besides requiring tools that are possessed only by skillful jurists. Zadabbor of the 
Qur’an, on the other hand, can be done by anyone, and it is not optional; in fact, it is the way God chose 


for us to deal with the Qur’an: 
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ll 1) Skids aati 1, 55801 Solas aul) taf cus 
(29 ua) 


“A Scripture that We sent down to you”, blessed, that they may ponder its signs and that those 


endowed with understanding may remind themselves.” 


(Qur’an 38:29) 


Moreover, the Almighty said, reprimanding those who do not ponder the Qur’an: 


Ledladl Qld le al ohall yy peat Sul 
(24 daaa) 
“Will they not ponder the Recital, or are there locks upon their hearts?” 


(Qur’an 47:24) 


For this reason the translation team at Bridges Foundation decided to produce a translation of the 
Qur’an that allows readers who are unfamiliar with Arabic to reflect upon it in English. It is definitely 
true that the Qur’an is only in Arabic and that any of its translations are not the word of God, yet 
such translations do provide guidance, as many people have indeed been guided by reading them. The 
truer the translation is to the Arabic text, the more the guidance it carries within. When God bestowed 
His revelations, He knew that Arabic-speaking Muslims would one day constitute only a minority of 
Muslims and that the majority would find the Arabic language foreign to them. Since He bestowed it 
to be pondered as mentioned before, it follows that pondering the Qur’an is not exclusive to the original 


Arabic text and can, to a great extent, be achieved through the translations. 


In the present translation the translation team made a point of being as close as possible to the 
Arabic text of the Qur’an, with the main focus being on how God spoke and not just what He meant. 
They believe that it is the right of those unfamiliar with Arabic to get as close an idea as possible about 
how their Lord spoke. Many such Muslims are unaware, for example, that God spoke in the Qur’an 
about the Hereafter in past tense around 500 times. All previous translations changed such verbs to 
future tense, probably to avoid sounding awkward to the reader as he/she reads about future events in 
the Hereafter in past tense. Marmaduke Pickthall changed them in certain instances to present tense, 
which is still not accurate. Readers were thus deprived of pondering and reflecting upon God’s wisdom 
in speaking in that way. They were also unaware of the “grammatical shifts” in the Qur’an, where there 
is a shift from one tense to the other and from plural to singular and vice versa, in addition to shifts 


between 1°, 2", and 3" persons. 


Another important feature of this translation is its focus on standardization of the translation of 
Arabic terms. As in translation between any two languages, a single Arabic term can be translated into 
more than one English term. The word al-mutaqeen, for example, can be translated to ‘the pious’, ‘the 
righteous’, ‘the God-fearing’, or ‘the mindful of God’. A translator may be tempted to use alternative 
translations throughout his translation in order to enrich it with English vocabulary. The reader of 
the translation is thus deprived of the chance to notice how often and where the word al-mutageen is 
repeated, and in turn becomes deprived of seeing the Qur’anic picture of a/-mutageen. For this reason 
the translation team strove to standardize terms as much as possible, so that the reader who searches 
for a certain term will be able to reach most, if not all, the contexts in which this term was mentioned 
throughout the Qur’an. Hence he/she will be able to contemplate them and reflect upon them in order to 
come up with the depiction of that particular term in the Qur’an. In most cases where an alternative term 


is used instead of the standardized term this is pointed out in a footnote. 


Another issue the translation team faced in this translation was the difference between Arabic and 
English syntax. In Arabic prose in general, and more so in the Qur’an, syntax rules are very flexible and 
quite different from those in English. The predicate of a sentence may sometimes be omitted and left to the 
speculation of the reader. In dealing with this the translation team sometimes resorted to writing words in 
brackets in order to make proper sentences in English. Thus, if the reader wishes to read the translated text 


as close as possible to how God spoke, he/she must read this translation without the words between brackets. 


In other instances, poetic license was used in order to give the reader a sense of the style of the 


Qur’an. 


For example, Surah 14 starts with: “Alif Lam Ra. A Scripture that We sent down to you, that 


you may ...” 


Bridges’ translators did not add ‘This is’ in brackets as such: “Alif Lam Ra. (This is) a Scripture 


that We sent down to you, that you may...” so that the reader can sense the poetic nature of the Qur’an. 


Tadabbor is of two types, spiritual Tadabbor and intellectual Tadabbor. Spiritual Tadabbor is 


mentioned in the Qur’an in the following sign: 


telai lâ gle al Gh all gy eats dul 
(24 daaa) 
“Will they not ponder the Recital, or are there locks upon their hearts?” 


(Qur’an 47:24) 


On the other hand, intellectual Zadabbor which is close to text reasoning is mentioned in the 


following sign: 


DAE ADGA) 48 Lyd gh all) 32 ate Gye GIS gly Gái Shiai DU 
(82 staili) 
“Do they not ponder the Recital? For had it been from any other than Allah, they would 
have found in it much discrepancy.” 


(Qur’an 4:82) 
Spiritual Zadabbor is simply letting the Qur’an deal with the different feelings and emotions 


of the heart. God mentioned twelve beautiful traits of ‘bad Ar-Rahman or ‘the servants of the All- 


Merciful’ and among them is that they interact emotionally with the revelations of God. 


Uas ate Lytle 1,553 al agg lal 15553 14) Gaalls 
(73 old all) 


“And they are those who, when reminded of the signs of their Lord, do not fall before them deaf 
and blind.” 


(Qur’an 25:73) 
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How can the reader practice spiritual Zadabbor? 


Simply put, every time the Qur’an mentions the reward of God or His grace or His blessings, 
the reader should passionately ask God to grant them to him/her. Likewise, when God’s punishment or 
anger are mentioned, the reader must seek God’s forgiveness and refuge. Whenever examples of good 
people like the mindful of God, the righteous, or the reformers are mentioned, the reader should ask God 
with all his/her heart to be among them. Whenever examples of sinful people like the hypocrites, the 
corrupters, or the deniers of God are mentioned, the reader should seek refuge with God from being one 
of them. In other words, every Qur’anic passage should be turned into a duaa, or a prayer, asking God 


for all that is good and taking refuge in Him from all that is bad. 


Intellectual Taddabor is a more sophisticated process and can take some time until it becomes 
fruitful, but the more one practices it, the more one will enjoy it and the more the pearls of the Qur’an 
will become apparent. There are different keys for intellectual Tadabbor, and they are all mentioned 
with examples in the “How to ponder the Qur’an even if you do not know Arabic” workshop (videos 
on Bridges Foundation YouTube channel). One of those keys is to approach the Qur’an humbly, like 
a student who seeks the knowledge and the wisdom of his/her professor. That is because intellectual 
Tadabbor is rather similar to text critiquing, except that in the case of the Qur’an the reader must keep 
searching for the wisdom, with conviction that it does exist—until it is revealed to him/her. However, if 
the reader approaches the Qur’an with arrogance and believes that he/she has found something erroneous 


or meaningless in the word of God, then nothings awaits him/her except misguidance. 


Let us take, as an example, sign number 26 of the third surah, namely Surat Al-Imran: 
OS cle iy 5380 Aaa sued Gye Udy siti Ga Fahy ound Uae all é tig Ltd Gye allel 335 Aha ate agi J 
aaa sii 
(26 obase Jl) 
“Say, ‘O Allah, Master of the dominion, You grant dominion to whomever You will and You strip 


dominion from whoever You will, and You honor whomever You will and You humiliate whomever 


You will; in Your hand is all goodness. You are indeed All-Powerful over everything.” 


(Qur’an 3:26) 


The reader must reflect upon the structure of this portion of the Qur’an. Why are the words 
‘whomever You will’ repeated four times? An arrogant reader could stray away by thinking that this is 


an error or a meaningless repetition and that this text is wordy and would have been better as follows: 
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‘Says, ‘ʻO Allah, Master of the dominion, You honor and grant dominion to whomever You 


will and You humiliate and strip dominion from whomever You will’ 


That way, ‘whomever You will’ would have been mentioned only twice, and the text would have 
been shorter. This arrogant mentality blinds the eyes from seeing the wisdom of God—which is hidden 
behind the words—and leads one to stray away from the Qur’an. But if the reader approaches the Qur’an 
humbly as a student of knowledge and a seeker of the Divine wisdom, and if the reader utilizes his/her 
intellect, he/she might understand that the way the text is structured—with the term ‘whomever You 
will’ repeated four times—denotes that God is purposefully separating dominion and authority from 
honor. In other words, a person can be given authority and dominion yet be humiliated, while another 


can lose dominion and authority yet be honored. 


The reader should also try reading the consecutive surahs of the Qur’an with and without the 
Basmallah (the sentence “In the name of Allah, the All-Merciful, the Bestower of mercy” which exists in 
all surahs except the ninth)—which is one of the modes of recitation (Qira’at Hamza)—in order to realize 


the correlation and the interconnection of the ideas between the different surahs. 


For example, the last sign of Surat Al-Isra’ correlates with the first sign of the next surah, namely 
Surat Al-Kahf. 


Surat Al-Isra’ ends as follows: 


Dači S585 JAN Goo 2oy ALS aly alab 9a Ss os Ad B85 aly aly Sn af Gall al deal Udy 
(111 Ls!) 


“And say’, “All praise be to Allah, Who has not taken any offspring (for Himself), nor has He ever 
had an associate in the dominion, nor has He ever had an ally out of humbleness. And glorify Him 


constantly.” 


(Qur’an 17:111) 


Then Surat Al Kahf starts as follows: 


Lage Al ads aly Clishl note cle 5i call alt Saath 
(1 Lag!) 


“All praise be to Allah, Who sent down the Scripture upon His servant and has not made therein 


any crookedness,”’ 


(Quran 18:01) 
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The last sign of Surah 17 starts with a command “And say’, All praise be to Allah’’, while the 


next sign which happens to be the first sign in the next surah starts with, “All praise be to Allah”. 


The reader should also realize the correlation of the signs in the beginning of a surah with those 
towards its end, as well as the correlation of a sign with the theme of the whole surah and with the context 


in which it came. 


In this translation, many grammatical shifts are pointed out for the reader. These include shifts 
in the tenses of verbs, or from plural to singular and vice versa, in addition to shifts between 1°‘, 2™4, and 


3" persons. All of these constitute a huge pool for reflection. For example, the Qur’an says: 


awh 0 


Abslgal lail alas ggi ål 435 G08 435 Ge ditt Cle GUS Gail 
( 14 daaa) 


“Is someone who relies on evident proof from his Lord like someone the evil of whose work was 


adorned for him? And they followed their own whims.” 


(Qur’an 47:14) 


One would expect the sign to end with “And he followed his own whim”, since the sign from its 


beginning speaks about a single person. The sign would then be: 


“Is someone who relies on evident proof from his Lord like someone the evil of whose work was 
adorned for him? And he followed his own whim.” 


So why did the Qur’an suddenly shift to plural in the last part of this sign? Is it because the 
person was described as an object “whose work was adorned for him”, which may make some readers 
sympathize with him, believing he was a victim of Satan and therefore not fully responsible for his 
actions? Thus, the Qur’an shifted to plural in saying “and they followed their own whims” in order to 
send a message to the heart of the reader that such people are not victims of the devil; rather, every single 


one of them was following his own whim when he disobeyed, and therefore deserves no sympathy. 


The translation team also adhered to the original tenses as mentioned in the Qur’an, regardless 
of how the reader may receive it. God spoke about the future events of the Hereafter around 500 times 
in the Qur’an using past tense. As mentioned before, most of the other translations changed it to future 
tense and in very few occasions Marmaduke Pickthall changed it to present tense. However, normally in 
the Arabic language—like in the English language—past tense does not denote future, although present 
tense sometimes does. This defies the rationale behind translating past tense in the original Qur’an text 


to future in English whenever the translator sees fit. Because of the liberties taken in these translations, 
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readers cannot reflect upon God’s wisdom in addressing a future event in past tense because they are 
unaware of the way it was originally said in Arabic. God may have mentioned the future events of the 
Hereafter in past tense in order to emphasize that they will definitely happen (as if they have already 
happened), or to express that these events have already happened in His knowledge. Alternatively, it may 
be so because God is the First and the Last, (the First without a beginning and the Last without an end) 
and therefore what is future for us is not future for Him and He is not bound by time. Another explanation 
is that the dimensions of the Hereafter — including time — are different from the dimensions in our 
earlier life in this world. Many other reflections can also come to the mind of the reader if he/she is given 
access to how the Lord spoke without other humans appointing themselves as guardians, editing the 


Divine rhetoric in a way that they believe to be better for the reader. 


Two beautiful examples of the use of past tense in describing events of the Hereafter are the 
following two signs: 


L. 145554 ag) dy gil ai La gta À Ss Dah alg 1115588 Gall Gos 
(71 523!) 


“And those who denied were driven to Hell in throngs, until, when they had reached it, its gates 


were opened and its keepers said to them...” 


(Quran 39:71) 


Cpl Le fA abide aksie svi, gi agi dy gil Gusts La gel KY 85 tha) 235 i 2955 ÉI Gil Gas 
(73 231) 


“And those who were mindful of their Lord were driven to the Garden (of Paradise) in throngs,, 


until, when they had reached it and its gates were opened and its keepers said to them, ‘Peace be 
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upon you, you have been good, so enter it, to abide. 


(Qur’an 39:73) 


I suggest that every reader of this translation of the Qur’an watch the videos of the workshop on 
Tadabbor (pondering) the Qur’an. 


XV 


The Ten Qira’at of the Qur’an 


Bridges’ translation of the ten Qira’at (modes of recitation) is the first translation to embrace 
the ten modes of recitation. Only the variations which affect the meaning were considered, while the 


dialectical variations were not pointed out, since they would naturally have the same meaning. 


It is very important for the reader to know that although in some instances he/she may find a 
considerable difference in the meaning and sentence structure in English, the Arabic variations are 
usually extremely slight, most of the time a mere diacritical mark (a mark used as a phonetic guide) 


above or under the word. 


For example, the Quran says: 


Au) GIG 5a 44) aje Glib GLAS alk 435 Gye aa alia 


(37 3 Sal!) 
“Fatalaqqa Adamu Min Rabbihi Kalimatin Fataba Alayhi Innahu Huwa L-tawābu L-rahim.” 
(Qur’an 2:37) 


If the name ‘Adam’ is written with a damma diacritic above the last letter, as above, it is 
pronounced as Adamu’, in which case it indicates that Adam’ is the subject of the sentence, the doer of 
the verb. But if it has a fat’ha diacritic above the last letter, it is pronounced Adama’, in which case it 
indicates that ‘Adam’ is the object of the sentence. 


This variation does not appear in the Arabic text except as a single difference in a diacritical mark, while 
in the English translation it appears as a major difference in sentence structure. 


Thus according to the first way of recitation, the translation is: 


“Thereupon Adam received words from his Lord. Thus, He granted him repentance and accepted 


it from him.” 
According to the second way of recitation, the translation is: 


“Thereupon Adam was received by words from His Lord. Thus, He granted him repentance and 


accepted it from him.” 
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The first Qira’a (mode of recitation), which is that of the majority of Imams, emphasizes the duty 
of the human being to repent, while the Qira’a of Imam Ibn Kathir emphasizes the spiritual metaphor: 


that even when man repents, it is the words of repentance which embrace him. 


The above example illustrates the fact that the different Qira’at are actually a source of enrichment 
of the Qur’an. Never do the different Qira’at give conflicting meanings. Rather, they complement one 
another and add depth to the meaning—something which can be appreciated by pondering the difference 
caused by a mere variation in a single diacritical mark. This is not something that came by chance. It 
was an unprecedented linguistic tool intended by the Creator to lend further magnificence to the Noble 


Qur’an and add to its miraculous aspects a linguistic one. 


To properly fathom the process of the revelation of the Qur’an, it is important to understand that 


the Revelation descended upon Prophet Muhammad’s heart. This is stated in the Qur’an itself: 


ao fot © ga ll Ge GSA) AIS ole | Cael GoStay G Called G5 Ty 53d Aa) 5 


(195-192 shaill) 


* 9 And most surely, it is a bestowal from on high from the Lord of all realms. ,,, The Trustworthy 


Spirit came down with it _,,, upon your’ heart, that you may be of the forewarners, ,,.in an evident 


194 ? 195 


Arabic tongue.” 


(Qur’an 26:192-195) 


The Qur’an also says: 


Cabell 5525 ih 450 Gis Lal code alll ily Auld ce Afi Aa Gy ial fhe GUS by Jl 


(97 8 ial) 


“Say, “Whoever is an enemy to Gabriel—for indeed, it is he who has bestowed it upon your's 
heart from on high by Allah’s leave, confirming what preceded it, and guidance and glad tidings 
for the believers.” 

(Qur’an 2:97) 


Accordingly, it can be said that the Qur’an was revealed to the heart of the Prophet (peace be 


upon him) as a single entity, including its meanings, its dialects and all matters related to it. 
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To describe the process of revelation, the Prophet said: “Sometimes it is revealed like the ringing 
of a bell; this form of Inspiration is the hardest of all, and then this state passes off after I have grasped 
what was inspired.” (Sahih Al-Bukhari) 


This is certainly not the only way in which the revelation descended upon the Prophet’s heart, but 


that in which most revelation took place. 


Mankind are commanded to worship God by articulating the words of the Qur’an correctly, 
as they were uttered by the Prophet. They are also commanded to worship through understanding, 


contemplating and applying the Qur’an in their lives. 


According to Imam Ibn Al-Jazri (may Allah have mercy on him) in his book “AI-Nashr in the ten Qiraat”, 
it has undoubtedly been ordained upon the nation to worship Allah by understanding the meanings of the 
Qur’an and applying its instructions, and it has also been ordained upon the nation to worship Allah by 
perfecting its articulation according to what was received from Prophet Muhammad and in compliance 


with the native Arabic language rules that cannot be breached. 


When Gabriel (Jibreel) revealed the Qur’an to the Prophet’s heart, the Prophet (peace be upon him) 


asked him to facilitate the learning of the Qur’an and make it easy to articulate. 


The Prophet (peace be upon him) said: “O Jibreel! I have been sent to an illiterate nation among 
whom are the elderly woman, the old man, the boy and the girl, and the man who cannot read a book at 


all.” He said: “O Muhammad! Indeed, the Qur'an was revealed in seven dialects (ahrúf).” Jami‘ at-Tirmidhi) 


It is known that Arabs at that time had different dialects, as they do today: the Syrian dialect is 
different from the Egyptian dialect, and both are different from the Iraqi dialect, and so on. 


Thus was the situation during the era of the Prophet (peace be upon him). For example, Arabs from 
the tribe of Huzail pronounced the word katta (unti! in English) as Aatta. Arabs from the tribe of Tamim 
pronounced the hamza in their speech while Arabs from Quraysh did not. Arabs from the tribe of Bani 
Asad and Bani Qays inclined the letter A, so they pronounced the words Mousa (‘Moses’ in English) and ‘Issa 


(Jesus’ in English) as Mousai and ‘Issai, respectively. 


When some Arabs say Khabiran Basiran (meaning ‘All-Aware, All-Seeing’) they pronounce it with a 
light R, while others pronounce it with a heavy R. Another example is the word salāt (meaning ‘prayer’): 
some Arabs pronounce it with a light L, while others pronounce it with a heavy L. All of these are 


examples of variations in ordinary Arabic speech. 
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So if all Arabs had been forced to pronounce the words of the Qur’an in the same way, this would 
have been very difficult for them and it might have become a burden upon the people at that time. Thus 


God revealed it in seven different Arabic dialects (ahrúf). 


Al-Bukhari and Muslim reported that the Prophet (peace be upon him) said: 


‘Jibreel read the Qur’an to me in one dialect (harp and I continued asking him to read it in different 
dialects (ahrif) until he read it in seven different dialects (ahrif).” 


Following is the detailed narration of the hadith: 


“The Messenger of Allah was by a pond belonging to Banu Ghifar when Jibreel (peace be upon him) 
came to him and said, ‘Allah commands you to teach your nation the Qur'an in one dialect (harf, or way 
of recitation). He said, T ask my Lord for protection and forgiveness; my nation cannot bear that.’ Then 
he came to him a second time and said, ‘Allah commands you to teach your nation the Qur'an in two 
dialects (ahrif).’ He said, Task my Lord for protection and forgiveness; my nation cannot bear that.’ Then 
he came to him a third time and said, ‘Allah commands you to teach your nation the Qur'an in three 
dialects (ahrif).’ He said, Task my Lord for protection and forgiveness; my nation cannot bear that.’ Then 
he came to him a fourth time and said, Allah commands you to teach your nation the Qur'an in seven 


dialects (ahrif), and whichever way they recite, it will be correct.” (Sunan an-Nasa’i) 


When the prophet was asked about the seven dialects (ahrif) he said: 


“O Ubai, the Qur'an has been revealed in seven dialects (ahruf); each is curing and sufficient.” 


(Sunan an-Nasa’1) 


The revelation of the Quran in seven different dialects not only facilitated its recitation for the 
Arabs at that time, but enriched the meaning of its text, as well. 


Thus the variation of the seven dialects has two aspects: the dialectical aspect and the ‘enrichment 
of meaning’ aspect. 


The following incident between ‘Umar Ibn el-Khattab and Hisham Ibn Hakim Ibn Hizam (may Allah be 
pleased with them) reflects this fact: 


‘Umar said: “TI entered the mosque and heard Hisham reciting words differently from the way the 
Messenger of God had taught me. When I heard him reciting Surat Al-Furqan, I was about to quarrel 
with him (during the prayer) but I waited until he finished, then I pulled him from his garment and brought 
him to Allah’s Messenger and said, ‘O Messenger of Allah, I heard this man reciting Surat Al-Furqan 
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differently from the way you recited it to me.’ The Messenger of Allah, may Allah bless him and grant him 
peace, said, ‘Let him go.’ Then he said, ‘Recite, Hisham,’ and Hisham recited as I had heard him recite. 
The Messenger of Allah, may Allah bless him and grant him peace, said, ‘It was sent down like that.’ 
Then he said to me, ‘Recite,’ and I recited the surah, and he said, ‘It was sent down like that. This Qur’an 


was sent down in seven (different) ahruf (dialects), so recite from it whatever is easy for you.”” (Muwatta Malik) 


Thus they read the Qur’an according to what they had learned and according to the knowledge 
they had received from the prophet of God, and he in turn had received it from God through the angel 
Jibreel. 


The Qur’an says: 


anlé aasa GAL Gye Gil all Ai; 


(6 Jail) 


“And indeed, you’: are surely receiving the Quran from One who is All-Wise, All-Knowing.” 


(Qur’an 27:6) 


Since then, the Qur’an has been taught by scholars through a continuous chain of narration 
tracing back to the Prophet (peace be upon him). 


One of the hadiths that proves that the Qur’an was revealed to the Prophet (peace be upon him) in 
more than one way of recitation is that told by ‘Aisha, the wife of the Prophet (peace be upon him) and one of 
the ‘Mothers of the believers’—a title given to the wives of the Prophet. It is related to sign 89 of Surat 
Al-Waqi‘ah. Together with the sign before it, it is read by the vast majority of reciters as: 


M agai dias Oas 2508 AA Gu Sal) Ge SIS à Lali 
(89-88 dail sl!) 
“Fa-‘amma in Kana Mina |-Mugqarabin (88) Fa-rawhun Wa-rayhanun Wa-jannatu Naim” 


(Qur’an 56:88-89) 
This is translated as: 


“Yet, if he is one of those brought near (to God), „ then serenity and fragrant plants and a Garden of Bliss.” 


‘Aisha, the Mother of the believers narrated, “J heard the Messenger of Allah (peace be upon 


him) read: ‘< .. Fa-ruhun Wa-rayhanun Wa-jannatu Na‘im.’” (Sunan Abi Dawud) 
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In Arabic the word Fa-rawhun, though written in the same way as Fa-ru/un, has a different 
meaning because of the difference in pronunciation caused by a single change in a diacritical mark; it is 


translated as: 


“Yet, if he is one of those brought near (to God), „ then a soul with fragrant plants and a Garden of 
Bliss.” 


This is indeed the way of recitation narrated by Roways and documented to this day. 
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Some examples of the seven dialects (ahriif) 


The first example is from the first Surah, Al-Fatiha. 


It says: 


Call aja dlls 
(4 4aslall) 
“Maliki Yawmi —Din.” 


(Quran 1:4) 


Malik is also pronounced as Malik. 


This variation is not related to the different dialects; rather it serves to enrich the meaning, as the 
word Malik has a different meaning from Malik. Malik means the ‘Master’ or the ‘Owner’ (of the day of 


recompense), While Malik means ‘King’ (of the day of recompense). 


The next example, also in Surat Al-Fatiha, illustrates differences related to the dialectical aspect. 


It says: 


aili Lal sal 
(6 åastali) 
“Thdina As-Sirata Al-Mustaqīm.” 
(Qur'an 1:6) 
Some dialects pronounce it with a light S, others pronounce it with a heavy S, while some others 


pronounce it with a Z instead of the S; all of these pronunciations are correct, and they are all of the same 
meaning. 


The following example shows that sometimes the seven dialects (ahrif) serve to further explain 
the text. It also exemplifies how modes of recitation can differ because of mere differences in the 
position of the dots on the letters. 
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The Qura’n says: 


Cost ale’ La cle |pAstotd ilga Lag [peed Uf iai ay Gud aSels J) id 5h GIG 
(6 haat) 


“Yaayyuha Alladhina Gmanu in Jaakum Fasiqun Binaba-in Fatabayyanii an Tuşībü Qawman 
Bijahalatin Fatus’bihu Ala Ma Fa‘altum Nadimin.” 


(Qur’an 49:6) 
This is how it is recited by the majority of reciters, and is translated as: 


“O you who have attained faith, if an ungodly person brings you any news, investigate (the matter), 


lest you harm a people out of ignorance and thus become regretful for what you have done.” 


However, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf recited it as ‘Fatathabbatii (because of differences in the number 


and placement of dots on three of the letters in the word). This is translated as: 


“O you who have attained faith, if an ungodly person brings you any news, ascertain (the truth), lest 


you harm a people out of ignorance and thus become regretful for what you have done.” 


The presence of these two versions adds great depth to the meaning. In the first case, the text 
emphasizes the importance of not taking action regarding a certain matter, except after a thorough 
investigation of such matter. The question that comes to mind is whether one can start taking some 
preliminary action, while a lengthy investigation of the matter takes its course. This is where the other mode 


of recitation lends insight, as it states that one must wait till fully ascertaining the truth before taking action. 


Following is another example of how the Qira’at serve to further explain the text: 
The Qur’an says: 
Gy glad ae aA 538 2805 wall 1p 585 al 953 A Ngatatd da All a BLM G yal Guall gil t 


(9 iaaa) 


“Ya ‘Ayyuha Al-Ladhina ‘Amani ‘Idha Nidi Lissaldati Min Yawmi Al-Jumu‘ati Fas‘aw ‘Ila Dhikri 
Allah Wa Dhari Al-Bay‘a Dhalikum Khayrun Lakum ‘In Kuntum Ta‘lamin” 


(Qur’an 62:9) 
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This is translated as: 


“O you who have attained faith, when the call to prayer is made on Friday, hasten to the 


remembrance of Allah and leave aside all selling; that is better for you if you only knew.” 


The word ‘Fas‘aw’ means ‘hasten to’, while in another Qira’a it is recited as ‘Wamdu’ which 


means ‘go to’. 


The next example shows how the seven dialects (ahrtif) enriched the meaning of the Qur’an. 


The Qur’an says: 


heat pail be et. 


(125 šā) 


“ . .Wa Attakhidhi Min Maqami ‘Ibrahima Musalla. . .” 
(Qur’an 2:125) 


It means “And take?! from Abraham's standing place a place of prayer.” Thus the meaning is 


simply a command for people to take the Maqam (standing place) of Abraham as a place of prayer. 


In another dialect or way of reciting the Qur’an it is: “Wa Attakhadhii Min Maqami Ibrāhīma 
Musalla”, which means “And they took from Abraham’s standing place a place of prayer.” So the 


meaning is simply that the people of previous nations took the Maqam of Ibrahim as a place of prayer. 


The next example shows how a combination of deletion or addition of one letter, coupled with 


changes in two diacritical marks in another word can lead to a depth and breadth of meaning. 


The Qur’an says: 


citer] vay ee) pa% il 3 aiin Jaa Ol Cals) on! 445 tais ig iii ETSE BESE Olas 
(26 ale) 


“Wagqala Fir‘awnu Dharini Aqtul Masa Walyad‘u Rabbahu Inni Akhafu An Yubaddila Dinakum 
Aw An Yuz’hira Fi l-ardi L-fasad.” 


(Qur’an 40.26) 
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This is translated as: 


And Pharaoh said, “Let me kill Moses, and let him call upon his Lord; indeed, I am afraid that he 


may exchange your” religion or that he may cause corruption to appear in the land.” 


An alternative mode of recitation is: 


“Wagqdala Fir‘awnu Dharini Aqtul Masa Walyad‘u Rabbahu Inni Akhafu An Yubaddila Dinakum 
Wa An Yuz’hira Fi l-ardi L-fasad.” 


The deletion of one letter here results in what is translated as: 


And Pharaoh said, “Let me kill Moses, and let him call upon his Lord; indeed, I am afraid that he 


may exchange your" religion and that he may cause corruption to appear in the land.” 


Another mode of recitation is: 


“Waqala Fir‘awnu Dharini Aqtul Masa Walyad‘u Rabbahu Inni Akhafu An Yubaddila Dinakum 
Aw An Yaz’ hara Fi l-ardi L-fasad.” 


The change of two diacritical marks on one word here results in what is translated as: 


And Pharaoh said, “Let me kill Moses, and let him call upon his Lord; indeed, I am afraid that he 


may exchange your” religion or that corruption may appear in the land.” 
Yet another mode of recitation combines the deletion of one letter as well as the change in the 


two diacritical marks: 


“Waqala Fir‘awnu Dharini Aqtul Misa Walyad‘u Rabbahu Inni Akhafu An Yubaddila Dinakum 
Wa An Yaz’hara Fi l-ardi L-fasad.” 


This results is what is translated as: 


And Pharaoh said, “Let me kill Moses, and let him call upon his Lord; indeed, I am afraid that he 


may exchange your” religion and that corruption may appear in the land.” 


Thus the four different modes of recitation caused by minimal changes add a wealth of meaning 


to the text. Together they give the impression that there was a prolonged and in-depth meeting between 


Pharaoh and his advisors where all possibilities were put forward regarding the imminent ‘danger’ posed 
by Moses: that he may either lead them to change their religion or cause corruption; that he may both 
lead them to change their religion and cause corruption; that he may lead them to change their religion 
or that corruption may eventually occur, though not caused directly by Moses; and finally, that he may 
lead them to change their religion and that corruption would eventually occur, though not caused directly 


by Moses. 

It is clear that the four different modes of recitation managed to convey the many different scenarios 
and opinions voiced during that meeting, without a need for a lengthy explanation. This exemplifies the 
way in which the different Qira’at allow the Qur’an to maintain its brevity while conveying a wealth of 


meaning. 


Another example of how the different Qira’at enable the Qur’an to paint a vivid portrait while 


maintaining its brevity is the following: 


The Quran says: 


Coal Gas US Gy 5S al óy ii 6 5038 bail lag 


(113 Ghe¥!) 


“Wajda L-saharatu Fir‘awna Qali A’inna Lana La-ajran In kunnad Nahnu L-ghalibin.” 


(Qur’an 7:113) 
This is translated as: 


“Thus the sorcerers came to Pharaoh. They said, “Is there a reward for us if we are the 


overcomers?”’ 
In another mode of recitation where only one letter is removed, this sign is read as: 
“Wajaa L-saharatu Fir‘awna Qalu Inna Lana La-ajran In kunna Nahnu L-ghdalibin.” 
The translated text thus becomes: 


“Thus the sorcerers came to Pharaoh. They said, “Surely there is a reward for us if we are the 


overcomers.”’ 
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The combination of these two modes of recitation makes a long story short and gives us insight 
into the sorcerers’ state of mind: they entered upon Pharaoh, eager to know whether they would be 
rewarded in case of their success (as exemplified in the first mode of recitation). Before Pharaoh’s answer comes 
in the next sign, we can gather from the alternative mode of recitation that they were indeed reassured 
that they would receive a hefty reward, and thereby proceeded to excitedly exclaim to one another that 
there would surely be a great reward (as exemplified in the second mode of recitation), thus motivating one another 
to succeed in their mission. This state of total belief in Pharaoh and eagerness to support him is in stark 
contrast to their change of position after they realized the truth of Moses’ message, as shown later in the 


same surah. 


All the modes of recitation are Divine because, as mentioned before, Muslims read the Qur’an 
according to what they received from the prophet of God, who in turn received it from God through the 


angel Jibreel. 


After that, the Qur’an was taught by scholars through a continuous chain of narration tracing 
back to the companions of the Prophet (peace be upon him) . They not only heard the Qur’an from the Prophet 


(peace be upon him), but also recited it to him as a way of revising what they had memorized. 


Ibn Mas‘oud said: “The Messenger of Allah said to me, ‘Recite Surat Al-Nisa’. I asked, ‘Shall I 
recite to you what was sent down to you?’ He replied, ‘I like to hear it from others.’ So I recited (it) until 
I reached this sign (ayah) ‘So how will it be when We bring forth a witness from every community and 
We bring you” forth as a witness over all these?’ Then I raised my head and saw tears falling from his 


eyes.” (Sunan Abi Dawud) 


What is important here is that Ibn Mas‘oud (may Allah be pleased with him) recited the Qur’an in the 


presence of the Prophet, as did the other companions of the Prophet (peace be upon him). 


‘Abdullah Ibn Mas‘oud said, “J memorized from the mouth of the Prophet more than seventy 
chapters of the Qur'an.” 


Um Hisham Bint-Alharith said: “J memorized Surat Qaf from the mouth of the Messenger of 
Allah; he would recite it in his speech every Friday”. (Sunan Abi Dawud) 


Jubair Ibn Mut‘im also said: “7 heard the Messenger of Allah reciting Surat Al-Tur in the sunset 


prayer.” (Sunan Abi Dawud) 


Imam Muslim also reported that Ubai bin Ka‘b narrated that the Prophet told him, “Surely Allah, 


the Exalted and Glorious, has commanded me to recite the Qur'an to you,’ whereupon he said: ‘(Has) 
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Allah mentioned my name to you?’ He said, ‘Allah has mentioned your name to me.’ Thereupon he began 


to shed tears.” 


‘Asem—one of the reciters of the ten Qira’at (modes of recitation—narrated through a chain of 
narration tracing back to At-Tufayl ibn Ubai ibin Ka‘b, that Ubai had been asked, ‘What did the Prophet 
mean when he told you that Allah had commanded him to recite the Qur'an to you?’ He answered, Allah 


commanded the Prophet to do so, to make me follow the Prophet's mode in reciting the Quran.’ 


This means that God desired that Ubai learn the Qur’an directly from the Prophet. 


Furthermore, the Prophet recommended some of the reciters of the Qur’an. 


He said: “Learn the recitation of the Qur’an from four: from ‘Abdullah bin Mas‘ud—he started with 
him, Salim, the freed slave of Abu Hudaifa, Mu‘adh bin Jabal and Ubai bin Ka‘b.”’ (Sahih Al-Bukhari) 


The Messenger of Allah also said, “Whoever would like to recite the Qur'an as fresh as when it 
was revealed, let him recite it like Ibn Umm ‘Abd (Abdullah Ibn Mas‘oud)”” (Sunan Ibn Majah) 


Imam Muslim reported that ‘Abdullah Ibn ‘Abbas said: “The Messenger of Allah used to teach 


us tashahhud as he would teach us a surah of the Qur'an.” (Sahih Muslim) 


Prophet Muhammad also encouraged his companions to teach the Qur’an to others. He said 
about the virtue of the Qur’an, “The best amongst you is the one who learns the Qur'an and teaches it.” 


(Sahih Al-Bukhari) 


He also said: “Convey from me even one sign (ayah) of the Qur’an.” (Sahih Al-Bukhari) 


Thus each learner eventually became a teacher, and some of the companions were then assigned 


to teach the Qur’an to the people. 


Al-Ansar (the people of Yathrib which later became known as Madinah) Sent a message to the Prophet—before 
his migration from Makkah—saying that they needed a teacher to teach them the Qur’an and explain to 
them the religion. He assigned Mus‘ab Ibn ‘Umair, who excelled in teaching them the Qur’an to such a 


degree that they called him Al-Muqri’ or ‘the teacher of recitation’. 
After the conquest of Makkah, the Prophet (peace be upon him) left Mu‘adh Ibn Jabal in Makkah 


to teach its citizens the Qur’an, and whenever an emigrant came to the Prophet, he assigned one of the 


companions to teach him the fundamentals of Islam: how to perform prayer, tashahhud and Qur’an. 
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‘Ubada Ibn As-Samet said, “Whenever any convert to Islam came to the Prophet, he used to 
assign one of us to teach him the Qur'an. He assigned me to teach one of them, so he stayed with me in 


my home to have dinner and learn the Qur'an?” 


‘Ubada also said, “I have taught some of the people of As-Suffa (homeless people who slept in the mosque) 


the Qur'an and how to write.” 


It is therefore obvious that the companions were extremely busy learning the Qur’an and teaching 


it to others. 


The Prophet used to present the Qur’an once a year during the month of Ramadan to angel Jibreel, 
but in the last Ramadan before the Prophet died, he presented it all twice. This second time was called 
‘the last presentation’. It was the final version of the Qur’an in one dialect only and it contained only 
remnants of the seven dialects which had mostly been abrogated. This final presentation was attended 


by a number of the companions of the Prophet (peace be upon him). 


After the death of the Prophet (peace be upon him), Abu Bakr became his first Caliph (successor of the 
Prophet). Battles were launched against the separatist apostates, and during these battles, many memorizers 
of the Qur’an were killed. Seriously concerned about that matter, ‘Umar Ibn Al-Khattab discussed it 
with Abu Bakr; he suggested that since many reciters had been killed, it would be safer that the Qur’an be 
collected in the form of a book. Abu Bakr said to ‘Umar, “How can I do something Prophet Muhammad 
did not do?” ‘Umar said to Abu Bakr, “This is a good thing and it should be accomplished”. Abu Bakr 
was convinced with the idea, and he called Zayd Ibn Thabit for this mission and told him the reasons why 
he had chosen him. “You are youthful, mindful, and honest. In addition to that, you used to scribe the 
revelation for the Prophet.” Thus Abu Bakr assigned him to authenticate and collect the oral and textual 


Qur’anic revelations into a single bound volume. 


Zayd Ibn Thabit asked Abu Bakr and ‘Umar, “How can you ask me to do something that 
Prophet Muhammad did not do?” But Abu Bakr convinced him to accept the mission. About this heavy 
responsibility Zayd Ibn Thabit said, “If they had asked me to carry a mountain, it would have been easier 


than this mission.” 


Zayd Ibn Thabit followed a certain procedure in collecting and authenticating the Qur’an. He 
announced that any companion who had any parchment of any Qur’anic text that was written in the 
presence of the Prophet of God should submit it to him with another witness acknowledging that this 
piece had been written in the presence of the Prophet himself. Thus he managed to copy the whole 
Qur’an in one volume. Only its signs had been put in order (in each surah), while its surahs (chapters) had not 


yet been put in order. 
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It is important to know that whenever any revelation descended upon Prophet Muhammad’s 
heart, he used to ask one of his companions to write down what was revealed, and if there were no 
companions with him, he would call one or two of them to come and write down whatever he had 


received of the Qur’an. Those were called the Scribes of the Qur’an, and there were forty eight of them. 


Next, the companion who had written down whatever the Prophet had received would read what 
he had written down to the Prophet (peace be upon him), so that if there was any error or missing word, 
the Prophet would correct it. Once the Prophet authenticated that part of the Qur’an, he ordered the 
companions to teach it to others. Thus the divine text had been recorded immediately upon revelation on 


palm parchments, pieces of leather, and any of the writing tools of that time. 


Zayd Ibn Thabit left the prepared sheets with Abu Bakr before he died; Abu Bakr in turn gave 
the sheets to ‘Umar who in turn gave it to his daughter Hafsah, who was one of the ‘Mothers of the 


believers’. This copy remained with Hafsah in the era of Caliph ‘Uthman (may Allah be pleased with them all). 


Caliph ‘Uthman was deeply involved in the Islamic conquests that reached the Far East. The 
main armies which were involved in the conquests were the Levantine army and the Iraqi army. The 
soldiers of the Levantine army used to recite the Qur’an in Abu Al-Darda’s mode of recitation, or Qira’a, 
while the Iraqi army used to recite the Qur’an in ‘Abdullah Ibn Mas‘oud’s mode, or Qira’a. The members 
of the army used to teach the Qur’an to the people who chose to embrace Islam after the conquests were 
achieved. 


Some disputes took place when the soldiers heard each other reciting the Qur’an in different ways. 
One day Hudhayfah Ibn Al-Yaman witnessed two soldiers accusing each other of infidelity because of 


both of them being ignorant of the different modes of Qur’anic recitation. 


Hudhayfah Ibn Al-Yaman sped back to Madinah to tell ‘Uthman about the situation, since it 
could be a source of great conflict. Hudhayfah said, ‘O chief of the believers, save the nation from 
confusion, before they become disunited like Jews and Christians,’ and he told him about the incident of 


the two soldiers which he had witnessed. 


‘Uthman then discussed the matter with the companions, and they decided to compile the Qur’an 
in one book in accordance with the last presentation of the Prophet (peace be upon him) to Jibreel before 
his death. Zayd Ibn Thabit was again appointed to perform this important task. The version compiled 
during the era of ‘Uthman was identical to the last presentation of the Qur’an regarding the order of the 
surahs, in contrast to Abu Bakr’s compilation which had the signs ordered into surahs according to the 
last presentation, but did not have the surahs ordered. This is because the Qur’an in the era of Abu Bakr 


had been compiled with the intent of preserving it, whereas in the era of ‘Uthman it had been compiled 
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with the intent of publishing it and sending it all around the Muslim world in order to avoid disunity and 
disagreement. Both of them perfectly matched the last presentation of the Qur’an regarding the absence 


of many of the variations due to the seven dialects (ahraf) which had been abrogated. 


The companions of the Prophet were twelve thousand, and all of them had approved both 
compilations: the one compiled in the era of Abu Bakr and the one compiled in the era of ‘Uthman, as 
both of them matched perfectly what they had received from Prophet Muhammad (peace be upon him). 


In addition to the preservation of the Qur’an in these copies which were compiled shortly after 


the Prophet’s death, Muslims had kept it well-preserved by memorizing it. 


After ‘Uthman’s compilation was done, the companions’ other manuscripts and notebooks 
which had any Qur’anic texts and explanations and comments recorded by them were burned. Many 
companions were saddened to see their notes being burned, but for the sake of preserving the Qur’an, 
and to prevent its text from mixing with any human comments or prophetic explanations over time, they 
accepted the loss of such notes which were linked to many beautiful memories as they sat writing down 
what they had learned from the Prophet (peace be upon him). 


‘Uthman sent one copy of the compiled scripture to each Islamic region accompanied by a teacher 


to teach people how to recite it, because the words were not yet dotted nor did they have diacritical marks. 


He sent a copy of the compiled scripture to Makkah with ‘Abdullah Ibn Al-Sa’ib Al-Makhzoumi, 
a copy to Kufa with Abi ‘Abdulrahman Al-Sulami, a copy to Basra with ‘Amer Ibn ‘Abd Qays, a copy to 
the Levant with Al-Moghira Ibn Abi Shihab Al-Makhzoumi. One copy remained in Madinah with Zayd 
Ibn Thabit, and one copy with the Caliph ‘Uthman. Thus there were six copies of the compiled Qur’an. 


It was said that they also sent other copies to Egypt, Bahrain and Yemen. 


Learning the recitation of the Qur’an is mainly through hearing it, then reciting it back to a scholar, 
as phonetics cannot be learned from books alone. Every Islamic region had scholars who mastered the 
sciences of the Qur’an: in Madinah there were: Mua‘dh Al-Qari’, ‘Umar Ibn ‘Abd Al-‘Azeez, ‘Urwah 
Ibn Al-Zubayr, ‘Ataa Ibn Yasar, and Salim Ibn ‘Abdullah Ibn ‘Umar. In Makkah there were: ‘Ubayd Ibn 
‘Umeir, Mujahid Ibn Jabr, Taawus Ibn Kisan, ‘Ataa Ibn Abi Rabah, ‘Ataa Ibn Abi Malika, and ‘Akramah, 
Mawla Ibn Abbas. In the city of Basra there were Sa‘eed Ibn Al-Musayyib, Al-Muhajir ibn Qunfoz, Al- 
Hassan Al-Basri, Abu Amr ibn Al-‘Alaa, and many others. In the city of Kufa there were ‘Aly Ibn Abi 
Taleb, Sa‘d Ibn Aby Waqqas, Huzayfah Ibn Al-Yaman, Majma‘ ibn Jariyah, and many others. 


People started to come from every region of the Muslim world to learn the Qur’an under these 


scholars. Imam Nafie‘ Ibn Abi Na‘im, one of the ten scholars of the Qur’anic modes of recitation, said: 
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“I received the modes of recitation from seventy of the followers (the students of the companions of the 
Prophet), then I applied and documented whatever I received from two or more of them, and I skipped 


whatever came from only one source.” 


Imam Al-Kesa’1, another one of the ten scholars of the Qur’anic modes of recitation, used to 
recite the Qur’an while students gathered in his lessons so that they could correct their recitation, take 


down notes, and check the accuracy of their handwritten copies of the Qur’an. 


This led to the establishment of a new era of documentation in different sorts of sciences in the 


second and third centuries after Hijrah (the immigration of Prophet Muhammad from Makkah to Madinah). 


Thus appeared a generation of students of knowledge who recited the Qur’an in the presence 
of Qur’anic scholars then wrote down whatever they received from them, documenting the variations 
between the various modes of recitation. Some of them wrote, for example: “J have recited this surah 
(chapter) in the presence of my teacher (so and so), and he told me regarding this word, that it should be 


recited as such.” 


Thus some of those students documented two modes of recitation, some documented five, while 


others documented ten modes of recitation. 


The scholars put certain criteria for accepting or rejecting the modes of recitation: 


First: It had to be fully compliant with the Arabic language. The Qur’an says: 


(195 eles) 


“in an evident Arabic tongue.” (Qur’an 26:195) 


Second: It had to be written according to ‘Uthmani script, bearing in mind that it was written without 
dots or diacritics. 


Third: It had to be narrated by multiple chains of narration tracing back to Prophet Muhammad (peace be 


upon him). 


These conditions existed in the narrations of ten Imams, who recited the Qur’an in ten ways of 


recitation; each Imam had two narrators or reciters (Qari) who had received the Qur’an from him. 
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Those ten Imams are: 


. Nafie‘ Ibn ‘Abdul . Qaloun (‘Issa Az-Zarqi) 
Rahman Ibn Abi 
Nu‘aim of Madinah 

. Ibn Kathir of Makkah . Ahmed Ibn Mohammed Ibn ‘Abdullah Al-Bazzi (Al-Bazzi) 


. Warsh (‘Uthman Ibn Said Ibn Abdullah) 


. Muhammad Ibn ‘Abdulrahman (Qunbol) 
. Abu ‘Amr of Basra . Hafs Ibn ‘Umar Bin ‘Abdul Aziz (Ad-Doury) 


Saleh Ibn Zeyad (As-Sousy) 


. Ibn ‘Amer of Al-Sham . Hisham Ibn ‘Ammar As-Sulami 
‘Abdullah Al-Qurashy (Ibn Zekwan) 


‘Asem Ibn Abi Al- . Shu‘ba Al-Asady 
Najoud of Kufa . Hafs Al- Asady 


. Khalaf Al-Asady . Idris Ibn ‘Abdulkarim Al-Haddad 


. Isaac Al-Warraq 


. Ya‘qub Al-Hadramy . Rouh Al-Handaly 
. Muhammad Ibn Al Motawakil (Roways) 


. Abu Jafar Al-Madany . Ibn Wardan 
. Ibn Gammaz 
‘Ali Al-Kesa’i . Abu Harith Al-Layth Al-Marouzy 


. Hafs Ibn ‘Umar Bin ‘Abdul Aziz (Ad-Doury) 


10. Hamza Al-Kufi . Khalaf Al-Asady 
. Khalaf Al-Shibani 
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About Bridges’ translation of the ten Qira’at of the Holy Qur’an 


Bridges’ translation was done with the aim of helping the non-Arabic reader in pondering the Qur’an 
(tadabbor). The translators focused not only on translating what God meant to say, but also on translating 
how He spoke. 


There are three main new features in this translation that make it unique: 


l. 


It is the first translation which includes the ten Qira’at (modes of recitation). The main text is written 
in accordance with the most commonly used Qira’a: that of ‘Asem, narrated by Hafs. Variations 
from that are presented in footnotes denoted by ‘Q’. The translation presents around 30% of the 
variations of the Qira’at—those which affect the meaning and can therefore be demonstrated in 


translation. The rest are merely dialectical and cannot therefore be demonstrated in English. 


It is the first translation that takes into consideration the Qur’anic phenomenon of grammatical 
shifts, whether in verb tenses, numbers, or pronouns. These are a great source of pondering for 
the reader. Speaking about the Hereafter in past tense is a frequent feature of the Qur’an and this 


has been respected in this translation. 


To denote whether a pronoun like “you” or an imperative verb like “say” is plural, dual, or 
singular, the translators did not impose their understanding on the reader by adding text between 
brackets like (O Prophet) to denote singular form, or (O mankind) to denote plural form. Rather, this 
distinction was achieved by adding a superscript after nouns, pronouns, and imperative verbs. 
For example: you?'is used for a plural pronoun, you‘ for a singular pronoun, and you" for a dual 
pronoun. Likewise, imperative verbs such as “say” are expressed as say” for a plural verb, say 
for a singular verb and say" for a dual verb. It must be noted that in the Qur’an most imperative 


verbs in the singular form are meant to address Prophet Muhammad (peace be upon him). 
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About Bridges Foundation 


Bridges Foundation is an international organization specializing in introducing Islam to both 


Muslims and non-Muslims. 


To get more information about Bridges’ activities or to contribute to its educational and Da‘wa 


programs, please visit: www.bridges-foundation.org. 


A large team worked tirelessly for more than three years on this translation and their effort is 
deeply appreciated. 
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1. The Opening 


_ In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, All praise be to Allah, Lord of all realms, , the 
All-Merciful, the Bestower of mercy, , Master? of 
the Day of Recompense. , It is You we worship, and 
it is You we call for help., Guide us to the straight 
path: , the path of those You have blessed, not those 
who have incurred (Your) wrath, nor those who have 
gone astray. 


2. The Cow 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Alif Lam Mim. , That is the Scripture; there is no 
doubt about it—a guidance for the mindful (of God),° 
; who believe in the (existence of) hidden realms and 
establish the prayers and spend out of what We have 
provided them, , and those who believe in what has 
been sent down to you and what has been sent 
down before you, and regarding the Hereafter they 
are certain. , Those are upon guidance from their 
Lord, and those are the successful. , Indeed, it is the 
same for those who have denied: whether you have 
warned them or have not warned them, they do not 
believe. , Allah has set a seal on their hearts and on 
their hearing, and over their sight(s)° is a veil; for for 
them is a great punishment. , And of mankind are 
those who say, “We have attained faith in Allah and 
in the Last Day,” but they are not believers. , They 
try to deceive Allah and those who have attained 
faith, yet they deceive‘ none but themselves, but 
they are unaware. ,, In their hearts is sickness, so 
Allah increased their sickness, and for them is a 
painful punishment on account of how they used to 
lie*. ,, And when it is said to them, “Do not spread 
corruption in the land,” they say, “Indeed, we are 
only reformers.” ,, Undoubtedly, it is they who are 
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Q2 All except for ‘Asem, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf in one of his narrations read it as: “King of the Day of Recompense.” 
> This portion can be read differently in Arabic by pausing after ‘doubt’, and in this case it means: ‘That is the Scripture, 


no doubt. In it there is guidance for the mindful (of God). 


e Mentioned in plural form in Arabic, denoted by (s) in English for grammatical reasons. 


Q4 Nafie‘, Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “ 


... yet they try to deceive none but...” 
Q° Nafie‘’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


. they used to disbelieve.” 


indeed the corrupters, but they are unaware. ,, And 
when it is said to them, “Believe as the people have 
believed,” they say, “Shall we believe as the fools 
have believed?” Undoubtedly, it is they who are 
indeed the fools, but they do not know. ,, And when 
they encounter those who have attained faith, they 
say, “We have attained faith.” But when they are 
alone with their Satans, they say, “We are indeed 
with you; we are only ridiculing.” ,, Allah ridicules 
them and gives them free rein to exceed all limits, 
wandering blindly. ,, Those are the ones who have 
purchased utter misguidance in exchange for 
guidance, so in no way has their bargain made any 
profit, and in no way have they been rightly guided. 
, Their likeness is that of a person who kindled a 
fire, but when it illuminated all around him, Allah 
took away their? light and left them in darkness¢es)”, 
unable to see. ,. Deaf, mute, blind, so they are not 
returning. ,, Or like a cloudburst from the sky in 
which are darkness(es) and thunder and lightning. 
They put their fingers into their ears against the 
thunderbolts, in fear of death. Yet Allah is All- 
Encompassing of the deniers. ,, The lightning 
almost snatches their sight(s) away; whenever it 
illuminates for them, they walk in it. But when it 
darkens over them, they stand (still). And had Allah 
willed, He could have done away with their hearing 
and their sight(s). Indeed, Allah is All-Powerful 
over everything. „ O mankind, worship your Lord 
Who created you and those before you, that you 
may become mindful (of Him): ,, the One Who has 
made the land a habitat for you and the sky a 
structure, and has sent water down from the sky and 
has brought out products thereby as provision for 
you. So do not assign rivals to Allah while you 
know. ,, And if you” are in doubt about what We 
have bestowed upon Our servant from on high, then 
bring a single surah° of its like, and call your 
witnesses apart from Allah if you are truthful. ,, 
But if you”! do not—and you will not—then be 
mindful of the Fire‘ whose fuel is people and stones; 
it has been prepared for the deniers. ,. And give“ 
glad tidings to those who have attained faith and 
have done righteous deeds: that for them are 
Gardens beneath which rivers flow. Whenever they 


A grammatical shift from singular to plural. 
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> Mentioned in plural form in Arabic, denoted by (es) in English for grammatical reasons. 
° Each portion of the Qur’an is called a ‘surah’, which is sometimes translated as ‘chapter’. 
d 


Literally ‘protect yourselves against the Fire’. 


are provided with any produce therefrom as 
provision, they say, “This is what we were provided 
with before,” and they are brought (them) in (perfect) 
resemblance. And for them are cleansed spouses 
therein, and therein they abide. ,, Indeed, Allah 
does not shy away from setting forth any parable, 
even of a gnat or anything above it. So as for those 
who have attained faith—they know that it is the 
truth from their Lord. But as for those who have 
denied—they say, “What did Allah want (to say) by 
this parable?” He misguides many thereby and He 
guides many thereby, but He does not misguide 
thereby except the defiantly disobedient ,, who 
violate Allah’s covenant after it has been pledged 
and sever what Allah has commanded to be joined 
and spread corruption in the earth—those are the 
losers. ,, How can you" deny Allah when you were 
lifeless and He gave you life, then He puts you to 
death, then He brings you to life, then to Him you 
are returned’? „ It is He Who created for you” what 
is on earth, all together, then turned to the heaven 
and formed them? into seven heavens. And He is 
All-Knowing of everything. ,, And recall when 
your Lord said to the angels, “I am appointing a 
viceroy in the earth.” They said, “Will You appoint 
in it someone who causes corruption in it and sheds 
blood, while we highly exalt You with praise and 
proclaim Your holiness?” He said, “Indeed, I know 
what you do not know.” ,, And He taught Adam the 
names, all of them; then He presented them to the 
angels and said, “Inform Me of the names of these, 
if you are truthful.” ,, They said, “Highly Exalted 
be You! We have no knowledge except what You 
have taught us. Indeed, it is You Who are the All- 
Knowing, the All-Wise.” ,, He said, “O Adam, 
inform them of their names.” So when he informed 
them of their names, He said, “Did I not tell you” 
that I know (all about) the hidden realm of the heavens 
and the earth, and that I know what you disclose 
and what you have been concealing?” ,, And recall 
when We said to the angels, “Prostrate yourselves 
to Adam”, so they prostrated themselves—but not 
Iblis’. He refused and acted arrogantly and became 
of the deniers. ,. Thereafter, We said, “O Adam, 
settle in the Garden, you and your spouse, and eat“ 


Qa Ya‘qub read it as: “. . . to Him you return?” 
> A grammatical shift from singular to plural. 
e Iblis is another name of Satan or Shaytan. 
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from it freely as you both will; but do not approach" 
this tree, lest you" become of the unjust.” ,, Yet 
Satan made them slip* therefrom, so he brought 
them out of what they were in. Then We said, 
“Descend”, as enemies to one another, for in the 
earth you” have a place of settlement and enjoyment 
for a while.” ,, Thereupon Adam received words” 
from his Lord. Thus, He granted him repentance 
and accepted it from him. Indeed, it is He Who is 
the Superb Granter and Accepter of repentance, the 
Bestower of mercy. ,, We said, “Descend from it, 
all together. Then whenever any guidance comes to 
you from Me, then whoever follows My guidance— 
then no fear® shall be upon them‘ nor shall they 
grieve. ,, But those who have denied and disbelieved 
in Our signs—those are the fellows of the Fire; 
therein they abide.” ,, O Children of Israel, 
“Remember My blessing which I blessed you with 
and fulfill your (part of the) covenant so that I fulfill 
My (part of the) covenant, and fear Me alone. ,, And 
believe" in what I have sent down, confirming what 
is with you". And do not be the first denier® of it, 
and do not purchase, in exchange for My revelations, 
a small price, and be mindful of Me alone. ,, And 
do not mix truth with falsehood, and do not conceal 
the truth while you” know. ,, And establish the 
prayer, and bring’ the purifying charity’, and bow 
down with the ones bowing down. ,, Do you" 
command mankind to virtue and forget yourselves, 
even though you read the Scripture? Do you not 
reason? ,, And seek” help through patience and 
prayer, and it is indeed a great burden except for the 
reverent ,, who are certain that they shall meet their 
Lord and that to Him they will return. ,,O Children 
of Israel, remember My blessing with which I 
blessed you, and that I favored you over all 
communities. ,, And be mindful of a day" when no 
self avails another in anything, nor is any 
intercession accepted on its behalf, nor is any 
ransom taken from it, nor are they* supported. ,, 


Qa Hamza read it as: “Yet Satan removed them therefrom . . .” 


G ó u aei, Ay eea 
as hágai al i y @ SES ES 
jap Go OG SEG ST oat ee 
Labs É; BAT 812555 cal Saal pales els 
Gye CSS SEI ous G5 VG ths Eos 1585 
Se aide Sg 
eu ee Soh 
LE O dol IBN gh 4) cle OS Cok 
SoS g Aish Up es ee LBs! 
gii; © care emo 
4.3 do PO E 


a 
moe é ae - oe oo 


ey 5 ae = dias cbtty tase 
Ay WS KS she LAB YG aa pŠ Si 


J. 413 


Biles jo BING T; O on 
12555 aS Hl iis SLANT Lah; @ Stes oh 
S545 Hh WET ste © GSH & 


Qe Ibn Kathir read it as: “Thereupon Adam was received by words from His Lord.” 


Q° Ya‘qub read it as: “. . 
d A grammatical shift from singular to plural. 
e A grammatical shift from plural to singular. 


. then no fear shall ever be upon them nor shall they grieve.” 


f The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


€ The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


^ Literally ‘protect yourselves against a day’. 


And recall how We delivered you” from Pharaoh’s 
folk— (those) inflicting’ upon you an evil punishment, 
slaying your sons and keeping your women alive (in 
bondage). For therein is a great test from your Lord. 
sy And recall how We parted the sea for you” and 
(thus) We saved you, and We drowned Pharaoh’s folk 
while you were beholding. ,, And recall when We 
appointed with’ Moses forty nights. Then you" took 
the calf (for worship) after him, while you were unjust. 
s) Then We pardoned you after that, that you may 
give thanks. ., And recall when We gave Moses the 
Scripture and the Criterion, that you” may be 
guided. ., And recall when Moses said to his people, 
“O my people, you have done injustice to yourselves 
by taking the calf (for worship). So repent to your 
Maker and kill yourselves‘. That would be better 
for you with your Maker.” So He granted you 
repentance and accepted it from you; indeed it is 
He who is the Superb Granter and Accepter of 
repentance, the Bestower of mercy. ,, And recall 
when you” said, “O Moses, we will not believe in 
you unless we see Allah plainly.” Thereupon the 
thunderbolt struck you while you were beholding. 
sg Then We revived you” after your death, that you 
may give thanks. ,, And We shaded you” with 
mists, and We sent down manna and quails upon 
you: “Eat of the good things We have provided for 
you.” And in no way did they do injustice to Us, but 
they used to do injustice to themselves. .. And recall 
when We said, “Enter this town and eat from it 
freely wherever you” will, but enter the gate bowing 
down and say, ‘disburden (us). We (will) forgive you 
your offenses‘, and We will give more to those who 
excel in doing good.” ., Then the ones who did 
injustice exchanged (it for) a saying other than that 
which had been said to them, so We sent down upon 
the ones who did injustice a torment from heaven 
on account of how they used to defiantly disobey. 
so And recall how Moses prayed for water for his 
people, so We said, “Strike the rock with yours? 
staff.” Thereupon twelve springs gushed out from 
it; each group of people certainly knew its drinking- 
place. “Eat?! and drink from Allah’s provision, and 
do not go wickedly about the land, corrupting (it).” 
sı And recall when you" said, “O Moses, we shall 
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A grammatical shift describing past events in present tense, serving to create a vivid portrait of events. 


Q> Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
° By mortifying it. 


. appointed for Moses .. .” 


Qd Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “Your offenses will be forgiven for you...” 


not endure one kind of food, so call upon your Lord 
to bring out for us of what the earth germinates: of 
its herbs and its cucumbers and its garlic and its 
lentils and its onions.” He said, “Would you” 
exchange what is better for what is less? Go down 
to Egypt where you will have what you asked for.” 
And they? were struck with humiliation and 
destituteness, and they incurred wrath from Allah. 
That was because they used to deny Allah’s signs? 
and unjustifiably kill the prophets. That was 
because they disobeyed and used to transgress. ,, 
Indeed, those who have attained faith and those 
who have Judaized and the Christians and the 
Sabians—whoever has attained faith in Allah and 
the Last Day and has acted righteously—then their° 
reward is with their Lord, and no fear? shall be upon 
them nor shall they grieve. ,, And recall when We 
took a pledge from you” and raised Mount Tir 
above you: “Take what We have given you firmly 
and remember what is in it, that you may become 
mindful (fGod).” ,, But after that you” turned away. 
So were it not for Allah’s grace and mercy towards 
you, you would have been of the losers. ,, And you 
surely knew those of you who transgressed the 
Sabbath, so We said to them, “Be despicable apes!” 
se Thus We made it a deterrent for their generation 
and for subsequent generations, and a lesson for the 
mindful” (of God). ,, And recall when Moses said to 
his people, “Indeed, Allah commands you to 
slaughter a cow.” They said, “Do you make a 
mockery of us?” He said, “I seek refuge with Allah 
from being one of the ignorant.” ., They said, “Call 
upon your Lord to make evident to us what (sort of 
cow) it is.” He said, “He says it is a cow neither too 
old nor too young—of median age between that, so 
do what you are commanded.” ,, They said, “Call 
upon your Lord to make evident to us what its color 
is.” He said, “Indeed, He says that it is surely a 
yellow cow, bright in color, pleasing to the 
beholders.” „„ They said, “Call upon your Lord to 
make evident to us what (sort of cow) it is; surely all 
cows look alike to us and—if Allah wills— we 
shall most surely be guided.” _, He said, “He says it 
is a cow neither yoked to plow the earth nor to 


« A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
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> The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


e A grammatical shift from singular to plural. 
Qd Yaʻqub read it as: “. . 


. and no fear shall ever be upon them nor shall they grieve.” 


irrigate the field, sound without blemish.” They 
said, “Now you have come with the truth.” So they 
slaughtered it, though they almost did not. „„ And 
recall when you” killed a self then shifted 
responsibility for it onto each other, but Allah was 
to bring out (to the open) what you were concealing. ,, 
So We said, “Strike him with part of it.” Thus Allah 
brings the dead to life, and He shows you” His 
signs, that you may reason. ,, Then after that your 
hearts hardened, so that they were as rocks or even 
harder. For surely from some rocks rivers gush out, 
and surely some others splinter so that water comes 
out from them, and surely some others sink in awe 
of Allah. And Allah is never oblivious of what you* 
do. „„ Do you” ardently hope that they will believe 
you, when a group of them used to hear the Speech 
of Allah and then distort it after they had reasoned, 
knowingly? „, And when they encounter those who 
have attained faith, they say, “We have attained 
faith.” But when they come together privately, they 
say, “Do you” inform them of what Allah has 
disclosed to you so that they might debate you 
concerning it before your Lord?” Do you not 
reason? ,, Do they not know that Allah knows 
whatever they keep secret and whatever they make 
public? ,, And among them? are illiterates who do 
not know the Scripture, other than fancies, and they 
only speculate. „, So woe to those who scribe the 
Scripture with their own hands and then say, “This 
is from Allah,” that they may purchase, in exchange 
for it, a small price. Woe to them on account of what 
their hands have written, and woe to them on 
account of what they earn’. ,, And they said, “The 
Fire will not touch us except for a few days.” Say*, 
“Have you" taken a covenant from Allah—so Allah 
will never break His covenant—or are you saying 
about Allah what you do not know?” „| Yes indeed, 
whoever has earned an evil deed and whose offense 
has‘ surrounded him—then those are the fellows of 
the Fire; therein they abide. ,, But those who have 
attained faith and have done righteous deeds— 
those are the fellows of the Garden (of Paradise); 
therein they abide. ,, And recall when We took a 
pledge from the Children of Israel: ““You* shall 


Q3 Ibn Kathir read it as: “. . . of what they do.” 
> The Jews. 
€e A grammatical shift from past tense to present tense. 
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Qd Nafie* and Abu Ja‘far read it as: “. . . whose offenses have surrounded . . .” 
ee Ibn Kathir, Hamza and Al-Kesa’i read it as: “They shall worship . . 2” 


worship none but Allah, and excel in showing 
kindness to the parents and the relative and orphans 
and the destitute”, and say kind words to mankind 
and establish the prayers and bring? the purifying 
charity.” Then you® turned away in disregard, 
except for a few of you. ,, And recall when We took 
a pledge from you": “You shall not shed your blood 
nor evict yourselves from your homes.” Then you 
consented while you were witnessing. ,. Then here 
you are, killing yourselves and evicting a group of 
your own from their homes—backing each other 
against them in sin and hostility. And if they come 
to you as captives, you do ransom‘ them, while their 
eviction is forbidden to you. Is it that you believe in 
part of the Scripture and deny part? So what is the 
repayment for those of you who do that but disgrace 
in the Earlier Life, and (that) on the Day of 
Resurrection they are turned back to the most 
severe punishment? For Allah is never oblivious of 
what you* do. ,, Those are the ones who purchased 
the Earlier Life in exchange for the Hereafter, so the 
punishment is not lightened for them nor are they 
to be supported. ,, And most surely, We brought 
Moses the Scripture and sent a succession of 
messengers after him. And We brought Jesus, son 
of Mary, the evident proofs, and We aided him with 
the Holy Spirit. Is it that every time a messenger 
came to you with anything your (inner) selves do not 
desire, you acted arrogantly, so one group you 
disbelieved, and another group you kill’? ,, And 
they said, “Our hearts are enfolded.” Rather, Allah 
has cursed them for their denial, so little do they 
believe. ,, For when a scripture came to them from 
Allah, confirming what they had—although 
previously they were seeking a conquest against 
those who denied—but when there came to them 
what they recognized, they denied it. So may 
Allah’s curse be upon the deniers. ,, Miserable is 
what they have purchased in exchange for their (very) 
selves—that they deny what Allah has bestowed 
from on high®, out of resentment that Allah would 
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3 The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


> The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


¢ A grammatical shift from 3" person to 2" person. 


Qd AIl except for Nafie‘, ‘Asem, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Abu Ja‘far read it as: “. . 
Q° Nafie‘, Ibn Kathir, Shu‘bah, Ya‘qub and Khalaf in his preferred narration read it as: “. . 


. you ransom them,” 
. what they do.” 


f A grammatical shift from past tense to present tense; using present tense for an old practice emphasizes that it was a 


tradition frequently practiced. 
Qs Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


. what Allah has sent down...” 


send down His grace upon whomever He wills of 
His servants. Thus they incurred wrath upon wrath, 
for for the deniers is a demeaning punishment. ,, 
And when it is said to them, “Believe in what Allah 
has sent down,” they say, “We believe in what was 
sent down to us,” and they deny anything beyond 
that, although it is the truth which confirms what 
they have. Says, “Why (then) do you kill* Allah’s 
prophets—earlier—if you are believers?” ,, And 
very truly Moses came to you?! with the evident 
proofs, then you took the calf (for worship) after him 
while you were unjust. ,, And recall when We took 
a pledge from you” and raised Mount Tir above 
you: “Take what We have given you firmly and 
hear.” They said, “We have heard and disobeyed.” 
And, on account of their denial, in their hearts they 
were soaked in (the worship of) the calf. Says, “How 
miserable is that which your” faith commands you 
to do, if you are believers.” ,, Say’, “Ifthe Home of 
the Hereafter with Allah is for you” alone apart 
from all mankind, then wish for death if you are 
truthful.” „But they will never wish for it, on 
account of what their hands have put forth. For 
Allah is All-Knowing of the unjust. ,, And you“: 
will most surely find them the most adhering of 
mankind to life, and more so than those who 
associated (others with God). Every one of them would 
love to have his life extended a thousand years, but 
being granted a long life does not nudge him from 
the punishment, for Allah is All-Seeing of what 
they” do. ,, Says, “Whoever is an enemy to 
Gabriel. ..‘—for indeed, it is he who has bestowed 
it upon your® heart from on high by Allah’s leave, 
confirming what preceded it, and guidance and glad 
tidings for the believers.” ,, Whoever is an enemy 
to Allah and His angels and His messengers and 
Gabriel and Michael—then surely Allah is an 
enemy to the deniers. ,, And We have indeed sent 
down to you’ evident signs, and none denies them 
except the defiantly disobedient. ,,, Is it not that 
whenever they make a covenant, a group of them 
throws it away? In fact, most of them do not believe. 
19, FOr when a messenger from Allah came to them 
confirming what they had, a group of those who 
were given the Scripture threw the Scripture of 
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3 Using present tense for an old practice emphasizes that it was a tradition frequently practiced. 


Q> Ya‘qub read it as: “. . . of what you" do.” 


° This sentence is left open-ended; according to Ibn ‘Ashour and other exegetes, its predicate is “then let him take God as 


an enemy.” 


Allah behind their backs as if they did not know, ,,, 
and they followed what the devils read’ during the 
reign of Solomon. But never did Solomon deny’; 
rather it was the Satans who denied, teaching people 
sorcery and what was sent down in Babylon to the 
two angels Harut and Marut. And they do not teach 
anybody until they say, “We are but a means of trial, 
so do not deny (faith).” Even so, they learn from them 
the means to cause separation between a man and 
his spouse—but never could they harm anyone 
except by Allah’s leave. And they learn what would 
harm them and not benefit them. Yet they did know 
that whoever purchased it° would have no share in 
the Hereafter. So indeed, how miserable is what 
they sold themselves for, if they only knew! ,,, And 
had they attained faith and been mindful (of God), 
then surely a requital from Allah would have been 
better, if they only knew. ,,, O you who have 
attained faith, do not say ‘Ra‘ina,” but say, 
‘Unthurna,” and listen, for for the deniers is a 
painful punishment. ,,. Neither the deniers from 
among the People of the Scripture nor the 
polytheists would love that any good be sent down 
upon you! from your” Lord. Yet Allah specifies for 
His mercy whomever He wills, for Allah is the 
Possessor of great grace. ,,, Never do We abrogates 
any sign’ nor cause it to be forgotten’ unless We 
bring one better than it or similar to it. Have you 
not come to know that Allah is All-Powerful over 
everything? ,,, Have you“ not come to know that 
to Allah belongs the dominion of the heavens and 
the earth? For apart from Allah you" have neither 
ally nor supporter. ,,,Or do you” want to question 
your Messenger as Moses was questioned earlier? 
For whoever substitutes denial for faith, then he has 
certainly strayed from the right way. ,,. Many of the 
People of the Scripture would love to turn you”! 
back into deniers after you have attained faith, out 
of envy in their (inner) selves, after the truth has 
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* A grammatical shift from past tense to present tense; using present tense for an old practice emphasizes that it was a 


tradition frequently practiced. 
> Blaspheme. 
e Sorcery. 


d This word means ‘Pay heed to us’ but sounds similar to a Hebrew word that means ‘the most evil of us’. 


e Grant us consideration. 
ef Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


. be bestowed upon you from on high by your?! Lord.” 


Qs Ibn ‘Amer read it as: “Never do we command the abrogation of any...” 
^ The Arabic word used is ayah. Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the Qur’an, like 
‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Qi Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 


. nor postpone it unless We...” 


become evident to them. So pardon and overlook 
until Allah brings about His command. Indeed, 
Allah is All-Powerful over everything. ,,, And 
establish the prayer and bring’ the purifying 
charity”, for whatever good you forward for 
yourselves, you will find it with Allah. Indeed, 
Allah is All-Seeing of what you do. ,,, And they 
said, “None will enter the Garden (of Paradise) unless 
he has been a Jew or a Christian.” These are their 
fancies. Say", “Produce your proof, if you are 
truthful.” ,,, Yes indeed, whoever submits his face 
(in worship) to Allah while excelling in doing good, 
then he has his reward with his Lord, and no fear* 
shall be upon them® nor shall they grieve. ,,, 
Nevertheless, the Jews said, “Christians have no 
ground whatsoever to stand on,” while the 
Christians said, “Jews have no ground whatsoever 
to stand on.” Yet they read the Scripture. Similarly, 
the ones who do not know said the like of their 
saying. Thus Allah judges between them on the Day 
of Resurrection regarding whatever they differed 
over. ,,, And who is more unjust than one who 
prevented (praying in) the mosques of Allah so that 
His Name be not mentioned in them, and pursued 
their ruin? Those—never was it for them to enter 
them except in fear. For them is disgrace in the 
Earlier (Life), and for them in the Hereafter is a great 
punishment. ,,, And to Allah belong the East and 
the West, so wherever you" turn, then that is where 
Allah’s Countenance is. Indeed, Allah is All- 
Embracing, All-Knowing. ,,, And they* said, “Allah 
has taken (for Himself) offspring.” Highly Exalted is 
He. Rather, to Him belongs whatever is in the 
heavens and the earth; all are devout towards 
Him— ,,, the Innovator of the heavens and the 
earth, and whenever He decrees a matter, He only 
says to it, “Be,” and so it is’. ,, And those who do 
not know said, “If only Allah would speak to us, or 
a sign would come to us.” Thus said those who were 
before them—just what they said. Their hearts are 
alike. We have certainly made the signs evident for 
people who are certain. ,,, We have indeed sent you 


a 3y G @ zÍ Oise Sasy ip e i 
a ell pa WS Jay je ioe 


a 
Y 

\ 

b 


a Se ie O eal Ja i 53 
a rt tac 
hd EEEREN 
O ga Vb oe Ál o Hy ath 
oe pk Jet S pds ES ol Sy} Fl 
ihe fo i yaf JN vee ga GS 
SA hI TOS SO del 
e 
k g Aaah et | ahi aj Ss & 
ee 
Y Lad wy S91 igi 
Jl wees glass ty e sce 
j el als iat 53158 OS ys YL LT 
al G GO Gdns BS ol gé 
Sis Vj 2885 he Yel Als 4A hy oth assy 
adi aaa cS © ód oY cele 
É sah od pail odi; seek ME eg ell 
Sas Y al JE SS Ca 3s 085 28 
ig& is aacall cy age re 5 aut ash Ji 


See sn 


Ay Il 


* The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


> The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


Q° Ya‘qub read it as: “. . 
d A grammatical shift from singular to plural. 

Q° Ibn ‘Amer read it as: “They said...” 

Qf Tbn ‘Amer read it as: “He only says to it, ‘Be,’ so it is.” 


. and no fear shall ever be upon them nor shall they grieve.” 


with the truth as a herald of glad tidings and as a 
warner, for you will not be asked? about the fellows 
of purgatory. ,,, And never will the Jews or the 
Christians be pleased with you until you follow 
their creed. Say, “Surely, Allah’s guidance is the 
Guidance.” And should you follow their whims 
after the knowledge that has come to you, you 
would have against Allah neither ally nor supporter. 
21 Those to whom We have brought the Scripture 
read it as it ought to be read; those ones believe in 
it. But whoever denies it—then those? are the 
losers. ,,, O Children of Israel, remember My 
blessing with which I have blessed you and that I 
have favored you over all communities. ,,, And be”! 
mindful of a day° when no self avails any other self 
in anything, nor is any ransom accepted from it, nor 
does any intercession benefit it, nor are they? 
supported. ,,, And recall when Abraham! was tried 
by his Lord with certain words and he fulfilled 
them. He said, “I am appointing you as a leader for 
mankind.” He said, “And of my offspring?” He said, 
“My covenant does not include the unjust.” .,, And 
recall when We made the House a resort for 
mankind, and a sanctuary. And® take?! from 
Abraham’s® standing place a place of prayer. And 
We covenanted with Abraham and Ishmael, 
“Cleanse My House for circumambulators and 
consecrators and those bowing down and 
prostrating themselves.” ,,, And recall when 
Abraham said, “Lord! Make this a secure land and 
provide its people with products—whoever of them 
has attained faith in Allah and the Last Day.” He 
said, “And whoever denies—I will give him a little 
enjoyment, then compel him to the punishment of 
the Fire, and what a miserable destiny!” ,,, And 
recall Abraham! raising the foundations of the 
House together with Ishmael, “Our Lord, accept (it) 
from us; indeed, it is You, You (alone), who are the 
All-Hearing, the All-Knowing. ,,, Our Lord, and 
make us both Muslim‘ to You, and from our 
offspring a Muslim community (submitting) to You. 


Qa Nafie‘ and Ya‘qub read it as: “. . 
> A grammatical shift from singular to plural. 
€ Literally ‘protect yourselves against a day’. 
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. aS a warner, so do not ask about the fellows of purgatory.” 


Qd Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham and Ibn Zekwan in one of his narrations read it as: “Abraham”. 
Q° Nafie‘ and Ibn ‘Amer read it as: “And they took from Abraham’s . . .” 
f The Arabic word used is Muslimayn, the dual form of Muslimeen which means those who willingly submit to God, 


regardless of which prophet they followed. 


And show us our rites, and grant us repentance and 
accept it from us; indeed, it is You, You (alone) who 
are the Superb Granter and Accepter of repentance, 
the Bestower of mercy. ,,, Our Lord, and send forth 
among them a messenger from themselves to read 
to them Your signs* and teach them the Scripture 
and the wisdom and purify them. Indeed, it is you, 
You (alone), who are the Almighty, the All-Wise.” ,,, 
And who would forsake the creed of Abraham? 
except he who fools himself? And We have indeed 
chosen him in the Earlier (Life), and in the Hereafter 
he is most surely one of the righteous. ,,, Recall 
when his Lord said to him, “Submit!” He said, “I 
have submitted to the Lord of all realms.” ,,, And 
with this Abraham? frequently enjoined® his 
children, and (so did) Jacob, “O my children, Allah 
has indeed chosen the religion for you, so do not die 
except as Muslims*.” ,,, Or were you witnesses 
when death approached Jacob, and he said to his 
children, “What will you worship after me?” They 
said, “We will worship your God and the God of 
your fathers, Abraham’, Ishmael and Isaac: One 
God, and to Him we are Muslims*.” ,,, That is a 
nation that has passed. For them is what they have 
earned, and for you is what you"! have earned, and 
you will not be questioned about what they used to 
do. ,,, And they said, “Be Jews or Christians and 
you will be guided.” Say‘, “Rather, the creed of 
Abraham who turned away from all that is false, for 
never was he of the polytheists.” ,,, Say", “We have 
attained faith in Allah and in what was sent down 
to us, and in what was sent down to Abraham’ and 
Ishmael and Isaac and Jacob and the Grandsons, 
and in what was brought to Moses and Jesus, and 
in what was brought to the prophets by their Lord. 
We make no distinction between any of them, for 
to Him we are Muslims.” ,,, So if they believe in 
the same as you” have believed in, then they have 
been guided. But if they turn away, then they are in 
discord. And Allah will protect you against them, 
for He is the All-Hearing, the All-Knowing. ,,, (tis) 
Allah’s hue. And who gives a better hue than Allah? 
“And of Him we are worshipers.” ,,, Says, “Do you 


CERIA ae eb ol jails os \ oy lest 
2) Pr! JE i @ aili Sisk Sassi 
D SS Be ree a aG qn 
als BE o JES edly dil cite gi 
O mali hs Sal cide By shel 3 Ls 
ss E EE 5 ¢ & sy 
Wah 55 @ ii ati est a & Je 
op abet tg a aai 
sls a aot ae os nad Cail 
aD salt ed oh Ees WSL cut 


2G few 


Neb ae o Vaasa go 0 56 
4d yal og oiy a g a od; 
eo} dahl Se tut sats od IG © Seow 
ÓL G Oph as CE Le F553 O Snell 
TAR ie 43525 UG MG GT i i ail 
SE Syl oa J slag 225’ ol @ 
aie gl 225 a hs Gt a 
É; oy GÍ etl; Jnl earn) ybi 
Co ug ess ti ai @ san i 
@ @ oka IIE Ue les y 5 as ie atl 
re sae J Bias copes 168 bis 6 
ivy Á Bale se EPAR Gus 


è The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 

> Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham and Ibn Zekwan in one of his narrations read it as: “Abraham”. 

Q° Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “And with this Abraham enjoined...” 

4 The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


debate with us about Allah, when He is our Lord 
and your Lord, and when for us are our deeds and 
for you are your deeds, and to Him we are sincere?” 
149 OF do you? say”! that Abraham? and Ishmael and 
Isaac and Jacob and the Grandsons* were Jews or 
Christians? Say, “Do you know better or Allah?” 
And who is more unjust than one who conceals a 
testimony he has from Allah? For Allah is not 
oblivious of what you” do. ,,, That is a community 
that has passed away. For them is what they have 
earned and for you"! is what you have earned, for 
you will not be questioned about what they used to 
do. ,,, The fools among mankind will say, “What 
has turned them away from the direction of prayer 
that they used to follow?” Say‘, “To Allah belong 
the East and the West. He guides whom He wills to 
a straight path.” ,, And thus have We made you a 
middle community, that you may be witnesses over 
humanity and that the Messenger may be a witness 
over you. Thus We only assigned the direction of 
prayer, which you formerly followed, that We may 
distinguish the one who follows the Messenger 
from the one who turns on his heels. And it was 
indeed difficult, except for those whom Allah has 
guided. But never would Allah let your faith* go to 
waste; indeed, towards mankind, Allah has always 
been truly Compassionate, Bestowing of mercy. ,,, 
We have surely seen the turning about of your face 
towards the heaven. So We will turn you towards a 
direction that pleases you. So turn your face 
towards the Inviolable Mosque. And wherever you” 
may be, turn your faces* towards it. Indeed, those 
who were brought the Scripture know that it is the 
truth from their Lord. And Allah is not oblivious of 
what they‘ do. ,,, And indeed, even if you’ were to 
come with every sign to those whom the Scripture 
was brought to, they would not follow your direction 
of prayer, nor are you to follow their direction of 
prayer, nor do they follow the direction of prayer of 
one another. For if you were to follow their whims 
after the knowledge that has come to you, you 
would most surely be, in that case, one of the unjust. 

4 Those whom We have brought the Scripture 
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Qa Nafie‘, Abu Ja‘far, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Shu‘ba and Rouh read it as: “Or do they say .. .” 
> Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham and Ibn Zekwan in one of his narrations read it as: “Abraham”. 


e The sons of Jacob. 


d Jt means ‘your prayers performed towards the former direction’. 


e A grammatical shift from singular to plural. 


Qf Ibn ‘Amer, Hamza, Al-Kesa’i, Abu Ja‘far and Rouh read it as: “. . 


. of what you"! do.” 


recognize him* as they recognize their own 
children. But indeed a group of them do conceal the 
truth while they know. ,,, The truth is from your 
Lord, so never be of the skeptics. ,,, Thus for each 
is a direction towards which he turns’, so race?! 
towards good works. Wherever you may be, Allah 
will bring you all together. Allah is indeed Powerful 
over everything. ,,, And from wherever you“ set 
out, turn your face towards the Inviolable Mosque, 
for this is indeed the truth from your Lord. And 
Allah is not oblivious of what you® do”. ,,, And 
from wherever you® set out, turn your face towards 
the Inviolable Mosque. And wherever you” may be, 
turn your faces towards it so that people may not 
have any argument against you—except those of 
them who have been unjust. So do not fear them, 
but fear Me—and so that I may perfect My blessing 
upon you", and that you may be guided. ,., Just as 
We sent among you a messenger from yourselves, 
reading Our signs‘ to you, and purifying you, and 
teaching you the Scripture and wisdom, and 
teaching you what you did not know. ,,, So 
remember Me (and) I will remember you"'. And 
thank Me, and do not deny Me. ,,, O you who have 
attained faith, seek help through patience and 
prayers. Indeed, Allah is with the patient ones. , ,, 
And do not say” of anyone who is killed in the way 
of Allah, “(They are) dead®.” Rather, (they are) alive, but 
you are unaware. ,., And We will certainly test you” 
with some fear and hunger and shortage of wealths 
and lives and products. Thus give‘ glad tidings to 
the patient ones: ,,, those who, when a calamity 
afflicts them, say, “To Allah we belong, and indeed 
to Him we are returning.” ,,, Upon those are 
pardons and mercy from their Lord, and those are 
the rightly guided. ,,, Indeed, Al-Safa and Al- 
Marwa are among the rites of Allah, so whoever 
performs Pilgrimage’ to the House or performs 
Minor Pilgrimage®, then no sin is committed by him 
if he circumambulates them. And whoever 
volunteers a good act—then Allah is indeed 
Thankful, All-Knowing. ,,, Indeed, those who 


a A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
> Ibn ‘Amer read it as: “. . . towards which he is turned.” 
° Abu ‘Amr read it as: “. . . of what they do.” 
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d The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


e A grammatical shift from singular to plural. 
t- Hajj: 
s Umrah. 


conceal what We have sent down of evident proofs 
and guidance after We had made it evident for 
mankind in the Scripture—those—Allah curses 
them and the cursers curse them, ,,, except those 
who have repented and reformed and made (the truth) 
evident. For those—I grant them repentance and 
accept it from them, for I am the Superb Granter 
and Accepter of repentance, the Bestower of mercy. 
6, Indeed, those who have denied and have died as 
deniers—those—upon them is the curse of Allah 
and of the angels and of all mankind, ,,, abiding 
therein; never is the punishment lightened for 
them, nor are they given respite. „For your”! God 
is One God. There is no God but He, the All- 
Merciful, the Bestower of mercy. ,,, Indeed, in the 
creation of the heavens and the earth, and the 
alternation of the night and the day, and the ships 
that sail the sea with what benefits mankind, and 
the water that Allah sent down from the sky— with 
which He revived the earth after it had died and 
scattered in it all kinds of treading creatures, and 
the shifting of the winds’, and the clouds disposed 
between the sky and the earth are surely signs for 
people who reason. ,,. Yet of mankind is one who 
takes (others) apart from Allah as rivals to Him. 
They? love them with a love like that due to Allah, 
yet those who have attained faith are stronger in 
love for Allah. And if only those who have done 
injustice could see®, when they see‘ the punishment, 
that* all power belongs to Allah and that Allah is 
severe in punishment. „e Recall when those who 
were followed disowned! those who had followed 
(them), and they saw the punishment and ties between 
them were severed. ,,, And those who followed 
said, “If only we could have another chance so we 
could disown them as they disowned us.” Thus 
Allah showsé them their deeds as regrets to them, 
and never will they come out of the Fire. ,,, O 
mankind, eat of what is lawful and good on earth, 
and do not follow the footsteps of Satan; indeed, he 
is to you an evident enemy. ,,, He only commands 


Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “wind”. 
> A grammatical shift from singular to plural. 
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Q° Nafie‘, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “And if only you“! could see those who have done injustice . . .” 


Qd Tbn ‘Amer read it as: “.. 
Qe Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
indeed Allah is...” 


. when they are made to see the punishment . . .” 
. could see, when they see the punishment: indeed all power belongs to Allah and 


f Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
€ A grammatical shift from past tense to present tense. 


you"! to evil and obscenity, and to say about Allah 
what you do not know. ,,, And when it is said to 
them, “Follow what Allah has sent down,” they say, 
“Rather, we follow what we found our forefathers 
following. What if their forefathers used not to 
reason anything nor to seek guidance? ,,, The 
parable of those who have denied is that of one* who 
hollers out to things that hear nothing but mere calls 
and cries. Deaf, dumb, (and) blind, so they do not 
reason. ,,,O you who have attained faith, eat of the 
good things We have provided you, and give thanks 
to Allah? if it is He that you worship. ,,, He has only 
forbidden you"! carrion and blood and the flesh of 
swine and what was dedicated to other than Allah. 
But if anyone is compelled without seeking (it) or 
exceeding (the limits), he commits no sin. Indeed, 
Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,., 
Indeed, those who conceal what Allah has sent 
down of the Scripture and purchase, in exchange 
for it, a small price—those devour nothing into 
their bellies but fire. And Allah does not speak to 
them on the Day of Resurrection, nor does He 
purify them, for for them is a painful punishment. 
vs Those are the ones who have purchased utter 
misguidance in exchange for guidance, and 
punishment in exchange for forgiveness. So how 
patient are they in the face of the Fire! ,,, That is 
because Allah has bestowed the Scripture from on 
high with the truth. And most surely, those who 
differed over the Scripture are in profound discord. 
77 Virtue is not (attained) by turning your?! faces 
towards the East and the West. Rather, virtue is 
(exemplified) in one who has attained faith in Allah 
and the Last Day and the angels and the Scripture 
and the prophets, and has brought money—despite 
his love of it—to relatives and orphans and the 
destitute” and the traveler in need and the askers 
and for (the freeing of) Slaves®, and has established the 
prayer and brought‘ the purifying charity®; and (itis 
exemplified) in those! who fulfill their covenant when 
they have covenanted, and those who are patient in 
(the face of) misery and adversity and at the time of 


a A shepherd. 

> A grammatical shift from 1* person to 3" person. 
€ Literally ‘necks’. 
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The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


© The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


f A grammatical shift from singular to plural. 


battle. Those are the ones who were truthful, and it 
is those who are the mindful (of God). ,,, O you who 
have attained faith, fair retribution for the 
murdered?’ has been prescribed upon you: the free 
for the free, and the bondman for the bondman, and 
the female for the female. Yet whoever is somewhat 
pardoned by his brother (in faith), then this shall be 
adhered to in accordance with what is fair, and the 
payment back to him should be in a good way. That 
is lightening from your Lord and mercy. But 
whoever transgresses after that—then for him is a 
painful punishment. ,,, Thus there is life for you in 
fair retribution, O people of understanding, that you 
may be mindful (of God). ,,, It has been prescribed 
upon you: when death comes to one of you, if he is 
leaving wealth, (to bequeath) a bequest in favor of the 
parents and close relatives in accordance with what 
is fair—a duty upon the mindful”! (of God). ,,, But 
whoever changes it? after he has heard it, then surely 
its sin is upon those who change it. Indeed, Allah is 
All-Hearing, All-Knowing. ,,, Yet whoever fears 
unfairness or sin from a bequether, so he reconciles 
between them, then he commits no sin. Indeed, 
Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,,, O 
you who have attained faith, fasting has been 
prescribed upon you as it was prescribed upon those 
before you, that you may become mindful (of God). 
gq (This fasting is for) a limited number of days. But 
should any one of you be sick or on a journey, then 
(he should fast) a period of other days. Yet for those 
who can fast with difficulty’, a compensation (is 
allowed instead) —food for a destitute person*. But 
whoever volunteers a good act, it is better for him. 
Yet to fast is better for you”, if you only knew. ,,. (It 
was) the month of Ramadan in which the Recital’ 
was sent down as guidance for mankind, and as 
evident explanations of the guidance and the 
criterion. So whoever of you witnesses the month, 
then he shall fast it. But whoever is sick or on a 
journey, then (he must fast) a period of other days. 
Allah wants ease for you and does not want hardship 
for you, and that you should complete the period, 
and that you should glorify Allah for having guided 
you, and so that you may give thanks. ,,, And when 


a The will. 
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> This sign was revealed at a time when fasting was not yet obligatory, then it was abrogated by sign 185. 
e° Hisham read it as: “a compensation (is allowed instead)—food for destitute people.” 


Nafie‘, Ibn Zekwan and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. a compensation of food for destitute persons (is allowed instead.)” 


d The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


My servants ask you about Me—indeed, I am 
near; I respond to the call of the caller when he calls 
upon Me. So let them respond to Me and let them 
have faith in Me, that they may become prudent. g; 
Permitted for you" is intercourse with your women 
on the night of the fast; they are a garment for you 
and you are a garment for them. Allah has known 
that you used to betray yourselves, but He granted 
you repentance and accepted it from you and 
pardoned you. So approach them now and seek 
what Allah has prescribed for you, and eat and 
drink until the white thread becomes evident to you 
from the black thread at dawn, then complete the 
fast to the night. But do not approach them while 
you are consecrating yourselves in the mosques. 
These are the limits of Allah, so do not come near 
them. Allah thus clarifies His signs to mankind, 
that they may become mindful (of Him). ,,, And do 
not devour your wealths among yourselves by false 
means, nor throw it (as bribes) to the judges in order 
to devour part’ of other people’s wealth illicitly, 
while you know. ,,, They ask you about the 
crescents. Say, “They are time-marks for mankind 
and for the Pilgrimage?.” And virtue is not (attained) 
by approaching houses from their backs; rather, 
virtue is (exemplified in) one who has been mindful (of 
God). So approach houses from their doors* and be 
mindful of Allah, that you"! may succeed. ,,, And 
combat in the way of Allah those who combat you”, 
but do not start hostilities; indeed, Allah does not 
love the hostile ones. ,,, And kill them wherever 
you” encounter them, and evict them from where 
they have evicted you, for religious persecution is 
more severe than killing. But do not combat? them 
at the Inviolable Mosque unless they combat you 
about it. So if they combat you”, then kill them. 
Such is the repayment of the deniers. ,,, But if they 
cease, then Allah is indeed Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,,, And combat” them until 
there is no more religious persecution and religion 
becomes for Allah. But if they cease, then let there 
be no hostility except against the unjust”. ,, An 
inviolable month for an inviolable month, and 


3 Literally ‘a group’. 
> Hajj. 
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° Before Islam, Arabs used to enter their houses through the backyards once they had donned their Hajj garments, thinking 
that entering through the door would invalidate their state of consecration for pilgrimage. 
@¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “But do not kill them at the Inviolable Mosque unless they kill you about it. 


So if they kill you”, then kill them.” 
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is indeed mindfulness (of God). And be mindful of . ae 
Mef, O people of understanding. ,,, You"! commit ceed) SC pole 2A Si ; v yo) GUYS ALS 
no sin? by seeking grace from your Lord". So when f A a 
you”! pour forth from Arafat, remember Allah at the © lili 3 Ake al ó 
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people have poured forth and ask Allah for = 5 be ce 
forgiveness. Indeed, Allah is Oft-Forgiving, Peay pam IRE ka a aclas 
Bestowing of mercy. ,,, Then when you” have pe Ar 
completed your rites, remember Allah as you si ol CS Hale od © @ aN 332 
a Hajj. 
> Umrah. 
€ A grammatical shift from singular to plural. 

d Lives outside Makkah. 


Q@° Abu Ja‘far read it as: “. . . then there shall be no intercourse nor ungodliness nor disputation during the Pilgrimage.” 
Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . . then there shall be no intercourse nor ungodliness, and no disputation, 
ever, during the Pilgrimage.” 

f A grammatical shift from 3" person to 1 person. 

€ During Pilgrimage. 

^ Through commerce. 
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remember your forefathers or with even greater 
remembrance. And of mankind is one who says, 
“Our Lord, bring to us in the Earlier (Life),” yet he 
has no share in the Hereafter. ,,, And of them is one 
who says, “Our Lord, bring to us goodness in the 
Earlier (Life) and goodness in the Hereafter and 
protect us from the punishment of the Fire.” ,, 
Those shall have a share of what they have earned, 
for Allah is Swift in reckoning. ,,, And remember" 
Allah* during a limited number of days. But 
whoever hurries on (to leave Mena) after two days 
commits no sin, and whoever stays on commits no 
sin—provided he maintains mindfulness (of God). 
And be” mindful of Allah, and know that to Him 
you will be herded. ,,, And of mankind is one 
whose speech about the Earlier Life impresses 
you“, and he calls upon Allah to bear witness as to 
what is in his heart, while he is the most hostile of 
adversaries. „„, For when he turns away (from you), he 
rushes about in the land in order to spread 
corruption on earth and destroy both field and 
progeny. But Allah does not love corruption. ,,, 
And when he is told, “Be mindful of Allah,” the 
might of the sin takes over him. So Hell is sufficient 
for him, and indeed, what a miserable resting place! 
597 And of mankind is one who sells his (inner) self, 
seeking Allah’s pleasure. And Allah is 
Compassionate towards the servants. „„ O you who 
have attained faith, enter into peacefulness and 
submission collectively, and do not follow the 
footsteps of Satan; indeed, to you he is an evident 
enemy. „y So if you” slip after the evident proofs 
have come to you, then know that Allah is Almighty, 
All-Wise. ,,, Are they waiting for anything except 
for (the command of) Allah to come to them in shades 
of mists, and the angels (too)? And (thus) the matter 
was’ settled, for to Allah all things are returned®. ,,, 
Ask the Children of Israel how many an evident 
sign We brought them. Yet whoever changes the 
blessing of Allah after it has come to him, then 
Allah is indeed stern in retribution. ,., The Earlier 
Life has been adorned for those who have denied, 
and they ridicule those who have attained faith. But 
those who are mindful (of God) are above them on 
the Day of Resurrection, for Allah provides to 


è Inthe valley of Mena. 
Q> Abu Ja‘far read it as: “. . 
e A grammatical shift from present tense to past tense. 


4 All except for Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, ‘Asem and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. in shades of mists and angels?” 
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. all things return.” 


whomever He wills without measure. ,., Mankind 
used to be one community, then Allah sent the 
prophets as bearers of glad tidings and as 
forewarners. And He sent down with them the 
Scripture with the truth to judge* between mankind 
regarding whatever they differed over. But none 
differed over it” except those who were given it— 
after evident proofs had come to them—out of 
mutual envy between them. Then Allah guided 
those who attained faith to the truth they had 
disputed, by His knowledge‘. For Allah guides 
whom He wills to a straight path. ,,, Or did you” 
expect to enter the Garden (of Paradise) before the like 
Of (the trials that befell) those who passed on before you 
had befallen you? Misery and adversity afflicted 
them, and they were shaken as with an earthquake, 
until! the Messenger and those who believed with 
him would say, “When is Allah’s support (coming)?” 
Undoubtedly, Allah’s support is indeed near. , 
They ask you’? what they should spend. Say, 
“Whatever good (offering) you spend is for the parents 
and the close relatives and the orphans and the 
destitute” and the traveler in need. For whatever 
good you" do, Allah is All-Knowing of it. ,,, Combat 
has been prescribed upon you", even though you 
dislike it. But it may be that you” dislike something 
while it is good for you, and it may be that you like 
something while it is bad for you. For Allah knows, 
and you” know not. ,,, They ask you about the 
inviolable month—(about) combat during it. Say, 
“Combat during it is (a) grave (offense), yet barring 
(others) from the way of Allah and denying Him and 
(preventing access to) the Inviolable Mosque as well as 
evicting its people from it are graver to Allah, for 
religious persecution is (a) graver (offense) than 
killing. And they will keep combating you” to turn 
you back from your religion, if they can. And 
whoever of you turns back from his religion and 
dies as a denier—those* are the ones whose deeds 
were nullified in the Earlier (Life) and the Hereafter, 
for those are the fellows of the Fire; therein they 
abide. „ Indeed, those who have attained faith and 
those who have migrated and have striven in the 
way of Allah—those expect Allah’s mercy, for 


Qa Abu Ja‘far read it as: “. .. 
> The Scripture. 

€ Literally “by His leave’. 

Qd Nafie‘ read it as: 
e A grammatical shift from singular to plural. 


“|. and they were shaken as with an earthquake, such that the Messenger and those. . . 
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so that it may be judged between mankind .. .” 


” 


Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,,, 
They ask you about wine and gambling. Say, 
“There is grave sin* in them and some benefits for 
people, but the sin in them? is greater than their 
benefit.” And they ask you about what they should 
spend. Say, “The surplus.” Thus Allah makes the 
sign evident to you”, that you may reflect ,,, about 
the Earlier (Life) and the Hereafter. And they ask 
you about (looking after) orphans. Say, “Reforming 
their affairs is best. And if you intermix with them, 
then they are your brethren.” And Allah knows the 
corrupter from the reformer. For had Allah willed, 
He could have overburdened you"!. Indeed, Allah is 
Almighty, All-Wise. ,,, Moreover, do” not marry 
polytheistic women until they believe, for a 
believing bondwoman is surely better than a 
polytheistic woman, even if she impresses you”. 
And do not marry your women to polytheistic men 
until they believe, for a believing bondman is surely 
better than a polytheistic man, even if he impresses 
you”, Those call to the Fire, while Allah calls to the 
Garden (of Paradise) and to forgiveness by His leave, 
for He makes clear His signs to mankind, that they 
may remember. ,,, And they ask you about 
menstruation. Say, “It is (a cause of) harm, so keep”! 
away from (sexual intercourse with) women during 
menstruation, and do not approach them until they 
are clean*. But once they have cleansed themselves, 
then approach them from where Allah has 
commanded you.” Indeed, Allah loves those who 
frequently repent, and He loves those who cleanse 
themselves.” ,,, Your” women are a field for you, so 
approach your fields whichever way you like, but 
do some (good) act for yourselves beforehand. And 
be mindful of Allah and know that you” are bound 
to meet Him. And give glad tidings to the 
believers. ,,, And do not make your oaths in Allah’s 
name an excuse to hinder you” from virtue and 
mindfulness (of God) and reconciling between 
people, for Allah is All-Listening, All-Knowing. ,,. 
Allah does not hold you"! accountable for idle talk 
involving your (unintended) oaths, but He holds you 
accountable for what your hearts have earned, for 
Allah is Oft-Forgiving, Forbearing. ,,, For those 
who vow abstinence from their wives is a wait of 


Qa Hamza and Al-Kesa’i read it as: “There is much sin in them... 


> Literally ‘their sin’, 
e° Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. until they are cleansed.” 


four months. But if they retract, then Allah is Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy. ,,, But if they 
resolve to divorce—then Allah is indeed All- 
Hearing, All-Knowing. ,,, Moreover, divorced 
women shall keep themselves in wait for three 
periods, and it is not lawful for them to conceal 
what Allah has created in their wombs if they 
believe in Allah and the Last Day, for their husbands 
have the right to restore them back if they want 
reconciliation. And women have rights equal to 
their obligations in accordance with what is fair. 
But men have a degree over them, for Allah is 
Almighty, All-Wise. ,,, Divorce is (allowed) twice, 
then either retention in accordance with what is fair, 
or setting free kindly. And it is not lawful for you” 
to take back anything you have given them’, unless 
they” both fear that they may not maintain Allah’s 
limits. So if you” fear that they may not maintain 
Allah’s limits, then there is no sin committed by 
either of them if she pays, as a compensation for her 
release’. These are Allah’s limits, so do?! not 
transgress them, for those who transgress Allah’s 
limits are the unjust. ,,, But if he divorces her, she 
shall not be lawful for him again until she has 
married another spouse. Then if he° divorces her, 
then no sin is committed by them both’ if they 
reunite, provided they think they can maintain 
Allah’s limits. Thus these are Allah’s limits; He 
makes them evident to people who know. ,,, Thus 
if you" divorce women and they have reached their 
terme, then either retain them in accordance with 
what is fair or release them in accordance with what 
is fair. But do not retain them in order to transgress 
against them, for whoever performs that, then he 
has surely been unjust to himself. And do not take 
Allah’s signs for mockery. And remember Allah’s 
blessing upon you” and what He has sent down to 
you of the Scripture and the Wisdom to admonish 
you. And be” mindful of Allah, and know that 
Allah is All-Aware of everything. „, Thus if you"! 
divorce women and they have reached their term®, 
then do not prevent them from marrying their 
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“ ‘Them’ is feminine, denoting that the discourse is addressing men regarding their wives. 


> A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
e° Hamza, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
d Literally ‘ransoms herself”. 

° The latter. 

f She and the first husband. 

€ The waiting period. 


. unless it is feared that they both may not maintain... 


” 


Spouses (again), provided they agree with each other 
in accordance with what is fair. That is an 
admonition for whoever of you believes in Allah 
and the Last Day. That is more purifying for you”! 
and cleaner, for Allah knows, and you know not. ,., 
And mothers shall nurse their children for two 
whole years*—for whoever wants to complete the 
nursing period. And it is the duty of the father of 
the infant to provide for them? and clothe them in 
accordance with what is fair. No self shall be tasked 
beyond its capacity. No mother should be* harmed 
on account of her child, nor any father of an infant 
on account of his child. And the same duty rests 
upon the heir. And if they both want weaning, by 
mutual consent and consultation, then no sin is 
committed by them. And if you” want‘ to seek 
nursing for your children, then no sin is committed 
by you as long as you give (them) what you have 
brought® in accordance with what is fair. And be 
mindful of Allah, and know that Allah is indeed 
All-Seeing of what you do. ,,, And those of you who 
are taken at death and leave spouses behind, they‘ 
shall keep themselves in wait for four months and 
ten days. Then when they have reached their term, 
then no sin is committed by you” regarding what 
they might do with themselves in accordance with 
what is fair. For Allah is All-Aware of what you do. 
535 And no sin is committed by you” if you give a 
hint about engagement to (the widowed) women or if 
you keep it within yourselves. Allah already knew 
that you would consider (marrying) them. But do not 
meet them secretly unless you have something to 
say in accordance with what is fair. And do not 
confirm the marriage tie until the term prescribed 
is fulfilled. And know that Allah knows what is in 
your (inner) Selves, so beware of Him. And know that 
Allah is Oft-Forgiving, Forbearing. ,,, No sin is 
committed by you” if you divorce women before 
having touched? themi nor appointed to them any 
marriage obligation’. And compensate them: the 


* Literally ‘two rounds’. 
> The mothers. 
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@° Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “No mother is (supposed to be) harmed on account of her child...” 


4 A grammatical shift from 3" person to 2"! person. 
Q° Ibn Kathir read it as: “. . 


. what you?! have come up with...” 


f The pronoun is plural feminine, denoting that it means ‘the widows’. 


8 Literally ‘mention them’. 

n Tn sexual intercourse. 

Qi Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “ 
i Dowry. 


. . . before having touched each other ... 


” 


wealthy according to his means, and the poor 
according to his means—a compensation in 
accordance with what is fair, a duty upon those who 
excel in doing good. ,,, But if you” divorce them 
before having touched them and you have already 
appointed them an appointed sum, then (give them) 
half of what you have appointed—unless they 
waive it or the one in whose hand is the marriage 
contract waives it. But to waive it is nearer to 
mindfulness (ofGod). And do not forget grace among 
yourselves. Indeed, Allah is All-Seeing of what you 
do. ,,, Preserve” the prayers and the middle prayer, 
and stand devout before Allah. ,,, But if you” are in 
fear, then (pray) on foot or while riding. Then when 
you feel secure, remember Allah as He has taught 
you what you did not know. ,,, Moreover, those of 
you (men) who are taken at death and leave spouses 
behind—(let them bequeath) a bequest? for their spouses 
with compensation for a year without eviction (from 
the husband’s residence). But if they depart, then no sin 
is committed by you” regarding what they have 
done with themselves in accordance with what is 
fair. For Allah is Almighty, All-Wise. ,,, And for 
divorced women there is a compensation in 
accordance with what is fair—a duty upon the 
mindful”. ,,, Allah thus makes His signs evident to 
you", that you may reason. 543 Have you“ not seen 
those who departed their homes by the thousands, 
for fear of death? So Allah said to them, “Die,” then 
He revived them. Most surely, Allah is Gracious 
towards mankind, but most of mankind do not 
thank. ,,, And combat” in the way of Allah, and 
know that Allah is All-Hearing, All-Knowing. ,,. 
Who is it that will lend Allah a good loan? (So) that 
He may multiply it for him manifold’, for Allah 
withholds and extends, and to Him you?! are 
returned’. ,,, Have you not seen the chiefs of the 
Children of Israel after Moses, when they said to a 
prophet of theirs, “Appoint a king for us, and we 
will combat in the way of Allah.”? He said, “Would 
you perhaps, in case combat is prescribed upon you, 
not combat?” They said, “Why would we not 
combat in the way of Allah when we were evicted 
from our homes along with our children?” But 
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Q2 All except Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Hafs and Hamza read it as: “. . . 
them) for their spouses with compensation . . .” 

Qb All except for ‘Asem, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “Who is it that will lend Allah a good loan (so) that He may 
multiply it for him manifold? For Allah withholds and extends .. .” 

Q° Ya‘qub read it as: “. . . you" return.” 


and leave spouses behind—a bequest (is ordained upon 


26 


when combat was prescribed upon them, they 
turned away, except for a few of them. For Allah is 
All-Knowing of the unjust". „, Thus their prophet 
said to them, “Indeed, Allah has sent you Talut* as 
aking.” They said, “How can he have authority over 
us when we are more worthy of authority than he, 
for he was not brought abundance of wealth?” He 
said, “Allah has chosen him over you and has 
increased him in knowledge and build.” Thus Allah 
brings His authority to whomever He wills, for 
Allah is All-Embracing, All-Knowing. ,,, And their 
prophet said to them, “Indeed, the sign of his 
authority is that the ark? shall come to you with 
tranquility from your Lord, and relics left by 
Moses’s folk and Aaron’s folk. (It shall be) carried by 
the angels. In that is a sign for you, if you have been 
believers.” ,,. So when Talut’ set out with the troops, 
he said, “Allah will indeed be testing you with a 
river. So whoever drinks from it does not belong 
with me, but whoever does not taste it does belong 
with me—except for whoever scoops up a scoopful* 
with his hand.” Yet they drank from it, except for a 
few of them. Then when he had crossed it together 
with those who had attained faith with him, they 
said, “We have no strength to face Galut‘ and his 
troops today.” Those expecting to meet Allah said, 
“How many a small battalion has overcome a large 
battalion by Allah’s leave, for Allah is with the 
patient ones.” ,., And when they confronted Galut* 
and his troops, they said, “Our Lord, pour down 
patience upon us and strengthen our foothold and 
support us against the denying people.” „ So they 
defeated them by Allah’s leave when David killed 
Galutt, and Allah brought him authority and 
wisdom and taught him as He willed. And were it 
not for Allah repelling’ some people by means of 
others, the earth would indeed become corrupted, 
but Allah is Gracious to all realms. ,., Those are 
Allah’s signs‘ which We read to you in truth, for you 
are most surely one of the emissaries. ,., Those 
messengers—we favored some of them over others 
of them: to some of them Allah spoke (directly), and 


a Saul. 
e Of the covenant. 


Qc Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Abu Ja‘far read it as: “.. . 


d4 Goliath. 
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scoops up a (single) scoop with his hand.” 


Qe Nafie‘, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “And were it not for Allah strongly repelling some people . . .” 
f The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


some of them He elevated by degrees. And We’ 
brought Jesus, son of Mary, the evident proofs, and 
We aided him with the Holy Spirit. And had Allah 
willed, those who succeeded them would not have 
fought one another after the evident proofs had 
come to them, but they disputed—for some of them 
attained faith and some of them denied. For had 
Allah willed, they would not have fought one 
another, but Allah does what He wants. ,., O you 
who have attained faith, spend from what We have 
provided for you before there comes a day in which 
there is neither trading nor close friendship nor 
intercession, for the deniers are the unjust. ,.. 
Allah—there is no god but He, the Living, the All- 
Sustaining. Neither slumber overtakes Him nor 
sleep. To Him belongs whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth. Who is it who can 
intercede with Him except by His leave? He knows 
what is before them and what is behind them, and 
they do not encompass any of His knowledge except 
according to what He wills. His knowledge” has 
embraced the heavens and the earth, and their 
preservation does not fatigue Him, for He is the 
All-High, the Great. ,., (There shall be) no compulsion 
in religion; prudence has henceforth become 
distinct from delusion. So whoever denies false 
masters and attains faith in Allah, then he has truly 
grasped the firmest handhold which never fractures. 
For Allah is All-Hearing, All-Knowing. ,., Allah is 
the Ultimate Guardian of those who have attained 
faith; He brings them out of the darkness¢s) into the 
light, while those who have denied—their guardians 
are the false masters; they bring them out of the 
light into the darkness¢es). Those are the fellows of 
the Fire; therein they abide. ,., Have you not seen 
the one who debated Abraham" about his Lord— 
that Allah had given him authority? Recall when 
Abraham" said, “My Lord is the One Who gives life 
and causes death.” He said, “I give life and cause 
death.” Abraham" said, “But surely, Allah brings 
the sun from the East, so you bring it from the 
West.” Thus the denier was confounded, for Allah 
does not guide the unjust". ,.. Or like the one who 
passed by a town and it was completely devastated 
upon its trellises. He said, “How can Allah revive 


a A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
> Literally ‘His seat’, 
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Q° Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham and Ibn Zekwan in one of his narrations read it as: “Abraham”. 


this after its death?” Thereupon Allah caused him 
to die for a hundred years and then resurrected him. 
He said, “For how long have you tarried?” He said, 
“I have tarried for a day or part of a day.” He said, 
“Rather, you have tarried for a hundred years. And 
look at your food and your drink—it has not 
spoiled—and look at your donkey. And We will 
make you a sign for mankind. And look at the 
bones—how We assemble? them, then clothe them 
with flesh.” So when it became evident to him, he 
said, “I know” that Allah is All-Powerful over 
everything.” „s And recall when Abraham‘ said, 
“My Lord, show me how You revive the dead".” He 
said, “Have you not attained faith?” He said, “Yes 
indeed, but that my heart may become serene.” He 
said, “So take four birds and bend them towards 
you‘, then place on every mountain a part of them, 
then call them and they will come to you, running. 
And know that Allah is Almighty, All-Wise.” , 
The parable of those who spend their wealths in the 
way of Allah is that of a grain that has germinated 
seven ears; in each ear are a hundred grains. For 
Allah multiplies for whom He wills. And Allah is 
All-Embracing, All-Knowing. „„ Those who spend 
their wealths in the way of Allah and then do not 
follow up what they have spent with any reminder" 
or any harm—their reward is with their Lord, and 
no fear shall be upon them nor shall they grieve. , ., 
A kind word and forgiveness are better than a 
donation followed by hurtfulness. For Allah is Self- 
Sufficient, Forbearing. „O you who have attained 
faith, do not nullify your donations with reminders 
and hurtfulness, like one who spends his wealth for 
show in front of people and does not believe in 
Allah and the Last Day. His likeness is that of a 
smooth rock with dust upon it, then a heavy rain 
struck it and left it bare. They? have no power to 
retain anything of what they have earned. For Allah 
does not guide the denying people. „,, And the 
parable of those who spend their wealths seeking 
Allah’s pleasure and the affirmation of their (inner) 
selves is that of a garden on a hilltop struck by 


Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
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. how We revivify them,” 


2b Hamza and Al-Kesa’i read it as: “So when it became evident to him, He said, “Know that. . .” 
@° Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham and Ibn Zekwan in one of his narrations read it as: “Abraham”, 
4 According to Ibn ‘Abbas and other exegetes, ‘bend them’ is a metaphor for ‘cut them’. 


e Of their generosity. 
Qf Ya‘qub read it as: “.. 
£ A grammatical shift from singular to plural. 


. and no fear shall ever be upon them nor shall they grieve.” 


heavy rain, so it brought forth its crops twofold. 
And even if no heavy rain strikes it, then light rain 
(is sufficient). For Allah is All-Seeing of what you do. 
„s6 Would anyone of you like to have a garden of 
palms and grapevines under which rivers flow, 
wherein he has of all kinds of products, but he is 
afflicted with old age and he has weak offspring— 
then it was struck with a fiery tornado and was thus 
burnt? Thus Allah makes the signs evident for you”, 
that you may reflect. „„„ O you who have attained 
faith, spend of the good things you have earned and 
from what We have brought out for you from the 
earth, and do not pick the nasty of it to give away, 
whereas you yourselves would not take it unless 
your eyes were closed to it. And know that Allah is 
Self-Sufficient, Praiseworthy. ,,, Satan promises 
you”! poverty and commands you to obscenity, 
while Allah promises you forgiveness from 
Himself, and grace. For Allah is All-Embracing, 
All-Knowing. ,,, He brings wisdom to whomever 
He wills, and whoever is brought* wisdom, then he 
has most surely been brought much good. But none 
constantly remembers except those of 
understanding. ,_, Thus whatever expenditure you” 
have spent or vow you vow, then indeed Allah 
knows it. And the unjust have no supporters. ,., If 
you” disclose donations, then that is excellent. But 
if you”! hide them and bring them to the needy, then 
that is better for you. And He will remit’ your evil 
deeds for you. For Allah is All-Aware of what you 
do. ,,, Their guidance is not your responsibility, 
but Allah guides whomever He wills. And whatever 
good you” spend is to your own benefit. And 
whatever good you spend shall be to seek Allah’s 
Countenance. And whatever good you" spend will 
be repaid to you in full, for you will not be done 
injustice. ,_, (Donations are) for the poor—those who 
are detained (for striving) in the way of Allah, unable 
to travel in the land (for livelihood). Anyone ignorant 
(of their condition) would think them rich due to their 
self-restraint. You recognize them by their mark 
(of poverty—they do not ask from people insistently. 
And whatever good you?! spend—Allah is indeed 
All-Knowing of it. ,,, Those who spend their 
wealths by night and day, secretly and publicly— 


Qa Yaʻqub read it as: “. . 


evil deeds for you.” 
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. and whoever He brings wisdom, then he has most surely been brought much good. 
> Nafie‘, Hamza, Al-Kesa’i, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “. . 


. then that is better for you, and We will (also) remit your 


Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Shu‘ba and Ya‘qub read it as: “then that is better for you. And We will remit your evil deeds for you.” 


their reward is with their Lord, and no fear? shall be 
upon them nor shall they grieve. ,,. Those who 
devour usury cannot stand” except as does one who 
is being beaten by Satan into insanity. That is 
because they said, “Trade and usury are certainly 
the same.” But Allah has permitted trade and has 
forbidden usury. Thus, to whomsoever an 
admonition came from his Lord, so he refrained 
(from usury)—then his past earnings belong to him 
and his matter rests with Allah. Yet whoever 
reverts—then those’ are the fellows of the Fire; 
therein they abide. ,_, Allah eliminates usury and 
He makes donations grow, for Allah does not love 
every sinning relentless denier. „„„ Indeed, those 
who have attained faith and have done righteous 
deeds and have established the prayer and have 
brought? the purifying charity‘’—their reward is 
with their Lord, and no fear’ shall be upon them nor 
shall they grieve. „„ O you who have attained faith, 
be mindful of Allah and leave aside what has 
remained of usury, if you are believers. ,_. But if 
you" do not, then be informed! of a war from Allah 
and His Messenger. Yet if you repent, then your 
capitals belong to you—(thus) you do no injustice, 
and you are not done injustice. ,., But if he* has 
hardship, then deferment until a time of ease. But 
to donate’ it is better for you”, if you only knew. ,,, 
And be mindful of a day' when you?! are returned! 
to Allah, then the earnings of every single self are 
rendered in full to it, for they‘ are not done injustice. 
5g) O you who have attained faith, when you transact 
a debt for a stated term, write it down. And have a 
scribe write between you, in fairness. And let no 
scribe refuse to write as Allah has taught him. So 
let him write, and let the one upon whom is the duty 
of payment? dictate. And let him be mindful of 
Allah, his Lord, and defraud nothing of it. But if the 


Qa Yaqub read it as: “.. 
> On the Day of Resurrection. 
e A grammatical shift from singular to plural. 
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. and no fear shall ever be upon them nor shall they grieve.” 


d The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


e The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


Qf Shu‘ba and Hamza read it as: “. . 
€ The debtor. 

^ To waive it as charity. 

i Literally ‘guard yourselves against a day’. 


. then inform (everyone) of a war...” 


Qi Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . . when you return to Allah. . 2” 


k A grammatical shift from 2" person to 3" person. 


one upon whom is the duty of payment is mentally 
deficient or weak or unable to dictate, then let his 
guardian dictate with fairness. And call to witness 
two of your men, but if the two are not men, then 
one man and two women from those whom you”! 
approve of as witnesses—so that if one of them 
should err’, the other can remind her. And witnesses 
must not abstain when called upon. And be not 
averse to writing it down, whether small or large (in 
value), including its term. That is more just with 
Allah’ and more upright for testimony and more 
likely to make you not doubt—except in the case of 
an immediate bargain you conduct among 
yourselves—for (then) you commit no sin if you do 
not write it down. But (otherwise) let there be 
witnesses whenever you trade with one another. 
And let no harm befall any scribe or witness, for if 
you ever do so, it shall be ungodliness on your part. 
And be mindful of Allah, and Allah teaches you, 
for Allah is All-Knowing of everything. ,,., But if 
you” are on a journey and cannot find a scribe, then 
a security should be handed over. But if you trust 
one another, let the one who was trusted fulfill his 
trust, and let him be mindful of Allah, his Lord. 
And do not conceal testimony, for whoever conceals 
it—indeed, he has a sinful heart. And Allah is All- 
Knowing of what you do. ,,, To Allah belongs 
whatever is in the heavens and whatever is in the 
earth. Hence, whether you"! disclose what is within 
your selves or hide it, Allah calls you to account for 
it; He then forgives whomever He wills and He 
punishes whomever He wills, for Allah is All- 
Powerful over everything. ,,. The Messenger has 
attained faith in what was sent down to him from 
his Lord, as have the believers. They have all 
attained faith in Allah and His angels and His 
scriptures? and His messengers: “We make? no 
distinction between any of His messengers.” And 
they said, “We have heard and obeyed. (Grant us) 
Your forgiveness, our Lord, for to You is the 
destiny.” ,,, Allah does not task any self beyond its 
capacity. To its credit is what it has earned, and 
against it is what it has committed. “Our Lord, do 
not take us to task if we forget or make a mistake. 
Our Lord, and do not burden us with a heavy load 


Q3 Hamza read it as: “.. 
> That is more just than oral agreements. 

e° Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “scripture”. 
Qd Ya'qub read it as: “He makes no distinction . . .” 
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.so that in case one of them errs, the other reminds her.” 


as You burdened those before us. Our Lord, and do 
not overburden us with what we have no capability 
for, and pardon us and forgive us and have mercy 
upon us. You are our Patron, so support us against 
the denying people.” 


3. Imran’s Folk 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_Alif Lam Mim. , Allah—there is no god but He, 
the Living, the All-Sustaining. , He bestowed upon 
you the Scripture from on high with the truth, 
confirming what preceded it. And He sent down the 
Torah and the Gospel , previously, as guidance for 
mankind, and He sent down the Criterion. Indeed, 
for those who have denied Allah’s signs is a severe 
punishment, for Allah is Almighty, Capable of 
vengeance. , Indeed, nothing in the earth or in the 
heaven is hidden from Allah. „It is He Who designs 
you” in the wombs as He wills. There is no god 
except He, the Almighty, the All-Wise. , It is He 
Who sent down upon you the Scripture. Some of 
its signs are explicit; they are the foundation’ of the 
Scripture, while others are equivocal. So as for 
those whose hearts swerve, they follow whatever is 
equivocal of it, seeking tribulation and seeking its 
interpretation. But none knows its interpretation 
except Allah. Thus, those firmly rooted in 
knowledge say, “We have attained faith in it; all is 
from our Lord.” But none constantly remembers 
except those with understanding. , “Our Lord, do 
not cause our hearts to swerve after You have 
guided us, and bestow upon us mercy from You; 
indeed, You are the Superb Bestower. , “Our Lord, 
You will certainly gather mankind for a day about 
which there is no doubt.” Indeed, Allah? never 
breaks a promise. ,, Those who have denied— 
certainly, neither their wealth nor their children will 
avail them anything against Allah, and those are 
the fuel for the Fire. ,, Like the behavior of Pharaoh’s 
folk and those before them: they disbelieved in Our 
signs, so Allah* seized them on account of their 
misdeeds. For Allah is Stern in retribution. ,, Say“ 


è Literally ‘the mother of the Scripture’. 
> A grammatical shift from 2" person to 3" person. 
¢ A grammatical shift from 1‘ person to 3“ person. 
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to those who have denied, “You? shall be overcome 
and herded to Hell, so what a miserable resting 
place!” ,, Surely, there was a sign for you”! in two 
battalions that met: one battalion combating in the 
way of Allah and another denying, seeing’ them’— 
as the eye sees—twice their number. For Allah aids 
with His support whomever He wills. In that is 
indeed a lesson for those endowed with sight). ,, 
Adorned for mankind is the love of desires, such as 
women and children and piles upon piles of gold 
and silver and branded horses and livestock and 
fields. That is the enjoyment of the Earlier Life, but 
with Allah lies the most excellent resort. ,, Say“, 
“Shall I inform you” of something better than that? 
For those who are mindful (of God), with their Lord 
are Gardens beneath which rivers flow, abiding 
therein, and cleansed spouses and good pleasure 
from Allah.” For Allah is All Seeing of the servants 
x Who say, “Our Lord, we have indeed attained 
faith, so forgive us our misdeeds and guard us from 
the punishment of the Fire.” |, The patient and the 
truthful and the devout and the spenders (in the way 
of God) and the seekers of forgiveness before dawn. 
ig Allah has borne witness that indeed, there is no 
god but He, as have the angels and those endowed 
with knowledge—upholding justice. There is no 
god but He, the Almighty, the All-Wise. ,, Indeed’, 
religion with Allah is Islam. Yet those who were 
brought the Scripture did not differ with each other 
except after knowledge had come to them, thereby 


oppressing one another. So whoever denies the signs 


of Allah—then Allah is indeed Swift in reckoning. 
59 50 if they debate with you®, then say, “I have 
submitted my countenance to Allah, and (so have) 
those who have followed me.” And say to those who 
were brought the Scripture and to the gentiles’, 
“Have you submitted?” Thus, if they have 
submitted, then they have been guided. But if they 
turn away, then your (only) duty is proclamation, for 
Allah is All-Seeing of the servants. „ Indeed, those 
who deny Allah’s signs’ and unjustifiably kill the 
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Qa Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “Say to those who have denied that they shall be overcome and herded to Hell, 


so what a miserable resting place!” 
Qb Nafie‘, Ya‘qub and Abu Ja‘far read it as: “. .. 
e A grammatical shift from singular to plural. 


Qd Al Kesa’i read it as: “(And) that religion with Allah is Islam.” 


€ Literally ‘the unlettered’. 


and another denying. You?! see them—as the eye sees—twice their number.” 


f The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


prophets and kill* those of mankind who command 
to justice—give them glad tidings? of a painful 
punishment. ,, Those are the ones whose deeds 
were nullified in the Earlier (Life) and the Hereafter, 
for they have no helpers. ,, Have you not seen 
those who were brought a share of the Scripture, 
being called to the Scripture of Allah to judge* 
between them, then a group of them turn away in 
disregard? ,, That is because they said, “The Fire 
will not touch us except for a limited number of 
days.” But they have been deceived in their religion 
by whatever they fabricated. „, So how about when 
We gather them for a day about which there is no 
doubt, and every single self is paid in full for what 
it has earned, and they‘ are not dealt with unjustly? 
„s Say, “O Allah, Master of the dominion, You 
grant dominion to whomever You will and You 
strip dominion from whomever you will, and You 
honor whomever you will and You humiliate 
whomever you will; in Your hand is all goodness. 
You are indeed All-Powerful over everything. ,, 
You cause the night to penetrate the day and cause 
the day to penetrate the night, and you bring the 
living out of the dead and You bring the dead out of 
the living, and You provide for whomever You will 
without measure.” „ Let not the believers take the 
deniers for allies apart from the believers, for 
whoever does that has nothing to do with Allah— 
unless it is to protect your” own selves against them 
in some manner of self-protection. And Allah 
cautions you” Himself, for to Allah is the destiny. 
a Says, “Whether you” hide what is within your 
chests or disclose it, Allah knows it.” For He knows 
whatever is in the heavens and whatever is in the 
earth, for Allah is All-Powerful over everything. ,, 
On a day when every self finds whatever good it 
had done presented, while whatever evil it had 
done—it will wish there were a great distance 
between itself and it. And Allah Himself cautions 
you”, for Allah is Compassionate towards the 
servants. ,, Say“, “If you love Allah, then follow 
me—Allah will love you and forgive you your 
misdeeds, for Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of 
Mercy.” ,, Say, “Obey Allah and the Messenger.” 
But if they turn away, then Allah does not love the 


Qa Hamza read it as: “. . 
e This is said in sarcasm. 

Qc Abu Ja‘far read it as: “. . 
d A grammatical shift from singular to plural. 


. and combat those of mankind...” 
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. being called to the Scripture of Allah so that it may be judged between them .. .” 


deniers. ,, Indeed, Allah has selected Adam and 
Noah and Abraham’s folk and Imran’s folk over all 
communities: ,, offspring of one another, for Allah 
is All-Hearing, All-Knowing. ,, Recall when 
Imran’s wife said, “My Lord, I have indeed vowed 
(to dedicate) to You what is in my belly, dedicated 
(solely to You), SO accept from me; indeed, You are the 
All-Hearing, the All-Knowing.” ,, So when she 
gave birth to her, she said, “My Lord, I have indeed 
given birth to her, a female,’ and Allah knows 
better what she has delivered’, “and the male is not 
like the female, and I have indeed named her Mary, 
and I do seek refuge with You for her and her 
offspring from Satan, the outcast.” ,, So her Lord 
accepted her with good acceptance and brought her 
up a good upbringing and entrusted her to the 
sponsorship of Zechariah’. Whenever Zechariah 
entered upon her in the sanctuary, he found with 
her provision’. He said, “O Mary, how did you get 
this?” She said, “It is from Allah; indeed, Allah 
provides whomever He wills without measure.” ,, 
Thereupon Zechariah called upon his Lord. He 
said, “My Lord, grant me from Your bounty good 
offspring; You are indeed the Hearer of 
supplication.” ,, So the angels called* out to him as 
he stood praying in the sanctuary that: “Allah gives* 
you glad tidings of John, confirming a Word from 
Allah, and honorable, and abstinent from women, 
and a prophet from among the righteous.” ,, He 
said, “My Lord, how will I have a son when old age 
has overtaken me and my wife is barren?” He said, 
“So shall it be! Allah does whatever He wills.” ,, 
He said, “My Lord, set for me a sign.” He said, 
“Your sign is that you shall not speak to people for 
three days except by gesture. And remember your 
Lord much, and exalt (Him) in the evening and the 
morning.” ,, And recall when the angels said, “O 
Mary, Allah has indeed selected you and cleansed 
you and He has selected you over the women of all 
communities. ,, “O Mary, be devout to your Lord 
and prostrate yourself and bow down with those 
who bow down.” ,, That is of the stories of the 
hidden realm which We reveal to you’, for you 
were not with them when they cast their pens as to 


Qa Tbn ‘Amer, Shu‘ba and Ya‘qub read it as: “. . . 
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a female, and Allah knows better what I have delivered, and the male is not...” 
> Nafie‘’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


. and Zechariah sponsored her.” 


@¢ Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “So (one of) the angels called out to him...” 


Qe Ibn ‘Amer and Hamza read it as: “. . 


sanctuary: “Indeed, Allah gives you...” 


which of them would sponsor Mary, nor were you 
with them when they were disputing. ,, Recall when 
the angels said, “O Mary, Allah indeed gives you 
glad tidings of a Word from Him. His name is the 
Messiah, Jesus, son of Mary, well-esteemed in the 
Earlier (Life) and the Hereafter, and one of those 
brought near. ,, And he will speak to people in the 
cradle and in adulthood and will be one of the 
righteous.” ,, She said, “My Lord, how can I have 
a child when no human being has touched me?” He 
said, “So shall it be! Allah creates whatever He 
wills. Whenever He decrees a matter, He only says 
to it, “Be, and so it is*. ,, And He? will teach him 
scribing® and wisdom and the Torah and the Gospel. 
yo And (He will appoint him as) a messenger to the 
Children of Israel (to proclaim): ‘I have come to you?! 
with a sign from your Lord: that I* create for you 
out of clay the shape of a bird, then I breathe into it 
so it becomes a bird by Allah’s leave; and I heal the 
born-blind and the leper; and I revive the dead by 
Allah’s leave; and I inform you concerning what 
you eat and what you store in your houses. Indeed, 
in that is a sign for you, if you are believers. ,, And 
Iam to confirm what preceded me of the Torah and 
to make lawful to you" some of what was prohibited 
for you. And I have come to you with a sign from 
your Lord, so be mindful of Allah and obey me. , 
Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship 
Him. That is a straight path.” ,, So when Jesus 
sensed denial on their part, he said, “Who are my 
supporters towards Allah?” The disciples said, “We 
are Allah’s supporters; we have attained faith in 
Allah, so bear witness that we are indeed Muslims’. 
„ Our Lord, we have attained faith in what You 
have sent down and we have followed the 
Messenger, so inscribe us among those who bear 
witness.” ., And they’ schemed and Allah schemed, 
but Allah is the best of schemers. ., As Allah said, 
“O Jesus, I am taking you back and raising you to 
Me and cleansing you of those who denied, and I 
am making those who follow you superior to those 
who denied until the Day of Resurrection. Then to 


Q3 Ibn ‘Amer read it as: “He only says to it, ‘Be,’ so it is.” 
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Q> All except for Nafie‘, ‘Asem, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “And We will teach him...” 
© The Arabic word used is al-kitab which may mean ‘scribing’ or ‘scripture’. 


Qd Nafie’ and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. from your Lord: I truly create...” 


e The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 
f The disbelievers. 


Me is your" return, then I will judge between you 
regarding whatever you used to differ over. So as 
for those who have denied—I will punish them with 
a severe punishment in the Earlier (Life) and the 
Hereafter, and for them there are no helpers. ., And 
as for those who have attained faith and have done 
righteous deeds—He? will render’ to them their 
rewards in full, for Allah does not love the unjust.” 
sg This is what We read to you“ of the signs* and the 
Wise Reminder. ., Indeed, the likeness of Jesus 
with Allah’ is as the likeness of Adam: He created 
him from dust, then said to him, “Be,” and so he is. 
so The truth is from your Lord, so do not be of 
those who doubt. ,, And if anyone debates with 
you about him after what has come to you of 
knowledge, then say, “Come, let us call our sons 
and your sons, and our women and your women, 
and ourselves and yourselves, and let us supplicate 
to make Allah’s curse befall the liars.” ,, Indeed, 
this is the true narrative, for there is no god but 
Allah, and Allah is indeed the Almighty, the All- 
Wise. „ But if they turn away—Allah is indeed 
All-Knowing of the corrupters. ¿, Say, “O People 
of the Scripture, come to a common word between 
us and you: that we worship none but Allah, and 
that we associate nothing with Him, and that we do 
not take one another as lords apart from Allah.” 
And if they turn away, then say”, “Bear witness that 
we are Muslims*.” ‚O People of the Scripture, why 
do you debate about Abraham, when the Torah and 
the Gospel were not sent down except after him? 
Do you not reason? ,, Here you?! are—you have 
debated about things you have knowledge about, so 
why do you debate about things you have no 
knowledge about? For Allah knows and you know 

t. ,, Abraham was neither a Jew nor a Christian; 
rather, he was a Muslim who turned away from all 
that is false, and never was he of the polytheists. <; 
Surely, those of mankind who are most deserving 
of Abraham as an ally) are those who followed him, 
and this prophet, and those who have attained faith. 
And Allah is the Ally of the believers. ,, A faction 
of the People of the Scripture would love to lead 


a A grammatical shift from 1* person to 3" person. 


Q> All except for Hafs and Roways read it as: “We will render to them...” 
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(In this case there is no grammatical shift). 


€ The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


d 


followed. 


The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


you”! astray, but they lead none astray except 
themselves, but they are unaware. „„ O People of the 
Scripture, why do you deny the signs of Allah, 
though you witness? _, O People of the Scripture, 
why do you confound the truth with falsehood and 
conceal the truth, though you know? ,, And a 
faction of the People of the Scripture said, “Believe” 
in what was sent down to those who attained faith 
at the beginning of the day, then deny (it) at its end, 
that perhaps they may return. ,, But trust none 
except whoever has followed your” religion.” Say‘? 
“Indeed, (true) guidance is (only) Allah’s guidance— 
that* anyone can be brought the like of what you” 
were brought, or they” may debate with you before 
your Lord.” Say, “All grace is in Allah’s hand; He 
gives it to whomever He wills.” For Allah is All- 
Embracing, All-Knowing. „He specifies His mercy 
for whomever He wills, for Allah is the Possessor 
of great grace. „, And of the People of the Scripture 
is one who, if you’ entrust him with a heap (of gold), 
will pay it back to you. And of them is one who, if 
you entrust him with a (single) dinar, will not pay it 
back to you unless you are constantly standing over 
him. That is because they have said, “We are under 
no obligation towards the gentiles*”” And they tell 
lies against Allah, though they know. ,, Yes", 
whoever fulfills his covenant and is mindful (of 
God)—then indeed, Allah loves mindful people. ,. 
Indeed, those who purchase, in exchange for Allah’s 
covenant and their oaths, a small price, those— 
there is no share for them in the Hereafter, nor will 
Allah speak to them, nor will He look at them on 
the Day of Resurrection, nor will He purify them, 
and for them is a painful punishment. ,, And indeed, 
of them is a group who twist their tongues with the 
Scripture, that you" may think it from the Scripture 
while it is not from the Scripture. And they say, “It 
is from Allah,” while it is not from Allah. And they 
tell lies against Allah, though they know. ,, No 
person to whom Allah has given the Scripture and 
wise judgment and prophethood would ever say to 
mankind, “Be my servants apart from Allah.” 
Rather, “Be godly® on account of the Scripture 


Qa Tbn Kathir read it as: “. . 
debate with you before your Lord?” 

> A grammatical shift from singular to plural. 
€ Literally ‘the unlettered’. 

d 


° Literally ‘Lordly’. 


. Allah’s guidance. Can anyone be brought the like of what you"! 
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were brought, or can they 


Answering their claim that they are under no obligation towards the gentiles. 


which you"! used to teach* and on account of what 
you used to learn.” ,, Nor would he command you 
to take the angels and the prophets as lords. Would 
he command you to denial after you became 
Muslims”? ,, And recall when Allah took the pledge 
of the (followers of the) prophets, “Inasmuch as I° have 
given you?! of scripture and wisdom, should a 
messenger come to you confirming what you have, 
you shall certainly believe in him and you shall 
certainly support him.” He said, “Have you 
consented and taken up that heavy load towards Me 
upon yourselves?” They said, “We have consented.” 
He said, “Then bear witness, and I am with you 
among the witnesses.” ,, So whoever turns away 
after that—those are the defiantly disobedient. ,, 
Do they‘ seek other than the religion of Allah, when 
to Him has submitted whoever is in the heavens and 
the earth, willingly and reluctantly, and to Him they 
will be returned*? ,, Say“, “We have attained faith 
in Allah, and in what was sent down upon us, and 
in what was sent down upon Abraham and Ishmael 
and Isaac and Jacob and the Grandsons‘, and in 
what was brought to Moses and Jesus and the 
prophets from their Lord. We make no distinction 
between any of them, and to Him we are Muslims.” 

; And whoever seeks other than Islam as a 
religion—it will not be accepted from him, and in 
the Hereafter he is one of the losers. ,, How will 
Allah guide a people who denied after their 
attainment of faith and (after) having witnessed that 
the Messenger is true and (after) evident explanations 
had come to them, when Allah does not guide the 
unjust people? ,, Those—their repayment is that 
upon them falls the curse of Allah and of the angels 
and of all mankind, ,, abiding therein; never will 
the punishment be lightened for them, nor are they 
given respite— ,, except those who repented 
afterwards and reformed, for Allah is indeed Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy. ,, Indeed, those 
who denied after their belief then increased in 
denial—their repentance will not be accepted, for 


Qa All except for Ibn ‘Amer, ‘Asem, Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. used to know and...” 


> The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


Qc Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “Inasmuch as We have given you...” 
Hamza read it as: “Because of what I have given you of scripture and wisdom, then a messenger has come to you.. .” 
Qd All except for Abu ‘Amr, Hafs and Ya‘qub read it as: “Do you" seek .. .” 


Q° Ya‘qub read it as: “and to Him they return.” 


All except for Hafs and Ya‘qub read it as: “and to Him you” return.” 


f The different prophets of the Israelites. 


those are the ones who have gone astray. ,, Indeed, 
those who denied and died as deniers—not even as 
much as the earth full of gold would be accepted 
from any of them, were he to offer it for ransom. 
Those—for them is a painful punishment, and for 
them there are no helpers. ,, You” will not attain 
virtue until you spend of what you love, for 
whatever you spend of anything, Allah is indeed 
All-Knowing of it. ,, All food was permissible to 
the Children of Israel except what Israel forbade for 
himself before the Torah was bestowed from on 
high*. Say“, “Bring the Torah and read it, if you” 
are truthful.” ,, Then whoever fabricates lies about 
Allah after that—then those are the unjust. ,. Say®, 
“Allah has spoken the truth. So follow” the creed 
of Abraham who turned away from all that is 
false—and never was he one of the polytheists.” ,, 
Indeed, the first House established for mankind is 
surely the one at Bakkah, blessed, and a guidance 
for (all creatures in) all realms. „In it are evident signs: 
the standing place of Abraham, and (that) whoever 
enters it becomes secure. Thus, pilgrimage to the 
House is a duty to Allah upon mankind—whoever 
can make a way to it. Yet whoever has denied, then 
Allah is indeed Self-Sufficient (without need for any of 
the creatures) Of all realms. ,, Say, “O People of the 
Scripture, why do you deny the signs of Allah, 
when Allah witnesses whatever you do?” ,, Say, “O 
People of the Scripture, why do you bar from the 
way of Allah whoever has attained faith, seeking to 
make it crooked, even though you are witnesses? 
And Allah is not oblivious of what you do.” ,,, O 
you who have attained faith, if you obey a group of 
those who were given the Scripture, they turn you 
after having attained faith into deniers. ,,, And how 
could you deny when Allah’s signs? are being read 
to you and among you is His Messenger? And 
whoever holds fast to Allah has surely been guided 
to a straight path. ,,, O you who have attained faith, 
be mindful of Allah as is His due, and do not die 
except as Muslims. ,,, And hold fast to the lifeline 
of Allah, all together, and do not become disunited. 
And remember Allah’s blessing upon you: how you 
were enemies, then He reconciled between your 
hearts, and by His blessing you became brethren. 


Qa Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 
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. before the Torah was sent down.” 


> The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


And you were on the brink of a pit of fire, then He 
rescued you from it. Allah thus clarifies His signs 
for you", that you may be guided. ,,, And let there 
be a community from among you who call to 
goodness and command to what is fair and forbid 
what is deplorable, for those are the successful. , 
And be not like those who became disunited and 
disputed after the evident explanations had come to 
them, for for those is a great punishment— ,,, on 
a day when some faces are whitened and some faces 
are blackened. So as for those whose faces were? 
blackened: “Did you deny after having attained 
faith?” Then taste the punishment on account of 
what you used to deny. ,,, And as for those whose 
faces were whitened— (they are) in Allah’s mercy; 
therein they abide. ,,, Those are the signs of Allah; 
We read them to you’ in truth. And Allah wants no 
injustice for (all creatures of) all realms. ae Thus, to 
Allah belongs whatever is in the heavens and 
whatever is in the earth, and to Allah all matters are 
returned”. ,,, You have been the best community 
that was ever brought forth for mankind: you 
command to what is fair and forbid what is 
deplorable and believe in Allah. For had the People 
of the Scripture believed, it would have been better 
for them. Some of them are believers, but most of 
them are defiantly disobedient. ,,, They do not harm 
you? beyond hurtfulness. And if they combat you 
they will turn around and flee, then they will not be 
supported. ,,, They have been stricken with 
humiliation wherever they are caught, except 
through a lifeline from Allah and a lifeline from the 
people. And they have incurred wrath from Allah 
and have been stricken with destituteness. That is 
because they used to deny Allah’s signs and 
unjustifiably kill the prophets. That is because they 
disobeyed and used to transgress. ,,, They are not 
alike: of the People of the Scripture is a community 
that is upright—they read Allah’s signs‘ throughout 
the night while prostrating themselves. ,,, They 
believe in Allah and the Last Day and command to 
what is fair and forbid what is deplorable and hasten 
towards good works, for those are of the righteous. 
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3 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 
the reader. 

> Ibn ‘Amer, Hamza, Al Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . . and to Allah all matters return.” 

° The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


42 


us And whatever good they? do, they will not be 
denied it, for Allah is All-Knowing of those who 
are mindful (of Him). ,,, Those who have denied— 
surely, neither their wealths nor their children will 
avail them anything against Allah, for those are the 
fellows of the Fire; therein they abide. ,,, The 
parable of what they spend in this Earlier Life is that 
of a frosty wind that struck the field of a people who 
had been unjust to themselves and annihilated it. 
And Allah was not unjust to them; rather, they are 
unjust to themselves. ,,,O you who have attained 
faith, do not take outsiders for confidants: they 
never cease to cause you confusion. They have 
(always) loved to see you suffer. Hatred has already 
appeared from their mouths, but what their chests 
hide is bigger. We have already made the messages 
evident for you, if you have been reasoning. ,,, 
There you" are, loving them whereas they do not 
love you, and you believe in the entire Scripture. 
And when they encounter you, they say, “We have 
attained faith,” but when they are alone, they bite 
their fingers in rage at you. Say, “Die” in your 
rage. Indeed, Allah is All-Knowing of what lies 
within the chests.” ,,, If any good touches you”, it 
upsets them. But if anything evil befalls you, they 
rejoice at it. Yet if you persevere patiently and 
become mindful (of God), their plots will not harm 
you at all. Indeed, Allah is All-Encompassing of 
what they do. ,,, And recall when you“ left your 
household in the morning, assigning battle- 
positions for the believers. For Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. ,,, Recall when two factions of you” 
almost faltered, but Allah was their Ultimate 
Guardian. So in Allah let the believers place their 
trust. ,,, And Allah had very truly given you”! 
support at Badr when you were humble’. So be 
mindful of Allah, that you may give thanks. ,,, 
Recall saying* to the believers, “Shall it not suffice 
you that your Lord should help you with three 
thousand angels sent down?” |,. Yes indeed, (but) if 
you"! persevere patiently and become mindful (of 
God) and they attack you suddenly, your Lord will 
aid you with five thousand angels having marks‘ (of 
distinction). ,,, And Allah did not make it except as 
glad tidings for you and so that your hearts should 
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Qa All except Hafs, Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “And whatever good you?! do, you will not be denied it...” 


> They were lesser in number and in weaponry. 
© Ibn ‘Amer read it as: 


“... three thousand angels bestowed from on high?” 
Q¢ All except Ibn Kathir, Abu ‘Amr, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “. .. 


five thousand marked angels.” 


find comfort thereby. For support comes not we 
from Allah the Almighty, the All-Wise— ,,, i 

order to cut off a fringe of those who denied or 
repress them so that they may return as losers. ,,, 
You have nothing (to say) regarding this matter: 
whether He accepts their repentance or punishes 
them, for they are certainly unjust. ,,, Thus to Allah 
belongs whatever is in the heavens and whatever is 
in the earth. He forgives whom He wills and He 
punishes whom He wills, for Allah is Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,,, O you who have attained 
faith, do not devour usury, multiplied (and) re- 
multiplied, and be mindful of Allah, that you may 
be successful. ,,, And guard yourselves against the 
Fire that has been prepared for the deniers. ,,, And 
obey Allah and the Messenger, that you may obtain 
mercy. ,,, And* hasten towards forgiveness from 
your” Lord and a Garden as wide as the heavens 
and the earth, prepared for the mindful (of God): ,,, 
those who spend in prosperity and adversity, and 
those who restrain (their) rage, and those who forgive 
mankind—for Allah loves those who excel in doing 
good, ,,, and those who, when they commit an 
indecency or wrong themselves, remember Allah 
then ask forgiveness for their misdeeds—for who 
forgives misdeeds except Allah? And they do not 
persist in their wrongdoing while they know. ,,, 
Those—their repayment is forgiveness from their 
Lord and Gardens beneath which rivers flow, 
abiding therein, and how excellent is the reward of 
the workers! ,,, Many rules (God set) for those before 
you” have passed away, so journey through the 
earth and look what the outcome was for the 
disbelievers. ,,. This is a proclamation to mankind, 
and guidance and an admonition for people who are 
mindful (of God). ,,, And do not waver nor grieve, for 
you are the highest as long as you are believers. ,,, 
If a blow touches you, a similar blow has surely 
touched the (other) people. For such days We alternate 
between mankind, and so that Allah? may know 
those who have attained faith and take witnesses° 
from among you. For Allah does not love the unjust. 
4, And so that Allah may purge those who have 
attained faith and eliminate the deniers. ,,, Or did 
you think that you would enter the Garden (of 
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Qa Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “Hasten towards . . .” 


> A grammatical shift from 1* person to 3" person. 


€ The Arabic word used is shuhada’, which literally means ‘witnesses’ and is usually used to describe martyrs. 


Paradise) When Allah has not yet known those of you 
who have striven and known the patient ones? ,,, 
And most surely you” used to wish for death before 
you had encountered it, but now you have surely 
seen it as you were beholding. ,,, Thus Muhammad 
is no more than a messenger before whom 
messengers have passed on. Then will it be that if 
he dies or gets killed you" will turn on your heels? 
For whoever turns on his heels—he will not harm 
Allah in any way. And Allah will repay the thankful 
ones. ,,, For never was it for anyone to die except 
by Allah’s leave at a predetermined time. So 
whoever wants the recompense of the Earlier (Life), 
We? bring him of it. And whoever wants the 
recompense of the Hereafter, We bring him of it. 
And We will repay the thankful ones. ,,, And how 
many a prophet has had numerous godly” people 
combating* alongside him? And they did not waver 
regardless of that which afflicted them in the way 
of Allah, nor did they weaken, nor did they give in. 
And Allah loves the patient ones. ,,, And their only 
words were, “Our Lord, forgive us our misdeeds 
and our extremism in (dealing with) our matters, and 
strengthen our foothold and support us against the 
denying people.” |,, So Allah brought them the 
recompense of the Earlier (Life) and the most 
excellent recompense of the Hereafter, for Allah 
loves those who excel in doing good. ,,, O you who 
have attained faith, if you obey those who have 
denied, they will turn you back on your heels and 
you will end up losers. ,,, Indeed, Allah is your 
Patron, and He is the Best of Helpers. ,,, We will 
throw terror into the hearts of those who have 
denied because they associated with Allah‘ (partners) 
for which He bestowed from on high* no authority. 
And their shelter is the Fire, and how miserable is 
the dwelling of the unjust! ,., And very truly Allah 
fulfilled His promise to you as you decimated them 
by His leave, until when you faltered and disagreed 
with each other about the matter and disobeyed 
after He had shown you what you love: of you is one 
who wants the Earlier (Life), and of you is one who 
wants the Hereafter. Then He turned you away from 
them to test you. But very truly He has pardoned 


a A grammatical shift from 3" person to 1 person. 
> Literally ‘Lordly’. 


Q° Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . . 


d A grammatical shift from 1“ person to 3 person. 
ee Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . . 
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numerous godly people killed alongside him?” 


for which He sent down no authority.” 


you, for Allah is Gracious towards the believers. ,., 
Recall climbing" and not looking back for anyone, 
with the Messenger calling you from your rear’. 
Then He repaid you with sorrow on account of the 
SOTTOW (you caused the prophet) so that you would not 
grieve over what you missed or for what befell you. 
For Allah is All-Aware of what you do. ,,, Then 
after the stress He sent down upon you" security (in 
the form of) drowsiness overcoming? a faction of you, 
while a faction cared only for themselves, assuming 
about Allah contrary to the truth—assumptions of 
the era of ignorance’—saying, “Is anything up to 
us?” Say’, “Everything is up to Allah.” They hide 
within themselves what they do not disclose to you. 
They say, “If it were up to us, none of us would have 
been killed here.” Says, “Even if you had stayed in 
your houses, those destined to be killed would have 
emerged to their death beds.” And so that Allah 
may test what is in your chests and so that He may 
purge what is in your hearts, for Allah is All- 
Knowing of what lies within the chests. ,.. Indeed, 
those of you who turned away on the day when the 
two armies met—it was Satan who caused them to 
backslide on account of some of what they had 
earned. But Allah has most surely pardoned them, 
for Allah is indeed Oft-Forgiving, Forbearing. ,,.O 
you who have attained faith, do not be like those 
who denied and said of their brethren who traveled 
in the land or were on an expedition, “Had they 
stayed with us, they would not have died or got 
killed.” So that Allah may make it a cause of regret 
in their hearts. For Allah gives life and causes 
death, and Allah is All-Seeing of what you" do*. ,., 
Thus if you"! get killed in the way of Allah or die— 
surely, forgiveness and mercy from Allah are better 
than what they* hoard. ,., For if you” die or get 
killed, then surely to Allah you will be herded. ,., 
So it is by mercy from Allah that you‘ were gentle 
with them. And had you been harsh, hard-hearted, 
they would have dispersed from around you. So 
pardon“ them and ask forgiveness for them and 
consult them in the conduct of affairs. And when 
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* At the battle of Uhud, the Muslims fled the battlefield upon their defeat and the Prophet (peace be upon him) stood calling 


them to come back and fight. 


> Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “He sent down upon you” security overcoming a faction of you (in the form of) 


a nap, while a faction...” 


© The Arabic word used is jahiliyah which is derived from jahl, meaning ‘ignorance’, and refers to the pre-Islamic phase 


of paganism. 
Q1 Tbn Kathir, Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Qe All except for Hafs read it as: “. . 


. and Allah is All-Seeing of what they do.” 
. better than what you"! hoard.” 


you are resolved, place your trust in Allah; indeed, 
Allah loves those who place their trust (in Him). ,,, If 
Allah supports you, then there is none who can 
overcome you. But if He forsakes you, then who is 
it who will support you after Him? So in Allah let 
the believers place their trust. ,,, And never was it 
for a prophet to defraud’, for whoever defrauds 
brings whatever he has defrauded on the Day of 
Resurrection. Then every single self is paid in full 
for what it has earned, and they are not dealt with 
unjustly. „Is someone who has pursued Allah’s 
good pleasure the same as someone who has 
incurred Allah’s anger and whose shelter is Hell? 
And what a miserable destiny! ,,, They are of 
(different) degrees (of rank) with Allah. And Allah is 
All-Seeing of what they do. ,,, Most surely, Allah 
has conferred favor upon the believers, having sent 
them a messenger from among themselves, reading 
to them His signs and purifying them and teaching 
them the Scripture and wisdom, for surely they 
were previously in evident misguidance. ,,. Is it that 
when a calamity befell you”, even after you had 
inflicted twice as much, you said, “How is this?” 
Say“, “It is from your own selves.” Allah is indeed 
All-Powerful over everything. ,,, For what befell 
you” on the day the two armies met was with 
Allah’s leave, and that He may know the believers, 
67 and that He may know those who acted 
hypocritically when it was said to them, “Come, 
combat in the way of Allah, or at least defend (the 
community.” They said, “If we knew there was going 
to be combat, we would follow you™.” On that day 
they were closer to denial than they were to faith. 
They say with their mouths what is not in their 
hearts. But Allah knows better what they conceal. 
og Those who said of their brethren, as they stayed 
behind, “Had they obeyed us, they would not have 
been killed’.” Say, “Then avert death from 
yourselves, if you are truthful.” |, And never’ 
think’? of those killed‘ in the way of Allah as dead. 
Rather, (they are) alive, with their Lord, being 
provided for, ,,, exulting over what Allah has 
brought them out of His grace and glad for those 
behind them who have not yet joined them: that no 


Hisham read it as: “. . 
Hisham—in one of his recitations—read it as: 
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All except for Ibn Kathir, Abu ‘Amr and ‘Asem read it as: “And never was it for a prophet to be defrauded . . .” 
. they would not have been relentlessly killed.” 
“And never should he think of those killed in the . . .” 
Ibn ‘Amer read it as: “And never think of those relentlessly killed in the way of Allah as dead.” 


fear* shall be upon them nor shall they grieve. ,,, 
Glad because of a blessing from Allah, and grace, 
and because Allah does not waste the reward of the 
believers ,,, who responded to Allah and the 
Messenger after the blow had befallen them. For 
those of them who excelled in doing good and were 
mindful (of God) is a great reward. ,,. Those to whom 
the people said, “The people have assembled against 
you, so fear them.” But this only increased them in 
faith, and they said, “Allah is sufficient for us, and 
what an excellent Trustee.” |,, So they came back 
with a blessing from Allah, and grace, no harm 
having touched them. And they pursued Allah’s 
good pleasure, for Allah is the Possessor of a great 
grace. ,,, That is only Satan frightening his allies. 
So do not fear them, but fear Me if you are believers. 
146 And do* not be saddened by those who hasten 
towards denial. They will not harm Allah in the 
least. Indeed, Allah wants to give them no share in 
the Hereafter, for for them is a great punishment. 
77 Indeed, those who have purchased denial in 
exchange for faith will not harm Allah in the least, 
for for them is a painful punishment. ,,, And never 
should those who have denied think’ that We respite 
them for their own good. In fact, We only respite 
them so that they may increase in sin, for for them 
is a demeaning punishment. ,,, Never would Allah 
leave the believers in the state which you” are in 
until He distinguishes the nasty from the good. Nor 
would Allah make you view the hidden realm. In 
fact, Allah elects of His messengers whom He wills. 
So believe in Allah and His messengers, for if you” 
believe and remain mindful (of God), you will have 
a great reward. ,,, And never should those who are 
miserly with what Allah has given them of His 
grace think" that it is good for them. Rather, it is an 
evil thing for them. They will be encircled by 
whatever they were miserly with on the Day of 
Resurrection, for to Allah belongs the inheritance 
of the heavens and the earth. And Allah is All- 
Aware of whatever you” do‘. ,,, Allah has most 
surely heard the statement of those who said, 


Qa Ya‘qub read it as: “. . 
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. that no fear shall ever be upon them nor shall they grieve.” 


@> Hamza read it as: “And never think**—regarding those who have denied—that We respite them . . .” 
Q¢ Hamza read it as: “And never think**—regarding those who are miserly with what Allah has given them of His grace— 


that it is good for them.” 
Qd Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . . 


of whatever they do.” 


“Indeed, Allah is poor while we are rich.” We? will’ 
write down what they said and their unjustified 
killing of the prophets, and We will say, “Taste the 
punishment of the burning. ,,, That is on account 
of what your™ hands have put forth, and because 
Allah is not a tyrant unto the servants.” |, Those 
who said, “Allah has made a covenant with us: that 
we shall not believe in any messenger unless he 
brings us an offering to be devoured by the fire.” 
Say’, “Certainly, messengers have come to you 
before me with evident proofs and with that which 
you said. So why did you kill them, if you are 
truthful?” ¿4S0 if they disbelieve you, messengers 
before you were disbelieved. They came with clear 
proofs and Books and the illuminating Scriptures. 
igs Each self is bound to have a taste of death. And 
you” will be rendered your rewards in full only on 
the Day of Resurrection. So whoever is swayed 
from the Fire and is entered into the Garden (of 
Paradise) has triumphed, for the Earlier Life is nothing 
but a deceptive enjoyment. ,,, You” will surely be 
tested through your wealths and yourselves, and 
you will hear from those who received the Scripture 
before you and from those who associated (others with 
God) many hurtful things. But if you"! persevere 
patiently and become mindful (of God)—that is 
indeed a mark of firm resolve. ,,, And as Allah took 
a pledge from those who were brought the Scripture: 
“Most surely you? shall make it evident to mankind 
and not conceal it.” But they tossed it behind their 
backs and purchased, in exchange for it, a small 
price, so how miserable is what they purchase! ,,. 
Never" think" of those who exult over what they 
have come up with and love to be praised for what 
they have not done—never thinks of them as in a 
place safe from the punishment, for for them is a 
painful punishment. ,,, And to Allah belongs the 
dominion of the heavens and the earth, and Allah 
is Powerful over everything. ,,, Most surely, in the 


a A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
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> Hamza read it as: “He will write down what they said and their unjustified killing of the prophets, and He will say .. .” 


(In this case there is no grammatical shift.) 
Q@° Hisham read it as: “.. 
Ibn Zekwan read it as: “. .. 


and with Books and with the illuminating Scripture.” 
and with Books and the illuminating Scripture.” 


Qd Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Shu‘ba read it as: “Most surely they shall make it evident. . 2” 


Q° Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “Never should they think—those who exult over what they 
have come up with and love to be praised for what they have not done, never should they think of them(selves) as in a place 
safe from the punishment . . .” 

Nafie‘ read it as: “Never should they think—those who exult over what they have come up with and love to be praised for 
what they have not done, never think of them as in a place safe from the punishment . . .” 
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creation of the heavens and the earth and in the 
alternation of night and day are signs for people of 
understanding: ,,, those who remember Allah while 
standing and sitting and on their sides, and reflect 
upon the creation of the heavens and the earth: “Our 
Lord, You did not create this in vain. Highly Exalted 
are You, so protect us from the punishment of the 
Fire. ,,, Our Lord, whomever You enter into the 
Fire, then You have truly disgraced him, for the 
unjust ones have no supporters. ,,, Our Lord, we 
have indeed heard a caller calling to the faith: 
‘Attain faith in your Lord,’ so we have attained 
faith. So, Our Lord, forgive us our misdeeds and 
remit our evil deeds and take us at death with the 
virtuous. ,,, Our Lord, and bring us what You have 
promised us through Your messengers and do not 
disgrace us on the Day of Resurrection. Surely, You 
never break (the promise of) the appointed time.” ,,, So 
their Lord responded to them: “I do not waste the 
work of any worker of you, whether male or 
female—you are of one another. So those who 
emigrated and were evicted from their homes and 
were hurt in my way and (who) combated and were 
killed*—I will most surely remit for them their evil 
deeds and will most surely admit them into Gardens 
beneath which rivers flow—a recompense from 
Allah, for with Allah is the excellent recompense.” 
196 Never be deceived by the movement of those 
who denied in the land. ,,, A brief enjoyment, then 
their shelter is Hell, and what a miserable resting 
place! ,,, But those who were mindful of their 
Lord—for them are Gardens beneath which rivers 
flow, abiding therein, a hospitality from Allah. And 
what Allah possesses is better for the truly virtuous. 
199 And indeed, of the People of the Scripture are 
those who believe in Allah and in what was sent 
down to you and in what was sent down to them. 
They are reverent towards Allah and do not 
purchase, in exchange for Allah’s signs”, a small 
price. Those have their reward with their Lord. 
Indeed, Allah is Swift in reckoning. ,,, O you who 
have attained faith, be patient and have outlasting 
patience and be ever at the ready and be mindful of 
Allah, that you may succeed. 


Qa Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Ibn Kathir and Ibn ‘Amer read it as: “. . 


1B al BE á Bh t; © 


z 
S70 


la sles 15 @ UI a o 
4 Sits Bass 


bl taste oe Lt Ab het gual 


i eee aa ee Ñ try ~ 


Éh it we os OS EN ey G2 cols 
Spall ols éksis Ņ & epa Roes Fates 


eae i Ue ee At a tye 


Sie 35 Was sts Mi ead 
ESI i Ke y C spb 3s Ail sus u; 
ves PFA FN F 


tg 


4; ji SS CaS ail oge SAN Y Å Goo tes 

oP a & Igo 34 
O LAT ao al Opes Le RE i: 
LER LAGI bata Waal ik a ae 


© 6 p18 22.15 ail 


. and were killed and (who) combated . . .” 
. and (who) combated and were relentlessly killed...” 


> The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


4. Women 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, O mankind, be mindful of your Lord, Who created 
you from a single self and created from it its spouse, 
and from them both spread many men and women. 
Thus be mindful of Allah—in Whose name you ask 
one another—and of the? wombs». Indeed, Allah 
has always been Watchful over you. , And bring 
orphans their wealths, and do not replace (their) good 
things with nasty ones, and do not devour their 
wealths by combining them with your” wealths; 
indeed, it has always been a gravely serious sin. , 
And if you” fear you cannot be just towards the 
orphans, then marry the women you like—two or 
three or four—but if you fear you will not be 
equitable, then (only) one* or (consider) those whom 
you rightfully possess. That is more likely to make 
you avoid bias. , Moreover, bring women their 
dowries graciously. But if they willingly forgo some 
of it for you”, then devour it with satisfaction, with 
ease. , But do not bring the foolish ones your” 
money which Allah has assigned to you for support, 
yet provide for them from it and clothe them and 
say to them a fair word. , And test the orphans until 
they reach the age of marriage. So if you" recognize 
in them prudence, then hand over their wealths to 
them and do not devour it extravagantly or hastily 
before they grow up. For the rich (guardian) should 
modestly abstain (from charging any wage), but whoever 
(of the guardians) is poor may charge‘ in accordance 
with what is fair. Then when you hand over their 
wealths to them, call witnesses in. Yet sufficient is 
Allah as a Reckoner. , For men is a share of what 
parents and close relatives have left, and for women 
is a share of what parents and close relatives have 
left, be it little or much—an ordained share. , And 
if the distribution is attended by the near relatives 
and the orphans and the destitute”, then give them 
something out of it and say to them a fair word. , 
And let those who, were they to leave behind them 
weak offspring would be afraid for them, fear God's 
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Qa Hamza read it as: “Thus be mindful of Allah, in Whose name, and the name of the wombs, you ask one another.” 
> The term ‘wombs’ is usually used in the Qur’an as a metaphor for blood relatives, meaning: honor the ties of kinship. 


Qe Abu Ja‘far read it as: “. . 
d Literally ‘devour’. 


. then (only) one (is enough) or consider . . .” 


punishment). So let them be mindful of Allah and let 
them speak for justice. ,, Indeed, those who devour 
the wealths of orphans illicitly devour only fire into 
their bellies; and they will roast? in a blaze. ,, Allah 
enjoins you” regarding your children: for the male 
is the equivalent of the share of two females. But if 
they are women above two, they get two-thirds of 
what he has left; and if she be one, then to her is the 
half. And for his parents—each gets one-sixth of 
what he has left if he has children. Yet if he has no 
children and his parents inherit (solely) from him, 
then his mother gets one-third. But if he has 
siblings, then his mother gets one-sixth, after 
(fulfilling) any bequest he may bequeath? and (paying 
off) any debt. Your parents‘ and your children—you 
do not know which are more beneficial to you. (This 
is) an ordinance from Allah. Indeed, Allah has 
always been All-Knowing All-Wise. ,, And you” 
get one-half of what your spouses have left if they! 
have no children. Yet if they have children, then you 
get one-fourth of what they have left, after (fulfilling) 
any bequest they may bequeath and (paying off) any 
debt. And they get one-fourth of what you have left 
if you have no children. Yet if you have children, 
then they get one-eighth of what you have left, after 
(fulfilling) any bequest you may bequeath and (paying 
off) any debt. And if a man or a woman is to be 
inherited by a non-lineal heir while having a brother 
or sister®, then each of them gets one-sixth. But if 
they are more than that, then they share one-third, 
after (fulfilling) any bequest that may be bequeathed! 
and (paying off) any debt, without any harm (to anyone). 
(This is) an injunction from Allah, for Allah is All- 
Knowing, Clement. ,, These are the limits of Allah. 
And whoever obeys Allah and His Messenger—He 
enters’ him into Gardens beneath which rivers flow, 
abiding therein, and that is the great triumph. ,, But 
whoever disobeys Allah and His Messenger and 
oversteps His limits—He enters® him into a fire 
wherein he abides, and for him is a demeaning 
punishment. ,, And those of your” women who 
commit obscenity—call four of you to witness 


Qa Ibn ‘Amer and Shu‘ba read it as: “. .. 
Qb Tbn Kathir, Ibn ‘Amer and Shu‘ba read it as: “. . 
° Literally ‘your fathers’. 
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and they will be roasted in the blaze.” 
. after (fulfilling) any bequest that is bequeathed . . .” 


d The pronoun is in feminine form, denoting that they are female spouses. 
e According to the majority of exegetes, this means the brother and the sister are from the deceased’s maternal side. 


Qf All except for Ibn Kathir, Ibn ‘Amer and ‘Asem read it as: “. . 
. We enter him into...” 


Qs Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. after (fulfilling) any bequest that he may bequeath... 


against them; then if they testify, confine them to 
the houses until death takes them up or Allah makes 
a way for them. ,, And those two of you who commit 
it, then punish them both. Yet if they repent and 
reform, then disregard them both. Indeed, Allah has 
always been Granting and Accepting of repentance, 
Bestowing of mercy. |, Indeed, (granting of) 
repentance is (incumbent) upon Allah for those who 
do evil out of ignorance then repent soon after, for 
those—Allah accepts their repentance. And Allah 
has always been All-Knowing, All-Wise. ,, But 
(granting of) repentance is not for those who (continue 
to) do evil until, when death arrives to one of them, 
he says, “Indeed, I have now repented,” nor for 
those who die as deniers. Those—We have prepared 
for them a painful punishment. ,, O you who have 
attained faith, it is not lawful for you to inherit 
women forcefully, and do not coerce them in order 
to go away with some of what you have brought 
them, unless they commit an evident* obscenity. 
And let your” relationship with them be in 
accordance with what is fair. And if you dislike 
them, it may be that you dislike something in which 
Allah has placed much good. ,, And if you” want 
to replace one spouse with another spouse and you 
have given one of them a fortune, then take nothing 
back of it. Would you take it back (by committing) 
perjury and evident sin? ,, And how can you take it 
back when you have been intimate with one another 
and they have taken from you a solid pledge? ,, And 
do not marry women whom your fathers had 
married, except what has already passed. Indeed, 
that has been an obscenity and loathsome and an 
evil way. ,, Prohibited for you are your mothers and 
your daughters and your sisters and your paternal 
aunts and your maternal aunts and your brother’s 
daughters and your sister’s daughters and your 
(foster) mothers who nursed you and your sisters 
through nursing and your wives’ mothers and your 
stepdaughters who are in your guardianship—born 
of wives with whom you have consummated 
marriage, but if you have not consummated 
marriage with them, then no sin is committed by 
you—and the lawful consorts of your begotten sons 
and to combine two sisters (in marriage, simultaneously), 
except what has already passed. Indeed, Allah has 
always been Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,, 


Qa Ibn Kathir and Shu‘ba read it as: “. . 
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And (also prohibited are) women in wedlock, except ge yH o ee a eo oe 
those whom you" rightfully possess*. (This is) Allah’s g ( gS oe S 3 gi 


decree, binding upon you. But anything beyond ee SG. ae ye 5 ob é 
these limits has been made lawful for you’, provided C of — d of 
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you seek them in wedlock, not in fornication, with o; be Gal eel juke; > Lgs 
(dowries from) your own wealths. So if you wish to w i y t 35 a s> 
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the obligation. Indeed, Allah has always been All- ls SI Joly Sule abl 85 parle 
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your believing maidens. And Allah knows better of aua S 
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Then when they are married, if they commit an Ha ATT E ar 
obscenity*, then their punishment is half that of free els | als ae oe Oe 


women. That is for those of you who want to avoid 
distress (by falling in sin). But to be patient is better for i 
you. And Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of FE OUE asi si AT ME 
mercy. ,, Allah wants to make things evident to 
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it from you. And Allah is All-Knowing, All-Wise. ; ge, 

», And Allah wants to grant you repentance and h ol eas Eii a Mr MNS Clad 
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* Men were not allowed to have intimate relationships with their bondwomen who were taken captive in war—a worldwide 
ancient common practice—unless they menstruated at least once, to verify that they were not pregnant from their previous 
husbands before bondage. 

Q> All except for Hafs, Hamza, Al Kesa’i, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “But He has made anything beyond these limits 
lawful for you.” 

° Equal. 

d The guardians were called families. 

e Adultery. 

ef All except for ‘Asem, Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . rather (it is lawful) in case there is a bargain by your 
mutual consent.” 

€ A grammatical shift from 1‘ person to 3™ person. 
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major deeds of what you have been forbidden, We 
remit your (lesser) evil deeds and make you enter in 
a noble way’. ,, And do not covet whatever Allah 
has favored some of you with over others. For men 
is a share of what they have earned, and for women 
is a share of what they have earned. And ask Allah 
of his grace. Indeed, Allah has always been All- 
Knowing of everything. ,, Thus to everyone We 
have assigned heirs? for what parents and close relatives 
have left. And those with whom you"! have a bond 
of sworn fidelity—bring them their share. Indeed, 
Allah has always been Witness over everything. ,, 
Men should be constant caretakers of women with 
what Allah has favored one over the other and with 
what they spend (for support) from their wealths. So 
righteous women are devout, preservers of (virtue, 
even regarding) hidden matters, as Allah* (commanded 
matters to be) preserved. But those women from whom 
you” fear disloyalty—admonish them and abandon 
them in beds and strike them‘. But if they obey you, 
then do not seek any way against them. Indeed, 
Allah has always been All-High, Supreme. ,, And 
if you” fear discord between them", then send a 
judge from his family and a judge from her family; 
if they" want reconciliation, Allah will bring about 
harmony between them. Indeed, Allah has always 
been All-Knowing, All-Aware. ,, And worship 
Allah and do not associate anything with Him, and 
be good to both parents and to the relative and the 
orphans and the destitute”, and the neighbor who 
is a relative and the neighbor who is a stranger, and 
the companion at your side® and the traveler in need 
and to those whom you rightfully possess. Indeed, 
Allah does not love whoever has been a self- 
admiring boaster: ,, those’ who are miserly and 
command mankind to miserliness and conceal what 
Allah has brought them of His grace—and We have 
prepared for the deniers a demeaning punishment, 
3, and those who spend their wealths for show in 
front of people and believe neither in Allah nor in 
the Last Day. And whoever has Satan as a comrade, 
then how evil is such a comrade! ,, And what harm 
would it have done them, had they believed in Allah 


Qa Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “. . 
> Literally ‘protégés’. 
Qe Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. and enter you into a noble entrance.” 


. as (the religion of) Allah has been preserved.” 


4 Hitting lightly after two phases of non-physical interaction is a sign of seriousness about ending the marriage. 
g ligntly P phy 8 


° The fellow-traveler. 
f A grammatical shift from singular to plural. 


and the Last Day and spent out of what Allah had 
provided them? And Allah has always been All- 
Knowing about them. ,, Indeed, Allah does not do 
an atom’s weight of injustice. And if it is a good’ 
deed, He multiplies it and gives from Himself a 
great reward. „ So how will it be when We bring 
forth a witness from every community and We 
bring you forth as a witness over all these? ,,On 
that day, those who denied and disobeyed the 
Messenger wish that the earth would be leveled 
with them, for they conceal nothing from Allah. ,, 
O you who have attained faith, do not approach 
prayer while you are drunk so that you may know 
what you say, nor while you are in a state of major 
impurity°—unless you are traveling—until you 
have bathed. And if you are sick or traveling or one 
of you returns from relieving oneself or you have 
touched women (in intercourse) and cannot find water, 
then find clean soil and wipe your faces and your 
hands with it. Indeed, Allah has always been 
Pardoning, Oft-Forgiving. ,, Have you not seen 
those who were given a share of the Scripture? They 
purchase utter misguidance and want you” to stray 
from the way. ,, Yet Allah knows better of your” 
enemies, and sufficient is Allah as an Ally, and 
sufficient is Allah as a Supporter. ,, Some of those 
who have Judaized distort words from their context 
and say, “We have heard and disobeyed,” and 
“Listen; may you“ not hear,” and “Ra‘ina®’, twisting 
it with their tongues and thereby slandering the 
religion. But had they said, “We have heard and 
obeyed,” and “Listen,” and “Give us your‘? 
attention,” it would have been better for them and 
more upright. But Allah has cursed them for their 
denial, so they do not believe except for a few. ,, O 
you who have been brought the Scripture, believe 
in what We have bestowed from on high, confirming 
what you have, before We obliterate faces and turn 
them around upon their backs, or curse them as We 
cursed the fellows of the Sabbath’. And the 
command of Allah is bound to be performed. ,, 
Indeed, Allah does not forgive associating (any 
partners) with Him, yet He forgives anything less 
than that for whomever He wills. And whoever 
associates anything with Allah has very truly 


Qa Nafie‘, Ibn Kathir and Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. atom’s weight of injustice. And if there is a good deed... .” 


> A state of major impurity after sexual discharge, requiring a full body wash. 
° This word means ‘Pay heed to us’ but sounds similar to a Hebrew word that means ‘the most evil of us’. 


d The breakers of the Sabbath. 


fabricated a great sin. ,, Have you not seen those 
who claim purity for themselves? Rather, Allah 
purifies whom He wills, and they will not be dealt 
with unjustly by as much as the thread upon a date- 
stone. ,, See how they fabricate lies against Allah, 
and that alone suffices as an evident sin. ,, Have 
you not seen those who were given a share of the 
Scripture? They believe in superstition* and false 
masters, and say of those who have denied, “These 
are better guided on the way than the ones who have 
believed.” ,, Those are the ones whom Allah has 
cursed; and whomever Allah curses, you will find 
no supporter for him. ,, Or do they own a share of 
the dominion? Then they do not bring to mankind 
by as much as a groove in a date-stone. ., Or do they 
envy mankind for whatever Allah has brought them 
of His grace? For surely, We brought Abraham’s 
folk the Scripture and wisdom, and We gave them 
a great dominion. ,. Then, of them there were those 
who attained faith in him, and of them were those 
who barred from him. And sufficient is Hell as a 
blaze. , Indeed, those who have denied Our signs— 
We will roast them in a fire. Every time their skins 
are roasted through, We will replace them with 
other skins so that they may (continue to) taste the 
punishment. Indeed, Allah” has always been 
Almighty, All-Wise. ,., But those who have attained 
faith and have done righteous deeds—We will enter 
them into Gardens beneath which rivers flow, 
abiding therein forever; for them in it are cleansed 
spouses, and We will admit them into an ever- 
shading shade. ., Indeed, Allah commands you” to 
return trusts back to their owners, and that when 
you judge between mankind, you judge with justice; 
indeed, Allah admonishes you with what is 
excellent. Indeed, Allah has always been All- 
Hearing, All-Seeing. ,, O you who have attained 
faith, obey Allah and obey the Messenger and those 
in command among you. And if you disagree over 
anything, refer it to Allah and the Messenger, if you 
believe in Allah and the Last Day. That is better and 
fairer in interpretation. ,, Have you not seen those 
who claim that they have believed in what was sent 
down to you and what was sent down before you, 
yet they want the judgment of false masters in spite 
of being commanded to deny it? For Satan wants to 
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3 The Arabic word is Gypt which may also mean the Gyptana, a book written by ancient Egyptian monks. 


> A grammatical shift from 1* person to 3 person. 


make them stray into extreme misguidance. ,, And 
when it is said to them, “Come to what Allah has 
sent down, and to the Messenger,” you see the 
hypocrites barring (themselves and others) from you‘? 
completely. „So how will it be when a calamity 
befalls them because of what their hands have put 
forth, then they come to you’ swearing by Allah: 
“We only wanted excelling in doing good and 
bringing about harmony”? ,, Those are the ones 
whom Allah knows whatever is in their hearts, so 
disregard them, yet admonish them and say to them 
words far-reaching to their (inner) selves. ,, And 
never did We send any messenger but to be obeyed 
by Allah’s leave*. And had they—after being unjust 
to themselves—come to you and sought Allah’s 
forgiveness, and had the Messenger? prayed for 
their forgiveness, they would have found Allah 
Granting and Accepting of repentance, Bestowing 
of mercy. ,, But no, by your* Lord, they will never 
attain faith until they make you judge in their 
disputes, then find within themselves no discomfort* 
from whatever you have decreed and submit 
completely. ,, And had We decreed for them: “Kill 
yourselves,” or “Depart your homes,” they would 
not have done it, except for a few of them. But had 
they done what they were admonished, it would 
have been better for them and a firmer confirmation. 
«7 And We would then have brought them from Us 
a great reward, ,, and We would have guided them 
to a straight path. ,, And whoever obeys Allah and 
the Messenger—then those? are with the ones 
whom Allah has blessed of the prophets and the 
unwavering believers and the witnesses* and the 
righteous, and excellent are those as company! ,, 
That is the grace from Allah, and sufficient is Allah 
as All-Knowing. „ O you who have attained faith, 
take your precautions, then mobilize in groups or 
mobilize all together. „„ And indeed, there is among 
you one who would certainly tarry behind; then, if 
a calamity befalls you, he would say, “Allah has 
truly favored me as I was not a witness with them.” 
,; But if some grace from Allah befalls you”, he 
would say—as if no love existed between you and 


A grammatical shift from 1* person to 3" person. 
A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
Literally ‘blame’. 

A grammatical shift from singular to plural. 
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The Arabic word used is shuhada’, which literally means ‘witnesses’ and is usually used to describe martyrs. 
The Arabic word shaheed may mean ‘a witness’, ‘a martyr’ or ‘present’. 


him—“If only I had been with them, I could have 
triumphed a great triumph.” _, Let those who sell 
the Earlier Life in exchange for the Hereafter 
combat in the cause of Allah. For whoever combats 
in the way of Allah, then is killed or overcomes, We 
will bring him a great reward. ,, And what is the 
matter with you” that you do not combat in the way 
of Allah and for the ones deemed weak and 
oppressed among men and women and children— 
those who say, “Our Lord, get us out from this town 
whose people are unjust, and appoint for us from 
You a guardian, and appoint for us from You a 
supporter!”? „„ Those who have attained faith 
combat in the way of Allah, while those who have 
denied combat in the way of false masters. So 
combat" the allies of Satan; indeed, the plotting of 
Satan has always been weak. ,, Have you“ not seen 
those who were told, “Restrain your hands and 
establish the prayer and bring’ the purifying 
charity’’? But when combat was prescribed for 
them, a group of them feared mankind as only 
Allah ought to be feared, or even more. And they 
said, “Our Lord, why did You prescribe combat for 
us? If only You would delay it for us for a short 
while.” Says, “The enjoyment of the Earlier (Life) is 
little, while the Hereafter is better for whoever is 
mindful (of God), and you’ will not be dealt with 
unjustly by as much as the thread upon a date- 
stone.” ., Wherever you" may be, death will 
overtake you, even if you were in lofty towers. And 
if any good befalls them, they say, “This is from 
Allah.” But when any evil befalls them, they say, 
“This is from you.” Say, “All is from Allah.” So 
what is wrong with these people, that they hardly 
comprehend any discourse? ,, Whatever good has 
befallen you’ is from Allah, and whatever evil has 
befallen you is from your own (inner) self. And We 
sent you to mankind as a messenger, and sufficient 
is Allah as a Witness. ,, Whoever obeys the 
Messenger has surely obeyed Allah, but whoever 
turns away—then We have not sent you to be a 
constant preserver over them. ,, And they say “(We 
pledge) obedience,” but when they leave your 
presence, a faction of them conspire’ something 
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a The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


> The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


Q° Ibn Kathir, Hamza, Al Kesa’i, Abu Ja‘far, Khalaf and Rouh read it as: “. . 


d Literally ‘plan by night’. 


. and they will not be dealt with unjustly .. .” 


contrary to what you say, yet Allah records what 
they conspire. So disregard them and place your 
trust in Allah, for sufficient is Allah as a Trustee. ,, 
Do they not ponder the Recital*? For had it been 
from any other than Allah, they would have found 
in it much discrepancy. ,, And when a matter of 
security or fear comes to them, they publicize it. 
But had they referred it to the Messenger and to 
those in command among them, those who can 
draw conclusions from it would have learned it. 
And were it not for Allah’s blessing and mercy upon 
you, you’ would have followed Satan, except for a 
few. ,, So combat* in the way of Allah; you are not 
responsible except for yourself. And urge the 
believers. Hopefully Allah will restrain the force of 
those who have denied, and Allah is of more intense 
force and more tormenting. ,, Whoever intercedes 
for a good cause shall have a portion of it, and 
whoever intercedes for an evil cause shall have a 
share of it. And Allah has always been a Sustainer 
for everything. ,, And if you” are greeted with a 
greeting, then respond with a better one or (at least) 
return it. Indeed, Allah has always been a Reckoner 
of everything. ,, Allah—there is no god except He. 
He will surely gather you” to the Day of 
Resurrection about which there is no doubt. And 
who is truer in discourse than Allah? ,. So what is 
the matter with you, that you are divided into two 
groups regarding the hypocrites, when Allah 
Himself has caused them to regress on account of 
what they have earned? Do you want to guide those 
whom Allah has misguided? For whomever Allah 
misguides, you will never find for him any way’. 
go They would love to see you” deny just as they 
themselves have denied, so that you would become 
equal. So take no allies from them until they 
emigrate in the way of Allah. But if they turn away, 
then seize them and kill them wherever you may 
find them, and do not take from among them any 
ally or supporter. ,, Except those who are related to 
a people between you” and whom is a pledge, or 
those who come to you with their hearts constrained 
from combating you or combating their own people. 
And had Allah willed, He would have given them 
authority over you and they would surely have 
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* The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


> A grammatical shift from 3" person to 2™ person. 


e God misguides kinds of people like the treacherous, the evildoers, the oppressors, etc. 


combated you. So if they withdraw from you?! and 
combat not against you and offer you peace, then 
Allah has opened no way for you against them. ,, 
You" will find others who want to be secure from 
you and secure from their own people—whenever 
they are turned back to temptation, they are made 
to regress in it. So if they do not withdraw from you 
and offer you peace and restrain their hands, then 
seize them and kill them wherever you find them. 
And those ones—We have given you, regarding 
them, an evident authorization. ,, But never should 
a believer kill another believer, unless accidentally. 
Yet anyone who accidentally kills a believer, then 
the (atonement is the) emancipation of a believing slave* 
and a compensation submitted to his family, unless 
they donate” (it). But if he was from a people who 
are an enemy to you, yet he is a believer, then the 
emancipation of a believing slave. And if he was 
from a people between you and whom there is a 
pledge, then a compensation submitted to his family 
and the emancipation of a believing slave. And (for) 
anyone who lacks the means—then the fasting of 
two consecutive months as a repentance to Allah. 
And Allah has always been All-Knowing, All- 
Wise. ,, But whoever kills a believer intentionally— 
then his repayment is Hell, abiding therein, and 
upon him is Allah’s wrath and He has cursed him 
and has prepared for him a great punishment. ,, O 
you who have attained faith, when you travel (to 
strive) in the way of Allah, then you shall investigates. 
And do not say to anyone who offers yout peace”, 
“You are not a believer,” aspiring for the goods of 
the Earlier Life, for with Allah is a multitude of 
gains®. You yourselves were like this before, then 
Allah bestowed favor upon you, so ascertain (the 
truth). Indeed, Allah has always been All-Aware of 
what you do. ,. Those of the believers who, though 
not” disabled, stay behind, are not equal to those 
who strive in the way of Allah with their wealths 


* Literally ‘a neck’. 
> Unless they waive it as charity. 
@° Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. then you shall ascertain (the truth).” 


4 This means greeting with the salutation of peace by saying: ‘Peace be upon you.’ 
Q° Nafie‘’, Ibn ‘Amer, Hamza, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “And do not say to anyone who offers to surrender to you, 


“You are not...” 


Qf Ibn Wardan read it as: “You are not granted security...” 


& The same word, maghanem, is used for ‘spoils of war’. 


Qh All except for Ibn Kathir, Abu ‘Amr, ‘Asem, Hamza and Ya‘qub read it as: “Those of the believers—except for the 


disabled—who stay behind are .. .” 


and their lives’. Allah has favored those who strive 
with their wealths and their lives above those who 
stay behind with a degree (of rank). But Allah has 
promised goodness to both. Yet Allah has favored 
those who strive over those who stay behind with a 
great reward: ,, (high) degrees (ofrank) from Him, and 
forgiveness and mercy, for Allah has always been 
Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,, Indeed, 
(regarding) those whom the angels took up at death 
while they were unjust to themselves, they” said, 
“What was the matter with you?” They said, “We 
were deemed weak and oppressed in the land.” 
They said, “Was Allah’s earth not vast enough for 
you to emigrate therein?” So those—their shelter is 
Hell, and what an evil destiny! ,, Except for those 
deemed weak and oppressed among men and 
women and children who cannot devise any plan 
and are not guided to any way, ,, for those— 
hopefully Allah will pardon them, for Allah has 
always been Pardoning, Oft-Forgiving. ọọ Thus 
anyone who emigrates in the way of Allah will find 
on earth many places of refuge and abundance. And 
anyone who sets out from his house, emigrating to 
Allah and His Messenger, and is then overtaken by 
death, then his reward is incumbent on Allah. And 
Allah has always been Oft-Forgiving, Bestowing 
of mercy. ,,, And when you” travel in the land, you 
commit no sin by shortening the prayers if you fear 
that the deniers may harm you; indeed, the deniers 
have always been an evident enemy to you. ,,, And 
when you’? are among them and you call them to 
prayer, let a faction of them stand with you and let 
them hold their weapons. Then when they have 
done their prostrations, let them be behind you”! and 
let another faction that has not prayed yet come 
forward and pray with you, and let them take their 
precautions and their weapons. Those who denied 
would love that you” become oblivious to your 
weapons and your belongings so they can assault 
you in a single assault. And no sin is committed by 
you—if you are hurt by rain or are sick—by putting 
down your weapons, but take precautions. Indeed, 
Allah has prepared for the deniers a demeaning 
punishment. ,,,So when you” have concluded the 
prayer, then remember Allah, standing and sitting 
and on your sides. Thereafter, when you feel secure, 


* Literally ‘selves’. 
> The angels. 
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establish the prayer. Indeed, the prayer has been 
prescribed upon believers at specific times. ,,, And 
do not waver?’ in the pursuit of the people’; if you 
suffer pain, they suffer pain as you suffer pain, but 
you expect from Allah what they do not expect. 
And Allah has always been All-Knowing, All- 
Wise. ,,, Indeed, We have sent down to you the 
Scripture with the truth, to judge between mankind 
in accordance with what Allah has shown you. And 
do not be an advocate for the treacherous. ,,, And 
ask Allah for forgiveness; indeed, Allah has 
always been Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,,, 
And do not argue on behalf of those who betray 
themselves. Indeed, Allah does not love whoever 
has been consistently treacherous, sinful. „g They 
seek to hide from mankind, but they do not seek to 
hide from Allah’, and He is with them when they 
conspire‘, (using) what He does not accept of speech. 
And Allah has always been All-Encompassing of 
what they do. ,,, There you" are, having argued on 
their behalf in the Earlier Life, but who will argue 
with Allah on their behalf on the Day of 
Resurrection? Or who will be their trustee? ,,, Yet 
whoever commits evil or does injustice to himself 
then asks Allah for forgiveness will find Allah Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy. ,,, And whoever 
earns a sin—he only earns it to his own detriment, 
for Allah has always been All-Knowing, All-Wise. 
u2 And whoever earns an offense or a sin then 
blames it on an innocent person, then he has surely 
burdened himself with perjury and evident sin. ,,, 
And were it not for Allah’s grace towards you’, and 
His mercy, a faction of them would have sought to 
lead you astray. But they lead no one astray except 
themselves, and they cannot harm you in any way. 
And Allah has sent down to you the Scripture and 
wisdom, and has taught you what you did not know. 
And Allah’s grace towards you has always been 
great. ,,, There is no good in much of their private 
conversations, except for one who commands to 
(even a single) donation or to what is fair or to 
reconciliation between people. And whoever does 
that, seeking Allah’s pleasure, then We‘ will bring® 
him a great reward. ,,, But whoever opposes the 


The enemy. 


Literally ‘plan by night’. 
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> They feel ashamed so they seek to hide their sins from people, but they do not feel ashamed in front of Allah. 
d 


A grammatical shift from 3" person to 1“ person. 
Qe Abu ‘Amr, Hamza and Khalaf read it as: “. . 


. then He will bring him.. .” 


63 


(In this case there is no grammatical shift.) 


Messenger after guidance has become evident to 
him and follows other than the way of the believers, 
We will turn him towards what he has turned to and 
roast him in Hell—and what an evil destiny! ,,, 
Indeed, Allah does not forgive associating (any 
partners) With Him, yet He forgives anything less 
than that for whomever He wills. And whoever 
associates (others) with Allah, then he has surely 
strayed into extreme misguidance. ,,, They call 
upon, instead of Him, only females. (In fact) they call 
upon nothing but a defiant Satan— ,,, Allah has 
cursed him. And he said, “I will most surely take 
to myself a due share of Your servants.” |, “And I 
will most surely lead them astray and fill them with 
fancies, and I will most surely command them so 
they will most surely slit the ears of cattle, and most 
surely I will command them so they will most 
surely alter the creation of Allah.” Thus, whoever 
takes Satan for a guardian apart from Allah has 
truly lost an evident loss. ,,, He promises them and 
fills them with fancies, but Satan promises them 
nothing but a deception. ,,, Those—their shelter is 
Hell, and they find no escape from it. ,,, But those 
who have attained faith and have done righteous 
deeds—We will enter them into Gardens beneath 
which rivers flow, abiding therein forever; the 
promise of Allah’ is true, and whose word is more 
truthful than Allah? ,,, It is not according to your 
fancies, nor to the fancies of the People of the 
Scripture. Whoever does evil will be repaid for it 
and will not find for himself apart from Allah any 
ally or supporter. ,,, But whoever does of righteous 
deeds, whether male or female, and is a believer— 
those? will enter: the Garden (of Paradise) and will not 
be dealt with unjustly by as much as the dint on a 
date-stone. ,,, And who could be better in religion 
than one who submitted his countenance to Allah, 
while excelling in doing good, and followed the 
creed of Abraham who turned away from all that is 
false. For Allah took Abraham for a close friend. 
64nd to Allah belongs whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth, and Allah has always 
been All-Encompassing of everything. ,,, They ask 
you for a ruling about women. Say, “Allah gives you 
a ruling about them, and (so does) what is read to you 


a A grammatical shift from 1* person to 3" person. 
> A grammatical shift from singular to plural. 


@¢ Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Rouh read it as: “. . 
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. those will be entered into the Garden. . .” 


in the Scripture about orphan women’ to whom you 
do not bring what is prescribed for them, yet you 
wish to marry them, and (about) those deemed weak 
and oppressed from among children and that you 
should treat orphans justly. And whatever good you 
do—indeed, Allah has always been All-Knowing 
of it.” .,, And if a woman fears disloyalty or 
disregard from her husband, then no sin is 
committed by them if they reform? what is between 
themselves‘, for reconciliation is better. Yet 
stinginess has been brought to the (inner) selves. But 
if you" excel in doing good and become mindful (of 
God)—indeed, Allah has always been All-Aware of 
what you do. ,,, Furthermore, you” will not be able 
to be equitable between the women‘ no matter how 
keen you are, so do not be so biased as to leave her 
suspended. Rather, if you reform and become 
mindful (of God)—indeed, Allah has always been 
Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,,, Yet if they 
both separate, Allah will enrich each from His vast 
means‘, for Allah has always been All-Embracing, 
All-Wise. ,,, And to Allah belongs whatever is in 
the heavens and whatever is in the earth. And very 
truly We have admonished those who were brought 
the Scripture before you, as well as yourselves, “Be 
mindful of Allah‘. But if you deny—then to Allah 
belongs whatever is in the heavens and whatever is 
in the earth, and Allah has always been Self- 
Sufficient, Praiseworthy.” ,,, And to Allah belongs 
whatever is in the heavens and whatever is in the 
earth. And sufficient is Allah as a Trustee. ,,, If He 
wills, He can do away with you, O mankind, and 
bring others. For Allah has always been All-Able 
to do that. ,,, Whoever wants the recompense of the 
Earlier (Life-—with Allah is the recompense of the 
Earlier (Life) and the Hereafter. And Allah has 
always been All-Hearing, All-Seeing. ,,.O you who 
have attained faith, always stand for justice, as 
witnesses for the sake of Allah, even if against 
yourselves or the parents or the close relatives. 
Whether a person is rich or poor, Allah is worthier 
as a patron of both. So do not follow prejudice’ so 


* Jt may also mean women who have orphaned children. 


> All except for ‘Asem, Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “... 


° Literally, ‘if they reconcile a reconciliation’. 

d4 Wives. 

° Literally ‘embracement’. 

f A grammatical shift from 1* person to 3™ person. 
8 Literally ‘whim’. 
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if they reconcile between themselves . . .” 


as to do justice. But if you twist (your testimony)? or 
disregard (giving it—then indeed Allah has always 
been All-Aware of what you do. ,,,O you who have 
attained faith, have faith in Allah and His Messenger 
and the Scripture which He bestowed? upon His 
Messenger from on high and the Scripture He sent 
down before. And whoever denies Allah and His 
angels and His books and His messengers and the 
Last Day, then he has surely strayed into extreme 
misguidance. ,,, Indeed, those who attained faith 
then denied, then attained faith then denied, then 
increased in denial—never is Allah to forgive them 
nor guide them to a way. ,,, Give® glad tidings* to 
the hypocrites that they will have a painful 
punishment— ,,, those who take the deniers as 
allies apart from the believers. Do they seek might 
from them? For indeed, all might belongs to Allah. 
ao For He has surely bestowed‘ upon you” from on 
high, in the Scripture, that when you hear Allah’s 
signs being denied or ridiculed, then do not sit with 
them until they engage in some other discourse; you 
would then be like them. Indeed, Allah will gather 
the hypocrites and the deniers in Hell, all together— 
4, those who lie in wait for you”, so if there is a 
conquest for you from Allah, they say, “Were we 
not with you?” While if the deniers have any 
measure (of success), they say, “Did we not have 
privilege over you and defend you from the 
believers?” Then Allah will judge between you on 
the Day of Resurrection. And Allah will never grant 
any way for the deniers against the believers. ,,, 
Indeed, the hypocrites try to deceive Allah, while 
He deceives them. And when they rise for prayer 
they rise lazily, for show in front of mankind. And 
they do not remember Allah except a little, ,,, 
wavering in between, neither with these nor with 
these. For whomever Allah leads astray—then you’? 
will not find any way for him. ,,, O you who have 
attained faith, do not take the deniers as allies apart 
from the believers. Do you want to give Allah 
evident proof against you? ,,. Indeed, the hypocrites 
are in the lowest level of the Fire, and you‘ will not 
find any supporter for them— ,,, except those who 
repented and reformed and held fast to Allah and 
dedicated their religion faithfully to Allah, for those 
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Qa Ibn ‘Amer and Hamza read it as: “But whether you go forward (by testifying) or disregard. . .” 


> Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Ibn ‘Amer read it as: “. . 
e This is said in sarcasm. 


. and the Scripture which was bestowed upon. . .” 


Qd All except for ‘Asem and Ya‘qub read it as: “For it has surely been bestowed upon you...” 


are with the believers, and Allah will bring the 
believers a great reward. ,,, What would Allah do 
with your” punishment if you have given thanks 
and have attained faith, when Allah has always 
been Thankful, All-Knowing? ,,, Allah does not 
like the public uttering of offensive words unless 
someone has been dealt with unjustly, for Allah has 
always been All-Hearing, All-Knowing. ,,, 
Whether you" disclose something good or hide it 
or pardon something bad—Allah has always been 
Pardoning, All-Able. ,,, Indeed, those who deny 
Allah and His messengers, and want to make a 
distinction between Allah and His messengers, and 
say, “We believe in some and deny some,” and want 
to take a way in between— ,,, it is those who are 
truly the deniers, and We have prepared for the 
deniers a demeaning punishment. ,,, But those who 
have attained faith in Allah and His messengers and 
have made no distinction between any of them— 
those, He* will bring them their rewards. For Allah 
has always been Oft-Forgiving, Bestowing of 
mercy. ,,, The People of the Scripture ask you to 
bestow? upon them a scripture from heaven. For 
truly, they had asked Moses for something even 
greater than that, for they said, “Show us Allah 
openly.” So the thunderbolt took them on account 
of their injustice. Then they took the calf for 
worship after the evident proofs had come to them, 
yet We pardoned that, and We brought Moses 
evident authority. ,,, And We raised Mount Tar 
above them in accordance with their pledge, and 
We said to them, “Enter the gate prostrating,” and 
We said to them, “Do not transgress the Sabbath”, 
and We took from them a solid pledge. ,., But for 
their violation of their pledge, and their denial of 
Allah’s signs, and their unjustified killing of the 
prophets, and their saying, “Our hearts are 
wrapped”...° Rather, Allah put a seal upon them on 
account of their denial, so they do not believe, 
except for a few. ,,, And on account of their denial 
and their saying against Mary a great slander, , .. 
and their saying, “We have surely killed the 
Messiah, Jesus, son of Mary, the Messenger of 


Qa All except for Hafs read it as: “We will bring them. . .” 


Q> All except for Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 
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. to send down upon them...” 


€ This sentence is left open-ended; according to Imam Al-Shawkani and other exegetes its predicate is “We forbade them 


good things that used to be lawful for them.” in sign 160. 


67 


Allah’...* In fact, they did not kill him, nor did they 
crucify him, but it appeared to them as if they had. 
And indeed, those who differed over him are in 
doubt about it. They have no knowledge of it—just 
following assumptions. And certainly, they did not 
kill him. ,,, Rather, Allah raised him up to Himself, 
for Allah has always been Almighty, All-Wise. ,., 
Surely, there is none from the People of the 
Scripture but will believe in him” before his death, 
and on the Day of Resurrection he will be a witness 
against them. ,,. So on account of the injustice on 
the part of the ones who have Judaized We forbade 
them good things that used to be lawful for them, 
and on account of barring a lot from the way of 
Allah, „and their taking of usury—though they 
were forbidden it—and their devouring of people’s 
wealths illicitly. And We have prepared for the 
deniers among them a painful punishment. ,,, But 
those of them who are firmly rooted in knowledge, 
and the believers, believe in what was sent down to 
you“ and in what was sent down before you. And 
those who establish the prayers, and those who 
bring’ the purifying charity‘, and the believers in 
Allah and the Last Day—those, We° will bring 
them a great reward. ,,, Indeed, We have revealed 
to you as We revealed to Noah and the prophets 
after him. And We revealed to Abraham and 
Ishmael and Isaac and Jacob and the Grandsons‘ 
and Jesus and Job and Jonah and Aaron and 
Solomon, and We brought David a Book. ,,, And 
messengers (the stories of) whom We have already 
narrated to you and messengers (the stories of) whom 
We have not narrated to you. And Allah spoke to 
Moses with (direct) speech. ,,, Messengers—bearing 
glad tidings and forewarning, that mankind may 
have no excuse before Allah after the (coming of the) 
messengers, for Allah has always been Almighty, 
All-Wise. ,,, But Allah bears witness to what He 
sent down to you; He sent it down with His 
knowledge, and the angels bear witness, though 
Allah suffices as a witness. ,,, Surely those who 
have denied and barred from the way of Allah have 
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This sentence is left open-ended; according to Imam Al-Shawkani and other exegetes its predicate is “We forbade them 


good things that used to be lawful for them.” in sign 160. 
> Jesus. 


© The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


d The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 
@° Hamza and Khalaf read it as: “He will bring them a great reward.” 


f The different prophets of the Israelites. 


truly strayed into extreme misguidance. „g Surely 
those who have denied and have done injustice— 
indeed, Allah is not to forgive them, nor is He to 
guide them to any road ,., except the road to Hell, 
abiding therein forever. And that has always been 
easy for Allah. ,,, O mankind, the Messenger has 
truly come to you with the truth from your Lord, so 
believe—that is better for you. But if you deny, then 
to Allah belongs whatever is in the heavens and the 
earth, for Allah has always been All-Knowing, All- 
Wise. ,,, O People of the Scripture, do not exaggerate 
in your religion, and do not say about Allah except 
the truth. The Messiah, Jesus, son of Mary, is indeed 
nothing but Allah’s Messenger and His Word that He 
cast to Mary, and a Spirit from Him. So believe in 
Allah and His messengers, and do not say, “Three.” 
Refrain— (that is) better for you. Indeed, Allah is only 
one God; Highly Exalted is He—that He should have 
a son! To Him belongs whatever is in the heavens and 
whatever is in the earth. And Allah suffices as a 
Trustee. ,,, Never shall the Messiah disdain to be a 
servant of Allah, nor shall the angels who are brought 
near. And whoever disdains His worship and acts 
arrogantly—He will herd them to Himself, all 
together. ,,, But as for those who have attained faith 
and have done righteous deeds, He will render them 
their rewards in full and increase His grace for them. 
But as for those who were disdainful and acted 
arrogantly, He will punish them with a painful 
punishment, and they will find for themselves, apart 
from Allah, neither ally nor supporter. ,,,O mankind, 
a proof has come to you from your Lord, and We* 
have sent down to you an evident light. ,. So as for 
those who have attained faith in Allah and have held 
fast to Him, He will enter them into mercy from 
Him, and grace, and will guide them to Himself on 
a straight path. _, They ask you“ for a ruling. Say, 
“Allah gives you a ruling concerning the person who 
has non-lineal heirs.” If a man dies and leaves no 
children and he has a sister, then for her is one-half 
of what he has left. And he inherits from her if she 
has no children. But if they are two Gisters), then for 
them are two-thirds of what he has left. Yet if the 
siblings are men and women, then for the male is the 
share of two females.” Allah makes things evident 
for you, lest you” go astray. For Allah is All-Knowing 
of everything. 


3 A grammatical shift from 3" person to 1* person. 
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5. The Table Spread 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,O you who have attained faith, fulfil your 
contracts. Livestock animals have been made 
lawful to you except whatever is recited to you, 
provided that you do not make game-hunting lawful 
while you are consecrating yourselves to 
pilgrimage. Indeed, Allah decrees whatever He 
wants. , O you who have attained faith, do not 
violate Allah’s rites, nor the inviolable month, nor 
the offerings, nor the garlanded, nor those heading 
for the Inviolable House seeking grace and good 
pleasure from their Lord. And when you have left 
the pilgrim sanctity, then hunt. And let not the 
hatred* of any people incite you to transgress 
because they barred? you from the Inviolable 
Mosque. And cooperate with one another in 
showing virtue and mindfulness (of God), and do not 
cooperate with one another in sin and hostility. And 
be mindful of Allah; indeed, Allah is stern in 
retribution. , Prohibited for you” are carrion and 
blood and the flesh of swine, and what was 
dedicated to other than Allah, and the strangled and 
the beaten (to death) and the toppled (to death) and the 
gored (to death) and the (partly) eaten by a wild 
animal—except what you (are able to) slaughter (before 
its death) —and what was sacrificed on altars, and that 
you determine shares through divination. All that 
is grave disobedience. Today, those who have 
denied have despaired of your religion, so do not 
fear them but fear Me. Today I have perfected your 
religion for you and have completed My blessings 
upon you, and I have approved Islam as a religion 
for you. But whoever is compelled by starvation, 
with no intent to sin, then indeed, Allah is 
Forgiving, Bestowing of mercy. , They ask you 
what is made lawful for them. Say, “All good things 
have been made lawful for you", and such hunting 
creatures as you teach, training them as hounds.” 
You train them according to what Allah has taught 
you, so eat from what they have caught for you and 
pronounce Allah’s name over it, and be mindful of 
Allah; indeed, Allah is Swift in reckoning. , Today 
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Qa Ibn ‘Amer, Shu‘ba and Abu Ja‘far read it as: “And let not any hating people incite . . .” 


Qb Tbn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 


. to transgress if they bar you from the Inviolable Mosque.” 


all good things have been made lawful for you” and 
the food of the People of the Scripture is lawful for 
you and your food is lawful for them. And (lawful 
are) believing women whose chastity is guarded, and 
women from the people who were brought the 
Scripture before you whose chastity is guarded— 
provided you give them their rewards in wedlock, 
not in fornication nor as mistresses. For whoever 
denies faith, then surely his work has been nullified, 
and in the Hereafter he is one of the losers. ,O you 
who have attained faith, when you rise for prayer, 
wash your faces and your hands up to the elbows, 
and wipe your heads and? (wash) your feet to the 
ankles. But if you are in a state of major impurity’, 
then cleanse yourselves. But if you are ill or 
traveling or one of you returns from relieving 
himself or you have touched women (in intercourse) 
and cannot find water, then seek clean soil and wipe 
over your faces and hands with it. Allah does not 
want to cause you discomfort; rather He wants to 
cleanse you and to complete His blessing upon you, 
that you may give thanks. , And remember Allah’s 
blessing upon you™ and His pledge which He 
pledged you with, when you said, “We have heard 
and obeyed.” And be mindful of Allah; indeed, 
Allah is All-Knowing of what lies within the chests. 
, O you who have attained faith, stand firmly for 
Allah (as) just witnesses, and let not the hatred* of 
any people provoke you to be unjust. Be just—that 
is nearer to mindfulness (of God). And be mindful of 
Allah; indeed, Allah is All-Aware of all that you do. 
Allah has promised those who have attained faith 
and have done righteous deeds: for them is 
forgiveness and a great reward. ,, And those who 
have denied and disbelieved in Our signs—those 
are the fellows of purgatory. ,, O you who have 
attained faith, recall Allah’s blessing upon you 
when some people advanced to extend their hands 
against you, so He restrained their hands from you. 
So be mindful of Allah. And in Allah let the 
believers place their trust. ,, And most surely Allah 
took the pledge of the Children of Israel, and We 
delegated from among them twelve leaders. And 
Allah said, “I am indeed with you; if you establish 


Qa All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, Hafs, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “. . 


elbows, and wipe your heads and your feet to the ankles.” 
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. wash your faces and your hands up to the 


> A state of impurity after sexual discharge, requiring full body wash. 


Q° Ibn ‘Amer, Shu‘ba and Abu Ja‘far read it as: “. . 
d A grammatical shift from 3" person to 1* person. 


. and let not any hating people...” 


the prayer and bring* the purifying charity’ and 
believe in My messengers and rally to them and 
lend Allah a good loan, I will most surely remit 
your evil deeds and most surely enter you into 
Gardens beneath which rivers flow. But whoever of 
you denies afterwards, then he has certainly strayed 
from the right way.” ,, So on account of their 
violation of their covenant We cursed them and 
made their hearts hard‘, (for) twisting the words out 
of their contexts, and they forgot some of what they 
were reminded of. And you will continue to view 
treachery on their part except for a few of them, so 
pardon them and overlook. Indeed, Allah loves 
those who excel in doing good. ,, And from those 
who have said, “We are Christians,” We took their 
pledge. But they forgot some of what they were 
reminded of, so We provoked enmity and hatred 
among them until the Day of Resurrection, when 
Allah¢ will inform them of what they used to do. ,. 
O People of the Scripture, Our Messenger has come 
to you, clarifying for you much of what you kept 
hidden of the Scripture and overlooking much. A 
light from Allah? has surely come to you, and an 
Evident Scripture ,, with which Allah guides 
whoever has followed—(for) His good pleasure—(to) 
the ways of peace, and brings them out of 
darkness(es) into light, by His permission, and 
guides them to a straight path. ,, Most surely, those 
who said, “Allah is the Christ, son of Mary,” have 
denied (faith). Say“, “So who could have prevented 
Allah, had He wanted to annihilate the Christ, son 
of Mary, and his mother and everyone on earth?” 
For to Allah belongs the dominion of the heavens 
and the earth and whatever is between them. He 
creates whatever He wills, for Allah is All-Powerful 
over everything. ,, Moreover, the Jews and the 
Christians said, “We are the children of Allah and 
are His beloved.” Say®, “Why then does He punish 
you for your misdeeds?” Rather, you are but human 
beings from among those He created. He forgives 
whom He wills, and He punishes whom He wills, 
for to Allah belongs the dominion of the heavens 
and the earth and what lies between them, and to 
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3 The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


> The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


e° Hamza and Al-Kesa’i read it as: “. . 
Arabic word gaseyah may mean ‘very hard’ or ‘fake’. 
d A grammatical shift from 1* person to 3™ person. 


. their hearts fake,” or“. . 


. their hearts very hard,” as the way they pronounced the 


Him is the destiny. ,, O People of the Scripture, Our 
Messenger has surely come to you, making things 
clear to you—after a cessation of sending 
messengers—so that you cannot say, “Neither a 
herald of glad tidings nor a warner has come to us.” 
In fact, a herald of glad tidings and a warner has 
come to you, for Allah is All-Powerful over 
everything. ,, And recall when Moses said to his 
people, “O my people, remember Allah’s blessing 
upon you when He made among you prophets and 
made you kings and brought you what He never 
brought anyone (else) in all communities.” ,, “O my 
people, enter the Holy Land which Allah has 
prescribed for you, and do not turn on your heels 
lest you return as losers.” ,, They said, “O Moses, 
there are certainly tyrannical people in it, and we 
will certainly not enter it until they depart it. So if 
they depart it, we will then surely enter.” ,, Two 
men of those who fear (God)—on whom Allah had 
bestowed His blessings—said, “Enter upon them 
by the gate, for as soon as you have entered it, you 
are then indeed overcomers. And place your trust 
in Allah if you are believers.” ,, They said, “O 
Moses, we will certainly not enter it, ever, as long 
as they are in it. So go ahead, you and your Lord, 
and combat. We are surely staying behind right 
here.” ,, He said, “My Lord, I have control only over 
myself and my brother, so separate between us and 
the defiantly disobedient people.” „, He said, “Then 
surely, it is forbidden for them for forty years as 
they wander through the land, so do not grieve over 
the defiantly disobedient people.” „And read! to 
them the true story of Adam’s two sons: when they 
offered an offering, so it was accepted from one of 
them but was not accepted from the other. He said, 
“Most surely I will kill you.” He said, “Indeed, 
Allah accepts only from the ones who are mindful 
(of Him). „ If you do stretch your hand towards me to 
kill me, never will I stretch my hand towards you 
to kill you; indeed, I fear Allah, Lord of all realms. 
59 Indeed, I want you to bear my sin and your sin 
and thus become one of the fellows of the Fire, for 
such is the repayment for the unjust.” ,, Then His 
(inner) self prompted him to kill his brother, so he 
killed him and (thus) became one of the losers. ,, 
Then Allah sent a raven scratching up the ground 
to show him how to cover his brother’s corpse. He 
said, “Woe to me! Was I incapable of being like this 
raven and burying my brother’s corpse?” And he 
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became of the regretful. ,, Because of that We 
prescribed for the Children of Israel that whoever 
kills a (human) self—unless it is for (murder of) another 
self or corruption in the land—it is as if he has 
killed mankind, all together. And whoever gives 
life to it, it is as if he has given life to mankind, all 
together. And most surely Our messengers came to 
them with evident proofs, but very truly after that, 
many of them are* extremists. ,, Indeed, the 
punishment for those who fight Allah and His 
Messenger and rush about in the land spreading 
corruption is that they be relentlessly killed or 
crucified or have their hands and feet cut off on 
opposite sides or be banished from the land. That 
is a disgrace for them in the Earlier (Life), and for 
them in the Hereafter is a great punishment— ,, 
except for those who have repented before you”! 
apprehend them. So know that Allah is Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy. ,, O you who have 
attained faith, be mindful of Allah and seek the 
means of approach to Him and strive in His way, 
that you may succeed. ,, As for those who have 
denied—even if they own whatever is in the earth, 
all of it, and the like of it with it to ransom 
themselves with it from the punishment of the Day 
of Resurrection, it would not be accepted from 
them, and for them is a painful punishment. ,, They 
want? to depart the Fire, but in no way are they to 
depart it, and for them is a perpetual punishment. 
3g And the male thief and the female thief: cut” their 
hands as a repayment for what they have earned—a 
deterrent from Allah, for Allah is Almighty, All- 
Wise. ,, But whoever has repented after his injustice 
and has reformed, then indeed, Allah accepts his 
repentance. Indeed, Allah is Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,, Have you not come to 
know that to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth? He punishes whom He wills, 
and He forgives whom He wills, for Allah is All- 
Powerful over everything. ,, O Messenger, do not 
be saddened by those who hasten towards denial 
from among those who said with their mouths, “We 
believe,” but whose hearts have not attained faith, 
and of the ones who have Judaized—they are 
constant listeners to lies; they are constant listeners 
to other people who have not come to you; they 


* A grammatical shift from past tense to present tense. 
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> A grammatical shift to present tense, which serves to create a vivid portrait of future events. 


distort the words out of their context, saying, “If 
you” are given this, then take it; but if you are not 
given it, then beware.” And whomever Allah wants 
to put to trial, you will be powerless against Allah 
on his behalf. Those are the ones whose hearts 
Allah did not want to cleanse. For them is disgrace 
in the Earlier (Life), and for them is a great 
punishment in the Hereafter. ,, They are constant 
listeners to lies; they are constant devourers of illicit 
earnings. So if they come to you, then judge 
between them or disregard them. And if you 
disregard them, then they will not harm you in any 
way. Yet if you judge, then judge between them 
justly. Indeed, Allah loves the just”. ,, But how do 
they come to you“ for judgment when they have the 
Torah, in which is Allah’s judgment? Yet they turn 
away after that. And in no way are those believers. 
44 Indeed, We sent down the Torah, wherein is 
guidance and light by which the prophets who 
submitted* themselves (to God) judged those who 
Judaized, and (so did) the Godly” (scholars) and the 
rabbis, as they were required to preserve Allah’s 
Scripture and were witnesses to it. So do” not fear 
mankind, but fear Me. And do not purchase, in 
exchange for My signs, a small price. And whoever 
does not judge according to what Allah has sent 
down, then those are the deniers. ,, And We 
prescribed for them therein: that the life’ is for the 
life, and (that) the eye is for the eye, and (that) the nose 
is for the nose, and (that) the ear is for the ear, and 
(that) the tooth is for the tooth, and (that) for wounds 
is fair retribution®. But whoever donates’ it, then it 
is an atonement for him. And whoever does not 
judge according to what Allah has sent down, then 
those® are the unjust. ,, And in their" footsteps We 
sent Jesus, son of Mary, confirming what preceded 
him of the Torah. And We brought him the Gospel, 
wherein is guidance and light, and confirming the 
Torah that preceded him, and a guidance and an 
admonition to the ones who are mindful (of God). ,, 


* Literally ‘became Muslims’. 

> Literally ‘Lordly’. 

€ A grammatical shift from singular to plural. 
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The Arabic word used is nafs, which means ‘self’, referring to the human life. 


Qe Al-Kesa’i read it as: “. .. 


therein: that the life is for the life, and the eye for the eye, and the nose for the nose, and the ear 


for the ear, and the tooth for the tooth, and for wounds fair retribution.” 


All except for Nafie‘, ‘Asem, Hamza, Khalaf, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “. . 


f Whoever waives it as charity. 
8 A grammatical shift from singular to plural. 
a The prophets of the Israelites. 


. and for wounds fair retribution.” 


So let? the people of the Gospel judge according to 
what Allah has sent down in it. And whoever does 
not judge according to what Allah has sent down, 
then those’ are the defiantly disobedient. ,, And We 
sent down to yous the Scripture with truth, 
confirming whatever scripture that preceded it and 
an overseer over it. So judge between them 
according to what Allah has sent down, and do not 
follow their whims instead of the truth that has 
come to you. For each of you?! We have assigned a 
legislation and a method. And had Allah willed, He 
could have made you a single community, but in 
order to test you through what He has brought you; 
so race towards good works. To Allah is your 
return, all of you, then He will inform you regarding 
whatever you used to differ over. ,, So judge 
between them according to what Allah has sent 
down, and do not follow their whims. And beware 
of them lest they lure you away from some of what 
Allah has sent down to you. But if they turn away, 
then know that Allah wants to afflict them for some 
of their misdeeds. And most surely, many people 
are defiantly disobedient. ., Is it the judgment of (the 
era of) pagan ignorance that they° desire? And who 
is better than Allah in judgment for people of firm 
faith? ,, O you who have attained faith, do not take 
the Jews and the Christians as allies; some of them 
are allies of one another. And whoever of you allies 
himself with them is indeed one of them. Indeed, 
Allah does not guide the unjust people. |, So you 
see those in whose hearts is sickness hastening 
towards them. They say, ““We fear that the wheel of 
fate may turn against us.” But hopefully Allah will 
bring about the conquest or something else from 
Himself, whereupon they will regret what they 
concealed within themselves. ,, And those* who 
have attained faith say’, “Are these the ones who 
swore by Allah their most solemn oaths that they 
are very truly with you?” Their deeds have been 
nullified, so they became losers. ,,O you who have 
attained faith, whoever of you turns back from his 
religion—then Allah will bring a people whom He 
loves and who love Him, humble?! towards the 
believers, mighty towards the deniers. They strive 
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Qa Hamza read it as: “And so that the people of the Gospel may judge according. . .” 


> A grammatical shift from singular to plural. 
Q° Ibn ‘Amer read it as: “. . . that you” desire?” 


Qd Nafie‘ Ibn Kathir, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “Those who have ...” 
Q° Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “And (hopefully) those who have attained faith will say . . .” 
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in the way of Allah and do not fear the blame of any 
blamer. That is Allah’s grace; He brings it to 
whomever He wills, for Allah is All-Embracing, 
All-Knowing. ,, Indeed, your”! ultimate guardian 
is Allah and His Messenger and those who have 
attained faith—those who establish the prayer and 
bring? the purifying charity’ while they bow down. 
< And whoever allies himself with Allah and His 
Messenger and those who have attained faith—then 
surely the party of Allah are the overcomers. ,, O 
you who have attained faith, do not take as allies 
those who take your religion for mockery and a 
game from among those who were given the 
Scripture before you or the deniers*. And be 
mindful of Allah if you have (really) attained faith. ., 
And when you” call to the prayer, they take it for 
mockery and a game. That is because they are 
people who do not reason. ,, Say, “O People of the 
Scripture, do you resent us only because we have 
attained faith in Allah and in what was sent down 
to us and in what was sent down previously, while 
most of you are defiantly disobedient?” ,, Say®, 
“Shall I inform you of worse than that as requital 
from Allah? (itis the retribution of) the one whom Allah 
has cursed and upon whom is His wrath, and (those) 
whom! He made into apes and pigs, and the 
worshipers of false masters*. Those are in a worse 
position and further astray from the right way. ,, 
And when they come to you”, they say, ‘We have 
attained faith,’ though they have entered with 
denial, and they have departed with it. But Allah 
knows better what they have been concealing.” ,, 
And you‘ see many of them hastening towards sin 
and hostility and their devouring of illicit gains. 
Truly miserable is what they have been making! ,, 
If only the Godly’ scholars and the rabbis would 
forbid them from speaking sinfully and devouring 
illicit gains! Truly miserable is what they have been 
practicing! ,, And the Jews said, “Allah’s hand is 
shackled.” Shackled are their hands, and they were 
cursed for what they said! Rather, both His hands 
are outstretched; He spends as He wills. And most 
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* The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


> The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


Q@° Abu ‘Amr, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “. . 
d A grammatical shift from singular to plural. 

Qe Hamza read it as: “. . 
f Literally ‘Lordly’. 


. and the servants of false masters.” 


. or from among the deniers.” 


surely, what was sent down to you‘? from your Lord 
will increase many of them in exceeding all limits 
and in denial. And We cast between them enmity 
and hatred until the Day of Resurrection. Whenever 
they kindle a fire of war, Allah extinguishes it. And 
they rush about in the land spreading corruption, 
and Allah does not love corrupters. ,, And had the 
People of the Scripture attained faith and been 
mindful (of God), We would surely have remitted 
their evil deeds and entered them into the Gardens 
of Bliss. ,, And had they established the Torah and 
the Gospel and what was sent down to them from 
their Lord, they would surely have eaten from above 
them and from beneath their feet*. Among them is 
a moderate community, but (regarding) many of 
them—evil is what they do. ,, O Messenger, 
proclaim what was sent down to you from your 
Lord; but if you do not, then you will not have 
proclaimed His message’, for Allah safeguards you 
from mankind. Indeed, Allah does not guide the 
denying people. ,, Says, “O People of the Scripture, 
you have no basis until you establish the Torah and 
the Gospel and what was sent down to you from 
your Lord.” But most surely what was sent down to 
you% from your Lord will increase many of them 
in exceeding all limits and in denial, so do not be 
sorry for the denying people. ,, Indeed, those who 
have attained faith and those who have Judaized 
and the Sabians and the Christians—whoever has 
attained faith in Allah and the Last Day and has 
acted righteously—then no fear® shall be upon 
them’, nor shall they grieve. ,, We very truly took 
a pledge from the Children of Israel and We sent to 
them messengers; whenever a messenger came to 
them with what their (inner) selves did not desire, one 
group they disbelieved, and another group they 
kill. ,, And they thought that there would be no 
trial, so they turned blind and deaf. Then Allah 
granted them repentance and accepted it from 
them; then (again) many of them turned blind and 
deaf. But Allah is All-Seeing of whatever they do. 
„ Most surely, those who said, “Allah is the Christ, 
son of Mary,” have denied (faith), for the Messiah 


* Literally ‘legs’. 
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Q Nafie, Ibn ‘Amer, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “... His messages. . .” 

Q° Ya‘qub read it as: “. . . then no fear shall ever be upon them, nor shall they grieve.” 

d A grammatical shift from singular to plural. 

e A grammatical shift from past tense to present tense. Using present tense for an old practice emphasizes that it was a 
tradition frequently practiced. 
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(himself) said, “O Children of Israel, worship Allah, 
my Lord and your Lord; indeed, whoever associates 
(others) with Allah, then surely for him Allah has 
forbidden the Garden (of Paradise), and his shelter is 
the Fire. And for the unjust there are no supporters.” 
„3 Most surely, those who said, “Indeed, Allah is the 
third of three,” have denied (faith), for there is no god 
except one God. And if they do not refrain from 
what they say, a painful punishment will very truly 
befall those of them who have denied. ,, Will they 
not repent to Allah and ask His forgiveness? For 
Allah is Forgiving, Bestowing of mercy. ,, The 
Messiah, son of Mary, is no more than a messenger 
before whom other messengers had passed away, 
and his mother was an unwavering believer; they 
both used to eat food. Look how We make the signs 
evident for them, then look how they are (still) 
averted (from the truth). „, Say*®, “Do you worship apart 
from Allah what possesses for you neither harm nor 
benefit, while Allah is the One Who is the All- 
Hearing, the All-Knowing?” „„ Says, “O People of 
the Scripture, do not exaggerate in your religion 
beyond the truth, and do not follow the whims of 
people who have already gone astray before and 
have led many astray and have (themselves) strayed 
off the right way.” ,, Cursed were those who denied 
from among the Children of Israel by the very 
tongue of David and Jesus, son of Mary. That is 
because they disobeyed and used to transgress. ,, 
They used not to forbid one another from any 
deplorable thing they did. Truly miserable is what 
they have been doing! ,, You's see many of them 
taking those who deny as allies. Truly miserable is 
what their (inner) selves have put forth for them, that 
Allah’s anger fell upon them and in the punishment 
they abide. ,, And had they believed in Allah and 
the Prophet and in what was sent down to him, they 
would not have taken them as allies. But many of 
them are defiantly disobedient. ,, You's will 
definitely find that the most severe of mankind in 
enmity towards those who have attained faith are 
the Jews and those who have associated (others with 
God), and you will find that the nearest of them in 
(genuine) love towards those who have attained faith 
are those who said, “We are indeed Christians.” 
That is because among them are priests and monks, 
and because they never act arrogantly. ,, And when 
they hear what was sent down to the Messenger, 
you® see their eyes overflowing with tears for what 
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they recognize of the truth; they say, “Our Lord, we 
have attained faith, so write us down with those 
who bear witness. ,, And how should we not believe 
in Allah and what has come to us of the truth, and 
we ardently hope that our Lord will enter us along 
with the righteous people (into Paradise)?” ¿, So Allah 
rewarded them for what they said—Gardens 
beneath which rivers flow, abiding therein; and that 
is the repayment of those who excel in doing good. 
go But those who denied and disbelieved in Our 
signs—those are the fellows of purgatory. ,,O you 
who have attained faith, do not prohibit the good 
things Allah has made lawful for you, and do not 
transgress; indeed, Allah does not love the 
transgressors. ,, And eat of the lawful, good things 
Allah has provided for you, and be mindful of Allah 
in whom you are believers. ,, Allah does not hold 
you"! accountable for idle talk involving your oaths’, 
but He holds you accountable for your firm binding 
of oaths’; so its atonement is by feeding ten destitute 
people from the best of what you feed your families, 
or by clothing them, or by freeing a slave‘. But if 
anyone does not find (the means), then fasting for three 
days. That is the atonement for (breaking) your oaths 
when you have sworn them. So keep‘ your oaths. 
Allah thus clarifies His signs for you, that you may 
give thanks. ,, O you who have attained faith, surely 
intoxicants and gambling and idolatry and 
divination are an abomination of Satan’s work, so 
avoid it, that you may be successful. „ Indeed, 
Satan only wants to induce enmity and hatred 
among you through intoxicants and gambling, and 
to bar you from the Reminder of Allah and from the 
prayer; so will you desist? ,, And obey Allah and 
obey the Messenger and be cautious, for if you” 
turn away, then know that the only duty of Our* 
Messenger is evident proclamation. ,, No sin is 
committed by those who have attained faith and 
have done righteous deeds regarding what they may 
have eaten, provided they become mindful (of God) 
and attain faith and do righteous deeds, then 
maintain being mindful (of God) and being faithful, 
then remain mindful (of God) and excel in doing 


3 Unintended oaths. 

> Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “... 
Ibn Zekwan read it as: “... 
e Literally ‘a neck’. 

d Literally ‘preserve’. 

e A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
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for your binding of oaths...” 
for your sustained binding of oaths. . .” 


good, for Allah loves those who excel in doing 
good. ,, O you who have attained faith, Allah will 
most surely test you with something of the game 
that your hands and spears reach, that Allah may 
know who fears Him, though unseen; so whoever 
transgresses after that—then for him is a painful 
punishment. ,, O you who have attained faith, do 
not kill game while you are consecrating yourselves 
to pilgrimage. And whoever of you kills any 
intentionally, then a penalty:* the like of what he has 
killed of domestic animals, as determined by two 
reliable persons from among you—an offering 
delivered to the Ka‘bah’—or an atonement: food* 
for (some) destitute people or by fasting an equivalent 
number of days, so that he may taste the grievous 
consequences of his conduct. Allah has pardoned 
what has passed, but whoever reverts, then Allah 
will take vengeance on him, for Allah is Almighty, 
Capable of vengeance. ,, The game of the sea and 
its food have been made lawful for you”! as an 
enjoyment for you and for travelers, while the game 
of the land has been forbidden for you as long as 
you are consecrating yourselves to pilgrimage. And 
be mindful of Allah to whom you are herded. ,_ 
Allah has appointed the Ka‘bah—the Inviolable 
House—a leverage for mankind, as well as every 
inviolable month and the offerings and the 
garlanded; all this so that you may know that Allah 
knows whatever is in the heavens and whatever is 
in the earth, and that Allah is All-Knowing of 
everything. ,, Know”! that Allah is Stern in 
retribution, and that Allah is Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,, The Messenger’s only 
responsibility is proclamation, while Allah knows 
what you disclose and what you conceal. pọ Say*®, 
“The nasty and the good are not equal, even though 
the multitude of the nasty may impress you. So be 
mindful of Allah, O you people of understanding, 
that you may succeed.” ,,, O you who have attained 
faith, do not ask about things that would trouble you 
if disclosed to you. But if you” ask about them while 
the Recital‘ is being bestowed from on high’, they 
will be disclosed to you; Allah has pardoned that, 


Q All except for‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i, Ya’qub and Khalaf read it as: “.. . 


killed of domestic animals (shall do for a penalty)...” 
> For the poor. 
Qc Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 
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intentionally, then the like of what he has 


. or an atonement of food for (some) destitute people or by fasting . . .” 


4 The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


Qe Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


. while the Recital is being sent down...” 


for Allah is Oft-Forgiving, Clement. ,,, Surely, 
some people before you asked (about) them, then of 
them they became deniers. ,,, Never did Allah 
institute (the superstitions of): the ear-slit she-camel or 
the free-grazing she-camel or the successive 
female-bearing cattle or the protected ten-sire 
camel. But those who denied fabricate lies against 
Allah, and most of them do not reason. ,,, Thus 
when it is said to them, “Come to what Allah has 
sent down and to the Messenger,” they say, 
“Sufficient for us is what we found our forefathers 
upon.” What if their forefathers knew nothing and 
were not guided? ,,.O you who have attained faith, 
you are responsible for your (inner) selves; he who 
has strayed cannot harm you if you are guided. To 
Allah is your return, all of you, so He may inform 
you of what you used to do. ,,,O you who have 
attained faith, when death approaches one of you, 
let two reliable persons from among you act as 
witnesses to the making of the bequest, or two 
persons from another people if you are traveling in 
the land and the calamity of death afflicts you. 
Summon” them after the prayer so that they swear 
by Allah—if you have doubts—<saying): “We will 
not purchase, in exchange for it’, any price, even if 
it were a relative, and we never conceal Allah’s 
testimony; we would then most surely be of the 
sinners.” ,, So if it is discovered that both of them 
are guilty (of perjury), then two others deserve to take 
their place from among those responsible? for the 
claim—the two most concerned—and have them 
swear by Allah, “Our testimony is more truthful 
than their testimony, and we have not transgressed; 
we would then most surely be of the unjust.” „g That 
makes it more likely that they give the right 
testimony, or else have fear that their oaths might 
be contradicted by subsequent oaths. So be mindful 
of Allah and listen. For Allah does not guide the 
defiantly disobedient people. ,,, On the day when 
Allah gathers the messengers, then says, “What 
response were you given?” They said‘, “We have 
no knowledge; indeed, it is You Who are the Superb 
Knower of the hidden realms.” p When Allah said, 
“O Jesus, son of Mary, recall My blessing upon you 
and upon your mother when I aided you with the 


* Our testimony. 
Q> All except for Hafs read it as: “... 
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from among those who were given the responsibility of the claim—the two...” 


€ Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


holy spirit, (making) you speak to people while in the 
cradle and in the prime of manhood; and when I 
taught you the Scripture and wisdom and the Torah 
and the Gospel; and when you create’ from clay the 
shape of birds’, by My leave, then breathe into it so 
it becomes birds‘, by My leave; and when you heal 
the born-blind and the leper, by My leave; and when 
you bring out the dead, by My leave; and when I 
restrained the Children of Israel from you when you 
brought them the evident proofs. But those who 
denied among them said, ‘This is nothing but 
evident sorcery*.” ,,, And recall when I revealed to 
the disciples: “Believe in Me and in My Messenger.” 
They said, “We have attained faith, so bear witness 
that We are certainly Muslims’.” ,,, And recall 
when the disciples said, “O Jesus, son of Mary, can‘ 
your Lord bestow upon us from on high® a table 
spread (with food) from heaven?” He said, “Be 
mindful of Allah, if you are believers.” ,,, They 
said, “We want to eat from it, and so that our hearts 
are serene, and to know that you have told us the 
truth, and to be of its witnesses.” |, Jesus, son of 
Mary, said, “O Allah, our Lord, send down for us 
a table spread (with food) from heaven to be a feast for 
us, for the first of us and the last of us, and a sign 
from You. And provide for us, for You are the Best 
of providers.” ,,, Allah said, “Indeed, I shall bestow" 
it upon you"! from on high, but whoever of you 
denies thereafter, then I shall indeed punish him 
with a punishment the like of which I never punish 
anyone of (My creation in) all realms.” ‘fe And recall 
when Allah said, “O Jesus, son of Mary, did you say 
to mankind, “Take me and my mother as two gods 
apart from Allah?’” He said, “Highly Exalted are 
You! It is not for me to say what I have no right to. 
Had I said it, You would have known it. You know 
whatever is within my (inner) self, and I do not know 
whatever is within Your Self. You are indeed the 
Superb Knower of the hidden realms. ,,, Never did 
I tell them except what You commanded me: that 
you shall worship Allah, my Lord and your Lord. 


* A grammatical shift from past tense to present tense. 
> Abu Ja‘far read it as: “. . . the shape of a bird...” 

Q° Nafie‘, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
Q¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. so it becomes a bird...” 
. an evident sorcerer.” 


© The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 
Qf Al-Kesa’i read it as: “. . 
Qs Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


. can you (ask) your Lord (to). . .” 
. can your Lord send down to us...” 


Qn Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “Indeed, I shall send it down to you, but whoever...” 


And I was a witness over them as long as I was 
among them, but when You took me up, You 
became the Watcher over them, and You are 
Witness over everything. ,,, If You punish them, 
they are Your servants; but if You forgive them, You 
are the Almighty, the All-Wise.” |, Allah said, 
“This is the day* when the truthful benefit from 
their truthfulness.” For them are Gardens beneath 
which rivers flow, abiding therein forever. Allah 
became well pleased with them, and they became 
well pleased with Him. That is the great triumph. 
2o To Allah belongs the dominion of the heavens 
and the earth and whatever lies in them, and He is 
All-Powerful over everything. 


6. Livestock 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ All praise be to Allah, Who created the heavens 
and the earth and made the darkness(es) and the 
light; thereafter those who have denied equate 
(others) with their Lord. , It is He Who created you” 
from clay, then decreed a term, and a term stated 
by him, yet you are in doubt. , And He is Allah in 
the heavens and in the earth; He knows your” secret 
and whatever you say aloud, and He knows 
whatever you earn. , And not one of their? Lord’s 
signs comes to them but they disregard it. , For 
surely they disbelieved in the truth when it came to 
them, but soon there will reach them the news of 
what they used to ridicule. , Have they not seen how 
many generations We annihilated before them? We 
had established them in the earth more firmly than 
We established you, and We sent the sky upon them 
plentifully and We made rivers flow beneath them. 
But We annihilated them for their misdeeds and 
raised other generations after them. , And had We 
bestowed upon you‘ a scripture from on high on 
parchment and they had touched it with their hands, 
those who have denied would have said, “This is 
nothing but evident sorcery.” , And they said, “If 
only an angel had been sent down on him.” But had 
We sent down an angel, the matter would have been 
settled, then they would not have been given respite. 
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Qa Nafie‘ read it as: “Allah said, “This is on the day when the truthful . . .” 


> A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 


And had We made him an angel, We would have 
made him a man, and We would have confounded 
them regarding what they are already confounding. 
io And most surely (other) messengers before you 
were ridiculed, but those who mocked them were 
surrounded by what they used to ridicule. ,, Says, 
“Journey”! through the earth, then look what the 
outcome was for the disbelievers.” ,, Says, “To 
whom belongs whatever is in the heavens and the 
earth?” Say, “To Allah.” He has prescribed for 
Himself mercifulness. He will surely gather you to 
the Day of Resurrection about which there is no 
doubt. Those who have lost themselves do not 
believe. ,, And to Him belongs whatever rests in the 
night and the day. And He is the All-Hearing, the 
All-Knowing. ,, Say, “Shall I take for myself a 
guardian other than Allah, the Originator of the 
heavens and the earth, He Who feeds and is not 
fed?” Say, “I have been commanded to be the first 
of those who become Muslims’,” and do not ever be 
of the polytheists. ,. Say, “I fear, should I disobey 
my Lord, the punishment of a great day.” ,, Whoever 
is spared” on that day—then He has surely had 
mercy on him, and that is the evident triumph. ,, 
And if Allah touches you‘? with any harm, then 
none can remove it except He. And if He touches 
you with good—He is All-Powerful over 
everything. ,, And He is the Subjugator over His 
servants. And He is the All-Wise, the All-Aware. ,, 
Says, “What thing is more solemn in testimony?” 
Say, “Allah is Witness between you"! and me. And 
this Recital? was revealed to me, that I may warn 
you with it, and whomever it may reach. Do you 
indeed testify that there are other gods with Allah?” 
Say, “I myself do not testify.” Say, “He is but One 
God, and I am indeed innocent of whatever you 
associate (with Him).” ,, Those to whom We have 
brought the Scripture recognize him‘ as they 
recognize their own children; (those are) the ones who 
have lost themselves, so they do not believe. ,, And 
who is more unjust than someone who has 
fabricated lies against Allah or has disbelieved in 
His signs? Indeed, the unjust never succeed. ,, And 
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3 The Arabic word used is aslam which means to become Muslim by submitting to God. 
> Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “Whoever He spares on that day—then He has surely had 


mercy on him...” 


° The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 
d The 3" person pronoun used in Arabic can be translated to ‘him’ for the Prophet (peace be upon him) or ‘it’ for the Qur’an. 


on the day when We herd* them all together, then E Se fie a? Ta ae s stef 
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claim?” ,, Then their only turmoil was” when they as r ši a Ben's q i 
said’, “By Allah, our? Lord, we were not O pe = a = a Sal WSpal Gall 
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from them. „, And of them are those who listen to Tee cy e jé af ol a ac 2? 
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you. But We have placed veils over their hearts, J% oe oF ly 5 5l GS he 
preventing them from comprehending it, and Sul oan oO sy © ó ži ISK ú eee 
heaviness in their ears. Even if they see every sign, e, eer ae abe Bei ciel 
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returned back they would revert to what they had erro pith nae See Ges eed, 
been forbidden from, for they are indeed liars. ,, ól es © óp 5 a vE y K) PSA L5 
And they said, “There is nothing but our Earlier 


Life, and never shall we be resurrected.” ,, And if i 65 35 a J Lag Sii ole y! ec 
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Qa Yaʻqub read it as: “And on the day when He herds them...” 

Qb Nafie‘, Abu ‘Amr, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “Then their saying, ‘By Allah, our Lord, we were not 
polytheists’ was their only turmoil.” 

All except for Ibn Kathir, Ibn ‘Amer, Hafs, Nafie‘, Abu ‘Amr, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “Then their only 
(excuse during their) turmoil was that they said...” 

€ Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 
the reader. 

Q1 Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “By Allah! O our Lord, we were not polytheists.” 

e All except for Hafs, Hamza and Ya‘qub read it as: “If only we could be sent back—for we do not disbelieve in the signs 
of our Lord—and be of the believers!” 
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but the Home of the Hereafter is definitely better? 
for those who are mindful (of God). Do you?! not” 
reason? ,,Indeed, We know that very truly what 
they say grieves you, but it is not really you whom 
they disbelieve; rather, it is the signs of Allah that 
the unjust repudiate. ,, And very truly, other 
messengers before you were disbelieved, but they 
patiently endured being disbelieved and hurt until 
Our support came to them, for none can change His 
words. And indeed there has already come to you‘? 
some of the emissaries’ stories. ,, And if you find 
their disregard hard to bear, then if you can, seek a 
tunnel into the earth or a stairway into the heaven 
so as to bring them a sign. And had Allah willed, 
He could have united them on guidance. So do not 
be% of the ignorant. ,, Indeed, those who respond 
are those who hear. But the dead—Allah resurrects 
them, then to Him they are returned’. ,, And they 
said, “If only a sign had been bestowed‘ upon him 
from on high by his Lord.” Say, “Indeed, Allah is 
Able to send down a sign, but most of them do not 
know.” „ And there is no treading creature on land, 
nor a bird flying with its wings, but are communities 
like you. We have neglected nothing in the 
Scripture. Then to their Lord they are herded. ,, 
Those who disbelieved in Our signs are deaf and 
dumb, in darkness¢es). Whomever Allah wills, He 
misguides. And whomever He wills, He sets on a 
straight path. ,, Say, “Have you seen yourselves? 
If Allah’s punishment came upon you or the Hour 
came upon you, would you call upon any other than 
Allah, if you are sincere? ,, Rather, it is only Him 
that you would call upon, then He removes whatever 
made you call on Him if He so wills, and you would 
forget what you associated (with Him).” ,, And most 
surely We sent to communities before yous, and We 
seized them with misery and adversity, that they 
may supplicate (Us). ,, If only when Our affliction 
came upon them they had supplicated (Us). But their 
hearts hardened, and Satan adorned for them 
whatever they used to do. ,, Then, when they forgot* 
what they had been reminded of, We opened! for 
them the gates of everything until, when they 


Qa Ibn ‘Amer read it as: “.. 
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. but the Home of the Hereafter is better for...” 


Q> All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, Hafs, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “Do they not reason?” 


Q° Ya‘qub read it as: “. . . then to Him they return.” 


Qd Ibn Kathir read it as: “If only a sign had been sent down upon him by his Lord.” 


© Disregarded. 
Qf Tbn ‘Amer, Abu Ja‘far and Roways read it as: “.. . 


We widely opened for them .. .” 


delighted in what they were given, We seized them 
suddenly, and they were instantly in despair. ,, Thus 
the last remnant of those who were unjust was cut 
off. And praise be to Allah, Lord of all realms. ,, 
Says, “Have you” seen? If Allah took away your 
hearing and your sights) and set a seal on your 
hearts, which god other than Allah would restore 
them to you?” Look how We? diversify the signs, 
yet they keep turning away. ,, Say, “Have you seen 
yourselves? If Allah’s punishment came upon you 
suddenly or openly, would any be annihilated 
except the unjust people?” ,, And We do not send 
the emissaries except as bearers of glad tidings and 
as forewarners, so whoever has attained faith and 
reformed—no fear shall be upon them”, nor shall 
they grieve. „ But those who disbelieved in Our 
signs—punishment will touch them on account of 
their defiant disobedience. ,, Says, “I do not say to 
you"! the treasuries of Allah are with me, nor do I 
know what is hidden, nor do I say to you I am an 
angel. I only follow what is revealed to me.” Say, 
“Are the blind and the seeing equal? Do you” not 
reflect?” | And warn with it those who fear to be 
herded to their Lord—they do not have, apart from 
Him, any guardian or intercessor—that they may 
become mindful (ofHim). ,, And do* not expel those 
who call upon their Lord morning and evening, 
seeking His Countenance; you are not responsible 
for their reckoning in any way, nor are they 
responsible for your reckoning in any way. So were 
you to expel them, you would be of the unjust. ., 
And thus We have tried some of them by means of 
others, that they may say, “Are these the ones whom 
Allah has favored from among us?” Does not Allah 
know better of those who are thankful? ., And 
when those who believe in Our signs come to you, 
say, “Peace be upon you; your Lord has prescribed 
for Himself mercifulness: that‘ whoever among you 
does evil out of ignorance then repents afterwards 
and reforms—that He is then Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy.” ,, And thus We detail the 
signs, and so that the way of the criminals can 


a A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
> A grammatical shift from singular to plural. 
Q° Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. mercifulness: that whoever among you does evil out of ignorance then repents 
afterwards and reforms—indeed, He is then Oft-Forgiving .. .” 
All except for Nafie‘, Abu Ja‘far, Ibn ‘Amer, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “ 


.. mercifulness: indeed, whoever among you 


does evil out of ignorance then repents afterwards and reforms—indeed, he is then. . .” 


become evident’. , Say, “I have been forbidden 
from worshiping those you call upon apart from 
Allah.” Say, “I do not follow your whims, for then 
I would have surely gone astray and would not be 
of those guided.” _ Say, “I rely on evident proof 
from my Lord, while you have disbelieved in Him. 
I do not possess what you ask to be hastened; 
judgment belongs to none but Allah; He? states* the 
truth and He is the Best of judges.” ., Say, “If what 
you ask to be hastened was with me, the matter 
between me and you would have been settled, for 
Allah knows better of the unjust”” ,, And with Him 
are the keys of the hidden realm; none knows them 
except He. And He knows whatever is on land and 
sea, and not a leaf falls but He knows it, nor a single 
grain in the darkness(es) of earth, nor is there 
anything wet or dry but is in an evident record’. < 
And it is He Who takes you"! by night and He knows 
what you have committed by day, then He raises 
you up in it, that a stated term may be fulfilled; then 
to Him is your return, then He will inform you of 
what you used to do. ,, And He is the Subjugator 
over His servants, and He sends preservers over 
you’ until, when death has come to one of you, Our 
messengers take him away, and they never neglect 
(their tasks). ,, Then they are returned to Allah, their 
True Patron. Undoubtedly, His is the judgment, and 
He is the Swiftest of reckoners. ,, Say, “Who 
delivers’ you from the darkness¢es) of land and sea?” 
You" call upon Him in supplication and in secret. 
“If He saves? us from this, We will surely be of the 
thankful.” ,, Say, “It is Allah Who delivers" you 
from it and from every calamity, yet you associate 
others with Him.” .. Say“, “He is the One Able to 
send upon you a punishment from above you or 
from under your feet, or He can confound you into 
sects and make you taste one another’s violence. 
Look how We diversify the signs, that they may 
comprehend.” . But your people considered it to be 
a lie, though it is the truth. Say, “I am not a trustee 
over you.” „ For every tiding is a time of settlement, 
and you” will come to know. ,, And when you see 


Qa Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “. . . 
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and so that you‘ can realize the way of the criminals.” 


> The Arabic word used is yagusu which also means ‘follows’, implying that the judgement of God follows the truth. 
° All except for Nafie‘, Ibn Kathir, ‘Asem and Abu Ja‘far read it as: “He decrees the truth. . .” 


d Literally ‘scripture’. 
e A grammatical shift from 3" person to 2" person. 
Qf Ya‘qub read it as: “Who saves you...” 


Qs All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “If You save us...” 
Qh Nafie’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn Zekwan and Ya‘qub read it as: “It is Allah Who saves you. . .” 


those who engage in blaspheming Our signs, then 
disregard them until they engage in another 
discourse. But should Satan make? you forget, then 
do not sit after the Reminding with the unjust 
people. ,, And in no way are the mindful (of God) 
responsible for their reckoning, but only (for) 
reminding—that they may become mindful (of God). 
49 90 leave alone those who take their religion for 
a game and a distraction, and whom the Earlier Life 
has deceived. But remind with it, lest a single self 
become wrecked on account of what it has earned. 
Apart from Allah it has neither guardian nor 
intercessor, and if it offers every conceivable 
compensation, it will not be accepted from it. Those 
are the ones who were wrecked on account of what 
they had earned; for them is a drink of scalding 
water and a painful punishment on account of how 
they used to deny. ,, Say, “Are we to call, apart 
from Allah, upon what can neither benefit us nor 
harm us and be turned back on our heels after Allah 
has guided us, like someone who is lured by the 
Satans on earth and is confused? He has fellows 
calling him to guidance: ‘Come to us.” Say, “The 
guidance of Allah is indeed the Guidance, and we 
have been commanded to surrender to the Lord of 
all realms, ,, and (we were told:) ‘perform the prayers 
and be mindful of Him, for it is to Him that you will 
be herded.’ „„ And it is He Who created the heavens 
and the earth in truth. And on the day when He 
says: ‘Be,’ and so it is: His saying is the truth; and 
to Him belongs the dominion on the day when the 
Trumpet is blown. The Knower of the hidden realm 
and the manifest, and He is the All-Wise, the All- 
Aware.” _, And recall when Abraham said to his 
father Azar’, “Do you take human-shaped idols for 
gods? I see that you and your people are indeed in 
evident misguidance.” .. And thus We show‘ 
Abraham the empire of the heavens and the earth, 
and so that he would be of the ones who believe 
with certitude. „„ So when the night covered him, 
he saw a planet; he said, “This is my lord.” But 
when it set, he said, “I do not love those that set.” , 
So when he saw the moon rising, he said, “This is 
my lord.” But when it set, he said, “If my Lord does 
not guide me, I will most surely be one of the people 
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Qa Ibn ‘Amer read it as: “But should Satan try hard to make you forget. . .” 


Qb  Ya‘qub read it as: “. . 


. Abraham said to his father, “Azar, do you take. . .” 


€ Frequently the Qur’an speaks about the prophets using present tense; this should be pondered by the reader. 


who have gone astray.” „„ So when he saw the sun 
rising, he said, “This is my lord; this is bigger.” But 
when it set, he said, “O my people, I am innocent 
of whatever you associate (with Him). „„ I have 
directed my face towards the One Who originated 
the heavens and the earth—turning away from all 
that is false—and in no way am I one of the 
polytheists.” ,, And his people debated with him. 
He said, “Do you debate with me about Allah when 
He has guided me? I do not fear what you associate 
with Him unless my Lord were to will something. 
My Lord has embraced everything in knowledge. 
Will you not remind yourselves? ,, And how is it 
that I should fear that which you associate with 
Him, while you do not fear associating with Allah 
that of which He has bestowed upon? you no 
authority from on high? So which of the two groups 
is more entitled to security, if you (really) know?” ,, 
Those who have attained faith and have not 
confounded their faith with injustice—for those is 
security, and they are guided. ,, And that was Our 
argument which We brought to Abraham against 
his people; We elevate by degrees? whomever We 
will. Indeed, your Lord is All-Wise, All-Knowing. 
¿4 And We gave him Isaac and Jacob; each of them 
We guided. And We guided Noah previously, and 
from his offspring David and Solomon and Job and 
Joseph and Moses and Aaron. And thus We repay 
those who excel in doing good. ,, And Zechariah 
and John and Jesus and Elias—every one of them 
is of the righteous. ,, And Ishmael and Elijah and 
Jonah and Lot—and every one of them We favored 
over all communities. ,, And of their forefathers and 
their offspring(s) and their brethren—and We chose 
them and guided them to a straight path. ,, Such is 
Allah’s guidance; He guides with it whomever He 
wills of His servants. But had they associated (others 
with God)—whatever they used to do would have 
been nullified. ,, Those are the ones to whom We 
gave the Scripture and wise judgment and 
prophethood. So even if these people now disbelieve 
in them, we have surely entrusted them to others 
who do not reject them. ,, Those are the ones whom 
Allah has guided, so follow after their guidance. 
Say, “I ask of you no reward for it; it is just a 


Qa Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 
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. He has sent down to you no authority?” 
Qe All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. .. 


We elevate the degrees (ranks) of whomever 


reminder for all mankind.” ,, And they did not value 
Allah as He should be valued when they said, “In 
no way has Allah sent down anything on any human 
being.” Say, “Who sent down the Scripture which 
Moses came with—a light and guidance for 
mankind? You” make’ of it parchments, disclosing 
them and hiding much. And you” were taught what 
you did not know—neither you, nor your 
forefathers.” Says, “Allah (revealed it).” Then leave 
them in their indulgence in vain talk, playing. ,, 
And this is a Scripture that We sent down, blessed, 
confirming what preceded it, and that you” may 
warn the Mother of Towns‘ and those around it. 
Thus those who believe in the Hereafter believe in 
it, and they preserve their prayers. ,, For who is 
more unjust than someone who fabricated lies 
against Allah or said, “It was revealed to me,” when 
nothing had been revealed to him, and someone 
who said, “I will send down the like of what Allah 
has sent down”? And if only you could see the 
unjust ones in the perplexities of death as the angels 
stretch their hands: “Get yourselves out; today you 
are being repaid with the punishment of shame on 
account of what you used to say about Allah other 
than the truth, and for acting arrogantly towards His 
signs.” ,, “And most surely you” have come to Us 
individually, just as We created you the first time, 
and you have left behind your backs whatever We 
granted you. Yet We do not see with you your 
intercessors—those you claimed were associates in 
you. Most surely, the link between you was? 
severed, and what you had claimed has strayed 
from you.” ,. Indeed, Allah is the Splitter of the 
grain and the fruit stone. He brings out the living 
from the dead*, and (He is) the Bringer Out of the 
dead from the living’. Such is Allah, so how can 
you" be averted (from the truth)? ,, (He is) the Splitter of 
the daybreak, and He has made? the night for rest 
and the sun and the moon for calculation; such is 
the determining of the Almighty, the All-Knowing. 
And it is He Who made for you the stars, that you 
may be guided by them in the darknessces) of land 
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Qa Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “They make of it parchments, disclosing them and hiding much.” 


Q> Shu‘ba read it as: “... 
e Makkah. 


and that it may warn...” 


d All except for Nafie‘, Hafs, Al-Kesa’i and Abu Ja‘far read it as: “Most surely, the link between you became severed .. .” 
e A grammatical shift in Arabic from a nominal sentence to a verbal sentence. 
f A grammatical shift in Arabic from a verbal sentence to a nominal sentence. 


Qs All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. and the Maker of the night for rest . . .” 


and sea. Surely, We* have detailed the signs for 
people who know. ,, And it is He Who initiated you 
from a single self, then a place of settlement? and a 
storage. Surely, We* have detailed the signs for 
people who comprehend. ,, And it is He who sent 
down water from the sky, and with it We’ brought 
out the germination of everything, then We brought 
out from it greenery from which We bring out* 
layered grain. And out of the palm-trees—from 
their spathes— clusters of dates, hanging low, and 
gardens of grapevines, and the olives, and the 
pomegranates—similar‘ yet dissimilar®. Look at its 
produce when it has yielded its produce and (look at) 
its ripening. Most surely in that are signs for people 
who believe. ,,, Yet they made for Allah 
associates—the unseen beings'—although He 
created them, and they invented? for Him sons and 
daughters, without (any) knowledge. Highly Exalted 
is He and Most High, far above what they describe. 
o1 Originator of the heavens and the earth—how 
can He have offspring when He never had a consort? 
And He created everything, and He is All-Knowing 
of everything. ,,, Such is Allah, your" Lord; there 
is no God but He, the Creator of everything, so 
worship Him, for He is the Ultimate Trustee over 
everything. ,,, Sights) cannot grasp Him, while He 
grasps all sights), and He is the Subtle, the All- 
Aware. „Insights have indeed come to you" from 
your Lord, so whoever sees does so to his own 
benefit, while whoever remains blind does so to his 

own detriment. And I am not a constant preserver 
over you".” „, And thus We diversify the signs, and 
so that they say, “You! have studied",” and so that 
We make it evident for people who have knowledge. 
i Follow what was revealed to you from your 
Lord—there is no god but He—and disregard the 
polytheists. ,,, And had Allah willed, they would 
not have associated (others with Him). And We did not 
make you as a constant preserver over them, and in 
no way are you a trustee over them. ,, Yet do not 


108 
insult those they call upon apart from Allah lest 


a A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
> Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Rouh read it as: “. . 
* A grammatical shift from past tense to present tense. 
4 Tn kind. 

© Jn taste. 

£ 
Qs Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “. . 
Qh Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “ 
Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . 
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. then a settled one and a stored one.” 


The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 

. and they kept inventing for Him sons and daughters . . .” 
.. they say, “You have studied with someone’ . . .” 

. they say, ‘(That is) outdated’ . . .” 


they insult Allah out of hostility, without knowledge. 
Thus We? have adorned for every community their 
work, then to their Lord is their return, and He will 
inform them of what they used to do. ,,, And they 
swore by Allah their most solemn oaths that if a 
sign were to come to them, they would believe in it. 
Say, “Signs are only with Allah,” but how do you 
know that even’ if it did come, they* would still not 
believe? ,,, And We turn away their burning hearts 
and their sight(s) as they did not believe in it the first 
time, and We leave them to wander aimlessly while 
exceeding all limits. ,,, And even if We bestowed 
the angels upon them from on high and the dead 
spoke to them and We herded everything before 
them, they would still not believe unless Allah 
wills, but most of them are ignorant. ,,, And thus 
We made for every prophet an enemy—Satans from 
among humans and unseen beings‘—revealing to 
one another fancy words in order to deceive. But 
had your Lord* willed, they would not have done 
it, so leave them to their fabrications. ,,, And so that 
the burning hearts of those who do not believe in 
the Hereafter may incline to it, and that they may 
be well pleased with it, and that they may perpetrate 
whatever they perpetrate. ,,, “Shall I seek a judge 
other than Allah when He is the One Who sent 
down to you the Scripture, explained in detail?” 
And those to whom We gave the Scripture know 
that it is the truth, bestowed from on high’ by your 
Lord’, so never be of those who doubt. ,,, Thus the 
Word? of yours Lord has been completed, in truth 
and justice. None can change His words, and He is 
the All-Hearing, the All-Knowing. ,,, But if you“! 
were to obey most of those on earth, they would 
make you stray from the way of Allah. They follow 
nothing but assumptions, and they do nothing but 
guess. , , Indeed, your Lord is the One Who knows 
better about who strays from His way, and it is He 
who knows better about who the guided are. ,,, So 
eat?! of that over which the Name of Allah has been 


a A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 


Qb Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ya‘qub, Khalaf and Shu‘ba in one of his narrations read it as: “. . 


even if it did come they would still not believe.” 
Qe Ibn ‘Amer and Hamza read it as: “. . 
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. but how do you know? Indeed, 


. you” would still not believe?” 


d The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


e A grammatical shift from 1* person to 3" person. 
Qf All except for Ibn ‘Amer and Hafs read it as: “.. . 


sent down by your Lord...” 


Qs All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “Thus the Words of your Lord have been . . .” 


mentioned’, if you indeed believe in His signs’. |, 
And why should you not eat of that over which the 
Name of Allah has been mentioned’ when He has* 
detailed for you what He has‘ prohibited for you, 
except that to which you are compelled? And many 
do indeed lead (others)* astray with their whims 
without (any) knowledge. Indeed, yours Lord knows 
better who the transgressors are. ,,, So leave” aside 
apparent sin as well as what is concealed thereof. 
Indeed, those who earn sin will definitely be repaid 
on account of what they used to perpetrate. ,,, And 
do not eat from that over which the Name of Allah 
was not mentioned’, for it is grave disobedience. 
And the Satans do indeed reveal to their allies to 
argue with you”; but if you obey them, you would 
surely be polytheists. ,,, Is he who was lifeless, then 
We revived him and made for him a light by which 
he walks among mankind, as one whose likeness is 
in darknesses), never emerging from them? Thus 
whatever the deniers have been doing was adorned 
for them. ,,, And thus We set up in every town its 
leading criminals to scheme in it, but they scheme 
only against themselves, though they are unaware. 
4 And when a sign comes to them, they say, “We 
will not believe unless we are brought the like of 
what was brought to Allah’s messengers.” Allah 
knows better where to set His message’. Abasement 
(decreed) by Allah will afflict those who committed 
crimes, and severe punishment (too), on account of 
what they used to scheme. ,,, Whomever Allah 
wants to guide, He expands his chest to (accept) 
Islam; and whomever He wants to lead astray, He 
makes his chest tight, constricted®, as though he 
were gradually ascending" in the sky. Allah thus 
lays abomination upon those who do not believe. ,,, 
And this is your Lord’s path, straight. We' have 
surely detailed the signs for people who constantly 


4 The Arabic word used also means ‘remembered’. 
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> The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Q@° All except Nafie‘, Hafs, Abu Ja‘far, Ya‘qub, Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “.. . 


prohibited for you has been detailed for you. . .” 
Qd Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . 


when what has been 


when He has detailed for you what has been prohibited for you. . .” 


Qe All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i, and Khalaf read it as: “And many do indeed go astray with their whims . . .” 


ef All except for Ibn Kathir and Hafs read it as: “. . 


. His messages.” 


Qs Nafie‘, Shu‘ba and Abu Ja‘far read it as: “. .. He makes his chest tight, very constricted .. .” 


Qh Ibn Kathir read it as: “as though he were ascending in the sky.” 


Shu‘ba read it as: “. . . as though he were ascending on and on in the sky.” 


i A grammatical shift from 3" person to 1* person. 


remember. ,,, For them is the Home of Peace with 
their Lord, and He is their Ultimate Guardian on 
account of what they used to do. ,,, Thus on the day 
He herds* them all together: “O assembly of unseen 
beings”, you have surely done so much against 
humans.” But their allies among humans said’, 
“Our Lord, we enjoyed one another, and we have 
reached the term that you have assigned for us.” He 
said, “The Fire is your dwelling, wherein you abide, 
except as Allah wills. Indeed, your Lord is All- 
Wise, All-Knowing. ,,, And thus We make the 
unjust allies of one another on account of what they 
used to earn. ,,, “O assembly of unseen beings? and 
humans, did there not come to you messengers from 
among you, relating to you My signs and warning 
you of the meeting of this day of yours?” They said, 
“We have (now) testified against ourselves.” And the 
Earlier Life deceived them, and they testified 
against themselves that they were deniers. ,,, That 
is because your Lord would never destroy towns 
unjustly while their inhabitants are oblivious. ,,, 
And for all there are degrees (of rank) according to 
how they‘ acted, and your“ Lord is not oblivious of 
how they act. ,,, Thus your Lord is the Self- 
Sufficient, the Possessor of mercy. If He wills, He 
can do away with you” and give succession after 
you to whomever He wills, just as He initiated you 
from the offspring of other people. ,,, Indeed, what 
you are promised is coming, and in no way can you 
thwart God). ,,, Say, “O my people, act according to 
your position’, surely, I am also acting (according to 
mine); then you will come to know who will have the 
future outcome of the (final) Home. Indeed, the 
unjust never succeed.” ,,, And they set aside for 
Allah a share of the (yield of the) fields and the 
livestock He created, and they said, “This is for 
Allah,” according to their claim, “and this is for our 
associates.” But whatever was (deemed) for their 
associates does not reach Allah, yet whatever was 
(deemed) for Allah reaches their associates. Evil is 
their judgment! ,,, Likewise, their associates have 
adorned for many polytheists the killing of their 
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> The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 
€ Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
Qd Ibn ‘Amer read it as: “. . 
Qe Shu‘ba read it as: “. . 


. how you acted...” 
. your positions...” 


children’? in order to topple them and confound for 
them their religion. And had Allah willed, they 
would not have done it, so leave them and what they 
fabricate. ,,, And they said, “Such livestock and 
fields are restricted; none may eat of them except 
whom we will,” by their claims, and livestock 
whose backs were forbidden, and livestock over 
which they do not mention” the name of Allah— 
fabricating lies against Him. He will repay them on 
account of what they used to fabricate. ,,, And they 
said, “What lies in the bellies of such livestock is 
exclusively for our males and prohibited to our 
spouses.” But if it is stillborn, they can share in it. 
He will repay them for their description. Indeed, He 
is All-Wise, All-Knowing. ,,, Lost indeed are those 
who killed* their children foolishly with no basis in 
knowledge, and forbade what Allah had provided 
for them by fabricating (lies) against Allah. Surely, 
they went astray and never were they guided. ,,, 
And it is He Who initiated gardens, both cultivated 
and wild, and date-palms and vegetation of diverse 
crops and olives and pomegranates, similar yet 
dissimilar. Eat”! of its produce when it has yielded 
its produce and bring its due on the day of its 
harvest, and do not be extravagant; surely He does 
not love the extravagant". ,,, And of the livestock 
are load carriers and those too small. Eat of what 
Allah has provided you and do not follow the 
footsteps of Satan; indeed, he is to you an evident 
enemy. ,,, (Suppose there are) eight pairs: of sheep there 
are two (pairs) and of goats there are two. Say, “Did 
He forbid the two males or the two females or what 
the wombs of the two females contain? Inform” me 
with knowledge, if you are truthful.” |,, And of 
camels there are two, and of cattle there are two. 
Say, “Did He forbid the two males or the two 
females or what the wombs of the two females 
contain? Or were you witnesses when Allah 
admonished you with this?” So who is more unjust 
than one who fabricated lies against Allah in order 
to lead mankind astray without knowledge? Indeed, 
Allah does not guide unjust people. ,,, Say, “In what 
was revealed to me, I find nothing forbidden to any 
eater who would eat it, except carrion or flowing 
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Qa Ibn ‘Amer read it as: “Likewise, for many polytheists, the killing of their children has been adorned by their associates 


in order to...” 
e The Arabic word used also means ‘remember’. 
Q¢ Ibn Kathir and Ibn ‘Amer read it as: “ 


... who kept killing their children. . .” 
4 The same Arabic word, musrifeen, is used for extremists. 


blood or the flesh of swine—because it is an 
abomination—or an ungodly offering dedicated to 
other than Allah. But if anyone is compelled by 
necessity without being deliberate or transgressing, 
then indeed, your" Lord is Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,,, And for the ones who have 
Judaized We have forbidden everything with claws, 
and of cattle and sheep We have forbidden them 
their fat—except what is carried on their" backs or 
the entrails or what is mixed with bone. This is how 
We repaid them for their oppression, and very truly, 
We are truthful. ,,, So if they disbelieve you, then 
say, “Your Lord is Possessor of all-embracing 
mercy, but His chastisement is never turned back 
from the criminal people.” ,,, Those who associated 
(others with God) will say, “Had Allah willed, we would 
not have associated (others with Him), nor would have 
our forefathers, nor would we have prohibited 
anything.” Likewise, those before them disbelieved 
until they tasted Our chastisement. Say, “Do you 
have any knowledge that you can bring forth for us? 
You follow nothing but assumptions, and you do 
nothing but guess.” |,, Say, “Yet to Allah belongs 
the conclusive argument, so had He willed, He 
would have guided you all.” ,,, Say, “Bring your 
witnesses who would testify that Allah has 
prohibited this.” So if they testify, do not testify 
with them. And do not follow the whims of those 
who disbelieved in Our signs and those who do not 
believe in the Hereafter and who equate others with 
their Lord. ,,, Say, “Come, let me tell you” what 
your Lord has forbidden: that you shall not associate 
anything with Him, and towards your parents you 
shall show kindness, and you shall not kill your 
children because of poverty—We provide for you 
and for them, and you shall not come near 
obscenities—what is apparent of it and what is 
concealed, and you shall not kill the self which 
Allah has made inviolable—except in the course of 
justice. All this He has enjoined upon you, that you 
may reason. ,,, And you shall not come near the 
wealth of the orphan except with the best (intentions) 
until he reaches his full strength. And you shall give 
full weight and full measure with justice—We 
never task any self beyond its capacity. And when 
you" speak, you shall be fair, even if it concerns a 
relative. And you shall fulfil your covenant with 
Allah. All this He has enjoined upon you, that you 


98 


GES 9h 2S) JS ALS OF © biaa Uy 
Js O Creel lll oF LU 2 YG ey 
M5 Goble Vo SBI ait sé J Usk) gall 


ES ow Gell IS BUS Seok y WEE 
i E © 5,58 Y ost by GTM ons 
o% a as ait Sf ais gall pigi 
LAS gli al AS Vy peas GS 5 pii 


wt ay 


>) 
- & 
Yj ts] 


ass u Bi iiu Bo © 
2 3 


dhs ES 


on 


pes o 18,5 
4 Sekt Sale oo 23 oc aot Wey ou 2 2st 
e585 Y5 ahh ahs SF GEL Has 
aie? eee fe ee ber (ee eet te 2 tte 
dil (ais 5 Bis ty Ge AB G Besa 
Íi sy Eats A GAL Val 5 Il 
sat om sll pall Sa itt © ais 
2 ow 22 o 22 og F ck LS A 
J Loh onl GS ih tut ds & 
a < 08 bs a5 2 & ea ae. ee 
IS GE 35 Wace 2b S ads WLS les 5 


Boe 2 ee Be ate ee 
ij 4, 2rd; A isl abl wa 38 


aj 
4-4 


2 ds gee 4 oz a z 
Y as GA bho kb o @ 5853 
re shes oé pin GS i aS 


arzi zi Is “Ké LS ij 


may remember*.”  ., And? (know that) this is My path, 
straight, so follow” it. And do not follow the (other) 
ways, lest they divert you‘ from His way. All this 
He has enjoined upon you, that you may be mindful 
(of God). ,,, Then We brought Moses the Scripture, 
perfect for the one who excelled in doing good, and 
detailing everything, and guidance and mercy, that 
they may believe in the meeting with their Lord. , .. 
And this (too) is a blessed Scripture that We sent 
down, so follow” it and be righteous, that you may 
receive mercy. ,., Lest you” say, “The Scripture was 
sent down to two factions before us, and we were 
indeed oblivious of their teachings.” , . Or lest you 
say, “Had the Scripture been sent down to us, we 
would have been better guided than them.” Most 
surely, an evident explanation has come to you from 
your Lord, and guidance and mercy. Who then does 
greater injustice than one who considered Allah’s 
signs to be a lie and kept turning away from them? 
Wet will repay those who keep turning away from 
Our signs with the worst kind of punishment on 
account of how they used to constantly turn away. 
sg Are they waiting for anything but for the angels 
to come to them or for your Lord to come or for 
some of your Lord’s signs to come? On the day 
when some of your Lord’s signs come, no self will 
benefit from attaining faith unless it had attained 
faith previously or had earned goodness through its 
faith. Say, “Wait; indeed, we too are waiting.” , ., 
Indeed, the ones who have caused disunity in° their 
religion and became sects—you® have nothing to 
do with them. Rather, their case rests with Allah, 
then He informs them of what they used to do. ,,, 
Whoever has come up with a good deed—for him 
there is ten times its like’, and whoever has come 
up with an evil deed will be repaid only with its 
equivalent, and they will not be dealt with unjustly. 
i61 Say, “Surely (as for) myself, my Lord has guided 
me to a straight path—an upright religion’—the 
creed of Abraham who turned away from all that is 
false, and never was he one of the polytheists.” ,,, 
Say, “Indeed, my prayer and my rites and my way 


Qa All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. that you may remind yourselves.” 


@> Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “And indeed, this is my path...” 


Qe Al-Bazzy read it as: “. . 
d A grammatical shift from 3" person to 1* person. 
Qe Hamza and Al-Kesa’i read it as: “. . 
Qf Ya'qub read it as: “. . 


. lest they divert with you from His way.” 


. the ones who have departed from their religion . . .” 
. for him there are ten (others) like it...” 
Qs Nafie’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


. a truly upright religion...” 


of living and my way of dying are for Allah, Lord 
of all realms. ,,, No associate is there for Him, and 
to this I have been commanded, and I am the first 
of the Muslims’. |, Say, “Am I to seek a Lord other 
than Allah when He is the Lord of everything?” 
And not a single self earns except what it is due, and 
no bearer of burden bears the burden of another. 
Then to your”! Lord is your return, then He will 
inform you regarding whatever you used to differ 
over. „And it is He Who made you successors on 
the earth and elevated some of you by degrees over 
others in order to test you through what He has 
brought you. Indeed, yours Lord is Swift in 
punishment, and He is most surely Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. 


7. The Elevations 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Alif Lam Mim Sad. , A Scripture which was sent 
down to you®, so let there be no discomfort in your 
chest because of it, that you may warn with it, and 
a reminding for the believers: , “Follow” what was 
sent down to you from your Lord, and do not follow 
other guardians apart from Him. Little do you 
remind yourselves.” , And how many a town have 
We annihilated, such that Our chastisement came 
upon them while sleeping at night or while they 
were napping at noon. , But their only cry when Our 
chastisement came upon them was, “We were 
indeed unjust.” , We will most surely ask those to 
whom messages were sent, and We will most surely 
ask the emissaries. , Then We will most surely 
relate to them with knowledge, for We were never 
absent. , And the scale on that day is the truth. So 
those whose scales weigh heavy—those are the 
successful, , while those whose scales weigh light— 
those are the ones who have lost themselves on 
account of the injustice they used to do regarding 
our signs. ,, And very truly We have established 
you” in the earth and made for you in it livelihood. 
Rarely do you give thanks. ,, And very truly We 


edna AIS BA OD FAR (55 


ay i) 55 oú As 385 ól an 
Sie 
eel gH atl ots 


LESS 
5 


GAAS O saji (65835 dy 5a) e ea 
agi 24393 oye AAS YG ne J 
i AE A 
5) ags SE LS O SLE a ol eg wk 
she ast agi diei ia 
gaii © ai Aada K 
SH ays 5 O sh 805 Sia ri 
50 sui a ag 
GapA oak Mags ede 
ol g ek si; © Sys teste 16 
585 © GSE LG Chg a Ge a as ees 
isch SB peti 8 pass 
D Gatto As J a bs ps 


r 


pE iA EARS ee 


* The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


Qb Ibn ‘Amer read it as: “Little do they remind themselves.” 


All the others except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Little do you remember.” 


created you, then We designed you, then We said to 
the angels, “Prostrate to Adam.” So they 
prostrated—but not Iblis*; he was not of those who 
prostrated themselves. ,, He said, “What prevented 
you from prostrating yourself when I commanded 
you?” He said, “I am better than him; You created 
me from fire and created him from clay.” ,, He said, 
“So get down from it, for it is not for you to behave 
arrogantly in it. So get out! You are indeed one of 
the belittled!” ,, He said, “Reprieve me until the day 
they are resurrected.” |. He said, “You are indeed of 
those reprieved.” |, He said, “So because You have 
deluded me, I will most surely waylay them on Your 
straight path. ,, Then I will most surely come at 
them from before them and from behind them and 
from their right and from their left, and you will not 
find most of them appreciative.” ,, He said, “Get out 
of it, despised, vanquished; whoever of them 
follows you—I will most surely fill up Hell with 
you all. ,, And O Adam, settle in the Garden, you 
and your spouse, and eat of whatever you” wish. 
But neither one of you shall approach this tree lest 
you" become of the unjust.” ,, But Satan whispered 
to them” to reveal to them what had been covered 
from them of their private parts. And he said, 
“Your” Lord has only forbidden you" this tree lest 
you" become angels or become of the immortals.” 

>, And he swore to them", “I am most surely a 
ene advisor to you"!.” ,, So he lured them" with 
deceit. So when they“ tasted the tree, their private 
parts became visible to them and they began 
covering themselves with the leaves of the Garden, 
and their Lord called out to them", “Did I not forbid 
you both from this tree and tell you that Satan is 
an evident enemy to you?” ,, They” said, “Our 
Lord, we have been unjust to ourselves. And unless 
You forgive us and have mercy on us, we will 
certainly be of the losers.” „He said, “Descend” as 
enemies to one another, and in the earth you will 
have a place of settlement and enjoyment for a 
while.” „, He said, “In it you” live, and in it you die, 
and from it you are brought out.” ,, O Children of 
Adam, We have sent down upon you garments to 
cover your private parts and for luxury. But the 
garment? of mindfulness (of God)—that is better. 


è Tblis is another name of Satan or Shaytan. 


> Ibn Zekwan, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 
. and for luxury and the garment of mindfulness (of God)—that 


Qc Nafie‘, Ibn ‘Amer, Al-Kesa’i and Abu Ja‘far read it as: “. . 
is good.” 
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. and from it you come out.” 


That is of Allah’s signs, that they* may constantly 
remember. ,, O Children of Adam, never let Satan 
lure you like he brought your parents out of the 
Garden, stripping them of their garments to show 
them their private parts. He surely sees you, He and 
his clan, from where you cannot see them. Indeed, 
We have made the Satans allies of those who do not 
believe. ,, And when they commit an obscenity, 
they say, “We found our fathers doing this, and 
Allah has commanded us to do it.” Say, “Indeed, 
Allah does not command to obscenities. Are you"! 
saying about Allah what you know not?” ,, Say®, 
“My Lord has commanded justice. And set your 
faces upright at every mosque’ and call upon Him, 
devoting religion to Him. Just as He originated 
you", so you will return.” ,, A group He has guided 
and another group has deserved misguidance. They 
have taken the Satans as guardians apart from 
Allah and they assume that they are guided. , O 
Children of Adam, take your adornment at every 
mosque’, and eat and drink, but do not be 
extravagant; surely He does not love the 
extravagant’. ,, Say, “Who has forbidden Allah’s 
adornment which He has brought out for His 
servants and the good things among (His) provision?” 
Say, “They are for those who attained faith in the 
Earlier Life, exclusively‘ theirs on the Day of 
Resurrection.” Thus We detail the signs* for people 
who know. ,, Say, “Indeed, My Lord has only 
forbidden obscenities—both manifest and secret-— 
and sin and unjustified aggression, and that you 
associate with Allah that for which He has never 
bestowed any authority from on high’, and that you 
say about Allah what you know not.” ,, And for 
every community there is an appointed term. So 
when their term has arrived, they cannot then delay 
by one hour nor can they advance. ,, O Children of 
Adam, whenever messengers from among you 
come to you, relating to you My signs’, then 
whoever becomes mindful (of God) and reforms—no 


« A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
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> The Arabic word used is masjid which literally means ‘a place for prostration’. 


¢ The same Arabic word, musrifeen, is used for extremists. 


Qd Nafie‘ read it as: “Say, ‘They are, for those who attained faith in the Earlier Life, exclusive on the Day of Resurrection.” 
° The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


f Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “.. 


for which He has never sent down any authority . . .” 


fear* shall be upon them? nor shall they grieve. ,, 
But those who disbelieved in Our signs and were 
too arrogant to accept them—those are the fellows 
of the Fire; therein they abide. ,, So who is more 
unjust than someone who has fabricated lies against 
Allah or has considered His signs to be a lie? 
Those’—their share of the decree will reach them. 
Until, when Our messengers have come to them to 
take their souls (at death), they say, “Where is 
whatever you used to call upon apart from Allah?” 
They say, “They have strayed from us,” and they 
testify against themselves that they were deniers. ,, 
He said’, “Enter with the communities of unseen 
beings‘ and humans who have gone into the Fire 
before you.” Every time a community entered, it 
cursed its sister-community till, when they were all 
in it, the last of them said about the first of them, 
“Our Lord, these are the ones who led us astray, so 
bring upon them double punishment in the Fire.” 
He said, “Each will have double, but you’ know 

ot.” ,, And the first of them said to the last of them, 
“Thus you had no advantage over us, so taste the 
punishment on account of what you used to earn.” 
4 Indeed, those who disbelieved in Our signs and 
were too arrogant to accept them—the gates of the 
heaven will not be widely opened’ for them, nor will 
they enter the Garden (of Paradise) until the camel: 
passes through the eye of the needle. And thus We 
repay the criminals. ,, For them is Hell as a resting 
place, and above them are sheets of fire. And thus 
We repay the unjust”. ,, But those who have attained 
faith and have done righteous deeds—We never 
task any self beyond its capacity—those are the 
fellows of the Garden (of Paradise); therein they abide. 
4; And We removed’ whatever malice was within 
their chests; rivers flow beneath them. And they 
said, “Praise be to Allah who has guided us to this, 
for" never would we have been guided had Allah 
not guided us; most surely, the messengers of our 
Lord did come with the truth.” And it was called 


Q3 Ya‘qub read it as: “. . 
> A grammatical shift from singular to plural. 
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. no fear shall ever be upon them nor shall they grieve.” 


© Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


4 The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


Qe Shu‘ba read it as: “. . . but they know not.” 


Qf Abu ‘Amr, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . the gates of Heaven will not be opened for them...” 

8 The Arabic word used is jamal which also means ‘thick rope’. 

Qh Ibn ‘Amer read it as: “Praise be to Allah who has guided us to this. Never would we have been guided had Allah not 
guidedus...” 
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out to them, “This is the Garden (of Paradise) you are 
made to inherit on account of what you used to do.” 
44 And the fellows of the Garden (of Paradise) called 
out to the fellows of the Fire, “We certainly found 
what our Lord had promised us to be true, so did 
you find what your Lord had promised you to be 
true?” They said, “Yes.” Thereupon an announcer 
called out in their midst, “Let? the curse of Allah be 
upon the unjust, ,. who bar (people) from the way of 
Allah and seek to make it crooked, while regarding 
the Hereafter they are deniers.” ,, And between 
them is? a partition, and on the elevations are men 
who recognize everyone by their features. And they 
called‘ to the fellows of the Garden (of Paradise), 
“Peace be upon you.” They have not entered it, but 
they are ardently hoping. ,, And when their sights) 
are directed towards the fellows of the Fire, they 
say, “Our Lord, do not place us with the unjust 
people.” ,, Then the fellows of the elevations called* 
out to men whom they recognize by their features. 
They said, “In no way did your multitude avail you, 
nor did your arrogance.” ,, “Are these the ones you” 
swore Allah would not touch with mercy? Enter the 
Garden (of Paradise); no fear is upon you, nor shall you 
grieve.” ., And the fellows of the Fire called out to 
the fellows of the Garden (of Paradise), “Pour some 
water over us or some of what Allah has provided 
for you.” They said, “Allah has indeed forbidden 
them for the deniers ,, who took their religion as a 
distraction and a game, and whom the Earlier Life 
deceived.” So today We forget them like they forgot 
the meeting on this day of theirs and for how they 
used to repudiate Our signs. ,, And most surely, We 
have given them a Scripture which We have detailed 
with knowledge—guidance and mercy for people 
who believe. ., Are they waiting for anything but 
its fulfillment? The day its fulfillment comes true, 
those who forgot it earlier will say, “The messengers 
of our Lord did come with the truth, so do we have 
any intercessors to intercede for us? Or could we be 
returned back to behave differently from the way 
we behaved before?” They have certainly lost 
themselves, and whatever they used to fabricate 
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Qa All except Nafie‘, Qunbul, Abu ‘Amr, ‘Asem and Ya‘qub read it as “Indeed, the curse of Allah is upon the unjust’ . . .” 
> A grammatical shift to present tense, which serves to create a vivid portrait of future events. 
€ Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


strayed away from them. ., Indeed, your” Lord is 
Allah, the One Who created the heavens and the 
earth in six days’ then settled over the Throne. He 
causes the night to overwhelm? the day, pursuing it 
persistently, for° the sun and the moon and the stars 
are subjected by His command. Truly, His is the 
creation and the command. Supremely Blessed be 
Allah, Lord of all realms. ,. Call upon your Lord in 
supplication and in secret. Indeed, He does not love 
the transgressors. ,, And do not corrupt the earth 
after its reformation, and call upon Him with fear 
and ardent hope. Indeed, Allah’s mercy is close to 
those who excel in doing good. „And it is He Who 
sends the winds‘ as heralds of glad tidings* ahead 
of His mercy until, when they carry up heavy 
clouds, Wef drive them to a lifeless land where We 
send down water, and with it We bring out all kinds 
of products. Thus We bring out the dead, that you 
may remind yourselves®. ,, And the good land—its 
plants come out by the leave of its Lord, whereas 
that which has become nasty does not come out" 
unless useless. Thus Wef diversify the signs for 
people who give thanks. ., Very truly, We sent Noah 
to his people. So he said, “O my people, worship 
Allah; you have no god other than Him. Indeed, I 
fear for you the punishment of a great day.” ,, The 
chiefs of his people said, “We surely see that you 
are in evident misguidance.” ,, He said, “O my 
people, there is no misguidance in me, but Iam a 
messenger from the Lord of all realms. ,, I proclaim’ 
to you the messages of my Lord and I advise you, 
and I know from Allah what you do not know. ,, 
Are you amazed that a reminder has come to you 
from your Lord upon a man from among you, to 
warn you and that you might be mindful (of God) and 
that you may receive mercy?” ,, But they disbelieved 
him, so We saved him and those with him in the 
ship, and We drowned those who disbelieved in Our 
signs. Indeed, they were a blind people. „And to 
‘Ad, their brother Hud. He said, “O my people, 
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+ Six equal intervals of time, which may be six heavenly days, each of them being 1000 earthly years long (see 22:47). 
> Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “He causes the night to tightly overwhelm the day . . .” 


Qe Ibn ‘Amer read it as: “.. 


Q¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
All others read it as: “. . 
f A grammatical shift from 3" person to 1* person. 


Qs All except Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


Q» Tbn Wardan, in one of his narrations, read it as: “ 
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. persistently. And the sun and the moon and the stars are subjected by His command.” 
Q4 Tbn Kathir, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “wind”. 

. as a revival ahead of His mercy...” 

. as revivers ahead of His mercy. . .” 


. that you may constantly remember”. 
...which has become nasty does not bring out except the useless.” 
Qi Abu ‘Amr read it as: “I compile and proclaim to you . . .” 


worship Allah; you have no god other than Him. 
Will you not be mindful (of Him)?” ,, The chiefs of 
his people, who denied, said, “We surely see that 
you are in foolishness and we surely think that you 
are one of the liars.” ., He said, “O my people, there 
is no foolishness in me, but I am a messenger from 
the Lord of all realms. ,, I proclaim? to you the 
messages of my Lord, and I am a trustworthy 
adviser to you. ,, Are you amazed that a reminder 
has come to you from your Lord upon a man from 
among you, to warn you? And call to mind when 
He made you successors after the people of Noah 
and increased you greatly in stature, and remember 
Allah’s blessings, that you may succeed.” _, They 
said, “Have you come to us in order for us to 
worship Allah alone and leave what our forefathers 
used to worship? So bring us what you threaten us 
with, if you are one of the truthful.” |, He said, 
“Abomination and wrath have surely befallen you 
from your Lord. Are you arguing with me over 
names which you and your forefathers invented, for 
which Allah sent down no authority? So wait; I am 
indeed with you among those waiting.” ,, So We 
saved him and those with him by mercy from Us, 
and We cut off the roots of those who disbelieved 
in Our signs and never attained faith. _, And to 
Thamûd, their brother Saleh. He said, “O my 
people, worship Allah; you have no god other than 
Him; an evident proof has certainly come to you 
from your Lord: this she-camel of Allah is a sign 
for you, so let her eat in Allah’s land and do not 
touch her with any harm lest a painful punishment 
seize you.” „„ “And call to mind when He made you 
successors after ‘Ad and settled you in the land, 
taking for yourselves palaces on its plains and 
carving out houses of the mountains. So remember 
Allah’s marvels and do not go wickedly about the 
land, corrupting it.” ,, The? chiefs of his people, who 
acted arrogantly, said to those who had been 
deemed weak and oppressed—those who had 
attained faith from among them, “Do you know that 
Saleh is an emissary from his Lord?” They said, 
“We are indeed believers in what he has been sent 
with.” „ Those who acted arrogantly said, “Indeed, 
we deny what you believe in.” „„ So they hamstrung 
the she-camel and defied the command of their 
Lord and said, “O Saleh, bring upon us what you 
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Qa Abu ‘Amr read it as: “I compile and proclaim to you...” 


Q> Ibn ‘Amer read it as: “And the chiefs of his people . . .” 
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threaten us with, if you are one of the emissaries.” 
jg Thereupon the Tremor overtook them, and they 
became lifeless bodies in their home. ,, Then he 
turned away from them and said, “O my people, I 
have proclaimed to you the message of my Lord and 
I have advised you, but you do not like those who 
give advice.” ,, And Lot, when he said to his people, 
“Do you commit such obscenity with which no one 
in all communities has preceded you?” „| “You* do 
approach men with desire instead of women. 
Rather, you are an extremist people.” ,, And his 
people’s only response was to say, “Evict them from 
your town; indeed, they are a group of people who 
always keep themselves clean.” ,, So We saved him 
and his family, except for his woman; she was of 
those who lingered behind. ,, And We rained down 
on them a rain! So look what the outcome was for 
the criminals. ,, And to Midian, their brother 
Shuaib. He said, “O my people, worship Allah; you 
have no god other than Him; an evident proof has 
come to you from your Lord, so give full measure 
and balance, and do not defraud people of their 
belongings, and do not corrupt the land once it has 
been reformed. That is better for you, if you are 
believers. ,, And do not sit on every path, making 
threats and barring from the way of Allah those 
who have attained faith in Him, seeking to make it 
crooked. And call to mind when you were few, then 
He made you numerous. So look what the outcome 
was for the corrupters. ,, And since a faction of you 
have come to believe in what I was sent with and a 
faction have not come to believe, then be patient 
until Allah judges between us, for He is the Best of 
judges.” „The chiefs of his people, who acted 
arrogantly, said “O Shuaib, We will surely evict you 
from our town, along with those who have attained 
faith with you, unless you do indeed return to our 
creed.” He said, “Even if we are reluctant? ,, We 
would definitely be fabricating lies against Allah if 
we were to return to your creed after Allah has 
delivered us from it. And it is not for us to return to 
it unless Allah, our Lord, wills. Our Lord has 
encompassed everything in knowledge. In Allah 
we have placed our trust. Our Lord, legislate” justly 
between us and our people, for You are the Best of 
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Qa All except Nafie‘, Hafs, Abu Ja‘far and Al-Sousi read it as: “Can it be that you do approach men with desire instead of 
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women? Rather, you are an extremist people. 
> The Arabic word used is iftah which means ‘open’. 


legislators.” ,, And the chiefs of his people, who 
denied, said, “If you follow Shuaib, you will 
definitely be losers.” ,, Thereupon, the Tremor 
overtook them, and they became lifeless bodies in 
their home. ,, Those who disbelieved Shuaib—<it 
was) as if they never prospered therein. Those who 
disbelieved Shuaib—it was they who were the 
losers. ,, So he turned away from them and said, “O 
my people, I have proclaimed to you the messages 
of my Lord and I have advised you, so how should 
I grieve over a denying people*?” ,, And never did 
We send any prophet to any town but We afflicted 
its people with misery and adversity, that they may 
earnestly supplicate (Us). ,, Then We substituted 
good in place of evil until they thrived and said, 
“Adversity and prosperity have touched our 
forefathers.” Then We seized them suddenly while 
they were unaware. ,, Yet had the people of the 
towns attained faith and become mindful (of God), 
We would surely have opened? for them blessings 
from the heaven and the earth. But they disbelieved, 
so We seized them for what they used to earn. ,, Do 
the fellows of the towns feel secure that Our 
chastisement will not come upon them by night 
while they are sleeping? ,, And do the fellows of the 
towns really feel secure" that Our chastisement will 
not come upon them by day while they are playing? 
ə Do they feel safe from Allah’s scheme? None feel 
safe from Allah’s scheme except people who are 
losers. ‚p Is it not guidance for those who inherit 
the land after its fellows that if We willed, We could 
strike them for their misdeeds, and seal up their 
hearts so that they would not hear? ,,, These 
towns—We relate to you some of their stories. For 
very truly their messengers came to them with 
evident proofs, but they would not believe in what 
they had disbelieved earlier. Thus Allah seals the 
hearts of the deniers. ,,, And We did not find most 
of them true to their covenants; rather, We did find 
most of them defiantly disobedient. ,,, Then, after 
them, We sent Moses with Our signs to Pharaoh and 
his chiefs, but they did injustice to them. So look 
what the outcome was for the corrupters. ,,, And 


104 
Moses said, “O Pharaoh, I am a messenger from the 


2 A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
Qe Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Roways read it as: “. . 
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. We would surely have widely opened for them. . .” 


e All except Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “Or do the fellows of the towns feel secure that Our 


chastisement will not...” 


Lord of all realms, ,,, committed to saying? nothing 
about Allah but the truth. I have surely come to 
you?! with an evident proof from your Lord, so 
send with me the Children of Israel.” |, He said, 
“If you have come with a sign, then present it, if you 
are of the truthful.” ,,, So he cast his staff and, lo 
and behold, it was an evident serpent! ,,, And He 
pulled out his hand and, lo and behold, it was white 
for the viewers! ,,, The chiefs among Pharaoh’s 
people said, “This is most surely a knowledgeable 
sorcerer ,,, who wants to evict you from your land, 
so what is it that you command?” ,,, They said, “Put 
him off, and his brother, and send summoners to the 
cities ,,, to bring you every knowledgeable 
sorcerer®.” ,, Thus the sorcerers came to Pharaoh. 
They said, “Surely there is a reward" for us if we are 
the overcomers.” ,,, He said, “Yes, and you will 
most surely become of those brought near (to me).” 
us They said, “O Moses! Either you cast, or we will 
be the ones to cast.” |, He said, “You cast!” So 
when they cast, they affected the eyes of the people 
with sorcery and intimidated them and came up 
with great sorcery. ,,, And We revealed to Moses: 
“Throw your staff,’ and, lo and behold, it swallowed 
what they were faking! ,,, Thus the truth came to 
pass, and what they were doing went to waste. ,,, 
So there and then they were overcome and they 
returned, utterly belittled. ,,, Then the sorcerers fell 
prostrating. ,,, They said, “We have attained faith 
in the Lord of all realms, ,,, the Lord of Moses and 
Aaron.” ,,, Pharaoh said, “How dare you believe in 
Him before I have given you permission? This is 
surely a scheme you schemed in the city in order to 
evict its people from it, but you will come to know. 
124 1 will most surely cut off your hands and your 
feet on opposite sides, then I will most surely 
crucify you all.” ,. They said, “Indeed, it is to our 
Lord that we will return. ,,, You only resent us 
because we have believed in the signs of our Lord 
when they have come to us. Our Lord, pour out 
patience upon us and take us at death as Muslims.” 
»7 And the chiefs of Pharaoh’s people said, “Will 
you leave Moses and his people to corrupt in the 
land and leave you and your gods?” He said, “We 
will relentlessly kill? their sons and keep their 


Qa Nafie‘ read it as: “. . 
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. realms. It is a commitment upon me to say nothing about Allah but the truth.” 


e? Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “to bring you every knowledgeable, proficient sorcerer”. 
Qe All except Nafie‘, Hafs, Ibn Kathir and Abu Ja‘far read it as: “Is there a reward for us if we are the overcomers?”” 
Q4 Nafie‘, Ibn Kathir and Abu Ja‘far read it as: “He said, ‘We will kill their sons . . >” 


women alive (in bondage), and indeed, we are 
subjugators over them.” ,,, Moses said to his people, 
“Beseech Allah for help and be patient; indeed, the 
earth belongs to Allah: He gives it in inheritance to 
whomever He wills of His servants, and the future 
outcome belongs to the mindful" (of God).” ,,, They 
said, “We were hurt before you came to us and after 
you came to us.” He said, “Hopefully your Lord 
will destroy your enemy and make you successors 
in the land, then He will look at how you act.” 39 
And We afflicted Pharaoh’s folk with years (of 
drought) and with shortage of products, that they may 
constantly remember. ,,, Yet when good came to 
them, they said, “This is ours,” and whenever 
something bad would afflict them, they would 
ascribe the evil omen to Moses and those with him. 
Undoubtedly, their omen is indeed solely with 
Allah, but most of them do not know. ,,, And they 
said, “No matter what sign you bring us to bewitch 
us with, never shall we believe in you.” ,,, So We 
sent upon them the flood and the locusts and the lice 
and the frogs and blood—all explicit signs—but 
they acted arrogantly, and they were a criminal 
people. ,,, And when the torment befell them, they 
said, “O Moses, pray to your Lord for us according 
to the covenant He made with you; if you lift the 
torment from us, we will most surely believe in you, 
and we will most surely send the Children of Israel 
with you.” ,,, But when We lifted the torment from 
them for a term they were to fulfill, they promptly 
broke their promise. ,,,So We took retribution on 
them and drowned them in the waters because they 
rejected Our signs and were oblivious of them. ,,. 
And We made those who had been deemed weak 
and oppressed inherit the eastern and western 
territories of the land which We had blessed. Thus 
the fair word of your Lord to the Children of Israel 
was fulfilled because of their endurance, and We 
destroyed what Pharaoh and his people had done 
and what they were building. ,,, And We made the 
Children of Israel pass over the sea, then they came 
upon a people who were devoted to some human- 
shaped idols of theirs. They said, “O Moses, make 
for us a god as they have gods.” He said, “You are 
truly speaking ignorantly.” ,,, “What these people 
are concerned with is surely doomed to perdition, 
and whatever they used to do is false.” ,,, He said, 
“Shall I seek for you a god other than Allah when 
He has favored you over all communities?” „ And 
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recall how We? saved you from Pharaoh’s folk who 
inflicted upon you an evil punishment, relentlessly 
killing’ your sons and keeping your women alive (in 
bondage). And in that was a great test from your Lord. 
2 And We appointed* for Moses thirty nights, and 
completed them with ten. And thus the time 
appointed by his Lord‘ was forty nights. And Moses 
said to his brother Aaron: “Take my place among 
my people, and be upright, and do not follow the 
way of the corrupters.” ,,, And when Moses came 
for Our appointment and his Lord‘ spoke to him, he 
said, “My Lord, let me see—to look upon You.” He 
said, “You will not see Me, but look at the 
mountain—f it (still) resides in its place, you will 
see Me.” But when his Lord manifested Himself to 
the mountain, He turned it into rubble*, and Moses 
fell down unconscious. Then when he recovered, 
he said, “Highly Exalted are You; I have indeed 
repented to you, and I am the first of the believers.” 
iq He said, “O Moses, I have indeed chosen you 
above mankind for My messages‘ and for My 
Words, so take what I have given you and be one of 
the thankful.” |,, And We inscribed for him in the 
Tablets all kinds of admonition and a detailed 
explanation of everything. “So hold’: fast to them 
and command your people to adopt the best of 
them. I will show you”! the (final) Home of the 
defiantly disobedient™.” |, I will turn away from 
My signs those who behave arrogantly on earth 
without justification. And even if they see every 
sign, they will not believe in it. And if they see the 
way of prudence, they will not adopt it for a way; 
while if they see the way of delusion, they will 
adopt it for a way. That is because they disbelieved 
in Our® signs and were oblivious of them. ,,, And 
those who disbelieved in Our signs and the meeting 
of the Hereafter—their deeds were nullified". Will 
they be repaid except for what they used to do? ,,, 
And in his absence the people of Moses took a calf 
made from their ornaments—a body which lowed. 
Did they not see that it could not speak to them or 


Qa Tbn ‘Amer read it as: “And recall when He saved you... .” 
. evil punishment, killing your sons . . .” 
Q@° Abu ‘Amr, Ja‘far and Ya‘qub read it as: “And We promised Moses thirty nights .. ? 


Qb Nafie‘ read it as: “.. 


d A grammatical shift from 1“ person to 3 person. 
Qe Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Qf Nafie‘, Ibn Kathir, Abu Ja‘far and Rouh read it as: “. . 
8 A grammatical shift from singular to plural. 
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. He turned it into flattened land...” 
. My message...” 


Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


guide them to any way? They took it (for worship), and 
thus they became unjust. ,,, Then when they felt 
incapacitated’ and they realized that they had gone 
astray, they said, “Unless our Lord extends His 
mercy to us and forgives us”, we will be of the 
losers.” ,,, And when Moses returned to his people, 
wrathful (and) sorrowful, he said, “What a miserable 
thing you have done in my absence! Were you 
impatient over the command of your Lord?” And 
he threw down the Tablets and he took hold of his 
brother’s head, pulling him towards himself. He 
said, “Son of my mother, the people deemed me 
weak and were about to kill me, so do not allow the 
enemies to gloat over me and do not count me 
among the unjust people.” ,,, He said, “My Lord, 
forgive me and my brother and enter us into Your 
mercy, for You are the Most Merciful of the 
merciful.” |., Indeed, those who took the calf will 
be afflicted by wrath from their Lord and 
humiliation in the Earlier Life. And thus do We 
repay the fabricators of falsehood. ,., Yet those who 
have done evil deeds and then repented and attained 
faith—your Lord, thereafter, is surely Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy. ,,, And when the 
wrath abated in Moses, he took up the Tablets. And 
in their transcript is guidance and mercy for those 
in awe of their Lord. ,,, And Moses chose from his 
people seventy men for Our appointment, then 
when the Tremor overtook them, he said, “My 
Lord, had You willed, You could have annihilated 
them before, and me too. Will You annihilate us for 
what the fools among us have done? This is but 
Your test—with it You lead astray whomever You 
will and guide whomever You will; You are our 
Ultimate Guardian, so forgive us and have mercy 
on us, and You are the best of forgivers. ,,, And 
inscribe for us goodness in this Earlier (Life) and in 
the Hereafter. We have Judaized* to You.” He said, 
“My punishment—I inflict it upon whomever I will, 
but My mercy has encompassed everything, so I 
will inscribe it for those who are mindful (of God) 
and bring‘ the purifying charity*, and those who 
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* Literally ‘their hands were disabled’, an Arabic expression that implies the realization that one has made a wrong decision 


and is frustrated. 


@> Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “‘Unless You extend Your mercy to us, our Lord, and forgive us...’ 


” 


€ The Arabic word used is hudna which means ‘turned back’ as well as ‘became Jews’.. 
d The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


° The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


believe in Our signs— ,,, those who follow the 
Messenger, the gentile* Prophet whom they find 
written in the Torah and the Gospel—in their 
possession—commanding them to what is fair and 
forbidding them what is deplorable, and allowing 
for them all good things and prohibiting for them 
nasty things, and unloading their heavy load?” and 
the shackles that were upon them. So those who 
have attained faith in him and have respected him 
and have supported him and have followed the light 
that came down with him—those are the 
successful.” ,.. Say, “O mankind, I am indeed the 
Messenger of Allah to you all—He to whom 
belongs the dominion of the heavens and the earth; 
there is no god but He. He gives life and causes 
death, so believe in Allah and His‘ Messenger, the 
gentile* Prophet who believes in Allah and His 
words, and follow him, that you may be guided.” ,., 
And of the people of Moses is a community that 
guides by truth and thereby acts with justice. ,,, 
And We divided them into twelve tribal 
communities. And We revealed to Moses when his 
people asked him for something to drink: “Strike 
the rock with your staff,” whereupon twelve springs 
gushed from it; each group of people certainly 
recognized its drinking-place. And We shaded 
them with clouds and We sent down upon them 
manna and quails: “Eat of the good things We have 
provided for you.” And they were not unjust to Us, 
but to themselves they used to do injustice. ,,, And 
recall when it was said to them, “Settle in this town 
and eat therein whatever you wish and speak 
modestly and enter the gate in humility—We will 
forgive you your offenses‘, and will give more to 
those who excel in doing good.” ,,, Then the ones 
who did injustice among them substituted another 
word for the word said to them, so We sent down 
upon them a torment from heaven on account of 
how they used to do injustice. ,,, And ask them 
about the town by the sea when they violated the 
Sabbath. When they observed the Sabbath, their 
fish would come to them abundantly. But when they 
violated the Sabbath, their fish would not come to 


3 Literally ‘the unlettered’. 
Q> Ibn ‘Amer read it as: “... their heavy loads...” 
¢ A grammatical shift from 1‘ person to 3“ person. 
Qd Abu ‘Amr read it as: “. . 
Ibn ‘Amer read it as: 
Nafie‘, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
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. We will forgive you your numerous offenses . . .” 
“|. your offense will be forgiven for you . . .” 
. your numerous offenses will be forgiven for you...” 


them. Thus We tried them on account of how they 
used to be defiantly disobedient. ,,, And recall when 
a group of them said, “Why do you admonish a 
people whom Allah will annihilate or punish with 
a severe punishment?” They said, “As an excuse to 
your Lord, and so that they may become mindful 
(of God).” |,, Then when they forgot? what they were 
reminded of, We saved those who forbid? evil, and 
We seized those who did injustice with a terrible 
punishment on account of how they used to be 
defiantly disobedient. ,,, Then when they rebelled 
against what they had been forbidden to do, We said 
to them, “Be despicable apes.” „And recall when 
your Lord announced that He would most surely 
send against them someone who would inflict 
terrible punishment upon them until the Day of 
Resurrection. Your Lord is most surely swift in 
punishment, and He is most surely Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ‚And We scattered them into 
communities on earth—some of them righteous 
and some of them short of that—and We tested 
them with good and evil’, that they may return. s 
Thus they were succeeded by generations who 
inherited the Scripture while seizing the materials 
of this lower (world), and saying, “We will be 
forgiven.” And should similar materials come their 
way, they would again seize them. Was not the 
pledge of the Scripture taken by them, to say 
nothing about Allah but the truth? Did they not 
study its contents? But the Home of the Hereafter 
is better for the mindful?! (of God). Will yout not 
reason? ,,, And those who adhere strictly° to the 
Scripture and have established‘ the prayer—indeed, 
We do not waste the reward of the reformers. ,,, 
And recall when We suspended the mountain over 
them as if it was a dark cloud, and they thought it 
would fall on them: “Hold?! fast to what We have 
given you and remember what it contains, that you 
may remain mindful (of God).” ,,, And recall when 
Your Lord summoned the offspring? of the children 
of Adam from their loins and made them testify 
about themselves, “Am I not your Lord?” They said, 


* Neglected. 
> A grammatical shift from past tense to present tense. 
¢ Good and evil are mentioned in plural form. 
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Qd All except Nafie‘, Ibn ‘Amer, Hafs, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “Will they not reason?” 


@° Shu‘ba read it as: “And those who adhere to the Scripture . . .” 


f A grammatical shift from present tense to past tense. 


Qs Nafie‘’, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: 


“offspring(s)”. 


“Yes, we do testify.” Thus you? cannot say on the 
Day of Resurrection, “We were oblivious of this.” 
3 Nor can you? say, “Our forefathers practiced 
polytheism before, and we were their offspring who 
came after them. Will you annihilate us for what 
the advocates of falsehood did?” |_, And thus We 
detail the signs’, and that they may return. ,,, And 
relate to them the story of the one to whom We 
brought Our signs, but he detached himself from 
them, so Satan went after him and he became of the 
deluded. ,,, And had We willed, We could have 
elevated him through them, but he clung to the 
ground and followed his whim. Thus his example 
is like that of a dog: if you chase it, it pants; and if 
you leave it alone, it pants. Such is the likeness of 
the people who disbelieved in Our signs. So narrate 
the narratives, that they may reflect. |, Evil is the 
parable of the people who disbelieved in Our signs 
and to themselves they used to do injustice. ‚s 
Whomever Allah guides is the guided one, and 
whomever He misguides—those‘ are the losers. ,., 
We have destined for Hell multitudes of unseen 
beings* and humans; they have hearts with which 
they do not comprehend, and have eyes with which 
they do not see, and have ears with which they do 
not hear. Those are like cattle; in fact, they are 
further astray. Those are the oblivious. ,,, And to 
Allah belong the most beautiful names, so use them 
to call upon Him, and leave aside those who 
blaspheme His names. They will be repaid for what 
they used to do. ,,, And of those We created is a 
community that guides by truth and does justice 
thereby. ,,, But those who disbelieved in Our 
signs—We will draw them forth gradually (to 
punishment) from where they do not know. ,,, And I 
will give them respite. Indeed, My plot is firm. ,,, 
Have they not reflected? There is no madness in 
their fellow; he is but an evident warner. ,,, Have 
they not looked into the dominion of the heavens 
and the earth and all the things that Allah created 
and that perhaps their time may have drawn near? 
In what discourse beyond this will they believe? , 


” 


Qa Abu ‘Amr read it as: “Thus they cannot say ... 
Q@> Abu ‘Amr read it as: “Nor can they say. . .” 
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€ The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


d A grammatical shift from singular to plural. 


° The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


f A grammatical shift from plural to singular. 


Whomever Allah leads astray has no guide, and He 
leaves? them? to wander aimlessly while exceeding 
all limits. ,,, They ask you about the Hour, “When 
will it take place?” Say, “Knowledge of it rests with 
my Lord; none can reveal its coming except He. 
Heavy has its weight become throughout the 
heavens and the earth. It comes not upon you except 
suddenly.” They ask you as if you are responsible 
for it. Say, “Surely, knowledge of it but rests with 
Allah,” though most of mankind do not know. ,,, 
Say, “I have no power to benefit or harm (even) 
myself, except as Allah wills. And had I known the 
hidden realm, I would have acquired much good, 
and no harm would have touched me. I am only a 
warner and a herald of glad tidings to people who 
believe.” It is He Who created you from a single 
self and made from it its spouse, that he may find 
rest with her; then when he covered‘ her, she carried 
a light (load of) pregnancy, then she passed by with 
it. But when she grew heavy, they" called upon 
Allah, their Lord, “If You give us a righteous one, 
we will most surely be of the thankful.” ,,, But 
when He gave them a righteous one, they set 
associates with Him in what He has given them. 
Rather, Most High is Allah above what they 
associate. ,,, Do they associate (with God) what 
creates nothing and are themselves? created? ,,, 
And can neither support them nor support 
themselves? ,,, And if you“ call them to guidance, 
they do not follow you. It is the same for you 
whether you call them or remain silent. ,,, Indeed, 
those you call upon apart from Allah are servants 
like you, so call upon them and let them respond to 
you if you are truthful. ,, Do they have feet with 
which they walk, or do they have hands with which 
they strike, or do they have eyes with which they 
see, or do they have ears with which they hear? Say, 
“Call?! upon your associates, then plot against me 
and give me no respite. ,,, Indeed, my Ultimate 
Guardian is Allah, Who bestowed the Scripture 
from on high, and He guards the righteous, ,,, while 
those you call upon apart from Him cannot support 
you nor can they support themselves.” ,,, And if you 
call them to guidance, they do not hear. And you 
see them looking at you, yet they do not see. ,,, Take 


Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 


> A grammatical shift from singular to plural. 
° A grammatical shift from present tense to past tense. 


. and We leave them ... 


WG oe, Gs es 
phe eg JET Gg. ERKEN call a 
ah Sieh 25 is 5s Yb 
en ae n 5 his s il 
nd +7 Six 2 PRIE os! 


Lok woe 


ke ails J u igs oS 5 
Shes Bs Hat EG @ G SUT y XA 
@ 65,8 is Gf fas ian ke Bb A 
J © SME vy ts BE Yu gat 
o5 @ óga MOBI; yas oS Spake 
rate he SAS Y oui J) Bes 
op 5 fH Spall o al ais 
po Nihal chés S eal! Sue Áf o5 
ala fig: óA Jio & San 2S ol 
olk e barre 
Ñ a aes T Js es 5 grec 
S585 55 CST JS all s erat 
Dabit Vests oy O28 Soil © abá 


~< 


di aby Js ol; ®© Ósa% as Ys Ae 


Yd ddl) 6,38: res Laas lag Y sii 
E bth Gall wh i a @ Syed 
iG E5 let MT se ÉE Ó úl; © Ges 


is GBT gal © RE eot o J ait 
© yee nS NE 13835 ae] on Ass 
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the course of pardoning, and command to 
benevolence, and disregard ignorant harassers. „pọ 
And if you! are ever spurred by a spurring from 
Satan, then seek refuge with Allah; indeed, He is 
All-Hearing, All-Knowing. ,,, Indeed, those who 
are mindful (of God)—when an impulse from Satan 
touches them, they remind themselves and 
immediately see (the truth). ,,, But their brethren lead 
them relentlessly into delusion, and they never stop 
short. „If you do not bring them a sign, they say, 
“Why don’t you improvise one.” Say, “I only follow 
what is revealed to me from my Lord.” This (Scripture) 
is insights from your Lord, and guidance and mercy 
for people who believe. ,,, Thus when the Recital* 
is recited, then listen” to it and pay attention, that 
you may receive mercy. „„, And remember your 
Lord within yourself in supplication and in fear, and 
without being loud of voice, in the mornings and 
before sunset; and do not be of the oblivious. ,,, 
Indeed, those who are in the presence of your Lord 
are not too arrogant to worship Him, and they exalt 
Him, and to Him they prostrate themselves. 


8. The Spoils 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, They ask you% about the spoils (of war). Say, “The 
spoils are for Allah and the Messenger, so be?! 
mindful of Allah and reconcile between yourselves 
and obey Allah and His Messenger, if you are 
believers.” , Surely, the believers are but those 
whose hearts tremble when Allah is mentioned, and 
when His signs? are read to them they increase them 
in faith, and in their Lord they place their trust— , 
the ones who establish the prayer and from what 
We have provided them they spend. , Those are 
truly the believers; for them are degrees (of rank) with 
their Lord and forgiveness and noble provision. , 
Just as when your Lord brought you out of your 
house with the truth’, while a group of believers 
were definitely reluctant, , arguing with you about 
the truth after it became evident, as if they were 
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è The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 

> The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 

e According to Ibn ‘Ashour and other exegetes, ‘with the truth’ means ‘for a purpose’. 


being driven to death while they looked on. , And 
recall: Allah promising you” one of the two 
factions—that it would be yours, and you wishing 
that the unarmed group be yours. Yet Allah wants 
to uphold the truth with His words and to uproot the 
deniers , in order to uphold the truth and nullify 
falsehood, even if the criminals dislike it. , Recall: 
you” crying for help from your Lord, so He 
responded to you, “I am surely reinforcing you with 
one thousand angels in succession*.” |, And Allah 
only made it as a glad tiding, and so that your hearts 
should become serene thereby, for support? is only 
from Allah; indeed, Allah is Almighty, All-Wise. 

, Recall: (Allah) covering you”! tightly with 
drowsiness’, as security from Him, and bestowing 
upon? you water from the sky to purify you with it 
and to remove from you Satan’s distress and to 
fortify your hearts and to strengthen your foothold. 
p Recall: your Lord revealing to the angels, 
“Surely, I am with you", so support those who have 
attained faith. I will cast terror into the hearts of 
those who have denied, so strike above the necks 
and strike off every fingertip of theirs.” ,, That is 
because they opposed Allah and His Messenger, 
and whoever opposes Allah and His Messenger— 
then indeed Allah is stern in retribution. ,, “There 
it is, so taste?! it.” And (know) that for the deniers is 
the punishment of the Fire. ,, O you who have 
attained faith, when you encounter those who have 
denied on the march, never turn your backs to them. 
,, For whoever turns his back to them on that day, 
except while maneuvering for combat or to side 
with another battalion, then he has surely incurred 
wrath from Allah, and his shelter is Hell—and 
what a miserable destiny! ,, For it was not you” who 
killed them, but it was Allah who killed them. And 
you threw not when you threw, but it was Allah 
who threw, and so that He might test the believers 
with a goodly test (of victory) from Him; indeed, 
Allah is All-Hearing, All-Knowing. ,, Such is the 
case. And surely, Allah will weaken the plot of the 
deniers. ,, “If you” desire a conquest, then the 
conquest has come to you‘; and if you desist, it 


Qa Nafie‘, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
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. one thousand angels succeeding one another.” 


> The Arabic word used for support is nasr which also means ‘victory’. 
Q° Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “Recall: drowsiness covering you, and Him bestowing upon...” 
Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “Recall: (Allah) covering you?! with drowsiness . . .” 


Qd Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


. and sending down to you water from the sky .. .” 


° This is said in sarcasm to the deniers, as they were defeated in the battle of Badr. 


would be better for you. But if you return, We will 
return; and your battalion, however numerous, will 
not avail you in anything. And (know) that* Allah is 
with the believers.” ,, O you who have attained 
faith, obey Allah and His Messenger and do not 
turn away from him while you hear. ,, And be not 
like those who said, “We have heard,” but they hear 

ot. ,, Indeed, the worst of the treading creatures to 
Allah are the deaf and dumb—tthose who do not 
reason. ,, And had Allah known any good in them, 
He would have made them hear. And had He made 
them hear, they would have turned away in 
disregard. „, O you who have attained faith, respond 
to Allah and to the Messenger when He calls you 
to that which revives you, and know that Allah 
stands between a person and his heart, and that to 
Him you are herded. „, And protect yourselves 
against a trial which does not befall exclusively 
those who did injustice among you, and know that 
Allah is stern in retribution. ,, And call to mind 
when you were few, (and) deemed weak and 
oppressed in the land, fearing that people may 
capture you, but He sheltered you and aided you 
with His support” and provided you with good 
things, that you may give thanks. ,, O you who have 
attained faith, do not betray Allah and the 
Messenger, nor betray your trusts while you know. 
5g And know that your possessions and your 
children are but a means of trial, and that Allah 
possesses a great reward. ,, O you who have attained 
faith, if you become mindful of Allah, He will give 
you a criterion and will remit your evil deeds for 
you and will forgive you. For Allah is the Possessor 
of great grace. „And recall: the deniers scheming 
against you to imprison you or kill you or evict 
you. And they scheme and Allah schemes, but 
Allah is the best of schemers. ,, And when Our 
signs* are read to them, they say, “We have surely 
heard. Had we willed, we could have said the like 
of this; this is nothing but legends of the ancients.” 
„n And recall when they said, “Our God, if this is 
the truth from You, then rain down upon us stones 
from the sky or bring us a painful punishment.” ,, 
But never would Allah punish them while you are 
amongst them. And never was Allah to punish them 
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Qa All except Hafs, Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “For indeed Allah is with .. .” 

> The Arabic word used for support is nasr which also means ‘victory’. 

* The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


as long as they seek forgiveness. ,, Yet why should 
Allah not punish them when they bar others from 
the Inviolable Mosque, though they are not its 
guardians? Rather its guardians are none except the 
mindful (of God), but most of them do not know. ,, 
And their prayer at the House was nothing but 
whistling and clapping—-so taste”! the punishment 
for what you* used to deny. ,, Indeed, those who 
have denied spend their wealths to bar (thers) from 
the way of Allah. So they will spend it, then it will 
become a source of sorrow for them and then they 
will be overcome. And those who have denied are 
herded to Hell. ,, That Allah may distinguish the 
nasty from the good, and heap the nasty (things) on 
top of one another and pile them together and set it 
up in Hell; those are the losers. ,, Tell" those who 
have denied that if they desist, they will be forgiven 
whatever has already passed. But if they return— 
then the rule of (God regarding) the ancients is already 
established. ,, And combat” them until there is no 
more religious persecution and religion is all for 
Allah. But if they desist—then Allah is All-Seeing 
of what they? do. ,, And if they turn away, then 
know”' that Allah is your Patron; what an excellent 
Patron and what an excellent Supporter! ,, And 
know that whatever you have gained (as spoils of 
war)—to Allah belongs its fifth and to the messenger 
and to the relative and the orphans and the destitute”! 
and to the traveler in need, provided you have (truly) 
attained faith in Allah and in what We" have sent 
down upon Our servant on the Day of Distinction, 
the day when the two armies met. For Allah is All- 
Powerful over everything. ,, Recall: you on the 
nearer bank and they on the further bank and the 
caravan below you. And had you planned for this 
meeting, you would indeed have differed over the 
promised appointment, but Allah was to carry out 
a predetermined matter—so that those who perish 
would perish after seeing evident proof, and those 
who survive would survive after seeing evident 
proof. And most surely, Allah is All-Hearing, All- 
Knowing. ,, Recall: Allah showing them to you" in 
your sleep as few, for had He showed them to you 
as many, you"! would have faltered and disagreed 
with each other about the matter, but Allah saved 


« A grammatical shift from 3" person to 2" person. 
@> Roways read it as: “... All-Seeing of what you”! do.” 
° A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
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(the situation). He is indeed All-Knowing of what lies 
within the chests. ,, And recall: when you” met, 
Him showing them to you as few in your eyes and 
making you appear fewer in their eyes, so that Allah 
might carry out a predetermined matter. And to 
Allah all matters are returned’. ,, O you who have 
attained faith, when you encounter a battalion, then 
stand firm and remember Allah much, that you may 
be successful. ,, And obey Allah and His Messenger, 
and do not disagree with each other lest you falter 
and your strength depart. And be patient. Indeed, 
Allah is with the patient”. ,, And do not be like 
those who set out of their homes out of boastfulness 
and for show in front of the people while barring 
others from the way of Allah, whereas Allah is All- 
Encompassing of what they do. ,, And recall how 
Satan adorned their deeds for them and said, 
“Today, none of mankind shall overcome you, and 
I am surely at your side.” But when the two 
battalions came within sight of one another, he 
turned on his heels and said, “I am innocent of you; 
I see what you do not see; I do fear Allah, and Allah 
is stern in punishment.” ,, Recall: the hypocrites 
and those in whose hearts is sickness saying, 
“These people’s religion has deceived them.” But 
whoever places his trust in Allah—then indeed, 
Allah is Almighty, All-Wise. ,, And if only you“! 
could see as those who denied are taken at death by 
the angels’, striking their faces and their backs and 
(saying), “Taste the punishment of burning; ,, that is 
because of what your hands have put forth and 
because Allah is not a tyrant unto the servants.” 
Such was the case with Pharaoh’s folk and those 
before them. They denied the signs of Allah, so 
Allah seized them for their misdeeds. Indeed, Allah 
is All-Powerful, Stern in retribution. ,, That is 
because Allah would never change a blessing He 
has bestowed upon any people unless they changed 
what is within themselves, and because Allah is 
All-Hearing, All-Knowing. ., Such was the case 
with Pharaoh’s folk and those before them. They 
rejected the signs of their Lord, so We annihilated 
them for their misdeeds, and We drowned Pharaoh’s 
folk—for all were unjust. .. Indeed, the worst of the 
treading creatures before Allah are those who have 
denied, as they will never believe: ., those of them 
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Qa Ibn ‘Amer, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “And to Allah all matters return.” 


Qb Ibn ‘Amer read it as: “. . 


. as the angels take those who denied at death...” 


with whom you have covenanted, but they violate 
their covenant every time and they are never 
mindful (of God). ,, So if you confront them in battle, 
then make of them a fearsome example for those 
who follow them, that they may constantly 
remember. ,, And if you fear treachery from any 
people, then break off with them in a like manner; 
indeed, Allah does not like the treacherous. ,, And 
let not the deniers think that they? are ahead. Indeed, 
they cannot thwart (God). ,, And prepare” against 
them all what you can muster of power and of 
warhorse garrisons to terrify’? thereby Allah’s 
enemy and your enemy and others apart from them 
whom you do not know (but) whom Allah knows. 
And whatever you spend in the way of Allah is 
rendered to you in full, and you are not dealt with 
unjustly. ,, But if they incline towards peace, then 
inclines towards it and place your trust in Allah. 
Indeed, it is He who is the All-Hearing, the All- 
Knowing. „ For (even) if they want to deceive you, 
then surely Allah is enough for you. It is He who 
aided you with His support* and with the believers. 
6; And He attuned their hearts. Had you spent 
whatever is in the earth, all together, you would not 
have attuned their hearts, but Allah attuned them. 
Indeed, He is Almighty, All-Wise. ,, O Prophet, 
Allah is sufficient for you and the believers who 
have followed you. ,. O Prophet, urge the believers 
on to combat. If there are twenty patient ones 
among you, they can overcome two hundred. And 
if there are a hundred of you, they can overcome a 
thousand of those who have denied, because they 
are a people who do not comprehend. ,, Now Allah 
has lightened your"! burden and He has recognized 
that there is weakness in‘ you. So if there are a 
hundred patient ones among you, they can overcome 
two hundred. And if there are a thousand of you, 
they can overcome two thousand by Allah’s leave. 
For Allah is with the patient ones. ,, Never would it 
befit any prophet to (stop the battle and) take captives 
before he has subjugated (the enemy) in the battlefield. 
You"! want the materials of the Earlier (Life), but 
Allah wants the Hereafter. For Allah is Almighty, 
All-Wise. ¿ Were it not for a predetermined decree 
from Allah, a great punishment would have befallen 
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Qa All except for Hafs, Hamza, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “And do not think that the deniers are ahead.” 


Q? Roways read it as: “. . . to strongly terrify...” 


° The Arabic word used for support is nasr which also means ‘victory’. 


Qd Abu Ja‘far read it as: “. . 


. and He has recognized that there are weak people among you.” 


you for what you have taken. ,. So consume of what 
you have gained, legitimate and good, and be mindful 
of Allah. Indeed, Allah is Oft-Forgiving, Bestowing 
of mercy. „„ O Prophet, say to those you hold prisoners, 
“If Allah recognizes any good in your hearts, He will 
give you better than what was taken from you and 
will forgive you. For Allah is Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy.” ,, But if they want to betray 
you, then they have already betrayed Allah earlier, 
and He has empowered (you) over them. For Allah is 
All-Knowing, All-Wise. ,, Indeed, those who attained 
faith and emigrated and struggled in the way of Allah 
with their wealths and themselves, and those who 
provided shelter and gave support—those are 
guardians of one another. But those who attained faith 
but did not emigrate—you owe them no guardianship 
until they have emigrated. But if they ask you" for 
support in the matter of religion, then support is 
incumbent on you, except against a people with 
whom you have a pledge. For Allah is All-Seeing of 
what you do. ,, And those who denied— they are 
guardians of one another. Unless you do this, there 
will be religious persecution in the land and huge 
corruption. „And those who attained faith and 
emigrated and struggled in the way of Allah, and 
those who provided shelter and supported—those are 
the true believers. For them is forgiveness and noble 
provision. ,, And those who attained faith afterwards 
and emigrated and struggled with you’'—then those 
belong with you. But blood relatives are nearer to one 
another in the Scripture of Allah’. Indeed, Allah is 
All-Knowing of everything. 


9. Repentance 


iA repeal from Allah and His Messenger (declared) 
to those whom you” have covenanted from among 
the polytheists: , so travel freely through the land 
for four months and know (well) that you cannot 
thwart Allah and that Allah will disgrace the 
deniers. , And an announcement from Allah and 
His Messenger to mankind on the day of the Greater 
Pilgrimage that Allah renounces the polytheists, as 
does His Messenger. So if you” repent, it is better 
for you; but if you turn away, know that you cannot 


a More entitled to inherit from one another. 
> A grammatical shift from 3 person to 2™ person. 
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thwart Allah. And give*sto those who have denied 
glad tidings* of a painful punishment, , except for 
those of the polytheists whom you" have covenanted 
then they did not fail you in anything, nor did they 
back anyone against you. So fulfill with them their 
covenant to the end of their term; indeed, Allah 
loves the people who are mindful (of Him). , As soon 
as the inviolable months have passed, kill the 
polytheists wherever you find them and capture 
them and besiege them and lie in wait for them at 
every passage. But if they repent and establish the 
prayers and bring? the purifying charity’, then let 
them go their way; indeed, Allah is Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. , And if anyone of the 
polytheists asks you“ for protection, then grant him 
protection so that he may hear the Speech of Allah, 
then escort him to where he can be safe. That is 
because they are people who have no knowledge. , 
How can there be a covenant with the polytheists 
on the part of Allah and His Messenger, except for 
those whom you” have covenanted at the Inviolable 
Mosque? As long as they are upright with you, be 
upright with them; indeed, Allah loves the people 
who are mindful (of Him). g How (can there be a treaty) 
when, if they overcome you, they neither respect a 
god‘ nor a treaty with you? They please you with 
lip service, but their hearts refuse, and most of them 
are defiantly disobedient. , They purchased, in 
exchange for Allah’s signs‘, a small price and 
barred others from His way; how evil indeed is 
what they used to do. ,, Towards a believer they 
respect neither a god‘ nor a treaty, and those are the 
transgressors. ,, But if they repent and establish the 
prayer and bring? the purifying charity‘, then they 
are your brethren in faith. And We detail the signs* 
for people who know. ,, But if they renege on their 
oaths after making their covenant and defame your 
religion, then combat the leaders of denial—surely, 
they have no (binding) oaths'—so that they may 


a This is said in sarcasm. 
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> The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


€ The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


4 The word used is Elah which means ‘God’ in Hebrew. 


° The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Qf Ibn ‘Amer read it as: “... 


surely, they have no faith...” 


desist. ,, Will you not combat a people who have 
reneged on their oaths and have advanced forward 
to evict the Messenger, and it was they who initiated 
(hostilities) against you? Do you fear them? It is Allah 
who is worthier of being feared, if you are believers. 
4 Combat them, so that Allah may punish them at 
your hands and disgrace them and support you 
against them and heal the chests of a believing 
people ,, and remove the rage in their hearts. And 
Allah grants repentance and accepts it from 
whomever He wills. And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. ,, Or do you think that you will be left 
alone without Allah identifying* those of you who 
strive and take no confidants apart from Allah and 
His Messenger and the believers? And Allah is All- 
Aware of what you do. ,, Never was it befitting for 
the polytheists to attend Allah’s mosques? while 
professing their denial. Those—their deeds were 
nullified, and in the Fire they abide. ,, Surely, 
Allah’s mosques can only be attended by one who 
has attained faith in Allah and the Last Day and has 
established the prayer and brought: the purifying 
charity‘ and feared none but Allah, for hopefully 
those will become of the guided ones. ,, Do you 
equate giving water to pilgrims and maintaining® 
the Inviolable Mosque with (the deeds of) whoever 
have attained faith in Allah and the Last Day and 
have striven in the way of Allah? They are not equal 
before Allah. And Allah does not guide the unjust 
people. ,, Those who attained faith and emigrated 
and strove in the way of Allah with their wealths 
and themselves are of a higher degree (of rank) before 
Allah, and it is those who are the triumphant ones. 
>, Their Lord gives them glad tidings of mercy from 
Him, and good pleasure and Gardens wherein they 
have lasting bliss, „ abiding therein forever; indeed 
with Allah is a great reward. ,, O you who have 
attained faith, do not ally yourselves with your 
fathers and your brethren if they prefer denial over 
faith, and whoever of you allies himself with 
them—then those’ are the unjust. ,, Say, “If your 
fathers, and your sons, and your brethren, and your 


* Literally ‘knowing’. 
Qe Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “mosque”. 
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© The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


d The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 
Q@° Ibn Wardan, in one of his narrations, read it as: “Do you equate the pilgrims’ water-servers and the maintainers of the 


Inviolable Mosque with. . .” 
f A grammatical shift from singular to plural. 


spouses, and your kinsfolk*, and wealths you have 
acquired, and a trade” wherein you fear decline, and 
homes that well please you are more beloved to you 
than Allah and His Messenger and striving in His 
way, then wait until Allah brings about His 
command.” And Allah does not guide the defiantly 
disobedient people. ,, Allah has supported you in 
many battlefields. But on the day of Hunayn, when 
your multitude impressed you, it availed you 
nothing and the earth closed in on you despite its 
spaciousness, then you turned away, fleeing. „, Then 
Allah sent down His tranquility upon His 
Messenger and upon the believers‘, and He sent 
down troops you did not see and punished those 
who had denied. And that is the repayment of the 
deniers. ,, Then after that Allah will grant 
repentance and accept it from whomever He wills. 
For Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,, 
O you who have attained faith, the polytheists are 
surely but an impurity, so let them not approach the 
Inviolable Mosque after this year of theirs. And if 
you fear need, then Allah will eventually enrich you 
of His grace if He wills. Indeed, Allah is All- 
Knowing, All-Wise. ,, Combat those who do not 
believe in Allah nor in the Last Day, nor forbid what 
Allah and His Messenger have forbidden, nor abide 
by the religion of truth—of those who have been 
brought the Scripture—until they pay the tribute, 
by hand, fully humbled. ,, And the Jews said, “Ezra 
is the son of Allah,” and the Christians said, “The 
Messiah is the son of Allah.” That is their saying 
which they utter with their mouths; they emulate 
the saying of those who denied earlier. May Allah 
combat them! How can they be averted (from the 
truth)? ,, They have taken their rabbis and their 
monks as lords apart from Allah, as well as the 
Messiah, son of Mary, although they were 
commanded to worship none but one God; there is 
no god but He. Highly Exalted is He, high above 
what they associate (with Him). ,, They want to 
extinguish Allah’s light with their mouths, yet Allah 
refuses but to complete His light, even if the deniers 
dislike it. ,, It is He Who sent His Messenger with 
the guidance and the religion of truth in order to 
make it prevail over every religion, even if the 


Qa Shu‘ba read it as: “kinsfolks”. 
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> The Arabic word used is tijara which is also translated as ‘bargain’. 


¢ A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 


polytheists dislike it. ,, O you who have attained 
faith, indeed, many of the rabbis and monks devour 
people’s wealths illicitly and bar (others) from the 
way of Allah. So those who hoard gold and silver 
and do not spend them in the way of Allah— 
inform“ them ofa painful punishment ,, on the day 
when they’ are heated in the fire of Hell, then their 
foreheads and their sides and their backs will be 
branded with them: “This is what you hoarded for 
yourselves, so taste what you used to hoard.” ,. 
Indeed, the number of months according to Allah 
is twelve months—in the record? of Allah (since) the 
day He created the heavens and the earth, of which 
four are inviolable. That is the upright religion. So 
do” not do injustice to yourselves during them, and 
combat the polytheists collectively as they combat 
you collectively, and know that Allah is with the 
mindful (of Him). ,, Indeed, postponing the inviolable 
months is but another act of denial by which those 
who have denied are led astray’. They allow it one 
year and forbid it another year in order to conform 
to the number made inviolable by Allah, thus 
permitting what Allah has forbidden. The evil of 
their deeds was adorned to them. And Allah does 
not guide the denying people. ,, O you who have 
attained faith, what is the matter with you that when 
it is said to you, “Mobilize in the way of Allah,” you 
cling heavily to the earth? Are you content with the 
Earlier Life rather than the Hereafter? For the 
enjoyment of the Earlier Life compared to the 
Hereafter is but little. ,, Unless you mobilize, He 
will punish you with a painful punishment and will 
replace you with another people, and you will not 
harm Him in any way. And Allah is Powerful over 
everything. ,, If you do not support him, surely 
Allah already supported him when those who 
denied evicted him, as he was the second of two in 
the cave, when he said to his companion, “Do not 
be sad; Allah is surely with us.” So Allah sent down 
His tranquility upon him and aided him with troops 
you did not see and made the word of those who had 
denied the lowest. And the Word of Allah is the 
highest*. And Allah is Almighty, All-Wise. ,, 
Mobilize, light or heavy, and strive with your 


3 The hoarded gold and silver. 
> Literally ‘scripture’. 
Q@° Ya‘qub read it as: “. . 
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. those who have denied lead (others) astray.” 
All the others except Hafs, Hamza, Al-Kesa’i, Khalaf and Ya‘qub read it as: “. . 


. those who have denied go astray.” 


Qd Ya'qub read it as: “and made the word of those who had denied the lowest and the Word of Allah the highest.” 


wealths and yourselves in the way of Allah. That is 
better for you, if you only knew. ,, Had the profit 
been immediate and the journey shorter, they would 
have followed you; but the distance seemed too long 
for them. And they will swear by Allah: “Had we 
been able, we would have set out with you.” They 
ruin themselves, and Allah knows that they are 
certainly liars. ,, May Allah pardon you! Why did 
you give them permission before it became clear to 
you who were the truthful ones and who were the 
liars? ,, Those who believe in Allah and the Last 
Day do not ask you for exemption from striving 
with their wealths and themselves. And Allah is 
All-Knowing of the ones mindful (of Him). ,, Rather, 
those who ask you for exemption are the ones who 
do not believe in Allah and the Last Day, and whose 
hearts have doubted so that in their doubt they are 
wavering. ,, For had they wanted to set out, they 
would have made preparations for it. But Allah 
disliked their being sent forth, so He discouraged 
them, and it was said, “Stay behind with those 
staying behind.” , Had they set out with you, they 
would have added nothing to you but confusion, 
and they would have spread turmoil in your midst’, 
seeking to sow discord among you— and some of 
you are avid listeners to them. And Allah is All- 
Knowing of the unjust”. ,, They have most surely 
sought to cause discord in the past and have turned 
things upside down for you, until the truth came 
and the command of Allah prevailed in spite of their 
dislike. ,, And of them is one who says, “Exempt 
me and do not try me.” Undoubtedly, they have 
failed the trial. And Hell will most surely engulf the 
deniers. ., If something good befalls you, it upsets 
them. And if a calamity befalls you, they say, “We 
took our precautions in advance,” and they turn 
away, rejoicing. , Say, “Nothing will befall us 
except what Allah has prescribed for us; He is our 
Patron. And in Allah let the believers place their 
trust.” |, Say, “Are you” awaiting anything to befall 
us other than one of the two excellent things? Well, 
we await that Allah should afflict you with a 
punishment from Himself or at our hands. So await; 
we are indeed awaiting with you.” ., Say, “Whether 
you spend willingly or reluctantly, it will not be 
accepted from you; indeed, you have been a 
defiantly disobedient people.” ., Yet nothing has 


* By spreading rumors. 
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prevented them from their contributions being 
accepted except that they have denied Allah and 
His Messenger, and that they do not approach the 
prayer except lazily, and that they do not spend 
except grudgingly. .. So let** neither their wealths 
nor their children impress you. Indeed, Allah only 
wants to punish them thereby in the Earlier Life, 
and that their souls depart while they are deniers. 
< And they swear by Allah that they are most surely 
of you, but in no way are they of you” rather, they 
are a terrified people. ., Were they to find a refuge 
or some caverns or any entrance, they would turn 
to it, rushing. ,, And of them is the one who 
criticizes you regarding donations. Yet if they’ are 
given some of it, they are content; but if they are not 
given any of it, they are promptly angered. ., Yet if 
only they were content with what Allah and His 
Messenger had brought them and said, “Allah is 
sufficient for us; Allah will bring to us of His grace, 
as will His Messenger; indeed to Allah we turn 
wishfully.” ,, Indeed, donations are only for the 
poor and the destitute” and those who administer 
them and for those whose hearts are reconciled and 
for freeing slaves” and for the debt-ridden ones and 
in the way of Allah and for the homeless traveler— 
an obligation from Allah. And Allah is All- 
Knowing, All-Wise. ,, And of them are those who 
hurt the Prophet and say, “He is just an ear.” Say®, 
“An ear of goodness for you’. He has faith in Allah 
and he has faith in the believers and is a mercy‘ for 
those of you who have attained faith. And those 
who hurt the Messenger of Allah—for them is a 
painful punishment. ,, They swear to you” by Allah 
to please you. Yet, Allah and His Messenger are 
worthier of their pleasing Him’, if they are believers. 
a Have they not come to know that whoever 
opposes Allah and His Messenger—that for him 
then is the fire of Hell, abiding therein? That is the 
great disgrace. ,, The hypocrites worry lest a surah‘ 
be bestowed from on high upon? them, informing 
them of what is in their hearts. Say, “Go?! on 
ridiculing; indeed, Allah is sure to bring out what 


* A grammatical shift from singular to plural. 
> Literally ‘necks’. 

e Meaning ‘He listens for your own good’. 

Q¢ Hamza read it as: “. . 
e A grammatical shift from plural to singular. 


. and in mercy for those of you. . .” 
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f Each portion of the Qur’an is called a ‘surah’, which is sometimes translated as ‘chapter’. 


Qs Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


. lest a surah be sent down to them...” 


you are afraid of.” And if you ask them, they will 
most surely say, “Indeed, we were but blundering 
and playing.” Say, “Were you" ridiculing Allah and 
His signs and His Messenger?” , Do not make 
excuses. You have surely denied after having 
attained faith. If We pardon? a faction of you, We 
will punish another faction because they were 
criminals. „ The hypocritical men and the 
hypocritical women are of one another. They 
command to what is deplorable and forbid what is 
fair and they withhold their hands; they forgot 
Allah, so He forgot them. Indeed, the hypocrites are 
the ones who are defiantly disobedient. ,, Allah has 
promised the hypocritical men and the hypocritical 
women, as well as the deniers, the fire of Hell, 
abiding therein; it is sufficient for them. And Allah 
has cursed them, and for them is a perpetual 
punishment. ,, Like those before you: they were 
more powerful than you and had more wealths and 
children, so they enjoyed their share and you 
enjoyed your share as those before you enjoyed their 
share, and you blundered as they blundered. It is 
those whose deeds were nullified in the Earlier (Life) 
and in the Hereafter, and those are the losers. ,, Has 
not the story of those before them come to them? 
The people of Noah and ‘Ad and Thamid, and the 
people of Abraham, and the inhabitants of Midian 
and the Overturned Cities’? Their messengers came 
to them with evident proofs, for never would Allah 
do them any injustice, but to themselves they used 
to do injustice. ,, And the believing men and the 
believing women are guardians of one another. 
They command to what is fair and forbid what is 
deplorable and establish the prayers and bring* the 
purifying charity’ and obey Allah and His 
Messenger. Those—Allah will have mercy on 
them. Indeed, Allah is Almighty, All-Wise. ,, Allah 
has promised the believing men and the believing 
women Gardens beneath which rivers flow, abiding 
therein, and good homes in the Gardens of Eden. 
But good pleasure from Allah is (even) greater; that 
is the great triumph. ,, O Prophet, strive against the 
deniers and the hypocrites and be stern with them, 
for their shelter is Hell—and what a miserable 
destiny! ,, They swear by Allah that they said 
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Qa All except ‘Asem read it as: “If a faction of you is pardoned . . .” 


> The Overturned Cities of the people of Lot. 


© The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


4 The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


nothing, but they did say the word of blasphemy* 
and they denied after their submission” and they 
advanced towards what they could not attain. And 
they were resentful only because Allah and His 
Messenger enriched them out of His* grace. So if 
they repent, it would be better for them; but if they 
turn away, Allah will punish them with a painful 
punishment in the Earlier (Life) and in the Hereafter. 
And on earth they have neither ally nor supporter. 
„; And of them is one who made a covenant with 
Allah: “If He does bring us of His grace, we will 
most surely donate and we will most surely be of 
the righteous.” |, But when He brought them of His 
grace, they became stingy with it and turned away 
in disregard. ,, So as a consequence, He caused 
hypocrisy to be in their hearts until the day they 
encounter Him—because they broke their promise 
to Allah and because they used to lie. ,, Have they 
not come to know that Allah knows their secret and 
private conversations, and that Allah is the Superb 
Knower of the hidden realms? „„ Those who 
backbite the ones who give donations voluntarily 
from among the believers and the ones who find 
nothing (to give) except their own efforts, so they 
ridicule them—Allah has ridiculed them and for 
them is a painful punishment. ,, Ask forgiveness 
for them or do not ask forgiveness for them—<ven) 
if you ask forgiveness for them seventy times, Allah 
will not forgive them. That is because they have 
denied Allah and His Messenger. And Allah does 
not guide the defiantly disobedient people. ,, Those 
who lagged behind were happy to stay behind (in 
defiance of) the Messenger of Allah, and they hated to 
strive with their wealths and themselves in the way 
of Allah, and they said, “Do not mobilize in the 
heat.” Say, “The fire of Hell is much hotter, if they 
only comprehended.” ,, So let them laugh a little, 
and (then) let them weep much in repayment for what 
they used to earn. ,, So if Allah ever returns you“ 
back to a faction of them and they ask your 
permission to go out, then say, “You will not set out 
with me, ever, nor will you combat any enemy with 
me; you were indeed content with staying behind 
the first time, so stay behind with those who lag 
behind.” da And do not pray* (the funeral prayer) over 
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a The Arabic word kufr means ‘denial’, ‘blasphemy’ or ‘ingratitude’. 


> Literally ‘after they became Muslims’. 
e A grammatical shift from plural to singular. 


anyone of them who has died, ever, nor stand at his 
graveside; they have indeed denied Allah and His 
Messenger and have died while defiantly 
disobedient. ,. And do not let their possessions and 
their children impress you. Indeed, Allah wants to 
punish them thereby in the Earlier (Life), and that 
their souls depart while they are deniers. ,, And 
when a surah’ is sent down (stating): “Believe” in 
Allah and strive with His Messenger,” the 
prominent among them ask you for an exemption, 
and they say, “Let us be with those who stay 
behind.” ,, They were content to be with those who 
lag behind, and their hearts have been sealed, so 
they do not comprehend. ,, But the Messenger and 
those who have attained faith with him have striven 
with their wealths and themselves. And for those 
there is all what is good, and those are the successful 
ones. ,, Allah has prepared for them Gardens 
beneath which rivers flow, wherein they abide; that 
is the great triumph. ,, And those of the nomadic 
Arabs who made excuses came to ask for an 
exemption, while those who lied to Allah and His 
Messenger stayed behind. A painful punishment 
will befall those of them who have denied. ,, There 
is no blame on the weak ones nor on the sick ones 
nor on those who find nothing to spend, provided 
they are true to Allah and His Messenger. In no way 
should the ones who excel in doing good be blamed, 
and Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,, 
Nor (is there any blame) on those who, when they 
approached you* to (provide them with horses to) Carry 
them (and) you said, “I cannot find anything to carry 
you on,” turned away, their eyes overflowing with 
tears, grieving for not finding the means to spend. 
ə Indeed, blame’ is only on those who ask you to 
exempt them, although they are rich. They were 
content to be with those who lag behind, and Allah 
has sealed their hearts, so they do not know. ,, They 
present excuses to you” when you come back to 
them. Says, “Do not make excuses—we will not 
believe you; Allah has certainly informed us of 
your news. And Allah will see your deeds, as will 
His Messenger; then you will be returned to the 
Knower of the hidden realm and the manifest, and 
He will inform you of what you used to do.” ,. They 
will swear by Allah to you”! when you return to 
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* Each portion of the Qur’an is called a ‘surah’, which is sometimes translated as ‘chapter’. 


> Literally ‘way’: a way leading to punishment. 


them so that you may disregard them, so disregard 
them; they are an abomination and their shelter is 
Hell—a repayment for what they used to earn. ,, 
They swear to you so that you may be well pleased 
with them. But even if you become well pleased 
with them, Allah is indeed never pleased with the 
defiantly disobedient people. ,, The nomadic Arabs 
are more steeped in denial and hypocrisy, and more 
likely not to know the limits of what Allah has sent 
down upon His Messenger. And Allah is All- 
Knowing, All-Wise. ,, And of the nomadic Arabs 
is one who considers whatever he spends to be a 
fine, and he awaits for a reversal of your fortunes. 
May the cycle of misfortune fall upon them! And 
Allah is All-Hearing, All-Knowing. ,, Yet of the 
nomadic Arabs is one who believes in Allah and the 
Last Day and considers whatever he spends to be (a 
means towards) Closeness to Allah and the prayers of 
the Messenger. Undoubtedly, it does draw them? 
closer. Allah will enter them into His mercy. Indeed, 
Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,,, And 
the Pioneers—the first of the Emigrants‘ and the 
Supporters? and those who followed them in 
righteousness—A lah became well pleased with 
them and they became well pleased with Him, and 
He has prepared for them Gardens beneath which 
rivers flow, wherein they abide forever; that is the 
great triumph. ,,, And of the nomadic Arabs around 
you there are hypocrites, and among the inhabitants 
of Madinah (too); they have become adamant in 
hypocrisy. You do not know them; We know them. 
We will punish them twice, then they will be 
returned to a great punishment. ,,, And (there are) 
others who have confessed their misdeeds—having 
mixed a righteous deed with another evil one—in 
the hope that Allah will grant them repentance and 
accept it from them. Indeed, Allah is Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,,, Take** a donation from their 
wealths to sanctify them and purify them with, and 
pray for them; indeed, your prayer is (a source of) rest 
for them. And Allah is All-Hearing, All-Knowing. 
io, Have they not come to know that Allah is the One 
Who accepts repentance from His servants, and 
takes the donations, and that Allah is the Granter 


A grammatical shift from future tense to present tense. 
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The first generation of Muslims who migrated from Makkah to Madinah. 
The inhabitants of Madinah who supported the Prophet (peace be upon him). 


> A grammatical shift from singular to plural. 
d 


Q@° All except Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: 


“indeed, your prayers are...” 


133 


and Accepter of repentance, the Bestower of mercy? 
os And say, “Work, for Allah will see your work, 
as will His Messenger and the believers, and then 
you will be returned to the Knower of the hidden 
realm and the manifest, and He will inform you of 
what you used to do.” ,,, And (there are) others who 
are deferred until the command of Allah—whether 
He will punish them or grant them repentance and 
accept it from them. And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. ,,, And’ (there are) the ones who took (for 
themselves) a Mosque to cause harm and disbelief and 
disunity among the believers, and as an outpost for 
those who fought Allah and His Messenger earlier, 
though they will most surely swear: “We only 
wanted the best,” but Allah bears witness that they 
are certainly liars. ,,, Do not stand in it, ever. Surely, 
a mosque founded upon mindfulness (of God) from 
the first day is worthier of your standing in it. In it 
are men who love to purify themselves, and Allah 
loves those who always purify themselves. ,,, Is the 
one who founded? his structure upon mindfulness 
of Allah and (His) good pleasure better or the one 
who founded his structure on the brink of a cliff that 
was about to tumble, so that it tumbled with him 
into the fire of Hell? And Allah does not guide the 
unjust people. ,,, That structure of theirs that they 
have built will not cease being (a source of) Suspicion 
in their hearts until their hearts are torn to pieces. 
And Allah is All-Knowing, All-Wise. ,,, Allah has 
indeed purchased from the believers their (very) 
selves and their wealth, for which they shall have 
the Garden (of Paradise, as a reward). They combat in the 
way of Allah, so they kill and get killed°—a 
promise, binding on Him in the Torah and the 
Gospel and the Recital’. And who is more faithful 
to his covenant than Allah? So be” glad with that 
trade of yours which you have traded. And that is 
the great triumph. ,,, The repentant ones, the 
worshipers, the ones who constantly praise, the 
travelers (for good causes), the ones bowing down, the 
ones prostrating themselves, the ones who enjoin 
what is good and forbid what is deplorable, and the 
ones who preserve Allah’s limits. And give‘? glad 
tidings to the believers. ,,, Never would it befit the 
Prophet and those who have attained faith to ask 
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Qa Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “(There are) the ones. . .” 
Qb Nafie‘ and Ibn ‘Amer read it as: “Is the one whose structure is founded upon. . .” 


@¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . 


so they get killed and kill...” 


d The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


forgiveness for the polytheists, even if they were 
near relatives, after it has become evident to them 
that they are the fellows of purgatory. ,,, And 
Abraham’s seeking of forgiveness for his father was 
only due to a promise he had made to him. But 
when it became evident to him that he was an 
enemy of Allah, he disowned him. Abraham is* 
most surely kind, clement. ,,, And never would 
Allah lead any people astray after He had guided 
them until He made evident to them what they 
should be mindful of. Indeed, Allah is All-Knowing 
of everything. Indeed, to Allah belongs the 
dominion of the heavens and the earth; He gives life 
and He causes death. And apart from Allah you 
have neither ally nor supporter. ,,, Allah has very 
truly granted repentance to the Prophet and the 
Emigrants and the Supporters who followed him in 
the hour of difficulty after the hearts of a group of 
them almost swerved, then He accepted their 
repentance; indeed, towards them He is 
Compassionate, Bestowing of mercy. ,,, And 
(likewise for) the three who lagged behind until, when 
the earth—vast as it is—closed in on them and their 
own (inner) Selves closed in on them and they thought 
that there was no refuge from Allah except in Him, 
He then granted them repentance, so that they may 
repent. Indeed, Allah is the Granter and Accepter 
of repentance, the Bestower of mercy. ,,, O you who 
have attained faith, be mindful of Allah and be with 
the truthful. ,,, Never would it befit the inhabitants 
of Madinah and the nomadic Arabs around them to 
lag behind the Messenger of Allah, nor to prefer 
themselves to him. That is because they never suffer 
any thirst or fatigue or starvation in the way of 
Allah, nor do they tread any territory that enrages 
the deniers, nor attain from an enemy any 
attainment, but it is recorded (to their credit) as a 
righteous deed. Indeed, Allah does not waste the 
reward of those who excel in doing good. ,,, Nor do 
they spend any expenditure, small or large, nor do 
they cross any valley but it is recorded (to their credit), 
that Allah may repay them for the best of what they 
used to do. ,,, And never would it befit the believers 
to mobilize collectively. So why should there not 
be, of every section of them, a faction which 
mobilizes to study the religion and to warn their 


OGD y dos o Hy de 


seal ENG 7 hg Bs re 


ail i ale sal Easo sl ONE 58 
E3 R cS Of i A OROA 7 Ha 
R Are ae 


37 r 


Ja 


2 


> 38 


sat Tait ath aS oo tanith V8 

Si Yy abl Jat g Ra Sas oh be 
YE ey Sls Vy us Lay hy: 
Slee Val & se he w Jos 
ae a 


2 


oll o aie Gb ie oy Fy 58 Vib 
$ ji pele l ass B) cease 15225 
UST 3 Ag spall (los E = 


O GÉ ps út Si izil dele FO 


+ Frequently the Qur’an speaks about the prophets using present tense; this should be pondered by the reader. 


people when they return to them, so that they may 
beware? ,,, O you who have attained faith, combat 
those of the deniers who are adjacent to you, and let 
them find harshness in you, and know that Allah is 
with the people who are mindful (of Him). ,,, And 
whenever a surah’ is revealed, some of them say, 
“Which of you has this increased in faith?” As for 
those who have attained faith—it increases them in 
faith and they anticipate glad tidings. ,,, But as for 
those in whose hearts is sickness—it adds 
abomination to their abomination and they die as 
deniers. ,,, Do they not see” that they are tested 
every year once or twice? Yet they neither repent 
nor constantly remember. ,,, And whenever a surah* 
is sent down, they look at one another, “Does 
anyone see you?” Then they turn away. Allah has 
turned away their hearts because they are people 
who do not comprehend. ,,, Very truly, there has 
come to you a messenger from among yourselves, 
concerned over your suffering, anxious over you; 
towards the believers® he is compassionate, 
bestowing of mercy. ,,, Yet if they turn away, then 
say, “Allah is sufficient for me; there is no god but 
He; in Him I have placed my trust, and He is the 
Lord of the Great Throne.” 


10. Jonah 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_Alif Lam Ra. Those are the signs‘ of the Wise 
Scripture. , Was it a wonder to mankind that We 
revealed to a man from among them: “Warn 
mankind and give glad tidings to those who have 
attained faith that they are on a sound footing with 
their Lord”? The deniers said, “Most surely, this is 
an evident sorcerer*.” , Indeed, your” Lord is Allah, 
Who created the heavens and the earth in six days‘ 
then settled over the Throne, governing every 
matter; there is no intercessor except after His 
permission. Such is Allah, your Lord, so worship 
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* Each portion of the Qur’an is called a ‘surah’, which is sometimes translated as ‘chapter’. 


@> Hamza and Ya‘qub read it as: “Do you not see . . 
¢ A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 


d The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Q° Nafie’, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


. this is evident sorcery.” 


f Six equal intervals of time, which may be six heavenly days, each of them being 1000 earthly years long (see 22: 47). 


Him. Will you not remind yourselves’? , To Him is 
your return, all together; the promise of Allah is 
true. Indeed’, He originates creation and then 
restores it to repay those who have attained faith 
and have done righteous deeds with equity. And 
those who have denied—for them is a drink of 
scalding water and a painful punishment on account 
of how they used to deny. , It is He Who made the 
sun radiance and the moon a light and determined 
phases for it, that you may know the number of 
years and the calculation. Allah did not create all 
this except with the truth®. He‘ details the signs for 
people who know. , Indeed, in the alternation of 
night and day and in whatever Allah has created in 
the heavens and the earth are signs for people who 
are mindful (of Him). , Indeed, those who do not 
expect to meet Us and have been content with the 
Earlier Life and have become serene thereby, and 
those who are oblivious of Our signs, , those—their 
shelter is the Fire on account of what they used to 
earn. , Indeed, those who have attained faith and 
have done righteous deeds—their Lord guides them 
in their faith; rivers flow beneath them in the 
Gardens of Bliss. ,, Their call therein is, “Highly 
Exalted are You, our God,” and their greeting 
therein is, “Peace.” And the last of their call is, 
“Praise be to Allah, Lord of all realms.” ,, And if 
Allah were to expedite evil for mankind as they 
wish to expedite good, their term would have been 
fulfilled* for them; so Wet leave those who do not 
expect to meet Us to wander aimlessly while 
exceeding all limits. ,, And whenever harm touches 
man, he calls upon Us—reclining on his side or 
sitting or standing. But when We lift harm off of 
him, he goes away as though he had never called 
upon Us for any harm that had touched him. Thus 
was adorned for the extremists what they used to 
do. ,, And very truly We annihilated generations 
before you” when they did injustices, while 
messengers came to them with evident proofs, but 
they would not believe. Thus We repay the criminal 
people. ,, Then We made you successors on earth 
after them to look how you would behave. ,, And 
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Q3 Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Will you not constantly remember?” 

Q> Abu Ja‘far read it as: “the promise of Allah is true: that He originates creation . . .” 

e According to Ibn ‘Ashour and other exegetes, ‘with the truth’ means ‘for a purpose’. 

Qd All except for Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Hafs and Ya‘qub read it as: “We detail the signs for. . .” 


Q° Tbn ‘Amer and Ya‘qub read it as: 
f A grammatical shift from 3" person to 1* person. 


“.. He would have fulfilled their term for them”. 


when Our signs? are read to them as evident 
explanations, those who do not expect to meet Us 
say, “Bring* a recital” other than this or change it.” 
Say, “It is not for me to change it of my own accord; 
I only follow what is revealed to me; I certainly fear, 
were I to disobey my Lord, the punishment of a 
great day.” |, Say*®, “Had Allah willed, I would not 
have read it to you?’ and He would not* have 
informed you about it, for I have certainly lived 
among you for a lifetime before it. Do you not 
reason?” ,, So who is more unjust than someone 
who has fabricated lies against Allah or has 
disbelieved in His signs? Indeed, the criminals 
never succeed. ,, And they worship, apart from 
Allah, what neither harms them nor benefits them, 
and they say, “These are our intercessors with 
Allah.” Say‘, “Are you" informing Allah about 
what He does not know in the heavens or in the 
earth?” Highly Exalted is He and Most High above 
whatever they* associate (with Him). ,, Mankind was 
but a single community, then they differed. And 
were it not for a word that had preceded from your® 
Lord, judgment would have been decreed between 
them regarding whatever they differ over. ,, And 
they say, “If only a (miraculous) sign had been sent 
down to him from his Lord.” So say*, “Indeed, the 
hidden realm belongs to Allah, so wait”; I am 
indeed with you among those waiting.” „ And when 
We make mankind taste mercy after some adversity 
has touched them, there they are with a scheme 
against Our signs. Says, “Allah is Swifter in 
scheming.” Our messengers are indeed writing 
down what you” scheme’. ,, 
you"! across land and sea until, when you are on 
ships, sailing in a good wind and they® rejoice in it, 
a stormy wind arrives and the waves surge over 
them from every side and they realize that they are 
besieged—thereupon they call upon Allah, devoting 
religion to Him: “If You save us from this, we will 
most surely be of the thankful.” ,, But when He has 
saved them, there they are, committing unjustified 
aggression in the land. O mankind, your?! 


It is He Who transports‘ 
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* The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


b 


Qę° Al-Bazzi in one of his narrations read it as: “. . 
Q¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
e° Rouh read it as: “. .. what they scheme.” 


The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 
. and He would have informed you about it (through someone else) . . .” 
. whatever you associate...” 


ef Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “It is He Who scatters you?! . . .” 


€ A grammatical shift in from 2™ person to 3" person. 


oppression is only against yourselves—(you only 
enjoy)* the enjoyment of the Earlier Life, then to Us 
is your” return and We will inform you" of what 
you used to do. ,, Indeed, the parable of the Earlier 
Life is but like water that We sent down from the 
sky, then it was absorbed by the plants of the 
earth—from which mankind and cattle eat—until, 
when the earth has put on its decorations and is 
adorned and its inhabitants think that they have 
mastered it, Our command comes upon it by night 
or by day and We turn it into stubble, as if it had not 
flourished the day before. Thus We detail the signs 
for people who reflect. ,, And Allah invites to the 
Home of Peace and guides whomever He wills to a 
straight path. „, For those who have done good is the 
best and (even) more, and neither gloom nor 
humiliation overwhelms their faces. Those are the 
fellows of the Garden (of Paradise); therein they abide. 
>, But those who have earned evil deeds— the 
repayment of an evil deed shall be the like of it, and 
humiliation overwhelms them; they will have no 
safeguard from Allah, as if their faces have been 
covered with dark patches? of night. Those are the 
fellows of the Fire; therein they abide. ,, And on the 
day when We herd them all together, then say to 
those who ascribed associates (to God), “To your 
place, you and your associates.” Then We separated* 
between them, and their associates said, “It was not 
us you'used to worship. ,, So Allah is sufficient as 
a witness between us and you”. Decidedly, we were 
indeed oblivious to your” worship.” ,, There and 
then every single self experiences? what it has 
previously done. And they were returned‘ to Allah, 
their True Patron, and whatever they used to 
fabricate strayed away from them. ,, Says, “Who 
(else then) provides for you from the heaven and the 
earth? And who controls the hearing and the 
sight)? And who brings out the living from the 
dead and brings out the dead from the living? And 
who governs every matter?” So they will say, 
“Allah.” So say, “Will you"! never be mindful (of 
God)? ,, For that is Allah, your true Lord, so what is 
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Qa All except Hafs read it as: “O mankind, your oppression against yourselves is (only) the enjoyment of the Earlier Life . . .” 


Q> Ibn Kathir, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “. . 


. covered by the dark phase of the night.” 


© Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
Q¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. every single self reads what it has previously done.” 


there beyond the truth except misguidance? So how 
then are you turned away?” ,, Thus your Lord’s 
Word’? proved true against those who defiantly 
disobeyed: that they do not believe. ,, Say, “Can 
any of your?! associates (whom you ascribed to God) 
originate creation then restore it?” Say, “Allah 
originates creation then restores it, so how can they 
be averted (from the truth)?” ,. Say, “Can any of your 
associates (whom you ascribed to God) guide to the 
truth?” Say, “Allah guides to the truth. Is the One 
Who guides to the truth more worthy of being 
followed or the one who finds no guidance? (for 
himself or for others) unless he is guided? So what is the 
matter with you"'? How do you judge?” ,, Thus most 
of them follow nothing but assumptions; indeed, 
assumptions avail nothing against the truth. Indeed, 
Allah is All-Aware of what they do. ,, And never 
could this Recital? have been fabricated by anyone 
despite Allah. Rather, (itis) a confirmation of what 
preceded it and a detailed elaboration of the 
inscribed (decrees). There is no doubt about it—(it is) 
from the Lord of all realms. ,, Or do they say, “He 
has fabricated it”? Say, “Then produce a single 
surah‘ like it and call upon whomever you can apart 
from Allah, if you are truthful.” „Rather, they have 
disbelieved in what they could not encompass with 
their knowledge and the interpretation of which has 
not yet reached them. Thus those before them 
disbelieved as well, so look what the outcome was 
for the unjust". ,, And of them are those who believe 
in it, and of them are those who do not believe in it. 
And your Lord knows better of the corrupters. ,, 
And if they disbelieve you®, say, “I have my doing 
and you" have your doing; you are innocent of what 
I do, and I am innocent of what you do.” ,, And of 
them are those who listen to you“. But can you 
make the deaf hear, even if they do not reason? ,, 
And of them are those who look at you. But can you 
guide the blind, even though they do not see? ,, 
Indeed, Allah does not do injustice to mankind in 
anything, but mankind do injustice to themselves. 
4, And on the day when He herds* them, (it will be) as 
if they had remained for only one hour of a day, 
getting to know one another. Those who disbelieved 


Qa Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “Words”. 
Qb Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. or the one who cannot guide (anyone) unless he is guided?” 


° The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 
4 Each portion of the Qur’an is called a surah, which is sometimes translated as ‘chapter’. 


Qe All except for Hafs read it as: “. . 


. When We herd them. . .” 


in the meeting with Allah have certainly lost, and 
they were not guided. ,, Whether We do show you 
some of what We promise them or take you at death, 
to Us is their return. Then Allah? is witness to 
whatever they do. ,, And for every community there 
is a messenger. So when their messenger comes, 
matters are decreed between them with justice, and 
they are not dealt with unjustly. ,, And they say, 
“When will this promise be fulfilled, if you” are 
truthful?” ,, Say, “I have no power to harm or 
benefit (even) myself, except as Allah wills. For 
every community there is a (specified) term. When 
their term has arrived, they cannot then delay by 
one hour nor can they advance. ,, Say, “Have you 
seen: if His punishment overtakes you?! by 
nighttime or by day, what part of it will the 
criminals seek to hasten?” ., “Then is it only when 
it befalls that you believe in it? Now? While 
(challengingly,) you have been asking for it to be 
hastened?” ., Then it was said” to those who 
committed injustice, “Taste the punishment of 
eternity. Are you being repaid except in accordance 
with what you used to earn?” ., And they inquire of 
you's, “Ts it true?” Say, “Yes, by my Lord, it is most 
surely true, and in no way can you"! thwart (God).” 
;, And if every single self which had committed 
injustice possessed whatever is in the earth, it would 
offer it as a ransom. And they hid? their remorse 
when they saw the punishment, and it was judged 
between them equitably. And they are not dealt with 
unjustly. .. Undoubtedly, to Allah does belong 
whatever is in the heavens and the earth. 
Undoubtedly, the promise of Allah is indeed true, 
but most of them do not know. ,, He gives life and 
causes death, and to Him you" are returned’. O 
mankind, there has come to you an admonition 
from your Lord and a cure for what lies within the 
chests and guidance and mercy for the believers. <; 
Say*s, “In Allah’s grace and in His mercy—in that 
then, let them rejoice; it is better than what they 
hoard*.” ., Say**, “Have you” seen the provision 
Allah has sent down for you, some of which you 
made unlawful and some lawful?” Says, “Did 


2 A grammatical shift from 1‘ person to 3“ person. 
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> Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
Q° Ya‘qub read it as: “. . . and to Him you return.” 
Qd Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 

Roways read it as: “. . 


. let them rejoice; it is better than what you?! hoard.” 
. do rejoice”; it is better than what you hoard.” 


Allah give you" permission, or do you fabricate lies 
and attribute them to Allah?” „ And what 
assumption do those who fabricate lies and attribute 
them to Allah have about the Day of Resurrection? 
Most surely, Allah is the Possessor of grace towards 
mankind, but most of them do not give thanks. ,, 
For you do not engage in any affair, nor do you‘? 
read any (portion) of the Recital’, nor do you” do 
anything, but We are witnessing over you” as you 
undertake it. And not even the weight of an atom in 
the earth or in the heaven escapes yours Lord’, for 
nothing smaller than this nor larger® but is in an 
evident record’. ,. Undoubtedly, Allah’s allies— 
indeed no fear shall be upon them, nor shall they 
grieve: „ those who have attained faith and have 
been mindful (of God). ,, For them are glad tidings in 
the Earlier Life and in the Hereafter. There is no 
exchange for the words of Allah; that is the great 
triumph. ,. And let not their statements sadden 
you. Indeed, all might belongs to Allah; He is the 
All-Hearing, the All-Knowing. ,, Undoubtedly, to 
Allah does belong everyone in the heavens and 
everyone in the earth. And those who call upon 
others apart from Allah do not follow associates (of 
Him); rather they follow nothing but assumptions, 
and they do nothing but guess. ,, It is He Who made 
the night for you", that you may rest therein, and 
the day allowing sight. Most surely in that are signs 
for people who (can) hear. ,, They said, “Allah has 
taken (for Himself) offspring.” Highly Exalted is He; 
He is the Self-Sufficient; to Him belongs whatever 
is in the heavens and whatever is in the earth. Do 
you” have any manifestation regarding this? Are 
you saying about Allah what you do not know? ,, 
Say, “Those who fabricate lies and attribute them 
to Allah do not succeed.” „„ Enjoyment in the Earlier 
(Life), then to Us is their return, then We make them 
taste the severe punishment on account of how they 
used to deny. ,, And read* to them the story of 
Noah, when he said to his people, “O my people, if 
my presence among you and my reminding you of 
Allah’s signs is too much for you, then in Allah I 
have placed my trust. So agree together about your 
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* The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


> A grammatical shift from 1‘ person to 3“ person. 
e° Hamza, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . . 
record.” 

d Literally ‘scripture’. 


escapes your Lord, nor is there anything smaller or larger but is in an evident 


decision and your associates*, and do not let the 
matter perplex you”; then carry out your decision 
on me and do not reprieve me. ,, But if you” turn 
away, then (know that) I have not asked you for any 
reward; my reward is only from Allah, and I was 
commanded to be of the Muslims.” „But they 
disbelieved him, then We delivered hint and those 
with him in the ship and made them successors, and 
We drowned those who disbelieved in Our signs; 
so look’ at what the outcome was for those 
forewarned! „ Then, after him, We sent messengers 
to their people, and they came to them with evident 
proofs, but they would not believe in anything they 
had disbelieved in previously. Thus We set a seal 
on the hearts of the transgressors. ,. Then, after 
them, We sent Moses and Aaron with Our signs to 
Pharaoh and his chiefs, but they acted arrogantly 
and were a criminal people. ,, And when the truth 
came to them from Us, they said, “Most surely, this 
is evident sorcery.” ,. Moses said, “Is this what you” 
say of the truth when it has come to you? Is this 
sorcery, when sorcerers are never successful?” _. 
They said, “Have you come to us to divert us from 
what we found our fathers practicing, and so that 
you both become prominent in the land? For we will 
never believe in yous.” „„ And Pharaoh said, “Bring” 
me every knowledgeable sorcerer®.” ,, Then when 
the sorcerers came, Moses said to them, “Throw 
whatever you will throw.” ,, So when they threw, 
Moses said, “What you produced is sorcery’; 
indeed, Allah will nullify it; indeed, Allah does not 
set aright the work of the corrupters. ,, And Allah 
upholds the truth with His words, even if the 
criminals dislike it.” ,, But none believed in Moses 
except some of the offspring of his people, while 
fearing that Pharaoh and their chiefs would 
persecute them. And most surely, Pharaoh is highly 
exalted in the land, and he is‘ most surely of the 
extremists. ,, Thus Moses said, “O my people, if 
you have attained faith in Allah, then in Him place 
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Qa Roways read it as: “So bring together all your matters, and so should your associates . . .” 
Rouh read it as: “So agree together about your decision, and so should your associates . . .” 
> The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 
© Addressing Moses and Aaron. 


Q¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Bring” me every knowledgeable, proficient sorcerer.” 
@e Abu ‘Amr and Abu Ja‘far read it as: “What you have produced—is it sorcery? Indeed, Allah will nullify it.. .” 


f A grammatical shift from past tense to present tense. 


your trust, if you are (truly) Muslims*.” ,. So they 
said, “In Allah we have placed our trust. Our Lord, 
do not make us a means of trial for the unjust 
people, ,, and deliver us by Your mercy from the 
denying people.” ,, And We revealed to Moses and 
his brother, “Settle your people in houses in Egypt 
and make your” houses places which people head 
to for worship, and establish” the prayer. And give‘? 
glad tidings to the believers.” ,, And Moses said, 
“Our Lord, You have indeed given Pharaoh and his 
chiefs ornaments and wealth in the Earlier Life, our 
Lord, (which they used) to make (others) stray’ from Your 
way. Our Lord, obliterate their wealths and harden 
their hearts so that they do not believe until they see 
the painful punishment.” ,, He said, “Your” prayer 
has been responded to, so be upright and do not 
follow the way of those who do not know.” ,, And 
We made the Children of Israel pass over the sea. 
So Pharaoh and his troops pursued them 
oppressively and aggressively until, when he was 
about to drown, he said, “I have attained belief that° 
there is no god except the One the Children of Israel 
believe in, and I am of the Muslims*.” ,, Now? 
While before you truly disobeyed and oe of the 
corrupters? ,, Rather, today We deliver? you, 
preserving only your body, so that you become a 
sign for those after you. But most surely, many 
among mankind are oblivious of Our signs. ,, And 
We settled the Children of Israel in an agreeable 
location and provided them with good things, so 
they did not differ until knowledge came to them. 
Indeed, your Lord* judges between them on the 
Day of Resurrection regarding whatever they used 
to differ over. ,, So if you’? are in doubt about what 
We have sent down to you, then ask those who 
recite the Scripture before you. Very truly, the truth 
has come to you from your Lord’, so never be of the 
skeptics, „ and never be of those who have 
disbelieved in Allah’s signs lest you become of the 
losers. ,, Indeed, those against whom your Lord’s 
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a The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


Qe All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. to stray from Your way.” 


e° Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “I have attained belief. Indeed, there is no god except the One...” 
Qd Ya'qub read it as: “Rather, today We save you, preserving only your body . . .” 


e A grammatical shift from 1* person to 3% person. 


Word? proved true do not believe, ,, even if every 
sign comes to them—until they see the painful 
punishment. „ So if only there was one town that 
believed and benefited by its belief, besides the 
people of Jonah—when they believed, We removed 
from them the punishment of disgrace in the Earlier 
Life and We gave them enjoyment for a while. ,, 
And had your Lord willed, everyone on earth 
would have believed, all of them, together. Will you 
compel mankind to become believers? ,,, And 
never could a single self believe except by Allah’s 
leave. And He lays” abomination upon those who 
do not reason. ,,, Say*?, “Look?! at what is in the 
heavens and the earth.” But signs and warnings are 
of no avail for people who do not believe. ,,, So do 
they await anything but the like of the days of those 
who passed on before them? Say, “So wait", I am 
indeed with you among those waiting.” ,,, Then We 
deliver® Our messengers and those who have 
attained faith. Thus it is binding upon Us to save‘ 
the believers. ,,, Say, “O mankind, if you are in 
doubt about my religion, then (know that) I do not 
worship those you worship apart from Allah; rather 
I worship Allah, Who takes you at death, and I have 
been commanded to be of the believers.” |,, And 
dedicate yourself to the religion—turning away 
from all that is false—and never be of the 
polytheists. ,,, And do% not call, apart from Allah, 
upon what neither benefits you nor harms you, for 
if you do, you are then one of the unjust. ,,, And if 
Allah touches you’? with harm, none can remove it 
except He; and if He wants good for you, none can 
repel His grace. He makes it reach whomever He 
wills of His servants, for He is the Oft-Forgiving, 
the Bestower of mercy. „Say“, “O mankind, surely 
the truth has come to you from your Lord, so 
whoever is guided—he is only guided to his own 
benefit, while whoever goes astray—he only goes 
astray to his own detriment; and in no way am I a 
trustee over you.” ,,, And follow what is revealed 
to you, and be patient until Allah issues His 
judgment, for He is the Best of judges. 


Qa Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “Words”. 
Q> Shu‘ba read it as: “And We lay...” 
Q° Ya‘qub read it as: “Then We save Our messengers . . .” 


Qd All except for Hafs, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “. . 
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. to deliver the believers.” 


145 


11. Hud 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


Alif Lam Ra. A Scripture whose signs* were 
perfected, then detailed, from One Who is All- 
Wise, All-Aware: , that you” shall worship none but 
Allah. (Say), “Indeed, I am to you from Him a warner 
and a herald of glad tidings. , So ask" your Lord for 
forgiveness then repent to Him, that He may grant 
you good enjoyment for a stated term and bestow 
His grace upon every graceful one. But if they? 
turn® away, then I fear for you the punishment of a 
supreme day. , To Allah is your return, and He is 
All-Powerful over everything.” , Undoubtedly, they 
do bend their chests to hide from Him. Undoubtedly, 
even as they cover themselves with their clothes, 
He knows whatever they keep secret and whatever 
they make public; He is indeed All-Knowing of 
what lies within the chests. , And there is no 
treading creature in the earth but its provision 
depends on Allah, and He knows its residence and 
its depository; all is in an evident record’. , And it 
is He Who created the heavens and the earth in six 
days‘—and His Throne was upon the waters—in 
order to test you as to which of you is better in 
conduct. And if you‘? were to say, “You” will be 
resurrected after death,” those who denied would 
most surely say, “This is nothing but evident 
sorcery!” , And if We were to defer the punishment 
from them until a fixed period of time, they would 
most surely say, “What holds it back?” Undoubtedly, 
on the day when it comes to them, it is not averted 
from them, and they became? surrounded by what 
they used to ridicule. , And if We were to give man 
a taste of mercy from Us and then withdraw it from 
him, he is very truly a constantly despairing, 
staunch denier. ,, And if We were to give him a taste 
of prosperity after some adversity has touched him, 
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* The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


> A grammatical shift from 2" person to 3" person. 


Qę° Al-Bazzi read it as: “But if you?! turn away . . .” 
d Literally ‘scripture’. 


€ Six equal intervals of time, which may be six heavenly days, each of them being 1000 earthly years long (see 22:47). 


ef Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. an evident sorcerer.” 


€ Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


he would most surely say, “Troubles have gone 
away from me;” he is very truly exultant, boastful— 
,, except for those who have been patient and have 
done righteous deeds; for those there is forgiveness 
and a supreme reward. ,, So would you possibly 
leave out some of what is revealed to you, and 
would your chest be tightened by it, because they 
say, “If only a treasure were sent down to him or an 
angel came with him?” Indeed, you are only a 
warner, and Allah is a Trustee over everything. ,, 
Or do they say, “He has fabricated it?” Say, “Then 
produce ten surahs’ like it, fabricated, and call upon 
whomever you can apart from Allah, if you are 
truthful.” |, But if they do not respond to you", 
know that it was sent down with Allah’s knowledge 
and that there is no god but He, so will you then 
become Muslims”? ,, Whoever has been wanting 
the Earlier Life and its adornment—We will render 
to them’ in full (the reward for) their deeds therein, and 
therein they will not be defrauded. ,, Those are the 
ones for whom there is nothing in the Hereafter but 
the Fire, and whatever they used to do therein has 
been nullified, and worthless is what they used to 
do. ,, Is someone who has been relying on evident 
proof from his Lord, and it is read by a witness from 
Him, and before it the Scripture of Moses—a guide 
and a mercy..."? Those believe in it°. But whoever 
denies it from among the (various) parties—the Fire 
is his promised place. So do not regard it with 
skepticism; it is the truth from your Lord, but most 
of mankind does not believe. ,, And who is more 
unjust than someone who fabricated lies about 
Allah? Those are presented before their Lord, and 
the notable witnesses say, “These are the ones who 
lied about their Lord.” Undoubtedly, the curse of 
Allah is upon the unjust ,, who bar (others) from the 
way of Allah and seek to make it crooked, and 
regarding the Hereafter they are deniers. ,, Those 
were never able to thwart (God) on earth, for never 
did they have any protectors apart from Allah. 
Punishment for them is multiplied. Never were they 
able to hear, nor could they see." ,, Those are the 
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* Each portion of the Qur’an is called a surah, which is sometimes translated as ‘chapter’. 
> The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 
e A grammatical shift from singular to plural. 


d This sentence is left open-ended; according to Al-Beqa‘i and other exegetes its predicate is: “equal to a denier?” 


© The Qur’an. 


f According to Al-Alousi and other exegetes it means: Never were they able to hear the word of God, nor could they see 


His signs. 


ones who lost their (inner) selves, and whatever they 
used to fabricate strayed away from them. ,, Without 
doubt, in the Hereafter they are the biggest losers. 
5; Indeed, those who have attained faith and have 
done righteous deeds and have humbled themselves 
before their Lord—those are the fellows of the 
Garden (of Paradise); therein they abide. ,, The parable 
of the two groups is that of one who is blind and 
deaf, and one who is seeing and hearing. Are they 
equal in similitude? Will you not remind 
yourselves*? „, And very truly We sent Noah to his 
people, “I am to you an evident warner: ,, that you 
shall worship none but Allah; indeed, I fear for you 
the punishment of a painful day.” ,, So the chiefs of 
his people, who denied, said, “We do not see that 
you are anything but a human being like us, and we 
do not see that you are followed except by the 
lowliest among us, those of immature opinion, and 
we do not see that you”! have any advantage over us. 
Rather, we think you are liars.” ,, He said, “O my 
people, have you seen? What if I rely on evident 
proof from my Lord, and He has given me a mercy 
of His own, but it was made invisible to you"—can 
we compel you to accept it even though you dislike 
it? ,, And O my people, I ask of you no wealth for 
it; my reward lies only with Allah. And I will never 
expel those who have attained faith; they are bound 
to meet their Lord, whereas I see that you are a 
people who act in ignorance. ,, And O my people, 
who will support me against Allah if I expel them? 
Will you not remind yourselves*? ,, And I do not 
say to you, ‘I possess the treasuries of Allah’, and I 
know not what is hidden; nor do I say, ‘I am indeed 
an angel;’ nor do I say of those whom your eyes 
scorn, ‘Allah will never give them any good.’ Allah 
knows better about what lies within their (inner) 
selves. (IfI were to say so,) then I would indeed be one 
of the unjust.” ,, They said, “O Noah, you have 
argued with us and have kept arguing for too long. 
Now bring upon us what you promise us, if you 
have been of the truthful.” ,, He said, “It is Allah 
Who brings it upon you if He wills, and you can 
never thwart (Him). A And my advice will not benefit 
you—even if I wanted to advise you—in case Allah 
wants to delude you. He is your Lord, and to Him 
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Q3 All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Will you not constantly remember?” 


Q? All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. but it became invisible to you.” 


you are returned*.” ,, Or do they say, “He has 
fabricated it?” Say, “If I have fabricated it, then 
upon me falls my crime, and I am innocent of the 
crimes you commit.” ,, And it was revealed to 
Noah: “Certainly, none of your people will attain 
faith except those who have already attained faith, 
so do not grieve over what they have been doing. ,, 
And build the ship under Our eyes and with Our 
inspiration, and do not address Me regarding those 
who have done injustice; they are to be drowned.” 
3g And he builds? the ship, and whenever some 
chiefs from among his people passed by him, they 
would mock him. He said, “If you mock us, surely 
we mock you just as you mock; ,, then you will 
come to know upon whom shall come a punishment 
that disgraces him, and upon whom a perpetual 
punishment shall fall.” ,, Until, when Our command 
came and the oven overflowed’, We said, “Carry in 
it, of each kind, a male and female couple‘, and your 
family—except those against whom the sentence 
has already been passed—and those who have 
attained faith.” But none attained faith with him 
except a few. ,, And he said, “Embark in it. In the 
name of Allah shall be its sailing® and its anchorage. 
My Lord is most surely Oft-Forgiving, Bestowing 
of mercy.” ,, And so it sails” with them amidst 
waves like mountains. And Noah called to his son 
who had kept away, “O my child! Embark with us 
and do not be with the deniers.” ,, He said, “I will 
take shelter on a mountain which can safeguard me 
from the water.” He said, “There is no safeguard 
from Allah’s command today, except for the one on 
whom He has bestowed mercy.” And the waves 
surged between them, and he became of the 
drowned. ,, And it was said, “O land, swallow your 
waters,” and “O sky, clear up.” And the waters 
receded, and the matter was concluded, and it 
settled on (mount) Judei, and it was said: “Away with 
the unjust people.” ,, And Noah called to his Lord 
and said, “O My Lord, my son is indeed of my 
family, and Your promise is indeed the truth, and 
You are the Wisest of all judges.” ,, He said, “O 
Noah, he is not of your family; surely, it is an 


Qa Ya‘qub read it as: “and to Him you return.” 
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> A grammatical shift from past tense to present tense, which serves to create a vivid portrait of past events. 


° Asa sign to embark the ship. 


Qd All except for Hafs read it as: “Carry in it, of each female and male kind, one couple . . .” 
Qe Abu ‘Amr and Warsh read it as: “In the name of Allah who causes it to sail and who causes it to anchor.” 


unrighteous deed*, so do not? ask Me about 
something you know nothing about; I surely 
admonish you lest you be one of the ignorant.” ,, He 
said, “O My Lord, I do seek refuge with You from 
asking You about what I have no knowledge of, and 
unless You forgive me and have mercy on me, I will 
be one of the losers.” ,, It was said, “O Noah, 
disembark with peace from Us, and with blessings 
upon you and upon communities that will spring 
from those with you. And to (other) communities We 
shall grant enjoyment, then a painful punishment 
from Us will touch them.” ,, That is of the stories 
of the hidden realm which we reveal to yous; never 
were you nor your people to know them before this, 
so be patient; the future outcome surely belongs to 
the people who are mindful (of God). ,, And to ‘Ad, 
their brother Hud. He said, “O my people, worship 
Allah; you have no other god but Him; you are 
nothing but fabricators. ,, O my people, I ask you 
no reward for it; my reward is only from the One 
Who originated me. Do you not reason? ,, And, O 
my people, ask forgiveness from your Lord then 
repent to Him. He will send down abundant rain 
from the sky for you and will add strength to your 
strength. But do not turn away as criminals.” ., 
They said, “O Hud, you did not come to us with any 
evident proof, and we shall not abandon our gods 
for your words, and we shall not believe in you. ,, 
We only say that some of our gods have possessed 
you with evil.” He said, “I call Allah to witness, and 
you to witness, that I am innocent of what you 
associate .. apart from Him. So plot against me, all 
together, then do not reprieve me. ,, I have indeed 
placed my trust in Allah, my Lord and your Lord. 
There is not a treading creature but He holds it by 
its forelock; indeed, my Lord is on a straight path. 
;, But if they° turn away, then I have conveyed to 
you what I was sent to you with. And my Lord will 
make other people succeed you, and you will not 
harm Him at all. My Lord is indeed a Constant 
Preserver over everything.” ,, Thus when Our 
command came, We delivered Hud and those who 
had attained faith with him, by mercy from Us, and 
We delivered them from a harsh punishment. ,, And 
that was ‘Ad: they repudiated the signs of their Lord 


Qa Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “.. . 


° Al-Bazzi read it as: “But if you” turn away . . .” 
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surely, he acted unrighteously . . .” 


Qb Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . . so never ask me about . . .” 


and disobeyed His messengers and followed the 
command of every stubborn tyrant. ,, And they 
were pursued by a curse in this Earlier (Life) and on 
the Day of Resurrection. Undoubtedly, ‘Ad did deny 
their Lord. Undoubtedly, away with ‘Ad, the people 
of Hud. ,, And to Thamûd, their brother Saleh. He 
said, “O my people, worship Allah; you have no god 
other than Him; He initiated you from the earth and 
assigned you to develop it, so seek His forgiveness 
and then repent to Him. My Lord is indeed Near, 
Responsive.” ,, They said, “O Saleh, we had hopes 
in you before this. Are you forbidding us from 
worshiping what our parents worship? And most 
surely, we are in serious doubt regarding what you 
are calling us to.” ., He said, “O my people, have 
you seen: if I rely on evident proof from my Lord 
and He has given me mercy from Him? Who then 
would support me against Allah if I disobeyed 
Him? For you add nothing to me except causing 
losses. ,, And O my people, this is the she-camel of 
Allah—a sign for you—so let her graze in Allah’s 
land and do not touch her with any harm lest an 
imminent punishment overtake you.” ,. But they 
hamstrung her, so he said, “Enjoy yourselves in 
your home for three days; that is a promise not to 
be belied.” ,, Then when Our command came, We 
delivered Saleh and those who had attained faith 
with him, by mercy from Us, and from the disgrace 
of that day. Indeed, your Lord? is the All-Powerful, 
the Almighty. ,, And those who had done injustices 
were taken away by the Shout and became 
motionless bodies in their homes, ¿as if they had 
never prospered therein. Undoubtedly, Thamûd did 
deny their Lord. Undoubtedly, away with Thamtd. 
s And very truly, Our messengers came to Abraham 
with glad tidings. They said, “Peace.” He said, 
“Peace,” and soon after he came with a roasted calf. 
4) But when he saw their hands not reaching towards 
it, he distrusted them and conceived a fear of them. 
They said, “Do not fear; we have indeed been sent 
to the people of Lot.” ,, And his wife was standing 
by, so she laughed. And We gave her glad tidings 
of Isaac”, and after Isaac, Jacob. ,, She said, “Woe 
to me. Shall I give birth when I am an old woman 
and this, my husband, is an old man? This is truly 
an amazing thing!” _, They said, “Are you amazed 


3 A grammatical shift from 1‘ person to 3“ person. 
> The Hebrew word Isaac means ‘he will laugh’. 
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at the command of Allah? The mercy and blessings 
of Allah are upon you, O people of the house. He is 
indeed Praiseworthy, Glorious.” „„ And when 
Abraham’s fear had subsided and the glad tidings 
had reached him—he argues? with Us concerning 
the people of Lot. ,, Most surely, Abraham is 
forbearing, imploring, penitent. ,, “O Abraham, 
disregard this; surely your Lord’s command has 
come, and an irreversible punishment shall surely 
be brought upon them.” ,, And when Our 
messengers came to Lot, he was troubled over them 
and concerned for them, and he said, “This is a 
dreadful day.” ., And his people came rushing 
towards him, while earlier they were in the habit of 
doing evil deeds. He said, “O my people, these are 
my daughters; they are purer for you, so be mindful 
of Allah and do not disgrace me concerning my 
guests. Is there not one prudent man among you?” 
-n They said, “You have (long) known that we have 
no right to your daughters, and surely you know 
well what we want.” ,, He said, “If only I had 
strength against you or could rely on some intense 
support.” „ They said, “O Lot, we are the 
messengers of your Lord; they will not reach you, 
so take your family on a journey while yet a part of 
the night remains, and let none of you look back. 
But not your wife’—she will be afflicted by that 
which afflicts them. Indeed, their appointed time is 
the morning. Is not the morning near?” ,, And when 
Our command came, We turned it upside down, and 
We rained down on it stones of baked clay, ,, 
marked from your Lord‘, and never far from the 
unjust”. ., And to Midian, their brother Shuaib. He 
said, “O my people, worship Allah—you have no 
god other than Him—and do not give short measure 
or short weight. I see you are prospering, but I fear 
for you the punishment of an encompassing day.” 
gs O my people, give full measure and full weight 
with justice, and do not defraud people of their 
belongings, and do not go wickedly about the land, 
corrupting it. ,, A remnant which is granted by 
Allah is better for you, if you are believers. And I 
am not a constant preserver over you.” ,, They said, 
“O Shuaib, does your prayer‘ command you that we 


* A grammatical shift from past tense to present tense. 
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@> Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “so take your family on a journey while yet a part of the night remains. And let none 
of you look back except for your wife—she will be afflicted by . . .” 
¢ A grammatical shift from 1* person to 3" person. 


Qd All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . do your prayers command you. . .” 
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abandon what our fathers worship or that we should 
not do with our wealth whatever we will? Very 
truly, you are the forbearing, prudent one!” ,, He 
said, “O my people, can you see? What if I rely on 
evident proof from my Lord and He has provided 
me with good provision from Himself? And I have 
no desire to do what I forbid you from doing. I 
desire nothing but reform as far as I can. And in no 
way is my success with anyone except with Allah. 
In Him I have placed my trust, and to Him I turn 
penitently. ,, And O my people, let not your hostility 
towards me cause you to suffer what was suffered 
by the people of Noah or the people of Hud or the 
people of Saleh; and the people of Lot are not far 
off from you. ,, And ask your Lord for forgiveness 
and then repent to Him; my Lord is indeed 
Bestowing of mercy, Most Loving.” ,, They said, 
“O Shuaib, we do not comprehend much of what 
you say, and we see that you are weak among us; 
and were it not for your clan, we would have stoned 
you, for you have no might against us."s2 He said, 
“O my people, is my clan mightier to you than 
Allah? And you have turned your backs on Him? 
Indeed, my Lord is All-Encompassing of what you 
do. ,, And O my people, act according to your 
position*; surely, I am also acting (according to mine); 
you will know to whom will come a punishment 
that disgraces him and who it is that is a liar. So wait 
and watch; surely I too am watching out with you.” 
>, And when Our command came, We delivered 
Shuaib and those who had attained faith with him, 
by mercy from Us. And the Shout took away those 
who had done injustices, so they became motionless 
bodies in their homes ,, as if they had never 
prospered therein. Undoubtedly, away with Midian 
as was done away with Thamid. ,, And very surely, 
We sent Moses with Our signs and an evident 
manifestation „ to Pharaoh and his chiefs, but they 
followed the command of Pharaoh, and never was 
the command of Pharaoh prudent. ,, He precedes 
his people on the Day of Resurrection, and he led’ 
them into the Fire, and what a miserable drinking 
place to be led to! ,, And they were followed by a 
curse in this (life) and on the Day of Resurrection; 
what a miserable gift to be gifted! ,,, That is of the 


Qa Shu‘ba read it as: “. .. your positions...” 
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> Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


stories of the towns—We relate them to you; some 
are still standing and some have withered away. ,,, 
And in no way did We do them any injustice, but to 
themselves they did injustice, so their gods whom 
they called upon apart from Allah availed them 
nothing when the command of your Lord arrived, 
and they did not increase them in anything but ruin. 
1 And such is the seizing of your Lord when He 
seizes the towns while they are unjust. His seizing 
is indeed most painful, most severe. ,,, Indeed, in 
that is a sign for whoever fears the punishment of 
the Hereafter. That is a day for which mankind will 
be gathered together, and that is a day to be 
witnessed, ,,, and we only postpone it until a 
predetermined term. ,,, On the day when it arrives, 
not a single self can speak without His leave, so 
some will be wretched and some will be happy. ,,, 
So as for the wretched ones, they are in the Fire— 
they have therein sighing and gasping, ,,, abiding 
therein for as long as the heavens and the earth 
remain, except as your Lord has willed. Indeed, 
your Lord is Doer of whatever He wants. ,,, And 
as for the ones who have been granted happiness’, 
they are in the Garden (of Paradise), abiding therein 
for as long as the heavens and the earth remain, 
except as your Lord has willed—an uninterrupted 
grant. ,,, So do not regard what these people 
worship with skepticism. They do not worship 
except as their fathers used to worship before, and 
most surely We will pay them their due in full, 
undiminished. ,,, And indeed We already brought 
Moses the Scripture, but it was differed upon. And 
were it not for a word that had preceded from your 
Lord, judgment would have been decreed between 
them, and they are most surely in perplexing doubt 
concerning it. ,,, Yet indeed’, to every one of them 
your Lord will certainly render in full (the reward) for 
their deeds; indeed, He is All-Aware of what they 
do. ,,, So be“ upright as you have been commanded, 

along with whoever has repented with you, and do?! 

not exceed all limits; indeed, He is All-Seeing of 
what you do. ,,, And do not rely on those who have 
done injustices or the Fire will touch you, and you 
will have no guardians apart from Allah, and you 
will not be supported. „And establish“ the prayer 
at both extremities of the day and in the early hours 


Qa All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. the ones who have become happy .. .” 


Qb Nafie‘, Ibn Kathir and Shu‘ba read it as: “Yet to every one of them, your Lord will. . .” 


of the night. Indeed, good deeds do away with evil 
deeds. That is a reminding for those who remember. 
us And be“ patient, for surely Allah does not waste 
the reward of those who excel in doing good. ,,, So 

if only there were, among the generations before 
you”, people with a remnant (of wisdom) forbidding 
corruption in the land, other than the few of them 
whom We saved. But the unjust ones pursued the 
luxuries they were indulged in, and thus became 
criminals. ,,, And in no way would your Lord 
destroy towns unjustly while their inhabitants are 
reformers. ,,, And had your Lord willed, He could 
have made mankind one community, but they 
continue to differ, ,,, except those upon whom your 
Lord has bestowed mercy—and for that reason He 
created them. And the Word of your Lord has been 
fulfilled: “I will most surely fill Hell with (the race of) 
unseen beings’ and human beings, both together.” 
oo And all what We relate to you of the stories of the 
messengers is to strengthen your heart therewith. 
And the truth has come to you in this, and an 
admonition and a reminder for the believers. ,,, And 
say to those who do not believe, “Act according to 
your position’; surely, we are also acting (according to 
ours). ,,, And wait; indeed, we too are waiting.” ,,, 
And to Allah belongs the hidden realm of the 
heavens and the earth, and to Him every matter is 
returned’. So worship Him and place your trust in 


Him, for your Lord is not oblivious of what you” do‘. 


12. Joseph 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_Alif Lam Ra. Those are the signs* of the Evident 
Scripture. , Indeed, We have sent it down as an 
Arabic Recital’, that you” may reason. , We relate 
to you! the most beautiful of stories by revealing 
to you this Recital’, although prior to it you were 
indeed one of the oblivious. , Recall when Joseph 
said to his father, “O my father, I saw eleven planets 
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* The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


Q> Shu‘ba read it as: “Act according to your positions . . .” 
Qe All except for Nafie* and Hafs read it as: “. . 


. and to Him every matter returns.” 
Q4 All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, Hafs, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


. of what they do.” 


© The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


f 


The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


and the sun and the moon; I saw them prostrating 
to me.” , He said, “O my child, do not relate your 
vision to your brothers, lest they plot a plot against 
you; indeed, Satan is an evident enemy to man. , 
And thus your Lord will choose you and teach you 
of the interpretation of dreams and perfect His 
blessing upon you and upon Jacob’s folk, as He 
perfected it before upon both of your forefathers 
Abraham and Isaac; indeed, your Lord is All- 
Knowing, All-Wise. , Very truly, there have been 
signs* in Joseph and his brothers for the askers. , 
Recall when they said, “Joseph and his brother are 
certainly dearer to our father than we are, although 
we are a (whole) band. Most surely, our father is in 
evident misguidance. , “Kill Joseph or throw him 
somewhere in the land, and your father‘s attention 
will be yours, then afterwards you become 
righteous people.” ,, One? of them said, “Do not kill 
Joseph, but cast him into the invisible cavity‘ of the 
unlined well—some travelers may pick him up—if 
you must do something.” ,, They said, “O our father, 
why do you not trust us with Joseph, when we are 
most surely his advisors? ,, Send him with us 
tomorrow, that he’ may eat well and play, and we 
are most surely his preservers.” ,, He said, “It surely 
grieves me that you should go away with him, and 
I fear the wolf may eat him while you are oblivious 
of (what happens to) him.” They said, “If the wolf 
should eat him while we are a (whole) band, then 
most surely, we would be losers.” ,, So when they 
went away with him and agreed to put him into the 
invisible cavity® of the unlined well, and We 
revealed to him, “You will surely inform them of 
this affair of theirs while they are unaware.” |, And 
they came to their father in the evening, weeping. 
7 They said, “O our father, we went off racing one 
another and left Joseph by our belongings, so the 
wolf ate him. But in no way would you believe us, 
even if we were truthful.” ,, And they came with 
false? blood on his shirt. He said, “Rather, your 
(inner) Selves prompted you (to do) something, so 
beautiful patience (is most fitting for me), and Allah 
alone is besought for help against what you 


Q3 Ibn Kathir read it as: “Very truly, there has been a sign... 


> Literally ‘a speaker of them’. 

Qc Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “. . 
Q4 Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Ibn ‘Amer read it as: “. . 
e Literally ‘lying’. 


. invisible cavities ...” 
. that we may eat well...” 
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describe.” ,, And there came some travelers, so they 
sent their water-carrier, then he let down his bucket. 
He said, “What glad tidings?! Here is a boy!” And 
they hid him as merchandise. Yet Allah is All- 
Knowing of what they do. ,, And they sold him for 
a cheap price—a few coins, and they were of those 
undervaluing him. ,, Yet the man from Egypt who 
purchased him said to his wife, “Tend graciously to 
his dwelling; hopefully he may be useful to us, or 
we may take him as a son.” And thus We established 
Joseph in the land, and so that we might teach him 
of the interpretation of dreams. And Allah always 
prevails? in His affairs, yet the majority of mankind 
does not know. ,, And when he had attained full 
strength, We brought him wise judgment and 
knowledge, for thus do We repay those who excel 
in doing good. ,, Then she in whose house he was 
living sought to seduce him, and she shut the doors 
and said, “(Everything is) ready for you.” He said, 
“God is my refuge! He is my lord, who has given 
me a good dwelling; indeed, the unjust ones never 
succeed.” ,, And surely, she advanced towards him, 
and he would have advanced towards her had he not 
seen the proof of his Lord. Thus it was, so that We 
would divert evil and obscenity away from him; 
indeed, he is one of Our sincere chosen servants. 
5; And they raced towards the door, and she tore his 
shirt from behind, and at the door they ran into her 
master. She said, “What is the penalty for someone 
who wanted evil towards your family except 
imprisonment or a painful punishment?” , He said, 
“It was she who sought to seduce me.” And a 
witness from her own family testified: “If his shirt 
has been torn from the front, then she has told the 
truth and he is of the liars. ,, But ifhis shirt has been 
torn from the back, then she has lied and he is of 
the truthful.” ,. Then when he saw that his shirt had 
been torn from the back, he said, “This is indeed of 
your plotting; indeed, your plotting is great!” ,, 

“Joseph, disregard this. And you (woman), ask 
forgiveness for your misdeed; indeed, you have 
been one of the wrongdoers.” ,, And some ladies in 
the city said, “The mighty governor’s wife seeks to 
seduce her young assistant; he has certainly 
impassioned her with love! Indeed, we do see her 
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Qa All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “What glad tidings for me!” 


> Literally ‘overcomes’. 


@° Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “ 


. .. one of Our sincere servants.” 


4 The Arabic wording indicates that these words are directed at a group of women. 


in evident misguidance.” ,, So when she heard of 
their gossip’, she sent for them and prepared for 
them reclining cushions? and brought each one of 
them a knife, and she said, “Come out before them.” 
So when they saw him, they marveled at him and 
cut their hands and said, “God forbid! In no way is 
this a human being; this is but a noble angel!” ,, She 
said, “Here he is—the one you blamed me for, and 
most surely I did seek to seduce him, but he 
safeguarded (his chastity). Yet if he does not do what 
Icommand him, he will most surely be imprisoned, 
and he will most surely become one of the 
dishonored.” ,, He said, “My Lord, prison® is dearer 
to me than what they call me to, and unless You 
turn their plotting away from me, I might yield to 
them and become one of the ignorant.” ,, Thereupon 
his Lord responded to him and diverted their 
plotting away from him; indeed, He is the All- 
Hearing, the All-Knowing. ,. Then it occurred to 
them, after they had seen the signs, to imprison him 
for a while. ,, And two young men entered prison 
with him. One of them said, “I see myself pressing 
wine.” And the other said, “I see myself carrying 
on my head bread from which the birds are eating. 
Tell us their interpretation; we see that you are of 
those who excel in doing good.” ,, He said, “No 
food will be provided for you but I will have 
informed you about their interpretation before it 
comes to you. That is some of what my Lord has 
taught me. Indeed, I have forsaken the creed of 
people who do not believe in Allah, and regarding 
the Hereafter they are deniers. ,, And I have 
followed the creed of my forefathers, Abraham and 
Isaac and Jacob. Never was it for us to associate 
anything with Allah. That is of Allah’s grace upon 
us and upon mankind, but the majority of mankind 
does not give thanks. ,, O my fellow inmates, are 
diverse lords better or Allah, the One, the Subduer? 
4 You do not worship apart from Him except (mere) 
names you have named, you and your forefathers, 
for which Allah has sent down no manifestation. 
Judgment belongs to none but Allah. He has 
commanded that you worship none but Him; that is 
the upright religion, but the majority of mankind 
does not know. ,, O my fellow inmates, as for one 


* Literally ‘scheming’. 
Q> Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. and prepared for them citrus fruits and brought each .. .” 


Q° Yaʻqub read it as: “My Lord, imprisonment is dearer to me than what they call me to. . .” 


of you, he will give his lord wine to drink. And as 
for the other, he will be crucified and the birds will 
eat from his head. The matter you seek to be 
elucidated has been settled.” ,, And he said to the 
one he thought would be released, “Remember me 
to your lord.” But Satan caused him to forget the 
remembrance to? his lord, so he remained in prison 
for several years. ,, Then the king said, “I see seven 
fat cows being eaten by seven lean ones, and seven 
green ears of corn and others dried up. O chiefs, 
elucidate for me my vision, if you can explicate 
visions.” ,, They said, “Jumbles of dreams, and we 
know nothing of the interpretation of dreams.” , 
And he of the two who had been released and had 
recollected after a long time said, “I will inform 
you”! of its interpretation, so send me out.” | 
“Joseph, O you unwavering believer, elucidate for 
us: seven fat cows being eaten by seven lean ones, 
and seven green ears of corn and others dried up— 
so that I may return to the people, that they may 
know.” ,, He said, “You” shall plant for seven 
consecutive years; but whatever you harvest, leave 
it in its ear, except for a little from which you eat. 4 
Then after that will come seven hard ones 
consuming what you have forwarded to them, 
except for a little of what you have stored. ,, Then 
after that comes a year during which people are 
relieved and during which they” press*. ,, So the 
king said, “Bring him to me.” But when the 
messenger came to him, he said, “Go back to your 
lord and ask him, ‘What about the women who cut 
their hands?’ Surely, my Lord is All-Knowing of 
their plotting.” . He said, “What happened with 
you! when you sought to seduce Joseph?” They 
said, “God forbid! We knew of no evil committed 
by him.” The mighty governor’s wife said, “Now 
the truth has come to light. It was I who sought to 
seduce him, and he is most surely one of the 
truthful.” “That is so he may know that I did not 
betray him in his absence, for surely Allah does not 
guide the plotting of the betrayers.° „Yet I do not 
consider my (inner) self blameless. Most surely, the 
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* The Arabic text can also be translated as: “But Satan caused him to forget the remembrance of his Lord”, meaning that 


Yusuf forgot to say “God willing”. 
Qb Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
€ Press the land’s produce for wine and oil. 


. during which you press.” 


4 The Arabic wording indicates that these words are directed at a group of women. 
© Linguistically, this whole statement can be understood as the words of Yasuf about his master or the words of the woman 


about Yusuf. 


self commands to evil, except those upon whom my 
Lord has bestowed mercy; indeed, my Lord is Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy.” ., So the king said, 
“Bring him to me so that I can reserve him for 
myself.” And when he spoke to him, he said, 
“Surely, today you are—with us—established, 
trustworthy.” .. He said, “Put me in charge of the 
storehouses of the land; I am indeed a knowledgeable 
constant preserver.” . And thus We established 
Joseph in the land to live therein wherever he* so 
willed. We reach with Our mercy whomever We 
will, and We never waste the reward of those who 
excel in doing good. ., But the reward of the 
Hereafter is better for those who attained faith and 
used to be mindful (of God). ,, And Joseph’s brothers 
came and presented themselves before him, so he 
recognized them, but they did not recognize him. 
s Then when he had supplied them with their 
supplies, he said, “Bring me a brother of yours from 
your father. Do you not see that I fill up the measure, 
and I am the best of hosts? ,, But if you do not bring 
him to me, you will have no (more) measure with me, 
and you will not come near me (again).” ,, They said, 
“We will solicit his father for him, and we are sure 
to do so.” ,, So he said to his young assistants*, “Put 
their goods in their saddlebags; perhaps they will 
recognize them when they return to their families 
so that they may come back.” So when they 
returned to their father, they said, “O our father, we 
were denied measure, so send our brother with us 
so that we! can obtain measure, and we are most 
surely his preservers.” ,, He said, “Am I to entrust 
him to you as I entrusted his brother to you before? 
Allah is a Better Preserver*, and He is the Most 
Merciful of the merciful ones.” ,. And when they 
opened their baggage they found that their goods 
had been returned to them. They said, “O father, 
what more could we want? Here are our goods, 
returned to us; we will provide for our family and 
preserve our brother and have an additional camel- 
load; that is an easy measure (to obtain).” , He said, 
“T will not send him with you unless you give me a 
binding pledge before Allah that you will most 
surely bring him back to me, unless you get 


Qa Ibn Kathir read it as: “. . . wherever We so willed.” 
> Literally ‘We strike with our mercy...” 


@° All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
so that he can obtain measure...” 


Q1 Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “... 
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. to his few young assistants. . .” 


@° Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Allah is Better in preservation . . .” 


trapped.” So when they gave him their binding 
pledge, he said, “Allah is the Ultimate Trustee over 
what we say.” ,, And he said, “O my children, do 
not enter through one gate, but enter through 
different gates, though I cannot avail you anything 
against Allah; judgment belongs to none but Allah; 
in Him I have placed my trust, and in Him let those 
who seek to trust place their trust.” ., And when 
they entered as their father had commanded them, 
it did not avail them anything against Allah; it was 
just a need in Jacob’s (inner) self, which he fulfilled. 
And he is most surely a person of knowledge 
inasmuch as We have taught him, but the majority 
of mankind does not know. ,, And when they 
presented themselves before Joseph, he drew his 
brother close to him. He said, “Indeed it is I—I am 
your brother, so do not be saddened by what they 
used to do.” |, Then, when he had supplied them 
with their supplies, he placed the drinking-cup in 
his brother’s saddlebag. Then an announcer called 

ut, “O caravan’, most surely you are thieves.” _, 
They said as they came towards them, “What are 
you missing?” _, They said, “We are missing the 
king’s goblet. And whoever comes up with it will 
have a camel-load, and I” guarantee it.” _, They said, 
“(We swear) by Allah, you” have most surely known 
that we did not come to spread corruption in the 
land, and never have we been thieves.” _, They said, 
“What shall be his repayment, if you” are lying?” 
-s They said, “The repayment should be that he in 
whose saddlebag it is found, he himself is the 
repayment*. Thus we repay the unjust ones.” _, So 
he began with their bags before his brother’s bag, 
then he extracted it from his brother’s bag. Thus We 
plotted for Joseph; he could not have seized his 
brother according to the king’s religion‘ unless 
Allah wills. We elevate by degrees® whomever We 
so will. For above everyone who has knowledge, 
there is One who is All-Knowing. ,, They said, “If 
he steals, well, actually a brother of his has stolen 
before.” But Joseph kept it secret within himself and 
did not reveal it to them. He said (to himself), “You”! 
are in a worse situation, and Allah knows better of 


3 A metaphor for the people of the caravan. 

> A grammatical shift from plural to singular. 
° That he becomes enslaved. 

d 


Qe Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far 


The Arabic word used is deen which means ‘a way of life’, 
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‘religion’ or ‘recompense’. 
read it as: “We elevate the degrees (ranks) of whomever . . 


Ya‘qub read it as: “He elevates the degrees (ranks) of whomever . . .” 


161 


what you describe.” ,. They said, “O mighty 
governor, he has a father (who is) a very old man, so 
take one of us in his place; we see that you are of 
those who excel in doing good.” „ He said, “God is 
my refuge! Were we to take anyone except him in 
whose possession we found our property, we would 
then most surely be unjust.” ,, So when they 
completely despaired of him, they conferred 
privately. Their eldest said, “Do you” not know that 
your father took a binding pledge from you before 
Allah, and in the past you failed with regard to 
Joseph? Therefore, I will not leave this land until 
my father permits me or Allah judges for me, for 
He is the Best of judges. ,, Go back to your” father 
and say, ‘Our father, your son has indeed stolen. 
And we did not testify (about the punishment of stealing) 
except according to what we have learned, and we 
could not have preserved (him) against what is 
hidden.’ ,, And ask the town where we were and the 
caravan in which we came, for indeed, we are 
truthful.” ,, He said, “Rather, your (inner) selves 
prompted you (to do) something, so beautiful patience 
(is most fitting for me); hopefully Allah will bring them 
all back to me. Indeed, He is the All-Knowing, the All- 
Wise.” ,, And he turned away from them and said, 
“Alas for Joseph!” And his eyes turned white from 
grief and he suppressed his anguish. ,. They said, 
“(We swear) by Allah, you will continue remembering 
Joseph until you become totally drained or become 
of those annihilated.” ,, He said, “Indeed, I only 
complain of my anguish and grief to Allah, and I 
know from Allah what you do not know.” ,, “O my 
children, go and ask around about Joseph and his 
brother and do not despair of Allah’s leniency, for 
certainly none despair of Allah’s leniency except 
the denying people.” ,, Then when they presented 
themselves before him, they said, “O mighty 
governor, harm has touched us and our family and 
we have brought scant merchandise, but give us full 
measure and be charitable towards us; indeed, 
Allah rewards the charitable ones.” ,, He said, “Do 
you know what you did with Joseph and his brother 
when you were ignorant?” ,, They said, “Can it be 
that you really are Joseph?” He said, “I am Joseph, 
and this is my brother. Allah has certainly been 
gracious to us; indeed, whoever is mindful (of God) 
and endures patiently—indeed, Allah never wastes 
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Qa Ibn Kathir and Abu Ja‘far read it as: “They said, ‘You really are Joseph!’” 


the reward of those who excel in doing good.” ,, 
They said, “(We swear) by Allah, Allah has certainly 
preferred you over us, and we were definitely 
wrongdoers.” „ He said, “There is no blame on 
you” today; may Allah forgive you, for He is the 
Most Merciful of the merciful ones. ,, Take this 
shirt of mine and cast it over my father’s face (and) 
he will recover his sight. And bring your whole 
family to me.” ,, And as soon as the caravan 
departed, their father said, “I sense the scent of 
Joseph, though you may deem me senile.” „, They 
said, “(We swear) by Allah, you are surely in your 
old misguidance.” „, So when the herald of glad 
tidings arrived, he cast it over his face and he 
regained his sight. He said, “Did I not say to you", 
‘Indeed, I know from Allah what you know not.” ? 
97 They said, “O father, pray for the forgiveness of 
our misdeeds; we were indeed wrongdoers.” ,, He 
said, “I will ask my Lord to forgive you; indeed, He 
is the Oft-Forgiving, the Bestower of mercy.” ,, So 
when they presented themselves before Joseph, he 
drew his parents close to him and said, “Enter 
Egypt all of you, Allah willing, feeling secure.” ,,, 
And he raised his parents on the throne, and they 
all) fell prostrate before him, and he said, “O father, 
this is the interpretation of my vision of long ago. 
My Lord has certainly made it come true, and He 
was certainly charitable to me when He brought me 
out of prison and brought you” from the nomadic 
life after Satan had sown discord between me and 
my brothers. Indeed, my Lord is Subtle in fulfilling 
whatever He wills; indeed, He is the All-Knowing, 
the All-Wise.” ,,, “My Lord, You have surely 
brought me of kingship* and have taught me of the 
interpretation of dreams. Initiator of the heavens 
and the earth—You are my Ultimate Guardian in 
the Earlier (Life) and the Hereafter; take me back at 
death as a Muslim and join me with the righteous.” 
1 That is of the stories of the hidden realm which 
We reveal to you, for you were not with them when 
they agreed together upon their affair as they were 
scheming. ,,, And most mankind will not believe, 
no matter how keen you% are, ,,, though you ask 
them no reward for it. It is only a reminder for all 
realms. ,,, And how many a sign in the heavens and 
the earth do they pass by while they disregard 
them? ,,, And most of them do not believe in Allah 
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a The Arabic word used is mulk which means ‘kingship’, ‘authority’ or ‘dominion’. 


unless they associate (others with Allah). ,,, Do they feel 
secure that an overwhelming event of Allah’s 
punishment will not come upon them, or that the 
Hour will not come upon them suddenly while they 
are unaware? ,,, Say“, “This is my way; I call to 
Allah with insight—I and whoever has followed me. 
And Highly Exalted be Allah, and I am not of those 
who associate (others with Allah).” ‚ọọ And in no way did 
We send (any messengers) before you except men to 
whom We reveal’, from among the people of the 
towns. Have they not journeyed through the earth 
and looked at what the outcome was for those before 
them? The Home of the Hereafter is surely better for 
those who have been mindful (of God). Do you” not 
reason”? ,,, Until, when the messengers had 
completely despaired and thought that they had been 
lied to® (by their own selves), Our support came to them. 
Then whomever We willed was delivered‘, and Our 
chastisement is never turned back from the criminal 
people. ,,, Most surely, in their narrative there has 
been a lesson for people of understanding. This was 
not a fabricated tale, but a confirmation of what came 
before it and a detailed explanation of everything and 
guidance and mercy for people who believe. 


13. Thunder 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Alif Lam Mim Ra. Those are the signs of the 
Scripture. And what has been sent down to you’ 
from your Lord is the truth, but most of mankind 
do not believe. , Allah is the One Who raised up the 
heavens without pillars that you see, then He settled 
over the Throne, and He has subjected the sun and 
the moon, each running for a stated term. He 
governs matters; He details signs, that you”! may be 
certain of the meeting with your Lord. , And He is 
the One Who spread the land and made in it firm 
mountains and rivers, and of all products he made 
therein two pairs; He causes the night to overwhelm* 
the day; indeed, in that are signs for people who 


Qa All except for Hafs read it as: “. . . 
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except men to whom it is revealed, from among. . .” 


@> Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Do they not reason?” 


Qc 


Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . 


. and thought that they had been deemed liars .. .” 


Qd All except for Ibn ‘Amer, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “Then We save whomever We will . . 2” 


Qe 


Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 
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. the night to tightly overwhelm the day . . .” 


reflect. , And in the land are neighboring plots and 
gardens of vines, and vegetation, and date-palms*— 
from the same root or from distinct roots—irrigated 
with the same water, yet We make? the produce of 
some taste better than others; most surely, in that 
are signs for people who reason. , And if you“ are 
amazed, then more amazing is their saying: “Can 
it be that when we have become dust—can it be 
that® we will really be (resurrected) in a new creation?” 
Those are the ones who have denied their Lord, and 
those are the ones with yokes around their necks, 
for those are the fellows of the Fire; therein they 
abide. , And they urge you® to hasten evil before 
good, though exemplary punishments have 
occurred before them. And most surely your Lord 
is the Possessor of forgiveness to mankind despite 
their injustice, but most surely your Lord is stern in 
retribution. , And those who have denied say, “If 
only a sign‘ would be sent down to him from his 
Lord?” Indeed, you are only a forewarner, as for 
every people there is a guide. , Allah knows what 
every female carries and what the wombs lose 
(prematurely) or exceed, and everything with Him is 
in due measure— , the Knower of the hidden realm 
and the manifest; the Supreme, the Highly Exalted. 
o It is the same: whether one of you speaks secretly 
or aloud, whether he goes into hiding by night or 
goes out by day. ,, For each one there is a succession 
(of angels) before him and behind him, preserving him 
from Allah’s command. Indeed, Allah does not 
change the condition of a people until they change 
what is within themselves. And if Allah wants an 
evil for a people, there is no turning it back, and 
apart from Him they have no guardian. ,, It is He 
who shows you” the lightening, (causing) fear and 
ardent hope, and He produces the heavy clouds. ,, 
And the thunder exalts Him with praise, and so do 
the angels out of fear of Him. And He sends the 
thunderbolts, striking with them whomever He 
wills. Yet they argue about Allah, while He is stern 
in His plan. ,, To Him belongs the call of truth, 
while those they call upon apart from Him do not 
respond to them with anything, except as someone 


Qa All except for Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Hafs and Ya‘qub read it as: “.. . 


vegetation and (of) date-palms.. .” 
Qb Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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neighboring plots and gardens of vines and (of) 


. yet He makes the produce . . .” 


@° Nafie‘, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “Can it be that when we have become dust we will really be...” 
Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “When we have become dust—can it be that we will really be...” 


d A physical miracle. 


who stretches his hands towards water so that it 
may reach his mouth, but never will it reach it. Thus 
the call of the deniers can only go astray. ,, And to 
Allah prostrates whoever is in the heavens and the 
earth, willingly or reluctantly, as do their shadows 
in the mornings and before sunset. ,, Say“, “Who 
is the Lord of the heavens and the earth?” Say, 
“Allah.” Say, “Have you taken apart from Him 
protectors who have no power to benefit or harm 
(even) themselves?” Say, “Are the blind and the 
seeing equal? Or are darkness and light equal? Or 
have they set up to Allah associates who created the 
like of His creation, so that their creation is 
indistinguishable to them from His? Say, “Allah is 
the Creator of everything, and He is the One, the 
Subduer.” |, He sent down water from the sky, so 
valleys flowed—each according to its capacity— 
and the current carried swelling froth. And from 
what they* burn in fire, seeking to make ornaments 
or utensils, comes a similar froth. Thus Allah 
exemplifies truth and falsehood: so as for the 
froth—it fades away, and as for what benefits 
mankind—it remains in the earth; thus Allah sets 
forth parables. ,, For those who have responded to 
their Lord is the best (reward), but those who have not 
responded to Him—if they possessed whatever is 
in the earth, all together and twice as much, they 
would indeed offer to ransom themselves with it. 
For those is an evil reckoning, for their shelter is 
Hell, and what a miserable resting place! ,, Is 
someone who knows that what was sent down to 
you from your Lord is the truth like someone who 
is blind? Indeed, only those endowed with 
understanding remind themselves— ,, those who 
fulfill Allah’s covenant and do not violate the 
pledge; ,, and those who join what Allah has 
commanded to be joined and are in awe of their 
Lord and fear evil reckoning; ,, and those who 
endured patiently, seeking their Lord’s countenance, 
and established the prayers and spent of what We 
provided them, secretly and publicly, and who repel” 
an evil deed with a good deed; for those is the 
Ultimate Dwelling: ,, everlasting Gardens which 
they enter, along with whoever was righteous of 
their forefathers and their spouses and their 
offspring(s), while the angels enter upon them from 


Qa All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


> A grammatical shift from past tense to present tense. 
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. what you burn in fire...” 


every gate. ,, “Peace be upon you” for all you have 
endured patiently, so how excellent is the Ultimate 
Dwelling!” „And those who violate the covenant 
of Allah after pledging it, and sever what Allah has 
commanded to be joined and spread corruption in 
the land—those, for them there is the curse, and for 
them there is the Very Evil Home. ,, Allah extends 
provision for whomever He wills and He restrains 
(it). And they rejoiced with the Earlier Life, yet the 
Earlier Life, compared to the Hereafter, is nothing 
but (brief) enjoyment. ,, And those who have denied 
say, “If only a sign* would be sent down to him from 
his Lord?” Say, “Indeed, Allah leads astray 
whomever He wills, and He guides to Himself 
whoever has turned penitent: ,, those who have 
attained faith and whose hearts become? serene 
with the remembrance‘ of Allah. Undoubtedly, it is 
indeed in the remembrance of Allah that hearts find 
comfort.” ,, Those who have attained faith and have 
done righteous deeds—for them is blessedness and 
a beautiful place to return to. ,, Thus We have sent 
yous among a community before which other 
communities have passed away, that you may read 
to them what We have revealed to you, while they 
deny the All-Merciful*. Say, “He is my Lord; there 
is no god but He; in Him I have placed my trust and 
to Him is my repentance.” ,, And even if there had 
been a Recital? by which mountains were made to 
move or by which the land was cut up or by which 
the dead were spoken to...". Rather, to Allah 
belongs all command. Have those who have attained 
faith not yet given up and realized that if Allah 
wills, He can guide all mankind? And shocking 
events continue to afflict those who have denied— 
on account of what they have done—or fall near 
their home, until Allah’s promise comes true; 
indeed, Allah never breaks a promise. ,, And very 
truly messengers before you were ridiculed, so I 
reprieved the deniers then I seized them, so how 
was My punishment? „ Is the One Who is watchful 
over what every single self has earned. ..£? Yet they 
set up associates to Allah. Say, “Name” them! Or 


A physical miracle. 
A grammatical shift from past tense to present tense. 


A grammatical shift from 1* person to 3" person. 
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The Arabic word zhikr can be translated as ‘remembrance’, 
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‘reminder’ or ‘mentioning’. 


The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 
This sentence is left open-ended; according Al-Alousi and other exegetes its predicate is “they would still disbelieve.” 
This sentence is left open-ended; according to Al-Farra’ and other exegetes its predicate is “as any other?” 


are you to inform Him as to what He knows not in 
the earth? Or is it a show of words?” Rather, the 
scheming of those who have denied has been 
adorned for them, and they were barred? from the 
way. And whomever Allah leads astray, no guide 
shall there ever be for him. ,, For them is a 
punishment in the Earlier Life, but the punishment 
of the Hereafter is harsher, for they have no shield 
from Allah. ,, The likeness of the Garden promised 
to those mindful (of God): rivers flow beneath it; its 
crops are perpetual, and so is its shade. Such is the 
ultimate outcome for those who were mindful, 
while the ultimate outcome for the deniers is the 
Fire. ,, And those whom We have brought the 
Scripture rejoice at what was sent down to you, 
while of the parties are those who reject parts of it. 
Say, “Indeed, I have only been commanded to 
worship Allah and to never associate (anything) with 
Him; to Him I call and to Him is my return.” ,, And 
thus We have sent it down as an Arabic code of law. 
Thus, were you“ to follow their whims after the 
knowledge that has come to you, you would have 
against Allah” neither guardian nor shield. ,, And 
most surely, We have sent messengers before you 
and We assigned for them spouses and offspring, 
and never was it for a messenger to come with a 
sign except by Allah’s® leave. For every term there 
is a decreed term. , Allah erases whatever He 
decides and He keeps* (whatever He decides), and with 
Him is the source of the Scripture. ,, Whether We 
show you some of what We have promised them or 
take you at death, your duty is indeed mere 
proclamation, while Ours is the reckoning. ,, Do 
they not see how We approach the land, diminishing 
it from its edges? Thus Allah? judges; nothing can 
hold back His judgment, and He is Swift in 
reckoning. ,, And the ones who came before them 
had schemed (as well), yet to Allah belongs all 
scheming; He knows what every single self earns. 
And the deniers® will know to whom belongs the 
Ultimate Dwelling. ,, And those who have denied 
say, “You are not an emissary.” Say, “Sufficient is 
Allah as a witness between me and you, and so is 
whoever has the knowledge of the Scripture.” 


Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 


> A grammatical shift from 1* person to 3" person. 


@° All except for Ibn Kathir, Abu ‘Amr, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “. . 


d Literally ‘mother’. 
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. and they barred (others) from. . .” 


. and He firmly keeps...” 


Qe Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Abu Ja‘far read it as: “And the denier will know...” 


14. Abraham 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


Alif Lam Ra. A Scripture that We sent down to 
yous, that you may bring mankind out from 
darkness(es) into light—by the leave of their Lord— 
to the path of the Almighty, the Praiseworthy: , 
Allah*—the One to Whom belongs whatever is in 
the heavens and whatever is in the earth. And woe 
to the deniers from a severe punishment! , Those 
who seek the love of the Earlier Life more than the 
Hereafter, and bar (people) from the way of Allah and 
seek to make it crooked—those are in extreme 
misguidance. , And never did We send any 
messenger but (he spoke) in the tongue of his people, 
that he may clarify for them. Then Allah leads 
astray whom He wills and guides whom He wills, 
for He is the Almighty, the All-Wise. , And very 
truly We sent Moses with Our signs: “Bring your? 
people out of darkness¢es) into light and remind 
them of the Days of Allah>.” Indeed, in that are 
signs for everyone who is most patient, constantly 
thankful.” , And recall when Moses said to his 
people, “Remember Allah’s blessing upon you 
when He saved you from Pharaoh’s folk: inflicting 
on you an evil punishment and slaying your sons 
and keeping your women alive (in bondage). And in 
that was a great test from your Lord. , And recall 
when your?! Lord proclaimed, ‘If you give thanks, 
I will indeed increase you; but if you deny, then 
indeed My punishment is severe.” , Thus Moses 
said, “If you” deny, together with everyone on 
earth—then Allah is most surely Self-Sufficient, 
Praiseworthy.” , Has not the tiding of those before 
you”! come to you—the people of Noah and ‘Ad and 
Thamiid and those (who came) after them? None know 
them except Allah. Their messengers came to them 
with evident proofs, yet they turned back their 
hands to their mouths* and said, “We surely deny 
what you have been sent with, and we are indeed in 
doubt about whatever suspicious (matter) you are 
calling us to.” ,, Their messengers said, “Is there 
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Qa Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “(He is) Allah—the One to whom...” 


Roways read it as such only when he connected signs 1 and 2. 


> A grammatical shift from 1“ person to 3 person. 
° To silence them. 


any doubt about Allah, the Originator of the heavens 
and the earth? He calls you” to forgive you your 
misdeeds and to defer you until (you fulfill) a stated 
term.” They said, “You are only human beings like 
us; you want to turn us away from what our 
forefathers used to worship, so bring us an evident 
manifestation.” ,, Their messengers said to them, 
“We are only human beings like you, but Allah does 
a favor to whomever He wills of His servants, and 
in no way could we come up to you with any 
manifestation except by Allah’s leave. And in Allah 
let the believers place their trust. ,, And how can 
we not place our trust in Allah when He has guided 
us in our ways? And we will most surely endure 
patiently whichever way you hurt us. And let 
anyone who trusts, place his trust in Allah.” ,, Yet 
those who denied said to their messengers, “We will 
most surely evict you from our land unless you 
return to our creed.” So their Lord revealed to them: 
“We will most surely annihilate the unjust ones, ,, 
and We will most surely settle you in the land after 
them. That is for whoever stood in fear of My 
position and in fear of My threat.” |. Thus they 
sought a legislation’, then every stubborn tyrant 
failed; |, beyond him lies Hell, and he is given, for 
drink, purulent water ,, which he sips, though he 
can barely swallow. And death comes at him from 
everywhere but he is not to die, and beyond him is 
a harsh punishment. ,, The parable of those who 
denied their Lord: their deeds are like ashes on 
which the wind? blew severely upon a stormy day; 
they have no control over anything they have 
earned. That is the extreme misguidance. ,, Have 
you not seen that Allah created* the heavens and the 
earth with the truth’? If He wills, He can do away 
with you” and bring a new creation. ,, And that is 
not too mighty for Allah. ,, And they emerged‘ 
before Allah all together. And the weak said to the 
arrogant leaders, “We were your followers, so can 
you avail us in any way against Allah’s 
punishment?” They said, “Had Allah guided us, we 
would have guided you. It is the same for us: 
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* The Arabic word used is a derivative of the word fateh, which literally means ‘open’; according to Az-Zamakhshari and 
other exegetes it means ‘open a way for us to distinguish between good and evil’. 


Qb Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “winds”. 
@¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. that Allah is the Creator of the heavens...” 


4 According to Ibn ‘Ashour and other exegetes, ‘with the truth’ means ‘for a purpose’. 
© Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


whether we mourn or are patient, there is no escape 
for us.” ,, Thus Satan said, when the matter had 
been concluded, “Indeed, Allah promised you” the 
promise of truth, and I promised you but I failed 
you. And never did I have any authority over you 
except that I called you and you responded to me. 
So do not blame me, but blame yourselves; I cannot 
come to your aid nor can you come to my aid; (now) 
I have indeed denied your earlier association of me 
(with Allah). Indeed, for the unjust is a painful 
punishment.” ,, But those who had attained faith 
and had done righteous deeds were entered into 
Gardens beneath which rivers flow, abiding therein 
by their Lord’s leave; their greeting therein is: 
“Peace.” ,, Have you“ not seen how Allah has set 
forth a parable? A good word is like a good tree— 
its root is firm and its branches are in heaven, ,. 
yielding its crop every season by its Lord’s leave. 
And Allah sets forth parables for mankind, that 
they may remind themselves. „, And the parable of 
a nasty word is that of a nasty tree that has been 
uprooted: it has no stability. „„ Allah gives firmness 
to those who have attained faith with the firm 
statement in the Earlier Life and in the Hereafter, 
and Allah leads the unjust?! astray. And Allah does 
whatever He wills. ,, Have you not seen those who 
exchanged the blessing of Allah for denial and 
landed their people into the home of perdition? ,, 
Hell, wherein they roast, and what a miserable 
settlement! ,, And they set up rivals to Allah in 
order to make (others) stray* from His way. Say, 
“Enjoy yourselves, for surely your destiny is to the 
Fire.” ,, Tell My servants who have attained faith to 
establish the prayers and to spend from what We 
have provided them, secretly and publicly, before a 
day comes in which there is neither trade nor close 
friendship. ,, Allah is the One Who created the 
heavens and the earth and sent down water from the 
sky, then brought out with it, of the products, 
provision for you?'; and He has subjected to you the 
ships to run in the sea by His command, and He has 
subjected to you the rivers. ,, And He has subjected 
to you the sun and the moon, both moving 
constantly, and He has subjected to you the night 
and the day. ,, And He has brought you" of all what 
you asked Him, and if you were to count Allah’s 
blessings, you would not be able to enumerate them. 


Qa Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Roways read it as: “. . 
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. in order to stray from His way...” 


Surely, man is constantly unjust, a relentless denier. 
3s And recall when Abraham said, “O my Lord, 
make this land safe and keep me and my sons away 
from worshiping human-shaped idols.” ,, “My 
Lord, they have indeed led many people astray. So 
whoever follows me, then surely he is of me; and 
whoever disobeys me, then You are Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,, Our Lord, I have indeed 
settled of my offspring in a valley devoid of 
vegetation at Your House which has been made 
Inviolable, Our Lord, that they may establish the 
prayers. So make some people’s burning hearts 
incline towards them, and provide them with 
products, that they may give thanks.” ,, “Our Lord, 
You surely know whatever we hide and whatever 
we make public. For nothing is hidden from Allah, 
whether in the earth or in the heaven.” ,, “Praise be 
to Allah Who has given me, in my old age, Ishmael 
and Isaac; my Lord is indeed All-Hearing of 
supplication.” ,, “My Lord, make me one who 
establishes the prayer, and (also) of my offspring. 
Our* Lord, and accept my supplication.” ,, “Our 
Lord, forgive me and my parents and the believers 
on the day when the reckoning takes place.” ,, Do® 
not ever think that Allah is oblivious of what the 
unjust” are doing. He only defers them to a day 
when sights) glaze over, ,, as they rush forward with 
their necks outstretched, their heads upraised, their 
eyes unblinking and their hearts void. ,, And warns 
mankind of the day when punishment comes upon 
them, and the unjust?! say, “Our Lord, defer us for 
a little while and we will respond to Your call and 
follow the messengers.” Did you” not swear earlier 
that in no way would you face extinction? ,, And 
you settled in the residences of those who were 
unjust to themselves and it became clear to you how 
We dealt with them, and We set forth for you the 
parables. ,, And very truly they had schemed their 
scheming, yet their scheming is known to Allah, 
even though their scheming was enough to remove 
mountains. , So never think* that Allah will break 
His promise to His messengers. Indeed, Allah is 
Almighty, Capable of vengeance ,, on the day when 
the earth is changed into another earth, as well as 
the heavens, and they emerged? before Allah, the 


* A grammatical shift from singular to plural. 
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> Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


One, the Subduer. ,, And you® see the criminals on 
that day bound together in fetters, ,, their attires 
made of tar, and the Fire covering their faces. ,, 
That Allah may repay every single self according 
to what it has earned. Indeed, Allah is Swift in 
reckoning. ,, This is a proclamation for mankind, 
and that they may be warned by it, and that they 
may know that He is one God, and that people of 
understanding may constantly remember. 


15. The Stone City 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


Alif Lam Ra. Those are the signs* of the Scripture 
and an evident Recital’. , Perhaps those who have 
denied will wish they had been Muslims. , Let's 
them eat and enjoy and be distracted by (false) hope, 
for they will come to know. , For in no way did 
We annihilate any town except that it had a known 
written decree. ,No community can advance its 
time, nor can they delay it. , And they said, “O 
you upon whom the Reminder has been bestowed 
from on high, very truly you are insane. , If only 
you would bring us the angels, if you are one of 
the truthful!” , We bestow’ not the angels from on 
high except with the truth’, and in no way would 
they* then be respited. , Indeed, We—We alone— 
have bestowed the Reminder from on high, and 
We will most surely preserve it. ,, And most surely 
We sent (messengers) before you’? to the sects of the 
ancients, ,, but no messenger comes’ to them but 
they used to ridicule him. ,, Thus We insert itë into 
the hearts of the criminals— ,, they do not believe 
in it, though the rule of (God regarding) the ancients 
has surely passed before. ,, And if We were to open 
for them a gateway into the sky so that they were to 


continue ascending through it, ,, they would surely 
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* The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


b 


The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


Q@° All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “The angels are not bestowed from on high except with 


the truth...” 
d 


The deniers. 


According to Ibn ‘Ashour and other exegetes, ‘with the truth’ means ‘for a purpose’. 


f Frequently the Qur’an speaks about the prophets using present tense; this should be pondered by the reader. 
8 


The Reminder. 


173 


say, “Indeed, our sights) have been stupefied’; rather, 
we are a people bewitched.” ,, And most surely, We 
have made constellations in the sky and adorned it 
to the beholders; , and We have preserved it from 
every outcast devil, ,, except the one who eavesdrops 
and is followed by an evident meteor. ,, And the 
land—We spread it and cast firm mountains in it, 
and We germinated therein of everything in proper 
measure. ,, And We made livelihoods for you” in 
it, as well as for those for whom you are not the 
providers. „ For there is not a thing but with Us are 
its treasuries, yet in no way do We bestow it from on 
high except in a known measure. ,, And We sent the 
winds’, fertilizing, then sent down water from the 
sky and gave it to you” to drink, and in no way are 
you its keepers. ,, And indeed, We—surely, We— 
give life and cause death, and We are the Inheritors. 
5, And most surely We have known those of you who 
passed away, and most surely We have known those 
who come afterwards; „, and indeed, it is your Lord 
Who herds them" together; indeed, He is All-Wise, 
All-Knowing. ,, And most surely We created man 
from potter’s clay, of fermented mud, ,, while We 
created the unseen being‘ before from the fire of 
the searing wind. ,, And recall when your Lord 
said to the angels, “I am creating a human being 
from potter’s clay, of fermented mud. ,, So when 
I have formed him and breathed into him of My 
spirit, fall down to him, prostrating.” ,, So the angels 
prostrated themselves, all of them together— ,, but 
not Iblis*. He refused to be with those who prostrated 
themselves. ,, He said, “O Iblis’, what keeps you 
from being with those who prostrate themselves?” 
33 He said, “Never would I prostrate myself to a 
human being whom You created from potter’s clay, 
of fermented mud.” ,, He said, “Then get out of itf, 
for indeed you are an outcast, ,. and indeed the curse 
is upon you until the Day of Recompense.” ,, He 
said, “My Lord, then reprieve me until the day they 
are resurrected.” ,, He said, “Then, you are indeed 
of the ones reprieved ,, until the Day of the Time 
Appointed.” ,, He said, “My Lord, since You have 
deluded me, I will most surely adorn for them (evil 


Qa Ibn Kathir read it as: “. . . have been blocked. . .” 
Qe Hamza and Khalaf read it as: “wind”. 
¢ A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
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d The Arabic word used is jan (the singular of jinn) which is an unseen being that is accountable for its actions. 


e Tblis is another name of Satan or Shaytan. 
f The Garden. 


deeds) on earth, and I will most surely delude them 
all, ,, except for Your sincere chosen* servants among 
them.” ,, He said, “This is a straight path which is 
binding on Me: ,, over My servants yous have no 
authority indeed, except for those who follow you of 
the deluded ones. ,, And indeed, Hell is the meeting 
place for them all. ,, It has seven gates; for each gate 
is an assigned class.” ,. Indeed, the mindful (of God) 
are amid Gardens and springs. ,, “Enter it in peace, 
feeling safe.” ,, And We removed’ whatever malice 
was within their chests—as brethren, on couches 
facing each other. ,, No fatigue touches‘ them therein, 
nor from it will they ever be brought out. ,, Inform’? 
My servants that I—only I—am the Oft-Forgiving, 
the Bestower of mercy, ,, and that My punishment is 
the painful punishment. ,, And inform them of the 
guests of Abraham, ., when they entered upon him 
and said, “Peace.” He said, “We are truly scared of 
you.” ., They said, “Do not be scared; we bring you 
glad tidings of a knowledgeable boy.” ., He said, “Have 
you brought me glad tidings when old age has touched 
me? So what glad tidings could you give*?” .. They 
said, “We brought you true glad tidings, so be not of 
the despairing ones.” , He said, “And who despairs of 
his Lord’s mercy except for those’ astray?” _, He said, 
“So what is your business, O emissaries?” ., They 
said, “We have been sent to a people of criminals, ,, 
except for Lot’s folk; we will most surely deliver? them 
all, ,, except for his wife.” We have determined that 
she will most surely be of those who linger behind. , 
So when the emissaries came to Lot’s folk, „he said. 
“You are an unknown people.” ,, They said, “Rather, 
we have come to you® with that about which they were 
skeptical, ,, and we have brought you the truth, and 
very truly we are truthful. ,. So journey with your 
family at the latter part of the night and follow at their 
rear, and let none of you turn around, and proceed” 
wherever you" are commanded.” ,, And We decreed 
to him that matter: that the last trace of these would 
be uprooted by the morning. ,, And the people of 
the town came anticipating glad tidings. ,, He said, 
“Indeed, these are my guests, so do not embarrass me, 


@* Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “.. . 


Q> Ya'qub read it as: “This is a high, straight path.” 
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except for Your sincere servants...” 


© Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 

d A grammatical shift from past tense to present tense. 
Q° Nafie’ and Ibn Kathir read it as: “. . . could you give me?” 
f A grammatical shift from singular to plural. 

Qs Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 


175 


. we will most surely save them all...” 


s and be mindful of Allah and do not disgrace me.” 
-z They said, “Did we not forbid you“ from (receiving) 
any people*?” _, He said, “These are my daughters, if 
you must.” _, By your* life, in their drunkenness they 
certainly do blunder! ,, So the Shout took them away 
at sunrise. „„ And We turned it upside down and rained 
down upon them stones of hard clay. „, Indeed, in that 
are certainly signs for those who contemplate. „, And 
indeed, it” is certainly on an existing way. ,, Indeed, in 
that is certainly a sign for the believers. ., And T 
the fellows of the Thicket were certainly unjust, „ S 
We took retribution on them, and indeed, both are 
certainly in an evident archive. ,, And most surely, 
the fellows of Al-Hiyjr* disbelieved the emissaries. ,, So 
We brought them Our signs, but they used to disregard 
them. ,, And of the mountains they used to carve 
homes, feeling safe. ,, But the Shout took them away 
by the morning, ,, so all what they used to earn was of 
no avail to them. ,, And We did not create the heavens 
and the earth and whatever lies between them except 
with the truth’. And indeed, the Hour is coming, so 
pardon (with) gracious pardoning. ,, Indeed, your* 
Lord is the One Who is the All-Creating, the All- 
Knowing. ,, And most surely, We have brought you 
seven of the oft-repeated and the great Recital’. .,. Do 
not look longingly at the good things We have given 
some classes of them to enjoy, and do not grieve over 
themë, and lower your wing" towards the believers. 
go And say, “Indeed, it is I—I who am the evident 
warner.” ,, So too did We send down to those who 
divide among themselves— ,, those who have made 
the Recital’ into fragments. ,, So by your Lord, We 
will surely ask them all ,, about what they used to do. 
o4 90 proclaim® openly what you are commanded and 
disregard the polytheists. ,, Indeed, We have sufficed 
you“ against the mockers: „those who set up another 
god with Allah. So they will come to know. ,, And 
most surely We are aware that your chest tightens 
with what they say. „ So exalt your Lord with praise 
and be of those who prostrate, „ and worship your 
Lord until Certitude' comes to you. 


The ruins of the cities of the people of Lot. 


The seven signs of the first surah. 
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The deniers. 
An expression that implies showing compassion. 
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The Arabic word used is al-alameen which means ‘all realms’ or ‘all communities’. 


AI-Hijr means the stone city which is located in northern Arabia and was inhabited by the people of Thamûd. 
According to Ibn ‘Ashour and other exegetes, ‘with the truth’ means ‘for a purpose’. 


The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


According to Salem Ibn ‘Abdullah and other exegetes this means death. 


16. The Bees 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,Allah’s command has come, so do?! not rush it. 
Highly Exalted is He, and Most High above what 
they* associate (with Him). , He bestows? the angels 
from on high with the Spirit by His command upon 
whom He wills of His servants: “Give?! warning 
that there is no god but Me, so be mindful of Me.” 
, He created the heavens and the earth with truth. 
Most High is He above what they associate (with 
Him). , He created man from a sperm-drop, yet he 
becomes an evident adversary! , And livestock— 
He created them for you™!. In them are warmth and 
benefits for you, and of them you eat. , And there is 
beauty in them for you when you drive them home 
and when you drive them to pasture. , And they 
carry your heavy burdens to a land you could not 
have reached without great hardship to yourselves; 
indeed, your Lord is truly Compassionate, 
Bestowing of mercy. , And horses and mules and 
donkeys—that you may ride them, and as an 
adornment; and He creates what you do not know. 
, And it is upon Allah to point out the way, but some 
of them’ are crooked. And had He willed, He would 
surely have guided you all. ,, It is He Who sent 
down to you from the sky water from which is a 
drink for you and from which are trees where you 
pasture. ,, With it He germinates* for you vegetation 
and olives and date-palms and grapevines and of 
all products. Indeed, in that is a sign for people who 
reflect. ,, And He has subjected to you the night and 
the day and the sun‘ and the moon. And the stars 
are subjected by His command. Indeed, in that are 
signs for people who reason. ,, And (He has subjected) 
whatever He has scattered for you in the earth of 
varying colors. Indeed, in that is a sign for people 
who constantly remember. ,, And He is the One 
Who subjected the sea, that you may eat from it 


Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. what you"! associate .. .” 


> Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Roways read it as: “He sends down the angels with the Spirit . . .” 
Rouh read it as: “The angels are bestowed from on high with the Spirit...” 


€ The ways. 

Qd Shu‘ba read it as: “With it We germinate for you. . .” 
Q° Ibn ‘Amer read it as: “. . 
All except for Hafs and Ibn ‘Amer read it as: “. . 
subjected...” 


. the night and the day. And the sun and the moon and the stars are subjected. . .” 
. the night and the day and the sun and the moon and the stars—(all) 


tender meat and extract from it ornaments that you 
wear. And you see the ships plowing through it, and 
all this) so that you may seek of His bounties, and 
that you may give thanks. ,, And He cast firm 
mountains into the earth lest it sway with you, and 
rivers and ways, that you may be guided. ,, And 
landmarks’, and by the star they are guided. |, Is 
One Who creates like one who does not create? 
Will you never remind yourselves”? ,, And if you” 
were to count the blessings of Allah, you would not 
be able to enumerate them. Indeed, Allah is 
certainly Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,, 
And Allah knows whatever you keep secret and 
whatever you make public. ,, Yet those they* call 
upon apart from Allah create nothing, while they 
(themselves) are created. >, (They are, in fact) dead, not 
alive, and they are unaware of when they will be 
resurrected. „ Your” God is one God. Therefore, 
those who do not believe in the Hereafter—their 
hearts are in denial and they act arrogantly. ,, 
Without doubt, Allah knows whatever they keep 
secret and whatever they make public; indeed, He 
does not like those who act arrogantly. ,, And when 
it is said to them, “What has your Lord sent down?” 
They say, “Legends of the ancients.” ,. Let them 
carry their burdens, complete, on the Day of 
Resurrection, and some of the burdens of those they 
lead astray without knowledge. Undoubtedly, evil 
is what they bear. ,, Those before them did scheme, 
but Allah struck at the very foundations of their 
building, so the roof collapsed upon them from 
above them, and the punishment came upon them 
from where they were unaware. ,, Then, on the Day 
of Resurrection, He disgraces them and says, 
“Where are My associates for whose sake you used 
to oppose’ (the believers)? Those who were given 
knowledge said*, “Today disgrace and misery are 
indeed upon the deniers ,, whom the angels take at 
death while they are unjust to themselves.” Then 
they offered submission‘: “We were doing no evil.” 
Yes! Indeed, Allah is All-Knowing of what you"! 
used to do. „ Thus enter the gates of Hell, abiding 


3 For guidance during the day. 
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Qb All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Will you not constantly remember?” 
Q° All except for ‘Asem and Ya‘qub read it as: “Yet those you” call upon. . .” 


Qd Nafie‘ read it as: “... 


for whose sake you used to oppose Me?” 


© Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
f After death. 


therein.” And how miserable is the dwelling of the 
arrogant! ,, And it was said to those who were 
mindful (of God), “What did your Lord send down?” 
They said, “(All that is) good.” To those who have 
excelled in doing good in this Earlier (Life) is 
goodness, and the Home of the Hereafter is even 
better. And indeed, how excellent is the home of the 
people who are mindful (of God): ,, Gardens of 
Perpetuity which they enter, beneath which rivers 
flow; therein they have whatever they desire. Thus 
Allah rewards the mindful” (of Him): ,, those whom 
the angels take up (at death) while they are goodly, 
saying, “Peace be upon you; enter the Garden (of 
Paradise) On account of what you used to do.” ,, Are 
they but waiting for the angels to come to them, or 
for the command of your Lord to come? Those 
before them did likewise. And Allah did not do 
them any injustice, but to themselves they used to 
do injustice. ,, So the evils of what they had done 
afflicted them, and they became surrounded by 
what they used to ridicule. ,, And those who had 
associated (others with Allah) said, “Had Allah willed, 
we would never have worshiped anything apart 
from Him—neither us, nor our forefathers, nor 
would we have prohibited anything without 
(permission from) Him.” Those before them did 
likewise. So are the messengers responsible for 
anything but evident proclamation? ,, For very 
truly, in every community We sent a messenger: 
“Worship” Allah and avoid false masters.” So some 
of them Allah has guided, and some of them have 
deserved misguidance. So journey’ through the 
earth and look what the outcome was for the 
disbelievers. ,, (Even) if you% are concerned about 
their guidance, still) Allah surely does not guide 
whomever He leads? astray, and they will have no 
helpers. ,, And they have sworn by Allah their most 
solemn oaths that Allah does not resurrect whoever 
dies. Yes indeed, it is a promise binding on Him, 
but the majority of mankind does not know. ,, (This 
is) to clarify for them what they differ over, and so 
that those who have denied know that they were 
liars. ,, Indeed, Our only saying to anything, once 
We have wanted it, is to say to it, “Be,” and so it is®. 
,, And those who emigrated for Allah after they had 


2 A grammatical shift from 3" person to 2™ person. 


> All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . 


be guided...” 
Qe Ibn ‘Amer and Al-Kesa’i read it as: “. . 
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(still) whomever Allah leads astray surely cannot 


. is to say to it, ‘Be, so it is.” 


been dealt with unjustly—We will surely settle 
them in a good place in the Earlier (Life), and the 
reward of the Hereafter is truly greater, if they only 
knew. ,, Those are the ones who endured patiently, 
and in their Lord they place? their trust. ,, And 
never did We send as messengers before you‘? 
except men to whom We reveal’. So ask?! the people 
of the Reminder if you do not know. ,, (We sent them) 
with evident proofs and books. And We sent down 
to you the Reminder, that you may clarify to 
mankind what was bestowed upon them from on 
high, and that they may reflect. ,, Do those who 
have schemed evils feel secure that Allah will not 
cause the earth to cave in beneath them, or that the 
punishment will not come upon them from where 
they are unaware? , Or that He will not seize them 
(suddenly) during their movement so that they cannot 
thwart (Him)? ,, Or that He will not seize them 
gradually? Yet indeed, your Lord is truly 
Compassionate, Bestowing of mercy. ,, Have they* 
not seen all things that Allah has created—their 
shadows revolving from the right and the left, 
prostrating to Allah as they shrink away? ,, And to 
Allah prostrates whatever is in the heavens and 
whatever is in the earth of every treading creature, 
as well as the angels, and they do not act 
arrogantly— „ fearing their Lord above them and 
doing whatever they are commanded. ,, And Allah 
has said: “Do” not take two gods; He is but One 
God, so of Me® alone be in awe.” ,, And to Him 
belongs whatever is in the heavens and the earth, 
and religion is His forever. Are you then mindful of 
anyone other than Allah? ., And whatever blessing 
you” have is from Allah, then when harm touches 
you, it is to Him that you cry for help. ,, Then when 
He lifts off harm from you, a group of you associate 
(others) with their Lord, .. so as to deny what We have 
given them. So enjoy yourselves, for you will come 
to know. ,, And they set up to what they do not 
know a share of what We have provided for them. 
By Allah, you’ will surely be asked about what you" 
used to fabricate. ,, And they set up to Allah 
daughters—Highly Exalted is He—and unto 
themselves whatever they desire. ,, But when one 


* A grammatical shift from past tense to present tense. 
Q> All except for Hafs read it as: “. . 


. to whom it is revealed.” 
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e° Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Have you?! not seen...” 


d A grammatical shift from 3" person to 1*person. 
¢ A grammatical shift from 3" person to 2" person. 


of them is given the glad tidings? of a female (infant), 
his countenance remains darkened as he suppresses 
his anguish. ,, He hides himself from people 
because of the evilness of the glad tidings he has 
been given. Should he keep it, in shame, or bury it 
(alive) in the dust? Undoubtedly, evil is the way they 
judge! ,, For those who do not believe in the 
Hereafter is an evil example, while to Allah belongs 
the highest example. And He is the Almighty, the 
All-Wise. ,, And if Allah were to hold mankind for 
their injustices, He would not leave upon it a single 
treading creature, but He defers them to a stated 
term. Then, when their term has arrived’, they 
cannot delay it by one hour nor can they advance it. 
«a And they set up for Allah what they themselves 
hate, while their tongues describe the lie that theirs 
is the best (reward); without doubt, for them is the 
Fire and (without doubt) they will be driven to it 
quickly®. (swear ) by Allah, We sent messengers 
to communities before you’, but Satan adorned 
their deeds for them, so that he is their master today, 
and they will have a painful punishment. ,, And We 
have not sent down to you“ the Scripture but that 
you may clarify for them what they have differed 
over, and as a guidance and a mercy for people who 
believe. ,, And Allah has sent down, from the sky, 
water with which He revived the earth after it was 
lifeless; indeed, in this is a sign for people who hear. 
s And indeed, there is a lesson for you” in livestock: 
We! give you to drink of what is in their bellies— 
from between filth and blood—pure milk, palatable 
to the drinkers. ,, And from the products of date- 
palms and grapevines you make an intoxicating 
beverage and good food. Surely, in that is a sign for 
people who reason. ,, And your Lord revealed to 
the bee: “Take for yourself homes of the 
mountains, and of the trees and of whatever they 
trellis, ,, then eat of all products and go along the 
ways of your Lord, made smooth”. From their 
bellies comes out a drink of diverse colors, wherein 
is a cure for mankind. Surely, in that is a sign for 
people who reflect. ,, And Allah created you”, then 
He takes you (at death). Yet among you is the one who 
is turned back to the most abject age, so that he no 


a Said in sarcasm. 

> By death. 

Qe Abu Ja‘far read it as: “. . 
Nafie read it as: 
Qd Abu Ja‘far read it as: “ . 
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. for them is the Fire and (without doubt) they have been neglecting (their tasks)”. 
“... for them is the Fire and (without doubt) they have gone too far.” 
. livestock: they give you to drink .. .” 


longer knows anything after having acquired 
knowledge; indeed, Allah is All-Knowing, All- 
Powerful. „ And Allah has favored some of you 
over others in provision, yet those who were favored 
do not give their provision to those whom they 
rightfully possess, to the extent of making them 
equal partners in it. Do they* then repudiate the 
blessing of Allah? ,, And Allah has set up for you 
spouses from among yourselves, and has assigned 
for you from your spouses, children and 
grandchildren, and has provided you with good 
things. Yet is it in falsehood that they” believe, while 
it is the blessing of Allah that they deny? _, And yet 
they worship apart from Allah what possesses no 
provisions for them in the heavens or the earth, nor 
are they capable (of doing anything). „„ So do”! not set 
forth any parables for Allah; indeed, Allah knows 
and you know not. ,, Allah set forth a parable: an 
owned bondman who has no power over anything, 
and (on the other hand) Someone to whom We* have 
given goodly provision from which he gives, 
secretly and openly. Can they be equal? All praise 
be to Allah; rather, most of them know not. ,, And 
Allah set forth a parable of two men: one of them a 
mute who has no power over anything, and he is 
wholly dependent upon his patron; wherever he 
directs him, he achieves nothing good. Can he be 
equal to one who commands to justice and is on a 
straight path? „„ And to Allah belongs the hidden 
realm of the heavens and the earth, and the matter 
of the Hour is only as the twinkling of the eye or 
even nearer; indeed, Allah is Powerful over 
everything. ,, And Allah brought you” out of your 
mothers’ bellies not knowing anything, and He 
assigned for you hearing and sight(s) and burning 
hearts, that you may give thanks. ,, Have they* not 
seen the birds subjected in the midst of the sky? 
None holds them up except Allah. Surely, in that 
are signs for people who believe. ,, And Allah has 
made for you, of your houses, (places of) rest and has 
assigned for you out of the skins of livestock (portable) 
homes which you find light on the day you travel 
and on the day you encamp and, from their wool 
and fur and hair, furnishings and an enjoyment for 
awhile. ,, And Allah has made for you” shades out 


Qa Shu‘ba and Roways read it as: “Do you” then repudiate .. . 


> A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
¢ A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
Qd Ibn ‘Amer, Hamza, Ya‘qub and Khalaf read it as: 


182 


O Seas tb ail ias SLY Jedi 
E ane ieee 

iis WE O Gábi Ys ES oN expat 
6750 © Sb Vib oo 
155 oj ati UF jae 
ee een 
Úi 2755 © oily Y Re 1 jp a cd 
K 335 acs É ai Veil RARE 
ces bs ji ob Y i ual aly & 
ás mile bio BF shy Saal, al os 
E aaa wee oe 
Zils @ a5 eh K oe ail 8 Soh 58 Ghai 
Jass GS opts Y pii ot G ees 
@ Gy KE reall ssi pa QUT ped 
O SL pd oN Os G YON BY 
a ij 
5 peas Gy Re ASS BY NT ole 
pee en sty ard gy east 
555 WS Bb G AS fb Hh © ce J 
me 5 ae 
Aia oh DS pe a Gis es) 
slew ig of © aya ceeded zié 
ES St ess S25 @ dll Ai 


rors 


“Have you”! not seen...” 


of what He created, and has made for you shelters 
of the mountains, and has made for you garments 
to protect you from the heat and garments to protect 
you from your violence; thus He completes His 
blessings upon you, that you may submit. ,, So if 
they* turn away, then certainly your only duty is 
evident proclamation. ,, They recognize Allah’s 
blessing then they deny it, as most of them are the 
deniers. ,, And on the day when We raise up a 
witness from every community —then those who 
denied are not permitted, nor are they allowed to 
make amends. ,. And when those who did injustice 
see the punishment, (they will realize that) never shall it 
be lightened for them, nor shall they be given 
respite. ,, And when the ones who associated (others 
with God) see their associates”, they will say, “Our 
Lord, these are our associates whom we used to call 
upon apart from You.” So they cast* to them the 
statement, “Very truly, you are liars.” ,, And they 
cast forth to Allah, on that day, (their) submissiveness, 
and whatever they used to fabricate strayed away 
from them. ,, Those who denied and barred from 
the way of Allah—We? added punishment to their 
punishment on account of the corruption they used 
to cause. ,, And on a day when We raise in every 
community a witness against them from among 
them, and We brought: you as a witness against 
these. For We have bestowed upon you the Scripture 
from on high, as an explanation of everything and 
guidance and mercy and glad tidings for the 
Muslims’. „ Indeed, Allah commands to justice and 
excelling in doing good and bringing’ (charity) to the 
relative, and He forbids obscenity and what is 
deplorable and oppression. He admonishes you, that 
you may remind yourselves! „ And fulfill’' Allah’s 
covenant when you make a covenant, and do not 
violate your oaths after ratifying them, for surely 
you have made Allah your guarantor; indeed, Allah 
knows what you do. ,, And do” not be like she who 
unravels her yarn, breaking it into pieces after she 
has spun it strongly, by using your oaths as a means 


a A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
> The false gods. 
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© Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
d A grammatical shift from 3™ person to 1* person. 


© The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


f The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


Qs All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. that you may constantly remember.” 


of deception among you because one community is 
more prosperous than another community. Indeed, 
Allah is testing you thereby, and He will most 
surely clarify to you on the Day of Resurrection 
whatever you used to differ over. ,, And had Allah 
willed, He would have made you one community, 
but He leads astray whom He wills, and He guides 
whom He wills, and you will most surely be asked 
about what you used to do. ,, And do not use your 
oaths as a means of deception among you, lest a foot 
slip after being firm and you taste misery for 
barring (others) from the way of Allah, and for you 
there will be a great punishment. ,, And do” not 
purchase, in exchange for Allah’s covenant, a small 
price; indeed, what is with Allah is better for you, 
if you only knew. ,, What you have runs out, but 
what is with Allah remains. And We? will most 
surely repay those who were patient their reward in 
accordance with the best of what they used to do. ,, 
Whoever has acted righteously, whether male or 
female, while being a believer—We will most 
surely grant him a good life, and We will most 
surely repay them? their reward in accordance with 
the best of what they used to do. ,, So when you® 
recite the Recital* seek refuge with Allah from 
Satan, the outcast. „ Indeed, he has no authority 
over those who have attained faith and in their Lord 
they place their trust. ,,, Indeed, his authority is 
only over those who take him as an ally and those 
who through him associate (others with God). „p Yet 
whenever We substitute a sign in place of another 
sign—and Allah’ knows better what He bestows 
from on high‘—they say, “Indeed, you are nothing 
but a fabricator.” Rather, most of them do not know. 
1 Say, The Holy Spirit has bestowed it from on 
high from your Lord’, with the truth, in order to 
strengthen those who have attained faith, and as 
guidance and glad tidings for Muslims’. ,,, And 
most surely, We know that they say, “Indeed, it is a 
human being who is teaching him.” But the tongue 
of the one they allude to is foreign, while this is an 
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Q2 All except for Ibn Kathir, ‘Asem, Abu Ja‘far and Ibn Zekwan in one of his narrations read it as: “And He will most surely 


repay...” 
> A grammatical shift from singular to plural. 


e The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


d A grammatical shift from 1* person to 3™ person. 
Q° Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 
f A grammatical shift from 3 person to 2™ person. 


. What He sends down...” 


€ The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


evident Arabic tongue. ,,, Indeed, those who do not 
believe in Allah’s signs—Allah does not guide 
them, and for them is a painful punishment. ,,, 
Indeed, it is those who do not believe in Allah’s 
signs who fabricate falsehood, and those are the 
liars. ,,, Whoever has denied Allah after attaining 
faith—except for someone who was compelled* 
while his heart rests securely in faith, but (rather) 
whoever (willingly) opens a chest to denial—upon 
them is wrath from Allah, and for them is a great 
punishment. ,,, That is because they have sought 
the love of the Earlier Life over the Hereafter, and 
because Allah does not guide the denying people. 
og Those are the ones whose hearts and hearing and 
sights) Allah has sealed, and those are the oblivious 
ones. ,,, Without doubt, in the Hereafter they are 
the losers. ,,, Then surely your Lord—for those 
who emigrated after being persecuted, then strove 
and patiently persevered—indeed, your Lord 
thereafter is surely Oft-Forgiving, Bestowing of 
mercy. ,,, On the day when every single self comes 
arguing for itself, and every soul is paid in full (for) 
what it has done, and they are not done any injustice. 
2 And Allah set forth a parable: a town that was 
safe (and) secure, its provision coming to it 
abundantly from everywhere. Yet it denied Allah’s 
blessings, so Allah made it taste the garment of 
hunger and fear on account of what they used to do. 
43 And very truly, a messenger from among them 
had come to them, but they disbelieved him, so the 
punishment seized them while they were unjust. ,,, 
So eat”! of the lawful and good things Allah has 
provided for you, and be thankful for Allah’s 
blessing, if it is Him that you worship. , ,, Indeed, 
He has only forbidden you" carrion and blood and 
the flesh of swine and anything consecrated to other 
than Allah; but if anyone is compelled by necessity 
without being deliberate or transgressing, then 
Allah is indeed Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. 
11 And do not say lies concerning that which your 
tongues describe: “This is lawful and this is 
unlawful,” in order to fabricate lies and attribute 
them to Allah; indeed, those who fabricate lies and 
attribute them to Allah do not succeed. ,,,A brief 
enjoyment, then for them is a painful punishment. 
ig And for the ones who Judaized We have 
prohibited what We related to you before, and in 
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a God excuses anyone who is compelled to renounce his/her faith. 


no way did We do them any injustice, but to 
themselves they used to do injustice. ,,, But indeed 
your Lord, towards those who did evil in ignorance 
and then repented afterwards and reformed— 
indeed, yours Lord thereafter is surely Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy. ,,, Indeed, 
Abraham was a nation, devout towards Allah, 
turning away from all that is false, for never was he 
of the polytheists. ,,, (He was) thankful for His 
blessings. He elected him and guided him to a 
straight path. ,,, And We* brought him goodness in 
the Earlier (Life), and in the Hereafter he is surely of 
the righteous. ,,, Then We revealed to you: 
“Follow the creed of Abraham, who turned away 
from all that is false, for never was he of the 
polytheists.” ,,, Indeed, the Sabbath was ordained 
upon those who differed over it. And most surely, 
your Lord will judge between them on the Day of 
Resurrection regarding whatever they used to differ 
over. ,,, Calls to the way of your Lord with wisdom 
and good admonition, and debate with them by that 
which is better. Indeed, it is your Lord Who knows 
better of those who stray from His way, and it is He 
Who knows better of those who are guided. ,,, And 
if you? punish, then punish with the like of that with 
which you were punished. But if you resort to 
patience, it is surely better for the patient ones. ,,, 
So be patient's, for your patience is solely from 
Allah. And do not grieve over them and do not be 
distressed because of what they scheme. ,,, Indeed, 
Allah is with those who are mindful (of Him) and 
those who excel in doing good. 


17. The Night Journey 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ Highly Exalted is the One Who took His servant 
on a journey by night from the Inviolable Mosque? 
to the Farthest Mosque‘, whose precincts We? have 
blessed, in order to show him of Our signs; indeed, 
He is the All-Hearing, the All-Seeing. , And We 
brought Moses the Scripture and made it guidance 


a A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
> Al-masjid Al-Haram in Makkah. 
© Al-masjid Al-Aqsa in Jerusalem. 
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for the Children of Israel: “Take? none for trustee 
other than Me, , (0) offspring of those We carried 
with Noah; indeed, he was a constantly thankful 
servant.” , And We decreed for the Children of 
Israel in the Scripture: “You will most surely 
corrupt in the land twice, and you will most surely 
rise to a great height. , Then when the promise of 
the first of the two times came true, We sent against 
you” servants of Ours possessing intense force, and 
they ransacked the homes, and it was a promise 
fulfilled.” , Then We gave you” back your turn 
against them and supplied you with wealth and 
offspring and made you more numerous. , If you 
excel in doing good, you excel in doing good to 
your own benefit; and if you do evil, you do so 
against yourselves. Then when the promise of the 
second time comes true, they? will defile your faces, 
and they will enter the Mosque as they entered it 
the first time, and they will utterly destroy all that 
falls into their power. , Hopefully your” Lord will 
have mercy on you. But if you revert, We° will 
revert. And We have made Hell a prison for the 
deniers. , Indeed, this Recital’ guides to what is 
most upright and gives glad tidings to the believers 
who do righteous deeds that for them there is a 
supreme reward, ,, and that those who do not 
believe in the Hereafter—We have prepared for 
them a painful punishment. ,, And man calls for 
evil as he calls for good, and man has always been 
very hasty. ,, And We have made the night and the 
day as two signs, then We erased the sign of the 
night and made the sign of the day as an eye-opener, 
that you”! may seek grace from your Lord’ and that 
you may learn the number of years and the 
calculation; and everything have We explained in 
detail. ,, And for every person We have attached his 
augury to his neck, and on the Day of Resurrection 
We will bring out for him a record! which he will 
find spread open®. “Recite your record; today 
your own selfis sufficient as a reckoner.” |, Whoever 


Qa Abu ‘Amr read it as: “... 
Qb Ibn ‘Amer, Shu‘ba, Hamza and Khalaf read it as: “. . 
Al-Kesa’i read it as: “. .. We will defile...” 

€ A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 

d 
e A grammatical shift from 1‘ person to 3™ person. 
f Literally, ‘scripture’. 

Qs Abu Ja‘far read itas:“... 
Ya‘qub read it as: “ 
Ibn ‘Amer read it as: “... 


ath tla gloat 


RE & oa 


Brey) si mo m oa ae 


sal 425 ce SG Ae ath Oly ee 
fi ess a 2 io ig 
ol 2555 cee © 1S Vie ror a 
bada ae ee gins, 5 ise Sue Oly ses se 
Sie AIT 158 8) © Gres 
Gus Gc aon: Gal asl 
ge og wast gefi OLE T gall ó 
O& Bt PA wail Bayi ti © oui 
s ái Jat das das 55 @ V de gai 
3 Sus jes tals all Sle Uses sai isle 
si Se las cee sae ple 2é 55 
3 a a) os) 8 & ÍL PF = a 
© i asl S aagal ay A & Bs até 
y © hus He Al Cds aS De S 
2 VE JS oas and wots SE onl 
T 5555 58 YG We 
is aug ol 135 © k oer 

33 Spal We SS Ge lii Gas 
PE ee ra 
5 asso Se Eb, 


fe ve 


2 
el oe 


hh OF o © ed Mat 
eee Sp dlc ys A dee dull 


for the Children of Israel, that they may take none for trustee other than Me. 
. He will defile...” 


The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


and on the Day of Resurrection a record, which he will receive spread open, is brought out for him.” 
. . and on the Day of Resurrection a record, which he will find spread open, comes out for him.” 
and on the Day of Resurrection We will bring out for him a record which he will receive spread open.” 


is guided—he is only guided to his own benefit, 
while whoever goes astray—he goes astray to his 
own detriment. And no bearer of burden carries the 
burden of another, for never do We punish until We 
have sent a messenger. ,, And when We want to 
annihilate a town We command‘? its affluent ones (to 
be righteous), yet they defiantly disobey (Our commands) 
in it, so it deserves the decree and We annihilate it 
completely. ,, And how many generations have We 
annihilated after Noah? Thus sufficient is your 
Lord’ as All-Aware, All-Seeing of the misdeeds of 
His servants. ,, Whoever has been wanting the 
hasty (life of this world)—We hasten for him therein 
whatever We will to whomever We desire. Then We 
assigned’ for him Hell where he roasts, condemned, 
defeated. ,, But whoever wanted the Hereafter and, 
as a believer, pursued it as it should be pursued, 
those—their pursuit has always been thanked. ,, To 
all—these and these (as well)—We extend from the 
gifts of your Lord’, for the gifts of your Lord have 
never been restricted. „ Looks at how We have 
favored some of them over others, yet the Hereafter 
is more superior in degrees (of rank) and more 
superior in preference. ,, Do% not set up another god 
with Allah, lest you remain condemned, damned. 
>; And your! Lord has decreed that you” shall 
worship none but Him, and (He has decreed) excelling 
in doing good to both parents. If either of them or 
both of them reach old age with yous, then do not 
say to them “Fie” nor scold them, but speak to them 
using noble words. ,, And lower to them the wing* 
of humility, out of mercy, and say, “My Lord, have 
mercy on both of them as they raised me when I was 
a child.” ,, Your”! Lord knows better what is within 
yourselves. If you are righteous—indeed, He has 
always been Oft-Forgiving to the ones who often 
turn (to Him). ,, And give® the relative his rights, and 
the destitute’? and the traveler in need, and do not 
squander wastefully. ,, Indeed, the squanderers 
have always been brethren of the Satans, for Satan 
has always been a staunch denier of his Lord. „, But 
if you® disregard them, seeking mercy® which you 
expect from your Lord, then speak to them using 


Qa Ya‘qub read it as: “. . 
> A grammatical shift from 1* person to 3" person. 
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. We make its affluent ones in command, yet they...” 


€ Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
d An expression that implies showing compassion. 
e According to exegetes, ‘mercy’ here means ‘provision’. 


gentle words. ,, And do not keep your hand tied to 
your neck’ nor spread it out fully, lest you end up 
blamed, regretful. ,, Indeed, your Lord extends 
provision for whomever He wills and He restrains 
(it); indeed, He has always been All-Aware, All- 
Seeing of His servants. ,, And do” not kill your 
children for fear of poverty; We provide for them 
and for you". Indeed, killing them has always been 
a grave offense. , And do” not come near 
fornication; indeed, it is an obscenity and an evil 
way. ,, And do” not kill the self which Allah has 
made inviolable, except in the course of justice. 
And if someone is killed unjustly, We have given 
authority to his kinsman who seeks retribution, but 
he? should not be excessive in killing; indeed, he is 
bound to be aided. ,, And do” not come near the 
orphan’s wealth except with that which is better (for 
him), until he has attained his full strength. And 
fulfill every covenant; indeed, the covenant has 
always been a responsibility. ,, And give” full 
measure when you measure, and weigh with 
accurate scales; that is fair and the best 
determination. ,, And do* not follow what you have 
no knowledge of; indeed, the hearing and the sight 
and the burning heart—all of those—ne) is bound 
to be questioned about. ,, And dos not walk merrily 
on earth; you‘? will surely not pierce the earth, nor 
will you match the mountains in height. ,, All of 
that— its evil has always been‘* disliked by your 
Lord. ,, That is some of the wisdom your Lord has 
revealed to you. And do not set up with Allah 
another god, lest you be thrown in Hell, blamed, 
banished. ,, Has your” Lord favored you with sons 
and taken for Himself from the angels females? 
You” are certainly saying a great“ saying. ,, And 
very truly, We have explained in this Recital* in 
various ways, that they may constantly remember‘, 
but it only adds to their aversion. ,, Say®, “If there 
were other gods with Him as they? say, they would 
have sought a way to the Possessor of the Throne.” 
43 Highly Exalted is He. He is Most High, far above 
what they say. ,, Exalting Him are the seven heavens 


* A metaphor for miserliness. 
Qb Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. but you should not be excessive .. .” 


Q° Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “All of that has always been an evil deed before your's 


Lord (and) disliked.” 


4 The Arabic word azeem is sometimes used with a negative connotation to denote the seriousness of a matter. 
° The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


Qf Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Ès All except for Ibn Kathir and Hafs read it as: “. . 


. that they may remember .. .” 
. as you" say...” 


and the earth and whoever is in them. And there is 
not a thing that does not exalt Him with praise, but 
you” do not comprehend their exaltation. Indeed, 
He has always been Forbearing, Oft-Forgiving. ,. 
And when you recite the Recital’, We place 
between you and those who do not believe in the 
Hereafter an invisible barrier. ,, And We have 
placed veils over their hearts preventing them from 
comprehending it, and heaviness in their ears. And 
when you mention your Lord? alone in the Recital’, 
they turn their backs in aversion. ,, We know better 
what (intention) it is that they listen with as they listen 
to you and as they secretly converse, as the unjust 
say, “You” are following nothing but a man 
bewitched.” ,, Looks at how they have set forth 
parables for yous and gone astray, so they cannot 
find a way. ,, And they said, “Can it be that when 
we have become bones and fragments—can it be 
thate we will really be resurrected as a new 
creation?” ., Says, “Become” rocks or iron ., or any 
sort of creation which is greatly admired in your” 
chests.” Then they will say, “Who will restore us?” 
Say, “The One Who originated you” the first 
time.” Then they will nod their heads at you and 
say, “When will it be?” Say, “Hopefully, it will be 
soon, ,, on the day when He calls you”, then you 
respond with His praise and you think that you 
stayed only a little.” ., And tell" My servants to say 
what is better. Indeed, Satan spurs (discord) between 
them; indeed, Satan has always been, to man, an 
evident enemy. ,, Your’! Lord knows better about 
you. If He wills, He bestows mercy on you; and if 
He wills, He punishes you. Thus We never sent 
you“ as a trustee over them. ,, And your" Lord 
knows better about whoever is in the heavens and 
the earth. And We‘ have most surely favored some 
prophets over others, and to David We gave a Book’. 
56 Say, “Call upon those you claimed apart from 
Him. But they have no power to lift off harm from 
you, nor can they change it.” ., Those whom they 
call upon are themselves seeking means of access 
to their Lord—whichever of them will be nearer— 
and hoping for His mercy and fearing His 
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* The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


> A grammatical shift from 1* person to 3" person. 


@° Nafie‘, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “Can it be that when we have become bones and fragments we will really . . .” 
Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “When we have become bones and fragments—can it be that we will really ...” 


d A grammatical shift from 3" person to 1* person. 
° The Zaboor or the Psalms. 


punishment; indeed, the punishment of your Lord 
has always been dreaded. ., So there is no town but 
We are to annihilate it before the Day of 
Resurrection or punish it with a severe punishment; 
this has been inscribed in the Scripture. ,, And 
nothing prevented Us from sending (miraculous) signs 
except that the ancients disbelieved in them. So We 
gave Thamûd’ the she-camel as an eye-opener, but 
they mistreated it. For We never send signs except 
to frighten (people of destruction). g0 And recall when 
We said to you“ that your Lord? has encompassed 
mankind. And We did not make the vision We 
showed you except as a means of trial for mankind, 
and (recall) the tree which is cursed in the Recital’. 
And We frighten them, but that increases them in 
nothing but supreme transgression. ,, And recall 
when We said to the angels, “Prostrate to Adam,” 
so they prostrated—but not Iblis’. He said, “Shall I 
prostrate down to someone You created of clay?” ,, 
He said, “Do You see this one whom You have 
honored more than me? If You reprieve me until the 
Day of Resurrection, I will most surely bridle his 
offspring, except for a few.” „ He said, “Go! 
Whoever of them follows you—then indeed, Hell 
is your” repayment, an ample repayment. ,, And 
entice whomever of them you can with your voice, 
and rally against them your cavalry and your 
infantry, and share with them in wealth and 
children, and promise them.” But Satan promises 
them nothing but a deception. ,. “You surely have 
no authority over My servants.” And sufficient is 
your Lord as a trustee. ,, Your” Lord is the One 
Who propels for you the ships at sea, that you may 
seek of His grace; indeed, to you He has always 
been Merciful. „And when harm touches you” at 
sea, (all) those you call upon become lost except for 
Him. But when He delivered you to the shore, you 
disregarded (Him); thus man has always been a 
staunch denier. ,, Are you" confident that Hef will 
not cause a side of the shore to collapse beneath you 
or unleash a tornado against you, and then you find 
no trustee? ,, Or are you” confident that He! will not 


The pagan tribe of Prophet Salih. 
A grammatical shift from 1* person to 3" person. 


Iblis is another name of Satan or Shaytan. 
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a 
b 
° The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 
d 
e 


A grammatical shift from present tense to past tense. 
Qf Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 
2 Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 


. that We will not cause a side of the shore to collapse...” 
. that We will not return you to it once again and unleash . . .” 


return you to it once again and unleash a hurricane 
of wind* against you and drown? you for your 
denial, and then you find no attending followers 
against Us? „„ Yet very truly We have honored the 
Children of Adam and carried them on land and sea 
and provided them with good things and greatly 
favored them over many of those We have created. 
,, On the day when We call every group of people 
by their leader, then whoever is given his record* in 
his right hand—those will read their record, and 
they will not be dealt with unjustly by as much as 
the hair upon a date-stone. ,, But whoever is blind 
in this (life-—he will be blind in the Hereafter and 
further astray from the way. ,, And they almost 
lured you away from what We have revealed to 
you so that you would fabricate something else in 
Our name, and in that case they would have taken 
you for a close friend. ,, Had We not given you“ 
stability, you were about to incline towards them a 
little. ,, Then We would have made you“ taste 
double in life and double at death, then you would 
have found for yourself no supporter against Us. „4 
They almost provoked you“ so as to evict you from 
the land, and in that case they would not have lasted 
after you except briefly; „„ such has been Our rule 
with the messengers We have sent before you, and 
you never find any change in Our rule. ,, Establish® 
the prayer at the decline of the sun until the dusk of 
the night, as well as the Recitation‘ at dawn; indeed, 
Recitation at dawn has always been witnessed. ,, 
And keep vigil with it during parts of the night as 
an extra (deed); hopefully your Lord will raise you 
to a laudable position. ,, And say, “My Lord, let 
me enter through an entry of truth and let me exit 
through an exit of truth and grant me from You a 
supporting manifestation.” ,, And say, “Truth has 
come while falsehood has withered away; indeed, 
falsehood is bound to wither away.” ,, And We 
bestow from on high? of the Recital‘ that which is a 
healing and a mercy for the believers, but it does 
not increase the unjust except in loss. ,, And when 
We bless man, he disregards (Us) and distances 
himself. But when evil touches him, he staunchly 


Q3 Abu Ja‘far read it as: “winds”. 
Q Abu Ja‘far and Roways read it as: “. . 
€ Literally ‘scripture’. 
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. against you which then drowns you...” 


d The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 
Q° Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “And We send down of the Recital that which . . .” 


Qf Ibn Zekwan and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. and turns his back (literally ‘his side’).” 


despairs. ,, Say, “Each does according to his 
disposition, but your” Lord knows better of the one 
who is more guided to the way.” ,. And they ask 
you about the Spirit; say, “The Spirit is by the 
command of my Lord, and you"! were not given of 
knowledge but little.” „And if We will, we can 
surely take away what We have revealed to you‘, 
then you would find for yourself no trustee against 
Us— ,, except through a mercy from your Lord’; 
indeed, His grace upon you has been supreme. ,, 
Say, “Most surely, if all humans and all unseen 
beings” were to come together to bring forth the like 
of this Recital’, they could never bring forth the like 
of it, even if they backed up one another.” ,, And 
most surely, We have diversified for mankind in this 
Recital‘ every kind of parable, but most of mankind 
refused anything but constant denial. ,, And they 
said, “We will not believe in you’? until you make 
a spring gush forth from the ground for us; ,, or 

possess a garden of palms and vines, then cause 
rivers to gush forth, pouring through them; ,, or 
make the sky fall on us in pieces, as you claimed; 
or bring Allah and the angels before us; ,, or possess 
a house of gold; or ascend into the sky. Even then, 
we will not believe in your ascension until you 
bestow upon us from on high‘ a scripture that we 
can read.” Say, “Highly Exalted is my Lord. Have 
I been anything except a human messenger?” ,, 
And what prevented mankind from believing when 
guidance came to them, except that they said, “Did 
Allah send a human messenger?” ,. Say*, “If there 
were angels on earth walking around in peace, We 
would have bestowed upon them from heaven an 
angel messenger.” „Say, “Allah is an adequate 
witness between you and me; indeed, He has always 
been All-Aware, All-Seeing of His servants.” ,_ 
And whomever Allah guides is the guided one, and 
whomever He leads astray—for them! you will find 
no guardians apart from Him, and We will herd 
them on the Day of Resurrection on their faces, 
blind and dumb and deaf; their shelter is Hell; 
whenever it abates, We intensify the blaze for them. 
og That is their repayment for having denied Our 


3 A grammatical shift from 1‘ person to 3“ person. 
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> The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 
© The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


Qd Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 
Q° Ibn Kathir and Ibn ‘Amer read it as: “He said...” 
f A grammatical shift from singular to plural. 


. until you send down upon us a scripture that we can read.” 


signs and for having said, “Can it be that when we 
have become bones and fragments—can it be that* 
we will really be resurrected as a new creation?” ,, 
Have they not seen that Allah, Who created the 
heavens and the earth, is Able to create the likes of 
them? And He has assigned for them a term in 
which there is no doubt. But the unjust refused 
anything but constant denial. ,,, Say, “If you" were 
to possess the treasuries of my Lord’s mercy, you 
would withhold them for fear of spending (them).” 
And man has always been stingy. ,,, And very truly 
We gave Moses nine evident signs, so ask the 
Children of Israel about when he went to them, then 
Pharaoh said to him, “Indeed, I think that you, O 
Moses, are bewitched.” ,,, He said, “Yous have” 
most surely known that none sent these down 
except the Lord of the heavens and the earth, (as) 
insights. And indeed I think that you, O Pharaoh, 
are doomed to demise.” ,,,So he wanted to provoke 
them to leave the land, but We drowned him and 
those with him, all together. ,,, And after him, We 
said to the Children of Israel, “Settle in the land; yet 
when the promise of the Hereafter comes, We will 
bring you forth in a mixed multitude.” ,,, And with 
the truth We sent it down, and with the truth it 
descended. Thus We have not sent you but as a 
bearer of glad tidings and as a warner. ,,, And a 
Recitale which We apportioned, that yous may 
recite it to mankind leisurely. And We surely 
bestowed it from on high. ,,, Say, “Believe in it or 
do not believe.” Indeed, those who were brought 
knowledge before it—when it is recited to them, 
they fall to their chins, prostrating. ,,., And they say, 
“Highly Exalted is our Lord. The promise of our 
Lord is sure to be fulfilled.” ,,, And they fall to their 
chins weeping, and it adds to their humility. ,,, 
Says, “Call upon Allah or call upon the All- 
Merciful; whichever you call upon, to Him belong 
the most beautiful names.” And be neither loud in 
your prayer nor silent in it, but follow a way in 
between. ,,, And say, “All praise be to Allah, Who 
has not taken any offspring (for Himself), nor has He 
ever had an associate in the dominion, nor has He 
ever had an ally out of humbleness. And glorify 
Him constantly.” 
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Qa Nafie‘, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “Can it be that when we have become bones and fragments we will really . . .” 
Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “When we have become bones and fragments—can it be that we will really .. .” 


@> Al Kesa’i read it as: “He said, ‘I have most surely known... 


° The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


18. The Cave 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_All praise be to Allah, Who sent down the 
Scripture upon His servant and has not made 
therein any crookedness; , most upright, to warn of 
a severe chastisement from Himself, and (to) give 
glad tidings to the believers who do righteous deeds 
that for them is an excellent reward, , wherein they 
stay forever; , and (to) warn those who have said, 

“Allah has taken (for Himself) offspring.” , They have 
no knowledge of it, nor did their forefathers; 
massive is the word that comes out of their mouths! 
They say nothing but a lie! , So perhaps you would 
decimate yourself, sorrowing after them, if they do 
not believe in this discourse. , Indeed, We have 
made whatever is on earth as an ornament for it, to 
test them as to which of them excels in work. , And 
indeed, We will turn what is on it into barren soil. 
, Or did you® think that the fellows of the cave and 
the Inscription? were among Our signs a wonder? 
io Recall when the young men took shelter in the 
cave, then said, “Our Lord, bring us mercy from 
Yourself and furnish us with prudence in our affair.” 
ıı So We drew (aseal) upon their ears in the cave for 
a number of years. ,, Then We resurrected them to 
know which of the two parties could better 
enumerate the length of their stay. ,, We relate to 
you“ their story in truth; they are indeed young 
men who believed in their Lord and We increased 
them in guidance. ,, And We strengthened their 
hearts when they stood up and said, “Our Lord is 
the Lord of the heavens and the earth; we will never 
call upon any god apart from Him; most surely then 
we would have spoken untruthfully. |, These, our 
people, have taken for themselves gods apart from 
Him. If only they would come forth with a clear 
manifestation of them. So who is more unjust than 
one who fabricated lies against Allah?” |, Now that 
you”! have withdrawn from them and from whatever 
they worship but Allah, take shelter in the cave, and 
your Lord will unfold His mercy for you and will 
set your affair towards ease.” |, And you“ see” the 
sun when it rises, veering away from their cave 


è A tablet recording their story. 
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> A grammatical shift from past tense to present tense, which serves to create a vivid portrait of past events. 


towards the right, and when it sets, moving away 
from them to the left as they lie in a hollow therein; 
that is of Allah’s signs. Whomever Allah guides is 
the (truly) guided one, but whomever He leads 
astray—for him you“ will find no guiding guardian. 
is And you“ think them awake, although they are 
asleep. And We turn them over to the right and to 
the left, with their dog stretching its paws across the 
threshold. Had you looked at them, you would 
surely have turned away from them in flight and 
been filled with fear of them. ,, And thus We made 
them rise again so that they may ask one another. 
A speaker among them said, “How long have you” 
stayed?” They said, “We have stayed a day or part 
ofa day.” They said, “Your” Lord knows better how 
long you have stayed. So send one of you to the city 
with this silver (coin) of yours and let him look for 
whichever of them has the purest food and let him 
bring you some provision thereof. And let him go 
with discretion so that no one becomes aware of 
you. ,, If they prevail over you”, they will surely 
either stone you or force you back into their creed, 
and then you would never succeed, ever.” ,, And 
thus We caused them to be discovered, that they* 
would know that the promise of Allah? is true and 
that of the Hour there is no doubt. As they were 
disagreeing with each other about their affair, they 
said, “Build over them a structure.” Their Lord 
knows better about them. Those who prevailed over 
their affair® said, “We will set up over them a 
mosquet.” ,, Some will say, “Three, their fourth 
being their dog.” And some will say, “Five, their 
sixth being their dog,” —guessing at the unknown. 
And some will say, “Seven, and their eighth being 
their dog.” Say, “My Lord knows better of their 
exact number”. None knows (the reality about) them 
except a few. So enters not into controversies 
concerning them except on a matter that is clear, 
and do not consult any of them* about them. ,, And 
never say about anything, “I will do that tomorrow” 
„4 Without (saying), “God willing.” And remember 
your Lord if you forget (to say it) and say, “Hopefully 
my Lord will guide me to something nearer to 
prudence than this.” „, And they remained in their 


The people of the city who discovered them. 
A grammatical shift from 1* person to 3“ person. 


ona & BB 


The People of the Scripture. 


Literally ‘those who overcame (the others) in their affair’. 
The Arabic word is masjid which literally means ‘a place for prostration’. 
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cave for three hundred years, adding nine. ,, Say*, 
“Allah knows better how long they remained; to 
Him belongs the hidden realm of the heavens and 
the earth. How clearly He sees and how finely He 
hears! They have no guardian apart from Him, and 
He does? not associate anyone in His judgment.” „, 
And read‘? what was revealed to you from the 
Scripture of your Lord; none can change His words, 
and you will find no refuge apart from Him. ,, And 
keep“ yourself patient in the company of those who 
pray to their Lord morning and evening, seeking 
His Countenance’, and do not turn your eyes away 
from them, seeking the adornment of the Earlier 
Life, and do not obey one whose heart We have 
made heedless of Our remembrance‘ so that he has 
followed his own whim and his affairs have become 
confused. ,, And say, “Truth comes from your 
Lord. So whoever wills—let him believe, and 
whoever wills—let him disbelieve”. We have 
indeed prepared for the unjust a fire whose curtains 
have hemmed them in, and when they cry for relief, 
they are relieved with water like molten brass which 
scalds the faces. What a miserable drink, and what 
a bad place of rest! ,, Indeed, those who have 
attained faith and have done righteous deeds. ..-— 
indeed, We do not waste the reward of whoever 
excels in work. ,, For those, there are the Gardens 
of Eden, rivers flowing beneath them. In it, they are® 
adorned with bracelets of gold and wear green 
garments of silk and brocade, reclining therein on 
couches. What a wonderful recompense, and what 
an excellent place of rest! ,, And set forth for them 
a parable of two men. To one of them We gave two 
gardens of grapevines, and We bordered them with 
palm-trees and We placed between them vegetation. 
33; Each of the two gardens brought forth its crops 
in full and failed not in the least therein, and We 
caused a river to burst forth throughout them. ,, 
And thus he had riches‘, so he said to his fellow as 
he conversed with him, “I am wealthier than you 
and greater in manpower.” ,. And he entered his 
garden while unjust to himself. He said, “I do not 


Qa Ibn ‘Amer read it as: “.. 
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. and do not associate anyone in His judgement.” 
Al-Alousi and other exegetes interpreted this expression as ‘to please Him’. 
© The Arabic word zhikr can be translated as ‘remembrance’, 
This sentence is left open-ended; according Az-Zamakhshari its predicate is sign 31. 


‘reminder’ or ‘mentioning’. 


e A grammatical shift to present tense, which serves to create a vivid portrait of future events. 


f 


in all cases it also means ‘produce’. 
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The Arabic word used is thamar which can be pronounced as thumr or thumur according to the majority of reciters, and 


think that this will ever perish, ,, and I do not think 
that the Hour is ever coming. And even if I am 
taken back to my Lord, I will most surely find 
something better than it* as a destination.” ,, His 
fellow said to him as he conversed with him, “Have 
you denied the One Who created you from dust, 
then from a sperm-drop, then formed you as a man? 
3g But as for me, He is Allah, my Lord, and I never 
associate anyone with my Lord. ,, Now, if only 
when you had entered your garden you had said, 
‘As Allah wills; there is no power except through 
Allah,’ although you see me inferior to you in 
wealth and children. ,, Hopefully my Lord will give 
me better than your garden and send upon it 
thunderbolts from the sky so that it becomes 
slippery soil, ,, or its water sinks into the ground so 
that you become unable to draw it.” ,, And ruin 
closed in on his riches and he began wringing his 
hands over what he had spent therein, as it lay fallen 
upon its trellises, saying, “I wish I had never 
associated anyone with my Lord.” ,, And he had no 
battalion to support him apart from Allah, and he 
was unable to help himself. ,, In that situation, 
protection” belongs to Allah, the Truth; He is better 
in rewarding and better in requiting. ,, And set* 
forth for them a parable for the Earlier Life: (it is) like 
water that We sent down from the sky, then the 
plants of the earth were mixed with it, so it became 
debris scattered by the wind’. And Allah‘ has 
always had absolute power over everything. ,, 
Wealth and children are the adornments of the 
Earlier Life, while abiding deeds of righteousness 
are more rewardable by your‘? Lord and worthier of 
being hoped for. ,, And on the day when We set the 
mountains® in motion and you‘ see the earth 
emerging; and We herded‘ them together and left 
none of them behind. ,, And they were presented, 
lining up before yours Lord. “Very truly, you” have 
come to Us as We created you the first time. No 
indeed, you claimed We would never set an 
appointment for you.” ,, And the record! was placed, 


Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. better than them both as...” 


œ? Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “In that situation, authority belongs to Allah. . .” 


@¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “winds” 
d A grammatical shift from 1* person to 3™ person. 


Q° Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ibn ‘Amer read it as: “And on the day when the mountains are set in motion...” 
f Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
€ Literally ‘scripture’. 


and you® see? the criminals fearful of whatever is 
in it, and they say, “Woe to us! What is with this 
record that leaves nothing, small or big, but it has 
enumerated it?” And they found whatever they had 
done present (before them), for your’? Lord is never 
unjust to anyone. ,, And recall when We said to the 
angels, “Prostrate to Adam.” So they prostrated— 
but not Iblis®. He was one of the unseen beings‘, so 
he defied the command of his Lord. Will you take 
him and his offspring as guardians apart from Me 
when they are an enemy to you? What a miserable 
bargain for the unjust! ., I° did not make them 
witness the creation of the heavens and the earth, 
nor their own creation, and never was I tof take the 
misguiding people for assistants. ,, And on the day 
when He says’, “Call on My associates whom you 
have claimed.” So they called" on them, but they did 
not respond to them. And We' placed between them 
a barrier. ., Then the criminals saw the Fire, so they 
realized that they were bound to tumble into it and 
they found no escape from it. ,, And We have 
elaborated in this Recital’ for mankind every kind 
of parable, but man has always been the most 
argumentative being. ., And what prevented 
mankind from attaining faith when guidance came 
to them and from seeking their Lord’s forgiveness? 
Unless they are waiting for the rule of (God regarding) 
the ancients to come upon them or to have the 
punishment come upon them in many types‘. ,, And 
We do not send emissaries except as bearers of glad 
tidings and as forewarners. But those who have 
denied argue using falsehood in order to defeat the 
truth thereby, and they took' My signs and what 
they were warned of for a joke. ,, And who is more 
unjust than the one who was reminded of his Lord’s 
signs then disregarded them and forgot what his 
hands had put forth? Indeed, We have placed veils 
over their hearts, preventing them from 
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a A grammatical shift to present tense, which serves to create a vivid portrait of future events. 


> A grammatical shift, where the tense reverts to past tense. 


© Iblis is another name of Satan or Shaytan. 


4 The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


Q@° Abu Ja‘far read it as: “We did not make them witness. . .” 
and never were you to take the misguiding people for assistants.” 


Qf Abu Ja‘far read it as: “.. 
Qs Hamza read it as: “... when We say...” 


h Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
i A grammatical shift from 3" person to 1* person. 


i The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


Qk Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . . 


' A grammatical shift from present tense to past tense. 
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or to have the punishment come upon them face to face.” 


comprehending it, and heaviness in their ears. And 
if you call them to guidance they will not be guided, 
ever. ,, And yours Lord is the Forgiver, the 
Possessor of mercy. Were He to call them to account 
for what they have earned, He would hasten the 
punishment for them. Rather, for them is an 
appointment from which they will find no escape. 
so And those towns—We annihilated them when 
they committed injustices, and We set an 
appointment for their moment of annihilation’. <o 
And recall when Moses said to his young assistant, 
“I will not give up until I reach the junction of the 
two seas, even if it takes me eons.” , So when they 
reached the junction between them, they forgot 
about their fish, and so it found its way into the sea, 
slipping away. ,, Then when they went further, he 
said to his young assistant, “Bring us our lunch; 
very truly, we have encountered in our travel much 
fatigue.” „ He said, “Did you see when we rested 
by the rock? I forgot about the fish, and none except 
Satan made me forget it. And it found its way to the 
sea, wondrously.” ., He said, “That is what we were 
looking for.’ And so they turned back, retracing 
their footsteps. ,. Then they came upon a servant of 
Our servants whom We had given mercy from Us 
and whom We had taught knowledge from Our 
Own. ,, Moses said to him, “May I follow you so 
that you may teach me some of the prudence you 
were taught?” „ He said, “Indeed, you’ will not be 
able to endure patiently with me. ,, And how can 
you endure patiently what you have not 
encompassed with knowledge?” ,, He said, “You 
will find me patient, Allah willing, and I will not 
disobey you in any command of yours.” _, He said, 
“So if you’? follow me, then do not ask me” about 
anything until I bring about a mention of it to you.” 
,, So they both set out until, when they had boarded 
the ark, he holed it. He said, “Did you hole it so as 
to drown’ its people? You have done something 
awful.” „ He said, “Did I not tell you that you would 
not be able to endure patiently with me?” _, He said, 
“Do not rebuke me for forgetting, and do not make 
my matters difficult.” _, Then they both set out until, 
as soon as they encountered a boy, he killed him. 


Qa All except for ‘Asem read it as: “. . 
Qb Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “ 
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. and We set an appointment for their annihilation.” 
.. then do not ever ask me about .. .” 


e° Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Did you hole it so that its people would drown?” 
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He said, “Did you kill a sinless* self” which killed 
no one? Most surely, you have done something 
dreadful.” „, He said, “Did I not tell you that you 
would not be able to endure patiently with me?” _, 
He said, “If I ask you about anything after this, then 
do not keep company with me; certainly, by then 
you would have had enough of an excuse from me.” 
,, So they both set out until, when they reached the 
people of a town, they asked them for food, but they 
refused to offer them hospitality. There they found 
a wall tending to collapse, so he repaired it. He said, 
“If you wanted, you could have charged* a reward 
for it.” „„ He said, “This is the parting between you 
and me. I will tell you the interpretation of what you 
were unable to endure patiently. „„ As for the ark, it 
belonged to some destitute people working at sea, 
so I wanted to make it defective, for there was a 
king coming after them, seizing every ark by force. 
go And as for the boy, his parents were believers and 
we feared he would overwhelm them with 
transgression and denial. ,, So we wanted their Lord 
to replace him with someone of better purity and 
nearer to mercy. ,, And as for the wall, it belonged 
to two orphaned boys in the city, and beneath it was 
a treasure that belonged to them, and their father 
was arighteous man, so your Lord desired that they 
attain their full strength and (then) extract their 
treasure—a mercy from your Lord. And I never did 
it of my own accord. This is the interpretation of 
what you were unable to endure patiently.” ,, And 
they ask you“ about Zul-Qarnayn. Say, “I will read 
for you an account of him as a reminder.” ,, Indeed, 
We empowered him in the land and brought him all 
kinds of means. ,. So he pursued a certain course ,. 
until, when he had reached the setting of the sun, 
he found it setting in a murky’ spring, and found a 
people in its vicinity. We said, “O Zul-Qarnayn, 
you may either punish or else treat them kindly.” . 
He said, “As for the one who has committed 
injustices, we will punish him, then he will be 
returned to his Lord and He will punish him with a 
dreadful punishment. ,, But as for the one who has 
attained faith and has acted righteously, then for 
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Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Roways read it as: “Did you kill an inherently sinless self...” 


> Literally, a ‘pure’ self. 


Q° Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “He said, ‘If you had wanted, you could have taken a reward for it. 
Q4 All except for Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Hafs and Ya‘qub read it as: “. . 
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. in a hot spring...” 


him is the excellent (reward) as repayment’, and we 
will speak to him with ease regarding our 
command.” ,, Then he pursued a course „until, 
when he reached the rising of the sun, he found it 
rising on a people for whom We had provided no 
shelter from it. ,, So it was. And surely We 
encompassed what he had with knowledge. ,, Then 
he pursued a course ,, until, when he reached the 
point separating the two barriers, he found beside 
them a people who could barely comprehend? any 
word. ,, They said, “O Zul-Qarnayn, Gog and 
Magog are corrupting the land, so can we make for 
you a tribute on condition that you build a barrier 
between us and them?” ,. He said, “What my Lord 
has empowered me with is better. (Just) assist me 
with (man) power, and I will set a barricade between 
you” and them. ,, Bring me blocks of iron.” Then 
when he had leveled up between the two cliffs, he 
said, “Blow.” And having turned it into a fire, he 
said, “Bring me tar to pour over it.” ,, So neither 
could they climb it, nor could they penetrate it. ,, 
He said, “This is a mercy from my Lord; but when 
the promise of my Lord comes true, He will turn it 
into a flat surface*. And the promise of my Lord has 
always been true.” „„ And We left’ them surging 
upon one another on that day, and the Trumpet was 
blown and We gathered them together. ,,, And We 
displayed Hell to the deniers on that day in full 
display— ,,, those whose eyes were covered from 
My Reminder and were unable to hear. ,,, Did those 
who have denied think that they could take My 
servants for masters apart from Me? Indeed, We 
have prepared Hell for the hospitality of the deniers. 
13 Say’, “Shall We inform you”! of the biggest 
losers regarding deeds? ,,, Those whose efforts in 
the Earlier Life have gone astray, while they assume 
that they are doing well.” ,,, Those are the ones who 
denied the signs of their Lord and the meeting with 
Him, so their deeds were nullified, and on the Day 
of Resurrection We will consider them of no weight. 
ioe That is their repayment—Hell—on account of 
their denial and their taking My signs and My 
messengers in mockery. ,,, Indeed, those who have 


Qa Nafie’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Shu‘ba and Abu Ja‘far read it as: “. . . 


excellent (deed), and we will...” 
Qb Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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then for him is the repayment for the 


. who could barely make others comprehend any word.” 
Q° All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. turn it into rubble.” 


d Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


attained faith and have done righteous deeds—the 
Gardens of Paradise have always been there for 
their hospitality, ,,, abiding therein, never seeking 
to leave it. ,,, Say, “If the sea were to become ink 
for the words of my Lord, the sea would run out 
before the words of my Lord ran out, even if We 
were to bring the like of it in replenishment.” io 
Say, “Indeed, I am only a human being like you". 
It is revealed to me that your god is One God, so 
whoever expects to meet his Lord, let him do 
righteous work and never associate anyone in the 
worship of his Lord.” 


19. Mary 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_Kaf, Ha Ya, ‘Ain, Sad. , A reminder of your 
Lord’s mercy towards His servant Zechariah, , 
when he called out to his Lord a call in seclusion. , 
He said, “My Lord, my bones have become feeble 
and my hair is aflame with gray, and never, in 
calling upon You my Lord, have I been wretched. , 
And indeed, I am afraid of what my protégés will 
do when I am gone, for my wife has always been 
barren. So grant me from Yourself a guardian , to 
inherit from me and inherit from Jacob’s folk, and 
make him, my Lord, pleasing.” , “O Zechariah, 
indeed, We give you glad tidings of a boy whose 
name is John; We have never made anyone similar 
to him® before.” , He said, “My Lord, how can I 
have a boy when my wife has always been barren 
and I have become decrepit with old age?” , He said, 
“Thus said your Lord, ‘It is easy for Me, and I° have 
certainly created you before when you were 
nothing.” , He said, “My Lord, give me a sign.” He 
said, “Your sign is that you do not speak to people 
for three nights, (despite) being in perfect shape.” ,, 
So he came out to his people from the sanctuary 
and signaled to them to exalt God), morning and 
evening. ,,“O John, hold on to the Scripture firmly,” 
and We gave him wise judgment in his youth ,, and 
tenderness from Us and purity, and he was mindful 
(of God), ,, and was very kind to his parents, and he 
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4 At-Tabari mentioned that some exegetes said that among the meanings of the Arabic word “sameyya” is ‘someone with 
the same name’, so they considered him to be the first ever to be named as such. 


Q> Hamza and Al-Kesa’i read it as: “. . 


. and We have certainly created you...” 


was never a disobedient coercer. ,, And peace be 
upon him the day he was born and the day he dies 
and the day he is resurrected alive. ,, And 
remembers in the Scripture Mary, when she 
secluded herself from her family in an eastern 
location. ,, And she took a cover for herself away 
from them, and We sent to her Our spirit, so He 
appeared to her as a human being in perfect shape. 
1g She said, “I seek refuge from you with the All- 
Merciful, if you are mindful (of God).” ,, He said, “I 
am only a messenger of your Lord to grant* you a 
pure boy.” ,, She said, “How can I have a boy when 
no human being has touched me, nor have I ever 
been a harlot?” ,, He said, “Thus said your Lord, ‘It 
is easy for Me, and We will make him a sign for 
humanity and a mercy from Us, and it has been a 
matter already decreed.” ,, So she carried him and 
secluded herself with him in a remote place. ,, Then 
the birth pangs compelled her to come to the trunk 
of the palm tree. She said, “If only I had died before 
this and been a thing forgotten, completely 
forgotten!” ,, So he called her from beneath her”: 
“Be not sad; your Lord has made a stream beneath 
you. ,, And shake the trunk of the palm tree towards 
you— it’ will drop ripe dates upon you.” ,, “So eat 
and drink and let your eye be comforted, but if you 
see any human being, say, ‘I have vowed a fast to 
the All-Merciful, so I will not speak to any human 
today.” ,, Then she came to her people, carrying 
him. They said, “O Mary, you have done something 
terrible. ,, O sister of Aaron‘, neither was your 
father an evil man, nor was your mother a harlot.” 
59 SO She pointed to him. They said, “How can we 
speak to an infant in the cradle?” ,, He said, “I am 
Allah’s servant. He has brought me the Scripture 
and has made me a prophet. ,, And He has made me 
blessed wherever I may be and has enjoined upon 
me prayer and purifying charity* so long as I live. 
32 And He has made me very kind to my mother and 
has not made me a wretched coercer. ,, And peace 
be upon me the day I was born and the day I die and 
the day I get resurrected alive.” ,, That is Jesus, son 


Qa Warsh, Abu ‘Amr, Ya‘qub and Qaloun, in one of his narrations, read it as: “. . . 
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of your Lord so that He may grant you...” 


> Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Shu‘ba and Roways read it as: “So the one beneath her called her?” 


Q° Ya‘qub read it as: “.. 
All others read it as: “. . . 


it (masculine — referring to the trunk) will drop .. .” 
it (feminine — referring to the palm tree itself) will drop .. .” 


d Aaron, to Jews, was an example of pious people who repent after sinning. 
© The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


of Mary—the word? of truth about which they are 
skeptical. ,, Never was it for Allah to have any 
offspring—Highly Exalted is He; whenever He 
decrees a matter, He only says to it, “Be,” and so it 

s. ,, “And indeed, Allah is my Lord and your" Lord, 
so worship Him; this is a straight path.” ,, But the 
parties differed among themselves, so woe to those 
who have denied from the spectacle of a great day. 
3 How well they shall hear and see on the day they 
come to Us! But the unjust are today in evident 
misguidance. ,, And warn them of the Day of 
Regret, when the matter has been concluded. Yet 
they are in oblivion, and they do not believe. ,, 
Indeed, We—We alone—will inherit the earth and 
everyone on it, and to Us they are returned”. ,, And 
mention in the Scripture Abraham; he was indeed 
an unwavering believer (and) a prophet. ,, Recall 
when he said to his father, “O my father, why do 
you worship what can neither hear nor see nor avail 
you anything? ,, O my father, most surely there has 
come to me of knowledge what has never come to 
you, so follow me and I will guide you to a straight 
path. ,, O my father, do not worship Satan; indeed 
Satan has always been disobedient to the All- 
Merciful. ,, O my father, indeed I fear that a 
punishment from the All-Merciful may touch you 
so that you would become an ally for Satan.” ,, He 
said, “Are you renouncing my gods, O Abraham? 
If you do not desist, I will certainly stone you, so 
leave me for a long while.” ,, He said, “Peace be 
upon you; I will ask my Lord to forgive you; indeed, 
He has always been gracious to me. ,, And I shall 
withdraw from you” and from what you"! call upon 
apart from Allah, and I will call upon my Lord; 
hopefully, in calling upon my Lord, I shall never be 
wretched.” ,, So when he withdrew from them and 
what they worshiped apart from Allah, We granted 
him Isaac and Jacob, and each We made a prophet. 
so And We granted them of Our mercy and gave 
them a high and true renown. ,, And mention® in 
the Scripture Moses. He was indeed a sincere, 
chosen one‘, and he was a messenger (and) a prophet. 
s, And We called out to him from the right side of 
Mount Tar, and brought him near in communion. 
s; And We granted him, of Our mercy, his brother 


@= All except Ibn ‘Amer, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “. .. 
Qb Ya‘qub read it as: “. . . and to Us they return.” 
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son of Mary; (that is) the word of truth...” 


° All except ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “He was indeed sincere, and he was a messenger . . .” 


Aaron as a prophet. ,, And mention in the Scripture 
Ishmael; he was indeed true to his promise, and he 
was a messenger (and) a prophet. ,, And he used to 
command his family to prayer and purifying 
charity’, and with his Lord he was always rendered 
pleased. ,, And mention in the Scripture Enoch; he 
was indeed an unwavering believer (and) a prophet. 
5, And We raised him to a high position. ,, Those 
are the ones whom Allah? blessed of the prophets 
from the offspring of Adam, and from those We‘ 
carried with Noah, and from the offspring of 
Abraham and Israel, and from those We guided and 
selected. Whenever the signs‘ of the All-Merciful® 
were recited to them, they would fall down 
prostrating and weeping. . Then they were 
succeeded by generations who wasted the prayers 
and followed desires, and thus they will encounter 
(the sequel of their) delusion— , except for whoever 
repented and believed and acted righteously, for 
those shall enter* the Garden and shall not be dealt 
with unjustly in any way— ,, the Gardens of Eden 
which have been promised by the All-Merciful to 
His servants in the hidden realm; indeed, His 
promise has ever been coming true. ,, Therein they 
hear no idle talk, but only peace. And therein they 
have their own provision, morning and evening. ,, 
Such is the Garden (of Paradise) which We give as 
inheritance to whoever of Our servants who has 
been mindful (of God). ;, “And wef do not descend 
except by the command of your Lord; to Him 
belongs whatever is before us and whatever is 
behind us and whatever is between them, and your 
Lord has never been forgetful.” ,. Lord of the 
heavens and the earth and whatever is between 
them, so worship Him and persevere in worshiping 
Him. Do you know of anyone similar to Him? ,. 
And man says, “Can it be that when’ I am dead, I 
will be brought out alive?” „„ Does man not 
remember that We created him earlier when he was 
nothing? By your Lord, We will surely herd 
them and the devils, then We will surely bring them 
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The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


+ A grammatical shift from 1* person to 3" person. 
¢ A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
d 


The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Q° Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “... 


f Gabriel speaks about himself and about the angels. 
Qs Ibn Zekwan, in one of his narrations, read it as: “. . . 
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shall be entered into the Garden .. .” 


says, ‘When I am dead, will I be brought out alive?” 


around Hell on their knees. ,, Then out of every sect 
We will surely snatch those most defiant to the All- 
Merciful. „„ Then (they will realize that) We surely know 
better of those who are most deserving to roast in 
it. ,, But every single one of you is bound to 
approach it; this has been an unavoidable decree of 
your Lord. ,, Then We? deliver? those who were 
mindful (of God) and leave the unjust in it on their 
knees. ,, And when Our signs* are read to them, 
evident, those who have denied say to those who 
have attained faith, “Which of the two groups is 
better in position® and fairer in company?” ,, And 
how many a generation have We annihilated before 
them who surpassed them in riches and splendor? 
,; Says, “Whoever has been in utter misguidance, 
may the All-Merciful fully extend for him*.” Until, 
when they see what they were promised—either 
punishment or the Hour—then they will know who 
was in a worse position and weaker as an army. ,, 
And Allah increases in guidance those who seek 
guidance. And abiding deeds of righteousness are 
more rewardable by your Lord and better in return. 
„ Have you” seen the one who denied Our signs 
and said, “I will most surely be given wealth and 
children”? ., Has he viewed the hidden realm, or 
has he taken with the All-Merciful' a covenant? ,, 
But no! We will write what he says and keep 
extending the agony for him exceedingly, ,, and we 
will inherit from him whatever he says, and he will 
come to Us solitary. ,, And they took, apart from 
Allah, other gods to be a source of might for them. 
g But no! They will deny their worship of them and 
become opponents against them. ,, Have you“ not 
seen that We have dispatched the devils against the 
deniers, exciting them with incitement? ,, So do not 
hurry about them; indeed, We are only counting 
(down) for them precisely. ,, On a day when We herd 
the ones who were mindful (of God) to the All- 
Merciful’ as a delegation, ,, and flock the criminals 
into Hell, thirsty, ,, with no power of intercession— 
except for the one who had taken with the All- 
Merciful a covenant. ,. And they said, “The All- 


a A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
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Q@> Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “Then We save those who...” 

€ The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 

Q4 Ibn Kathir read it as: “‘Which of the two groups has a better dwelling place and is fairer in company?” 


© In wealth and time. 
f A grammatical shift from 1“ person to 3" person. 


Merciful has taken (for himself) offspring.” ,, You? 
have” come up with something monstrous! ,, The 
heavens almost rupture at it, and the earth splits and 
the mountains fall, crumbling: ,, that they have 
attributed a son to the All-Merciful! ,, And in no 
way is it fitting for the All-Merciful to take (for 
Himself) a son. ,, There is none in the heavens and 
the earth but is bound to come to the All-Merciful 
as a servant. ,, He has enumerated them and counted 
them precisely. ,, And each one of them is bound to 
come to Him on the Day of Resurrection solitary. 
og Indeed, those who have attained faith and have 
done righteous deeds—the All-Merciful will give 
them love. ,, So indeed, We have made it easy in 
your* tongue, that you may give glad tidings to the 
ones who were mindful (of God) and warn with it a 
hostile people. ,, And how many a generation have 
We annihilated before them? Can you feel a single 
one of them or hear from them the slightest whisper? 


20. Ta-Ha 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ Tâ Ha. , We have not sent down the Recital? upon 
you“ for you to be wretched, , but only as a 
reminding for one who fears. , A bestowal from on 
high by the One Who created the earth and the 
highest heavens— , the All-Merciful; on the Throne 
He settled’. , To Him belongs whatever is in the 
heavens and whatever is in the earth and whatever 
is between them and whatever is beneath the 
ground. , And if you‘ speak aloud, indeed, He 
knows the secret and the most hidden. , Allah— 
there is no god but He; to him belong the most 
beautiful names. , And has the story of Moses 
reached you? ,, When he saw a fire, so he said to 
his family, “Stay; I have noticed a fire; perhaps I can 
bring you” a torch therefrom or find some guidance 
by the fire.” |, So when he reached it, he was called, 
“O Moses. ,, Indeed, I—I am your Lord. So take 
off your sandals; you are indeed in the sacred valley 
of Tuwa. ,, And I* have chosen you, so listen to what 


2 A grammatical shift from 3“ person to 2" person.. 


Si ONG ott a ys Flo th isk 
o ) GE phe padi ii @ Ihe ail 
{aes uate sill 51 © 163 ancl ax ails 
SONS a J ost 
55 @ EI US ag hy Sal a Fe Gb 

he a 


owes 


z 
( 


_— 


$935 WO bs Sell ade cii G O ab 
opi ON ge Ys hy © tk od 


GENO cel wall E gon e Bi 
© A CB a5 EQS Ley wes egadi 


J ar @ Bi; jot chs J Ja eae 


ae avi ks a e Avene ae 


on 
\w— 


ee 
DE 
az“ 
Cy 
Z 
a 
T. 
Ges 
oe 


IG: et Aah Spas Ss 
i GL O G25 co asi TE © 
15 O 638 Sk oS Gh) aus 


ved 


sO Fed Gab 


> The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


° How He settled is beyond human understanding. 


Q@¢ Hamza read it as: “And We have indeed chosen you.. .” 
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is revealed. ,, Indeed I—I alone—am Allah. There 
is no God but I, so worship Me and establish the 
prayer for My remembrance. ,, The Hour is indeed 
coming—I almost hide it—so that every single self 
is paid for what it endeavors. ,, So let not the one 
who denies it and has been following his own whim 
bar you from it, lest you fall (into doom). ,, And what 
is that in your right-hand, O Moses?” ,, He said, 
“This is my staff. I lean on it, and I beat down (leaves) 
for my sheep with it, and I have other uses for it.” ,, 
He said, “Cast it, O Moses.” „ So he cast it, and 
thereupon it became a moving serpent. „ He said, 
“Pick it up and be not afraid; We will restore it to 
its original condition. ,, And press your hand to 
your side; it will come out white without any bad 
affliction—another sign, ,, that We may show you 
of Our greatest signs. ,,Go to Pharaoh; indeed, he 
has exceeded all limits.” „, He said, “My Lord, 
expand my chest for me, ,, and ease my mission for 

me, „and untie the knot from my tongue „so that 
they can comprehend my speech, ,, and appoint for 
me an assistant from my family: ,, Aaron, my 
brother; ,, strengthen me with him „and associate 
him with me in my mission’, ,, that we may exalt 
You much ,, and remember You much. ,. Indeed, 
You have always been All-Seeing of us.” , He said, 
“You have been granted your request, O Moses. ,. 
And most surely, We have conferred favor upon you 
on another occasion, ,, when We revealed to your 
mother what was revealed: ,, “Throw him in the 
coffer then throw it into the waters, so that the 
waters will cast it onto the bank where an enemy of 
Mine and an enemy of his will pick him up.’ For I 
bestowed upon you love from Me and so that you 
may be modeled” before My eye. ,, Recall your 
sister walking along and saying, ‘Shall I tell you 
about someone who can foster him?’ So We 
returned you to your mother, that her eye may be 
comforted and (that she may) not grieve. And you 
killed a person, but We delivered you from stress 
and We tested you thoroughly. Then you stayed for 
years among the people of Midian. Then you came 
as ordained, O Moses. ,, And I modeled you for 
Myself. ,, Gos, you and your brother, with My 
signs, and do" not slacken in remembering Me. ,, 
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Q Ibn ‘Amer read it as: “. . . .my brother, (so that) I (can) strengthen myself with him „and (so that) I (can) associate him 


with me in my mission.” 
Q> Abu Ja‘far read it as: “. . 


. and (I said): may you be modeled before My eye.” 


Go" to Pharaoh—he has indeed exceeded all 
limits— ,, but say“ a lenient word to him, that he 
may remind himself or be fearful.” , They said, 
“Our Lord, we fear he may persecute us or exceed 
all limits.” , He said, “Be not afraid; I am indeed 
with you", hearing and seeing. ,, So approach" him 
and say, ‘We“' are the messengers of your Lord, so 
send the Children of Israel with us and do not 
punish them; we have surely brought you a sign 
from your Lord, for peace is upon whoever has 
followed the guidance. ,, It has indeed been revealed 
to us that punishment falls upon whoever has 
disbelieved and turned away.” ,, He said, “So who 
is your” Lord, O Moses?” „He said, “Our Lord is 
the One Who gave everything its creation then 
guided (it).” ,, He said, “So what about the former 
generations?” ., He said, “Knowledge thereof is 
with my Lord in a record’; my Lord never goes 
astray nor does He forget.” ., (He is) the One Who 
has made the earth a cradle? for you” and traced in 
it ways for you”, and sent down from the sky water 
with which We‘ brought out pairs of diverse plants. 
;, Eat?! and pasture your livestock. Most surely, in 
that are signs for ones endowed with intelligence. 
s; From it We created you”, and into it We return 
you, and from it We bring you out once again. ,, 
And very truly We showed him all of Our signs, but 
he disbelieved and refused. ,, He said, “Have you 
come to us to evict us from our land with your 
sorcery, O Moses? ., We will most surely bring you 
sorcery like it; so make between us and you an 
appointment which we willt not break—neither us 
nor you—in a suitable place.” ., He said, “Your? 
appointment is the day of the festival, so let the 
people be herded together at forenoon.” ,, Then 
Pharaoh turned away and put together his plot, and 
then he came. ,, Moses said to them, “Woe to you”. 
Do not fabricate lies against Allah or He will 
destroy you” with a punishment, and surely, the one 
who fabricates lies is bound to fail.” ,, Then they 
disagreed with each other about their matter and 
conversed secretly. ,, They said, “These two are 
nothing but® sorcerers who want to evict you from 
your land with their sorcery and abolish your 


* Literally ‘scripture’. 


Qe All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


° A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
Qd Abu Ja‘far read it as: “... we should not fail...” 
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. a resting place for you...” 


Qe All except for Hafs and Ibn Kathir read it as: “They said, ‘Most surely, these two are sorcerers...” 


exemplary way of life. ,, So decide? your" plot, then 
come, lined up (in ranks); and the one who gains the 
upper hand is surely bound to succeed today.” <; 
They said, “O Moses, either you cast or we will be 
the first to cast.” _, He said, “Rather, you” cast.” 
And suddenly, their ropes and staffs were made to 
appear” to him, because of their sorcery, to be 
slithering. ,, So Moses felt apprehensive within 
himself. ,, We said, “Be not afraid; you“ are the 
highest. ,, And cast what is in your right hand—it 
will swallow’ what they have crafted; what they 
have crafted is only a sorcerer’s‘ trickery, for the 
sorcerer will not succeed wherever he may go.” _, 
So the sorcerers fell down prostrate. They said, “We 
have attained faith in the Lord of Aaron and Moses.” 
„ He said, “Have you” attained faith in him before 
I have given you permission? He must be your chief 
who has taught you sorcery. So I will most surely 
cut off your hands and your feet on alternate sides, 
and I will most surely crucify you on the trunks of 
the palm-trees. Then you will most surely know 
which of us is more severe in punishment and more 
lasting.” ,, They said, “We will not prefer you over 
what has come to us of evident proofs nor (over) the 
One Who originated us, so decree whatever you 
decree; you can only decree for this Earlier Life. ,, 
We have indeed attained faith in our Lord so that 
He may forgive us our offenses and what you have 
compelled us to practice of sorcery, for Allah is 
better and more lasting.” „, Indeed, whoever comes 
to his Lord as a criminal, then surely for him is 
Hell, where he neither dies nor lives. „, But whoever 
comes to Him as a believer, having done righteous 
deeds, then for those* are the highest degrees (of 
rank): ,, Gardens of Perpetuity beneath which rivers 
flow, abiding therein, for that is the repayment of 
the one who purifies himself. „„ And very truly, We 
revealed to Moses: “Journey by night with My 
servants and strike for them a dry road across the 
sea. You will not bef afraid of being overtaken nor 
apprehensive.” „ So Pharaoh pursued them with his 
troops, but there overwhelmed them of the waters 
that which overwhelmed them. ,, Thus Pharaoh led 


Q3 Abu ‘Amr read it as: “So put together your plot...” 
> Ibn Zekwan and Rouh read it as: “. . 


. their ropes and staffs appeared to him... 
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Q@° Ibn Zekwan read it as: “And cast what is in your right hand, to swallow...” 


Q¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
e A grammatical shift from singular to plural. 


Qf Hamza read it as: “Be not afraid of being overtaken. . .” 


. a sorcery trickery...” 


his people astray and never did he guide (them). ,, O 
Children of Israel, We? have surely saved you from 
your enemy, and have made an appointment with” 
you by the right side of Mount Tar, and sent down 
to you manna and quails. ,, Eat of the good things 
We have provided for you”, but do not exceed the 
limits in it lest you deserve My wrath upon you, for 
the one upon whom My wrath is deserved* has 
surely fallen. ,, And very truly I am Forgiving 
towards the one who repented and attained faith and 
acted righteously and then remained guided. ,, 
“And what made you rush ahead of your people, O 
Moses?” ,, He said, “They are following in my 
footsteps. And I hurried on to You, my Lord, that 
You may be well pleased.” ,. He said, “Yet, We have 
surely tested your people in your absence, and the 
Samiri led them astray.” ,, So Moses returned to his 
people, wrathful (and) sorrowful. He said, “O my 
people, did your Lord not promise you a good 
promise? Was the (time of the) covenant too long for 
you? Or did you want wrath from your Lord to 
descend upon you, so you broke your promise to 
me?” ., They said, “We did not break our promise 
to you by our choice, but we were made to carry? 
burdens of the people’s ornaments, so we cast them 
and so did the Samiri cast.” ,, So he brought out for 
them a calf—a mere body with a lowing sound. 
And they’ said, “This is your god and the god of 
Moses, but he has forgotten.” ,, Do they not see that 
it cannot return a word to them, nor does it possess 
for them harm or benefit? ,, And Aaron had most 
surely said to them before, “O my people, you are 
indeed being tested by this, and indeed your Lord 
is the All-Merciful, so follow me and obey my 
command.” ,, They said, “We will not give up 
consecrating it until Moses returns to us.” ,, He 
said, “O Aaron, what prevented you, when you saw 
them going astray, ,, from following me? Have you 
disobeyed my command?” ,, He said, “O son of my 
mother, do not seize me by my beard nor by my 
head; I feared you would say, ‘You have caused 
division among the Children of Israel and have not 
regarded my word.” ,. He said, “What do you have 
to say, O Samiri?” ,, He said, “I perceived what 
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Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “I have surely saved you...” 


Qe Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
Q¢ Al-Kesa’i read it as: “.. 


e A grammatical shift from singular to plural. 


. and have promised you by the right. . .” 
lest My wrath descend upon you, for the one upon whom My wrath descends has surely fallen.” 
Qd Abu ‘Amr, Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i, Rouh and Khalaf read it as: “. . 


. but we carried burdens .. .” 


they? did not perceive, so I grasped a handful from 
the messenger’s traces and I flung it away, and thus 
my soul prompted me.” ,, He said, “Be gone! For 
indeed your lot in this life is to say, “No touching’, 
and indeed you have an appointment that you will 
not be allowed to break”. And look at your god that 
you kept consecrating—we will certainly burn it 
up* then blow it away completely into the waters.” 
og Surely your”! god is none but Allah, the One 
besides Whom there is no other god; He has 
embraced everything in knowledge. ,, Thus We 
narrate to you‘? of the stories that have passed 
before, for We have brought you a Reminder from 
Us. pọ Whoever has disregarded it will indeed carry 
on the Day of Resurrection a burden, ,,, abiding” 
in it, and how bad their load became‘ on the Day of 
Resurrection— ,,, the day when the Trumpet is 
blown‘! And We herd the criminals on that day, 
blue, ,,, murmuring among themselves: “You”! have 
stayed only for ten.” p, We know better what they 
say, when the most exemplary of them in conduct 
says, “You” have stayed for no more than a day.” ,,. 
And they ask you about the mountains. So say, “My 
Lord will blow them away ,,,and leave them as 
desolate waste. ,,, You will see in them neither 
crookedness nor deviation.” ,,, On that day, they 
follow the caller without any crookedness, and 
voices were? (hushed) in reverence to the All- 
Merciful, so that you hear nothing but a murmur. 
199 On that day, intercession does not avail except 
for the one permitted by the All-Merciful, and He 
was pleased for him to speak. ,,, He knows what is 
before them and what is behind them, and they 
cannot encompass Him with knowledge. ,,, And 
faces were humbled‘ to the Living One, the All- 
Sustaining, and surely whoever carried injustice is 
bound to fail. ,,, But whoever does righteous deeds 
while being a believer, then he neither fears’ 
injustice nor curtailment. ,,, And thus We have sent 
it down as an Arabic Recitals, and We have 


Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Qe Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 
Qe Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. what you" did not perceive...” 
. that you will not break.” 
. we will certainly burn it then blow it...” 


4 Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
Qe Abu ‘Amr read it as: “. . 
Qf Ibn Kathir read it as: “. . 


. when We blow the Trumpet!” 


. then he should neither fear injustice nor curtailment.” 


8 The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


diversified the warnings in it, that perhaps they 
would become mindful (of God) or it would bring 
about in them a remembrance. ,,, Most high above 
all is Allah, the True King. Do% not be hasty with 
the Recital? before its revelation to you is concluded’, 
and say, “My Lord, increase me in knowledge.” ,,. 
And most surely We covenanted with Adam before, 
but he forgot, and We found in him no resolve. ,,, 
And recall when We said to the angels, “Prostrate 
yourselves to Adam.” So they prostrated 
themselves— but not Iblis‘; he refused. ,., So We 
said, “O Adam, indeed this is an enemy to you and 
to your spouse. So do not let him get you out of the 
Garden, for then you® will‘ suffer. ,,, In it, indeed, 
you“ will never go hungry nor be naked. ,,, Nor will 
you be thirsty in it nor will you swelter.” ,,, But 
Satan whispered to him. He said, “O Adam, shall I 
show you the Tree of Immortality and a kingdom 
that never decays?” ,,, So they“ ate from it, 
whereupon their private parts became exposed to 
them, and they started covering themselves with the 
leaves of the Garden. Thus Adam disobeyed his Lord 
and was deluded. ,,, Then his Lord recalled him and 
granted him repentance and accepted it from him and 
guided (him). ,,, He said, “Descend from it, all together, 
some of you as enemies of some others. But whenever 
guidance comes to you from Me, whoever follows 
My guidance will neither go astray nor suffer. ,,, But 
whoever has disregarded My Reminder—for him is 
a miserable life, and We will herd him on the Day of 
Resurrection blind.” ,,, He said, “My Lord, why did 
You herd me blind though I used to see?” ,,, He said, 
“Just as Our signs came to you and you forgot them, 
today you will be forgotten.” ,,, And thus We repay 
the one who was an extremist and did not believe in 
the signs of his Lord. And surely the punishment of 
the Hereafter is more severe and more lasting. ,,. Did 
it give them no guidance (to learn) how many 
generations before them We annihilated, amidst 
whose residences they walk? Indeed, in that are signs 
for the ones endowed with intelligence. ,,, And were 
it not for a word that had preceded from yours Lord, 
the inevitable would have happened, but (there is) a 
stated term. ,,, So bear patiently what they say and 
exalt your Lord with praise before the rising of the 
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* The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


Qb Ya‘qub read it as: “. . 
e Iblis is another name of Satan or Shaytan. 

d A grammatical shift from dual to singular. 

e A grammatical shift from singular to plural. 


. before We conclude its revelation to you...” 


sun and before its setting, and during the hours of the 
night exalt Him, and at the (two) ends of the day, that 
you may be well pleased’. ,,, And never extend your 
eyes towards what We have given some classes of 
them to enjoy—the splendor’ of the Earlier Life—that 
We may test them thereby, for your Lord’s* provision 
is better and more lasting. ,,, And command your 
people to prayer, and patiently adhere to it; We ask of 
you® no provision; it is We who provide for you. For 
the future outcome is for mindfulness (of God). ,,, And 
they said, “If only he were to bring us a sign from his 
Lord!” Were they not given evidence of whatever is 
in the former scrolls? ,,, Had We annihilated them 
with a punishment before him, they would have said, 
“Our Lord, if only You had sent us a messenger so 
that we would have followed Your signs before we 
were humiliated and disgraced.” |, Say®, “Everybody 
is waiting, so wait", for you will know who the people 
of the even path are and who was rightly-guided. 


21. The Prophets 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,Mankind’s reckoning has drawn near, while they 
are in oblivion, disregarding (it). , No fresh reminder 
comes to them from their Lord but they listen to it 
playfully, , their hearts distracted. And secretly did 
the unjust converse, “Is this anything but a human 
being like you"? Will you go along with sorcery 
while you see?” , He said*, “My Lord knows what 
is said in the heaven and the earth, for He is the 
All-Hearing, the All-Knowing.” , But they said, “A 
jumble of dreams; rather, he fabricated it; rather, he 
is a poet, so let him bring us a sign like those sent 
to the ancients.” , None of the towns We annihilated 
before them had believed. Will they, then, believe? 
, And never did We send before you“ but men to 
whom We reveal’, so ask the people of the Reminder 
if you" do not know. , And never did We make them 
a mere body’, (ones) who eat”! no food, for never were 


Q3 Shu‘ba and Al-Kesa’i read it as: “. . 
> Literally ‘flower’. 
¢ A grammatical shift from 1‘ person to 3“ person. 
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. that you may be rendered well pleased.” 


Q4 All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Says. . .” 


Qe All except for Hafs read it as: “. . 
f A grammatical shift from plural to singular. 


. to whom it is revealed, so ask . . .” 


they immortal. , Then We fulfilled the promise to 
them, so We saved them together with whomever 
We will’, and We annihilated the extremists. ,, Most 
surely, We have sent down to you?! a Scripture 
containing your reminder. Do you not reason? ,, 
And how many an unjust town have We crushed 
and established thereafter another people? ,, Thus 
when they sensed Our force, they immediately ran 
away from it. ,, Do not run, but come back to the 
luxuries you”! were immersed in, and your 
residences, that you may be questioned. ,, They 
said, “Woe to us; indeed, we have been unjust.” ,. 
Thus this continued to be their cry until We made 
them extinguished ashes. ,, And in no way did We 
create the sky and the earth and what is between 
them playfully. ,, If We wanted amusement, We 
could have obtained it from very close to Us, were 
We to do so. ,, Rather, We hurl the truth against 
falsehood so that it crushes it, and thus it vanishes. 
And woe unto you” for what you describe. ,, For to 
Him belongs whomever is in the heavens and the 
earth. And those in His presence are not too 
arrogant to worship Him, nor do they grow weary. 
>) They give due exaltation (to Him) night and day, 
never tiring. „ Or have they taken to themselves 
gods from the earth who (can) resurrect? ,, If there 
were in them gods other than Allah, they would 
have surely become corrupted. So Highly Exalted 
is Allah, Lord of the Throne, far above what they 
describe. ,, He is not asked about what He does, but 
they shall be asked. „, Or have they taken apart from 
Him other gods? Say, “Bring your" proof; this? is 
the reminder of those with me and the reminder of 
those before me.” Rather, most of them do not know 
the truth, so they disregard (it). ,, And never did We 
send any messenger before you‘? but We‘ reveal! to 
him that: “There is no god but I, so worship” Me.” 
„6 Yet they said, “The All-Merciful has taken to 
himself offspring.” Highly Exalted is He; rather, 
they are honored servants „„ who never speak before 
Him, and they only act on His command. ,, He 
knows what is before them and what is behind 
them, and they do not intercede except for those 
whom He approves, and they tremble in awe of 
Him. ,, And whoever of them says, “I am a god 


* A grammatical shift from past tense to present tense. 
> This Qur’an. 


@° All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. but it is revealed to him...” 


4 Frequently the Qur’an speaks about the prophets using present tense; this should be pondered by the reader. 


apart from Him,” We will repay him with Hell; thus 
We repay the unjust. ,, Do the deniers not see that 
the heavens and the earth were one mass, and then 
We tore them apart? And We made from water 
every living thing; will they not believe? ,, And We 
put firm mountains on the earth, lest it sway with 
them; and We set broad pathways on it, that they 
might be guided. ,, And We made the sky a 
preserved ceiling, yet they disregard its signs. ,. 
And it is He Who created the night and the day, and 
the sun and the moon, each floating in an orbit. ,, 
And never did We grant immortality to any human 
being before yous. Should you die, are they then 
the immortal? ,. Every single self is bound to taste 
death, for We test you™ with evil and good as a 
means of trial, and to Us you are returned’. , And 
when those who have denied see you, they treat 
you only with ridicule: “Is this the one who 
mentions your gods?” For of the reminder of the 
All-Merciful they themselves are deniers. ,, Man 
was created of haste. I will show you"! My signs, so 
do not ask Me to hasten. ,, And they say, “When 
will this promise come true, if you are truthful?” ,, 
If those who have denied only knew the time when 
they will not be able to keep the Fire off their faces 
nor off their backs, nor will they be supported! ,, 
Rather, it will come upon them suddenly and 
bewilder them, so they will not be able to repel it, 
nor will they be given respite. ,, And most surely 
(other) Messengers before you’? were ridiculed, but 
those who mocked were surrounded by what they 
used to ridicule. ,, Say, “Who guards you by night 
and day from the All-Merciful?” But they disregard 
the reminder of their Lord. ,, Or do they have gods 
that can defend them against Us? They cannot 
support themselves, nor will they find anyone to 
side with them against Us. ,, Rather, We gave these 
people and their forefathers enjoyments until time 
grew long upon them. Do they not see how We 
gradually reduce the land from its extremities? Are 
they then the overcomers? , Say, “Indeed, I am only 
warning you” through revelation.” But the deaf 
cannot hear” the call when they are being warned. 
yg And if a whiff of your Lord’s punishment touches 
them, they say, “Woe to us, We have truly been 
unjust.” ,, And We set up the scales of justice for 


Qa Ya‘qub read it as: “.. . and to Us you return.” 


Qb Ibn ‘Amer read it as: “But you cannot make the deaf hear . . ? 
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the Day of Resurrection so that not a single self 
suffers the least injustice, and even if it be the 
weight of a mustard seed, We bring it forth. For 
sufficient are We as reckoners. ,, And very truly, 
We gave Moses and Aaron the Criterion and 
illumination and a reminder for the ones who were 
mindful (of God): ,, those who fear their Lord, though 
Unseen, and are apprehensive of the Hour. ,, And 
this (too) is a blessed Reminder that We have sent 
down. Are you” going to reject it? ,, And most 
surely, We brought Abraham his prudence before, 
and We well knew of him ., when he said to his 
father and his people, “What are these statues to 
which you are devoted?” ., They said, “We found 
our forefathers worshiping them.” ., He said, “You” 
and your forefathers have been in evident 
misguidance.” .. They said, “Have you come to us 
with the truth, or are you one of the jesters?” . He 
said, “Rather, your Lord is the Lord of the heavens 
and the earth, the One who originated them, and to 
that, I am one of those who bear witness. ,, And by 
Allah, I shall certainly plot against your human- 
shaped idols after you have turned away, fleeing.” 
sg So he reduced them into pieces, except for their 
biggest, that they may return to it. ,, They said, 
“Who did this to our gods? Indeed, he is certainly 
one of the unjust.” ,, They said, “We heard a young 
man mentioning them; he is called Abraham.” ,, 
They said, “So bring him before the eyes of the 
people, that they may witness.” ,, They said, “Are 
you the one who did this to our gods, O Abraham?” 
«3 He said, “Rather, it was this biggest of them that 
did it, so ask them, if they can talk.” ¿, So they 
turned to one another and said, “Indeed, you 
yourselves are the unjust.” .. But they reverted to 
their old ideas: “You! certainly know well that 
these do not talk.” .. He said, “Do you worship, 
apart from Allah, what can neither benefit you in 
anything nor harm you? „ Fie on you and on what 
you worship apart from Allah. Do you not reason?” 
og They said, “Burn him and support your gods, if 
you are going to act.” ., We said, “O fire, be cool 
and peaceful upon Abraham.” „„ For they wanted to 
plot against him, so We made them the biggest 
losers. „ And We delivered him and Lot to the land 
that We blessed for all (people of all) realms. „„ And 
We granted him Isaac and Jacob as an additional 
gift, and each We made righteous. ,, And We made 
them leaders, guiding by Our command, and We 
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revealed to them (the command of) performing good 
works and establishing the prayer and bringing* the 
purifying charity”, for of Us they were worshipers. 
, And Lot—We gave him wise judgment and 
knowledge, and We delivered him from the town 
that used to practice nasty things. They were indeed 
a wicked, defiantly disobedient people. „„, And We 
entered him into Our mercy; He is‘ indeed one of 
the righteous. ,, And Noah, when he called before, 
so We responded to him and delivered him and his 
family from the great calamity. ,, And We supported 
him against the people who disbelieved Our signs; 
indeed, they were a wicked people, so We drowned 
them all. „„ And David and Solomon, when they 
gave judgment in the case of the field, when some 
people’s sheep wandered therein by night. And to 
their judgment We were witnesses. ,, Yet We made 
Solomon understand it, and to each We gave wise 
judgment and knowledge. And We subjected the 
mountains to give (God) due exaltation along with 
David, and the birds as well—surely We did. ,, And 
We taught him the making of shields for you”, so 
that they may secure‘ you from your violence, so 
are you then appreciative? ,, And to Solomon the 
stormy wind’, blowing at his command towards the 
land that We had blessed. And We well knew of 
everything. ,, And of the devils were some that 
would dive for him and perform other, lesser tasks, 
but We were preserving of them. ,, And Job, when 
he called upon his Lord: “Great harm has touched 
me, yet You are the Most Merciful of the merciful.” 
¿4 90 We responded to him and lifted the harm 
which had afflicted him, and We brought him his 
family and their like with them—a mercy from Us, 
and a reminding for the worshipers. ,, And Ishmael 
and Enoch and Ezekiel; each is° one of the steadfast. 
go And We entered them into Our mercy; indeed, 
they are* of the righteous. ,, And Jonah, when he 
went off angrily and he thought that We would not 
restrain him’. But then He cried out in the 
darknesse¢s), “There is no god but You! Highly 
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The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


> The Arabic word used is zakāt, which denotes purification and growth. 
€ Frequently the Qur’an speaks about the prophets using present tense; this should be pondered by the reader. 


Qd Shu‘ba and Roways read it as: “.. . 


so that We may secure you...” 


All others except for Ibn ‘Amer, Hafs and Abu Ja‘far read it as: “so that He may secure you...” 


Qe Abu Ja‘far read it as: “winds”. 
Qf Ya'qub read it as: “. . 


. and he thought that he would not be restrained.” 


Exalted are You! Indeed, I have been one of the 
unjust!” ,, So We responded to him and delivered 
him from stress, for thus We save the believers’. ,, 
And Zechariah, when he called out to his Lord, 
“My Lord, do not leave me solitary, while You are 
the best of inheritors.” „So We responded to him 
and granted him John, and We rehabilitated his 
spouse for him. Indeed, they used to hasten towards 
good works and call upon Us wishfully and in awe, 
for they used to be reverent towards Us. ,, And she 
who guarded her chastity, so We breathed into her 
of Our Spirit and made her and her son a sign to (ll 
people of) all realms. ,, Indeed, this community of 
yours” is one community and I am your Lord, so 
worship Me. ,, But they tore themselves into sects; 
they are all returning to Us. ,, So whoever does 
righteous deeds and is a believer—his endeavor 
will never be denied. And indeed, We are writing 
it down for him. ,. And there is a ban on any town 
that We have annihilated—that they do not return, 
og until, when Gog and Magog are opened”, and they 
swarm down from every mound, ,, and the true 
promise has drawn near— then, the sights) of those 
who denied glaze over: “Woe to us. We have been 
oblivious to this. Rather, we were unjust.” ,, You” 
and what you worship apart from Allah are indeed 
fuel for Hell. You are bound to approach it. ,, Had 
these been gods, they would not have approached 
it. And all will abide in it. ,,, In it they wail, and in 
it they do not hear. ,,, Indeed, those who deserved 
goodness from Us—those are kept away from it. o 
They do not hear its hissing, and in what their hearts 
have desired they abide. ,,, The most supreme fear 
does not worry them, for the angels receive them: 
“This is your”! day which you were promised.” ,,, 
On the day when We fold the heaven‘ as the scribe 
rolls up scriptures‘. Just as We began the first 
creation, We restore it—a promise from Us. We will 
indeed act. ,,, And most surely We have written in 
the Book’, after the Reminder‘, that the land will be 
inherited by My righteous servants. ,,, Indeed, in 
this is a proclamation for people who are worshipers 
(of Allah). ,,, For We have not sent you but as a mercy 


Qa Ibn ‘Amer and Shu‘ba read it as: “. . 
Qb Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
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. and thus the believers were saved.” 
. until, when Gog and Magog are opened wide... 


” 


Q° Abu Ja‘far read it as: “On the day when the heaven is folded as the scribe...” 
Qd All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “a scripture.” 
Q° The Arabic word Zabour means ‘a book’ and it is the name of the book of David. 


f The Torah. 


to all realms. ,,, Say, “It is revealed to me that 
your” God is but One God, so are you going to 
submit?” ,,, But if they turn away, say, “I have 
informed you sufficiently, although I do not know 
whether what you” are promised is near or far. io 
Indeed, He knows whatever is said aloud of speech, 
and He knows whatever you" conceal. ,,, And I do 
not know whether it is perhaps a means of trial for 
you”, and an enjoyment for a while.” ,, He said’, 
“My Lord, judge with justice.” “For our Lord is the 
All-Merciful, Whose help is sought against what 
you allege.” 


22. The Pilgrimage 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,O mankind, be mindful of your Lord. Indeed, the 
quaking of the Hour is something great. , On the 
day when you" see it: every nursing female discards 
whatever she has nursed, and every pregnant female 
aborts her pregnancy, and you’? see mankind drunk, 
even though they are not drunk—but the 
punishment of Allah is severe. , And of mankind is 
one who argues about Allah without knowledge and 
follows every defiant Satan. , It was destined for 
him that whoever takes him as a guardian—he 
surely leads him astray and leads him to the 
punishment of the Blaze. ,O mankind, if you are 
in doubt about the Resurrection—We have indeed 
created you from dust, then from a drop of semen, 
then from a clinging form, then from a lump of 
flesh, (partly) differentiated and (partly) 
undifferentiated, in order to clarify things for you. 
And We settle in the wombs whatever We will for 
a stated term, and then We bring you” out as infants 
until you attain your full strength. And of you is one 
who is taken (at death), and of you is one who is 
returned to the most abject age, so that he may not 
know anything after having known. And you’ see 
the land still, but when We send down water on it, 
it shakes and swells” and germinates all kinds of 
lovely plant. , That is because indeed Allah is the 
Truth, and because indeed He gives life to the dead, 
and because indeed He is Powerful over everything. 


Q3 All except for Hafs read it as: “Says .. 
Q> Abu Ja‘far read it as: “. . . and becomes higher . . .” 
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, And because the Hour is indeed coming—there is 
no doubt about it—and because indeed Allah 
resurrects those in the graves. , And of mankind is 
one who argues about Allah without knowledge or 
guidance or an illuminating scripture, , turning 
aside in contempt, to make (others) stray* from the 
way of Allah; for him in the Earlier (Life) is disgrace, 
and on the Day of Resurrection We make him taste 
the punishment of burning: ,, “That is for what 
your hands? have put forth, and because Allah is 
not a tyrant unto the servants.” ,, And of mankind 
is one who worships Allah on edge, so that if 
something good befalls him, he is reassured by it; 
but if a trial befalls him, he turns about-face, losing 
the Earlier (Life) and the hereafter; that is the evident 
loss. ,, Apart from Allah, he calls upon what can 
neither harm him nor benefit him; that is the 
extreme misguidance. ,, He calls upon one whose 
harm is closer than his benefit; truly, what a 
miserable patron, and truly, what a miserable 
consort. ,, Indeed, Allah enters those who have 
attained faith and have done righteous deeds into 
Gardens beneath which rivers flow; indeed, Allah 
does whatever He wants. ,, Whoever has been 
thinking that Allah will not support him" in the 
Earlier (Life) and the Hereafter—let him extend a 
means‘ to the sky, then cut (it) off, and see whether 
his plotting eliminates what enrages (him). ,, And 
thus We sent it down as evident signs‘, for Allah 
guides whomever He wants. ,, Indeed, those who 
have attained faith and those who have Judaized, 
and the Sabians‘' and the Christians and the 
Zoroastrians® and the Polytheists—indeed, Allah 
judges between them on the Day of Resurrection. 
Indeed, Allah is witness to everything. ,, Have you“! 
not seen that to Allah prostrates whoever is in the 
heavens and whoever is in the earth, and the sun 
and the moon and the stars and the mountains and 
the trees and the treading creatures and many of 
mankind? But many others deserved the 
punishment. And whomever Allah shames, there is 
none to honor him. Indeed, Allah does whatever He 


Qa Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Roways read it as: “. . 
> A grammatical shift from 3" person to 2™ person. 
e€ Referring to Prophet Muhammad (peace be upon him). 
d Literally ‘rope’ 
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. to stray from the way of Allah...” 


° The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


The Sabians were a monotheistic religious community. 


€ Followers of an ancient Asian religion based on monotheism. 


wills. ,, Here are two adversaries who have disputed 
regarding their Lord, so those who denied— 
garments of fire were tailored’ for them, with 
scalding water pouring over their heads, ,, melting 
their insides and the skins. ,, And for them there are 
maces of iron; ,, whenever they try to depart it out 
of anguish, they are driven back into it and (told), 
“Taste” the punishment of burning.” ,, Indeed, 
Allah enters those who have attained faith and have 
done righteous deeds into Gardens beneath which 
rivers flow, wherein they are decorated with 
bracelets of gold and (with)? pearls, and their 
garments therein are of silk. ,, And they were 
guided to the best of words, and they were guided 
to the path of the Praiseworthy. ,. Indeed, those who 
have denied and bar (thers) from the way of Allah 
and from the Inviolable Mosque, which We have 
designated for all mankind equally’, (including) the 
one who consecrates himself therein and the visitor. 
And whoever wants any blasphemy unjustly 
therein—We will make him taste of a painful 
punishment. ,, And recall when We located the 
House for Abraham: “Do not associate anything 
with Me, and cleanse My House for the 
circumambulators and those who stand to pray and 
those who kneel and prostrate. ,, And announce the 
pilgrimage to mankind—they will come to you‘? 
on foot and on every lean mount; they will come 
from every distant pathway, ,, that they may witness 
benefits for themselves and remember‘ the name of 
Allah during the known days* for providing them 
with livestock animals. So eat"! of it and feed the 
unfortunate poor. ,, Then let them end their 
untidiness and let them fulfill their vows and let 
them circumambulate the Ancient House.” ,, All 
that. And whoever venerates Allah’s inviolable 
rites, then it is good for him with his Lord. And 
livestock have been made lawful to you”, except 
what is recited to you. So avoid the abomination of 
idols and avoid saying falsehood, , turning to 
Allah, away from all that is false, without 
associating anything with Him. And whoever 
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+ Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


Q> All except for ‘Asem, Nafie‘, Ya‘qub and Abu Ja‘far read it as: “. . 
. which We have designated for all mankind, equally for the one who consecrates 


Qc All except for Hafs read it as: “. . 
himself therein and the visitor.” 

d The Arabic word used also means ‘mention’. 
° The days of Pilgrimage. 


. with bracelets of gold and (of) pearls . . .” 


associates anything with Allah—tt is as though he 
has fallen from the sky so that the birds snatch him 
or the wind sweeps down with him to a far-off 
place. ,, All that. And whoever venerates the rituals 
of Allah—it is indeed out of the hearts’ mindfulness 
(of God). ,, In them are benefits for you" for a stated 
term, then their place (of sacrifice) is towards the 
Ancient House. ,, And for every community We 
have appointed a rite, that they may commemorate 
Allah’s name over the livestock animals which He 
has provided for them. Thus your"! God is One God, 
so to Him submit. And give glad tidings to the 
humble: ,. those whose hearts tremble when Allah 
is mentioned, and those who endure patiently what 
has befallen them, and those who establish the 
prayer and spend from what We have provided for 
them. ,, And We have made for you” the (offering of) 
fleshy cattle among Allah’s rituals. In them is much 
good for you, so mention? Allah’s name upon them 
as they line up. Then when they have fallen to their 
sides’, eat of them and feed the contented and the 
beggar. Thus We have subjected them to you, that 
you may give thanks. ,, Never shall their flesh nor 
their blood reach Allah. Rather, what reaches Him 
from you is mindfulness (of Him). Thus He has 
subjected them to you, that you may glorify Allah 
for guiding you. And give glad tidings to those who 
excel in doing good. ,, Indeed, Allah defends* those 
who have attained faith. Indeed, Allah does not love 
every treacherous staunch denier. ,, Permission has 
been granted‘ to those who are combated®, because 
they have been dealt with unjustly—and most 
surely Allah is Able to give them support: ,, those 
who have been unjustifiably evicted from their 
homes merely for saying, “Our Lord is Allah.” And 
were it not that Allah repels people by means of 
others, monasteries and churches and synagogues 
and mosques—where the name of Allah is 
mentioned frequently—would have been utterly 
demolished’. And most surely, Allah will support 
whoever supports Him. Indeed, Allah is certainly 
All-Powerful, Almighty. ,, Those who, when We 
give them authority in the land, establish the prayer 


* The Arabic word used also means ‘remember’. 
> A metaphor for having been slaughtered. 
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Q° Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “Indeed, Allah repels (harm) from those who...” 


Qd All except for Nafie‘, Abu ‘Amr, ‘Asem, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “He has granted permission to those. . 
Q° All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, Hafs, and Abu Ja‘far read it as: “. . 


Qf Nafie‘, Ibn Kathir, and Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. to those who combat...” 


. would have been demolished.” 


and bring* the purifying charity’ and command to 
what is fair and forbid what is deplorable. And with 
Allah rests the outcome of all events. ,, And if they 
disbelieve you’'—so before them the people of 
Noah and‘Ad’ and Thamud!’ (also) disbelieved, ,, and 
the people of Abraham and the people of Lot, ,, and 
the inhabitants of Midian (as well). And Moses was 
disbelieved. So I reprieved the deniers then I seized 
them, so how terrible was My condemnation? ,. So 
how many a town have We° annihilated while it was 
unjust, so that it lies devastated upon its trellises, 
with an abandoned well and a lofty mansion? ,. 
Have they not journeyed in the land and had hearts 
to reason with or ears to listen with? Therefore, it 
is not the sight(s) that go blind, but it is the hearts 
within the chests that go blind. ,, And they urge 
you“ to hasten the punishment. But Allah will not 
break His promise. And indeed, a single day with 
your Lord is like a thousand years of what you”! 
count’. ,, And how many a town did I respite while 
it was unjust? Then I seized it, for to Me is the 
destiny. ,, Say, “O mankind, indeed, I am only an 
evident warner to you.” ., Therefore, those who 
have attained faith and have done righteous deeds— 
for them is forgiveness and noble provision. ,, But 
those who strove against Our signs® attempting to 
challenge” (the believers}\—those are the fellows of 
purgatory. ,, And never did We send any messenger 
before you nor a prophet but when he wished (to guide 
people) Satan cast (obstacles) to his wish. Yet Allah 
nullifies what Satan casts, then Allah affirms His 
signs. And Allah is All-Knowing, All-Wise. ,, Thus 
He makes whatever Satan casts a means of trial for 
those whose hearts harbor disease and those who 
are hard-hearted. For the unjust are indeed in 
profound discord. ,, And let those endowed with 
knowledge know that it is the truth from your Lord, 
and believe in it so that their hearts soften to it. And 
indeed, Allah will guide those who have attained 
faith to a straight path, .. while those who have 
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* The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


> The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


€ The pagan tribe of Prophet Hid. 
d The pagan tribe of Prophet Salih. 


@e Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . . have I annihilated. . .” 

Qf Tbn Kathir, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . of what they count.” 

& The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 

Qh Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . . attempting to thwart...” 
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denied continue to be in skepticism about it until 
the Hour comes upon them suddenly or there comes 
to them the punishment of a desolate day. ,, 
Dominion on that day belongs to Allah; He judges 
between them. Thus those who have attained faith 
and have done righteous deeds are in Gardens of 
Bliss, ,, while those who have denied and 
disbelieved Our signs—for those there is a 
demeaning punishment. ,, And those who 
emigrated in Allah’s way then were killed or died— 
Allah will most surely provide them with good 
provision. And indeed, it is Allah who is certainly 
the Best of providers. ,, He will most surely enter 
them an entrance that well pleases them. For indeed, 
Allah is certainly All-Knowing, Clement. ,, All 
that. And whoever punishes with the like of the 
punishment he was made to suffer and then he is 
oppressed (again), Allah will most surely support 
him. Indeed, Allah is certainly Pardoning, Oft- 
Forgiving. ,, That is because Allah causes the night 
to penetrate the day and He causes the day to 
penetrate the night, and because Allah is All- 
Hearing, All-Seeing. ,, That is because Allah is the 
Truth, and because whatever they* call upon apart 
from Him is falsehood, and because Allah is the 
All-High, the Supreme. ,, Have you“ not seen that 
Allah has sent down water from the sky, then the 
land becomes green? Indeed, Allah is Subtle, All- 
Aware. ,, To Him belongs whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth. For indeed it is Allah 
who is certainly the Self-sufficient, the 
Praiseworthy. ,, Have you not seen that Allah has 
subjected to you”! whatever is in the earth and the 
ships that sail at sea by His command, and that He 
holds up (whatever is in) the heaven lest it fall on earth, 
except by His permission? Allah is indeed truly 
Compassionate towards mankind, Bestowing of 
mercy. ,, And it is He who gave you” life, then 
makes you die, then revives you. Indeed, man is 
surely a staunch denier. ,, For every community We 
have appointed a rite which they observe, so do not 
let them dispute with you‘ in this matter. And do 
call to your Lord; you are most surely rightly guided 
upon the straight way. ,, But if they argue with 
you’, say, “Allah knows better what you”! do.” ,, 
Allah judges between you on the Day of 
Resurrection regarding whatever you used to differ 


Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer, Shu‘ba and Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. whatever you call upon...” 


over. ,, Have you“ not come to know that Allah 
knows whatever is in the heaven and the earth? 
Indeed, that is in a record’; indeed, that is easy for 
Allah. „ Yet they worship, apart from Allah, things 
for which He sent down’ no authority and what they 
have no knowledge of. And for the unjust?’ there is 
no supporter. „„ And when Our signs*° are read to 
them, evident, you recognize deploring (looks) on 
the faces of those who have denied; they nearly 
assault those who read to them Our signs. Say 
“Shall I inform you of something worse than that? 
The Fire! Allah has promised it to those who have 
denied—and what a miserable destiny!” „, O 
mankind, a parable has been set forth, so listen to 
it: indeed, those whom you‘ call upon apart from 
Allah shall never create a fly, even if they were to 
band together for that purpose; and if a fly snatches 
anything from them, they cannot recover it from it. 
Weak are the pursuer and the pursued. _, They have 
not respected Allah with the respect due to Him. 
Indeed, Allah is certainly All-Powerful, Almighty. 
;; Allah elects messengers from among the angels 
and from among mankind; indeed, Allah is All- 
Hearing, All-Seeing. ,, He knows what is before 
them and what is behind them. For to Allah all 
matters are returned’. ,, O you who have attained 
faith, kneel and prostrate and worship your Lord 
and do good (deeds), that you may succeed. ,, And 
strive for Allah with the striving due to Him. He 
has chosen you and has not imposed upon you any 
discomfort in religion—the creed of your father 
Abraham. It is He Who named you Muslims before 
and in this (Scripture), so that the Messenger may be 
a witness over you and you may be witnesses over 
mankind. So establish the prayer and bring‘ the 
purifying charity? and hold fast to Allah. He is your 
Patron, so what an excellent Patron and what an 
excellent Supporter! 


è Literally ‘scripture’. 
Qe Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 
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. things for which He bestowed no authority from on high .. .” 


€ The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Qd Ya'qub read it as: “. . . whom they call upon...” 


Q° Ibn ‘Amer, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 


. all matters return.” 


f The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


& The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


23. The Believers 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Surely the believers have attained success: , those 
who are reverent in their prayers; , and those who 
disregard idle talk; , and those who are observant 
of the purifying charity’; , and those who preserve 
their private parts, , except from their spouses or 
those whom they rightfully possess—for then they 
are free from blame. , But whoever seeks anything 
beyond that—those are the transgressors. , And 
those who to their trusts” and their covenant are 
faithful, , and those who preserve their prayers*— o 
those are the ones who are the (true) inheritors i who 
inherit Paradise; therein they abide. ,, And most 
surely, We created man from an extract of clay; ,, 
then We made him a sperm-drop, lodged in a secure 
place; then We developed the sperm-drop into a 
clinging form, and We developed the clinging form 
into a morsel-like lump, and We developed the 
morsel-like lump into bones’, and We clothed the 
bonest with flesh, then We produced him into 
another creation. So supremely blessed be Allah, 
the Best of creators. ,, Then after that you” are 
surely bound to die. ,, Then on the Day of 
Resurrection you” are bound to be raised. ,, And 
surely We created above you" seven (heavenly) roads, 
and never have We been oblivious of the creation. 
is And We sent down water from the sky in due 
measure and settled it in the earth, and We are 
certainly able to take it away. ,, And with it We 
produced for you” gardens of palms and grapevines; 
in a you have abundant fruits, and of them you 
eat. ,, And a tree springing out of Mount Sinai, 

a oil and seasoning for the eaters. ,, And 
there is indeed a lesson for you” in livestock: We 
give® you to drink from what is in their bellies, and 
you have many benefits in them, and from them you 
eat, ,, and on them and on ships you are carried. ,, 
And most surely We sent Noah to his people, so he 
said, “O my people, worship Allah; you have no god 
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* The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


Q> Tbn Kathir read it as: “. . . their trust...” 

e° Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . their prayer. . .” 
Qd Tbn ‘Amer and Shu‘ba read it as: “bone”. 

Q@° Abu Ja‘far read it as: “. . . in livestock: It gives you to drink...” 
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other than Him. Will you not be mindful (of God)?” 
5, 90 the chiefs of his people, who denied, said, 
“This is nothing but a human being like you", who 
wants to gain superiority over you. And had Allah 
willed, He would have sent down angels. We never 
heard of this among our forefathers of old; ,. he is 
nothing but a man in whom is madness, so wait for 
a while and see what happens to him.” ,, He said, 
“My Lord, support me with what they have 
disbelieved me about.” ,, So We revealed to him: 
“Build the ship under Our eyes and according to 
Our revelation. And when Our command comes 
and the oven overflows’, carry in it of each kind, a 
(male and female) couple’, and your family except those 
of them against whom the word has already been 
pronounced. And do not speak to me concerning 
those who have done injustice; they will surely be 
drowned. „, Then, when you and those with you are 
settled on the ship, say, ‘Praise be to Allah who has 
delivered us from the unjust people.’ ,, And say, 
‘My Lord, land me at a blessed landing-place, for 
You are the best of those who bring (people) to land.” 
3 Indeed, in that are surely signs, and surely We 
have always been testing (mankind). ,, Then after 
them We brought forth another generation, ,, and 
We sent among them a messenger from themselves: 
‘Worship Allah; you” have no god other than Him; 
will you not be mindful (of God)?” ,, And said the 
chiefs of his people who denied and disbelieved in 
the meeting of the Hereafter, and whom We had 
indulged in the Earlier Life, “This is nothing but a 
human being like you", who eats what you eat and 
drinks what you drink. ,, And if you obey a human 
being like yourselves, then you are bound to lose. 
3; Does he promise you” that when you have died 
and have become dust and bones you will be 
brought out? , Farfetched, farfetched is what you 
are promised. ,, There is nothing but our Earlier 
Life —we die and we live, and we will never be 
raised. ,, He is nothing but a man who has fabricated 
lies against Allah, and never will we believe him.” 
39 He said, “My Lord, support me with what they 
have disbelieved me about.” ,, He said, “Soon they 
will definitely become remorseful.” ,, So the Shout 
took them away, according to the true (promise), and 
We turned them into scum. So away with the unjust 


* That was the sign to embark the ship. 
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> All except for Hafs read it as: “‘...of each (male and female) kind, one couple...” 


people. ,, Then after them We brought forth other 
generations. ,, No community can advance its time, 
nor can they delay it. ,, Then We sent Our 
messengers in succession; every time a messenger 
came to his community, they disbelieved him. So 
We made them follow one another’ and made them 
history. So away with a people who do not believe. 
ys Then We sent Moses and his brother Aaron with 
Our signs and an evident manifestation ,, to 
Pharaoh and his chiefs, but they acted arrogantly 
and they were a haughty people. ,, So they said, 
“Are we to believe in two human beings like us 
while their people are servants to us?” ,, So they 
disbelieved them both, and thus they became of 
those who were annihilated. ,, And indeed We gave 
Moses the Scripture, that they may be guided. ., 
And We made the son of Mary and his mother a 
sign, and We sheltered them in a secure place on a 
hilltop with a spring. ,, “O messengers, eat of the 
good foods and do righteousness; indeed, I am All- 
Knowing of what you do”. ., For indeed, this 
community of yours is one community and I am 
your Lord, so be mindful of Me.” ., But they tore 
themselves into sects, each party rejoicing in what 
they had. ., So leave“ them in their perplexity for a 
while. ,, Do they assume that, in supplying them 
with wealth and children, ., We hasten to give them 
the good things? In fact, they are unaware. ., 
Indeed, those who, out of awe for their Lord, are 
fearful, ,, and those who believe in their Lord’s 
signs, ., and those who associate none with their 
Lord, ,, and those who bring whatever they bring 
while their hearts tremble, knowing that to their 
Lord they are returning— , those are the ones who 
hasten towards good works, and it is they who will 
reach it first. ,, And We never task any self beyond 
its capacity, and with Us is a record" that tells the 
truth, and they will not be dealt with unjustly. ,, But 
their hearts are in perplexity as to this, and they 
have deeds other than that which they are doing, ,, 
until when We seize the affluent ones among them 
with punishment, they promptly begin to groan. <; 
“Do not groan today; indeed, you?! will not be 
supported by Us. ,, Surely, My signs“ used to be 
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a Follow one another into destruction. 


Qb Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . . 


e Literally ‘scripture’. 


ly Oza 5 SEO Sue, I YA ey aS 
O dms Gaeh Jo Ue JS O oss 
sae uae s 
L@¢ Se Sle G poate Cy lal i © Sool 
E 5 0 an all bă 
aes S Wik u Fs es 
ʻ ay a% e aes es já 
Laie Gyre ei ts al 3 © a 
1585 E 89a 35653 ÍO ome ely 
el dass UL dd SoTL O Sule u 
5 © GSU se 163 ‘on © GAs 


Rize Wass © Óig oat ey ee) Testy Kók 


zS 
nad A 


wes 28 lb 8555 Mees sh ‘i sail ey 
Ji ous ees gh ¢ als Vall mo 
5% U eens 
BUGS Ga Asal Takes @ oil peas Uh 
GS pee ib 9 i @ $ 0 685 pt ie 
O Seth J ge ty hed ch acca ge 
ee ee 
re ee ob jill © 5 Spike aes GAS & Oe 
Sih © 65,8 V ree ob Gil © OK 
SoS 645 dl zl ales d 35 Ite G 388 
© sán i oh; ozi g géi ash! © 
gs CoS dy ay Vs es Y; 


of what you do. And (know) that this community...” 


d The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


recited to you, but you used to turn back on your 
heels ,, in arrogance regarding it, conversing by 
night (about it), (yet) deserting? it®.” ,, Have they not 
pondered the Word? Or has there come to them 
what came not to their forefathers of old? ,, Or is it 
that they did not recognize their messenger so they 
disacknowledge him? „„ Or do they say, “He is 
possessed?” Rather, he has come to them with the 
truth, but most of them are hateful of the truth. ,, 
Yet were the Truth to follow their whims, the 
heavens and the earth and everyone in them would 
have become corrupted. Rather, We have come up 
to them with their Reminder, but they keep 
disregarding their Reminder. „„ Or are you asking 
them for a payment? Rather, your Lord’s payment 
is better, for He is the best of providers. ,, And 
indeed, you“ are surely calling them to a straight 
path, „, for those who do not believe in the Hereafter 
are most surely swerving from the path. ,, And were 
We to have mercy upon them and remove whatever 
harm is upon them, surely they would continue to 
wander aimlessly while exceeding all limits. _, And 
most surely We gripped them with punishment, but 
they did not surrender to their Lord, nor do they 
supplicate (Him) „ until, when We have opened 
before them a gate of intense punishment, they 
suddenly despair. „„ And it is He Who initiated for 
you"! the hearing and the sight(s) and the burning 
hearts; scarcely do you give thanks! ,, And it is He 
Who scattered you on earth, and to Him you will 
be herded. ,, And it is He Who gives life and causes 
death, and to Him is the alternation of night and 
day. Do you" not reason? ,, Rather, they said the 
like of what the ancients had said. ,, They said, 
“Can it be that when we have died and become dust 
and bones, can it be that® we will really be 
resurrected? ,, Most surely, we were promised this 
before, we and our forefathers—these are nothing 
but legends of the ancients.” ,, Say, “To whom 
does the earth and everyone in it belong, if you"! 
happen to know?” ,. They will say, “To Allah.” 
Say*, “Will you never remember*?” ,, Say®, “Who 


Qa Nafie‘ read it as: “. . 
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. conversing by night (about it), (yet) blaspheming.” 


> The pronoun in Arabic may be referring to either the Qur’an or the Prophet (peace be upon him). 
@° Nafie‘, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “‘Can it be that when we have died and become dust and bones we will really 


be resurrected?’” 


Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “‘When we have died and become dust and bones, can it be that we will really be 


resurrected?” 


Qd All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Says, ‘Will you not constantly remember?” 


is the Lord of the seven heavens and Lord of the 
Great Throne?” ,, They will say, “To* Allah.” Says, 
“Will you never be mindful (of God)?” ,, Say“, “In 
whose hand is the dominance of everything, and He 
grants refuge but cannot be granted refuge, if you 
happen to know?” ,, They will say, “To* Allah.” 
Say“, “Then are you bewitched?” ,, Rather, We 
have come up to them with the truth, yet they are 
surely liars. ,, Never has Allah taken any offspring 
nor has there ever been any god with Him, for then 
each god would have taken away what he had 
created, and some of them would have gained 
supremacy over others. Highly Exalted is Allah, far 
above what they describe: ,, the Knower’? of the 
hidden realm and the manifest. So Most High is He, 
far above what they associate (as gods with Him). de 
Say, “My Lord, if You would show me what they 
are promised, ,, my Lord, do not make me among 
the unjust people.” „, And We are surely able to 
show you“ what We promise them. ,, Repel what 
is bad by what is better. We know better what they 
describe. ,, And say, “My Lord, I seek refuge with 
You from the urgings of the devils, ,, and I seek 
refuge with You, my Lord, lest they become present 
with me.” ,, Until, when death comes to one of 
them, he says, “My Lord, send me back, ,,, that I 
may act righteously in that which I have left (behind).” 
But no! It is just a word that he says, and behind 
them is a barrier until the day they are resurrected. 
191 SO When the Horn is blown, no ties of kinship 
between them exist on that day, nor do they ask one 
another. ,,, So the one whose scales weigh heavy— 
those are the successful. ,,, And the one whose 
scales weigh light—those are the ones who have 
lost themselves; in Hell they abide. ,,, The Fire 
lashes their faces, and therein they grimace. ,,. 
“Were not My signs’ recited to you”, but you used 
to disbelieve them?” ,,, They said’, “Our Lord, our 
wretchedness overcame us, and we were a people 
astray. ,,, Our Lord, bring us out of this, and if we 
ever return, we would truly be unjust.” ,,, He said, 
“Be despised” therein and do not speak to Me. p 
Indeed, there was a group of My servants who used 


Q3 Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “They will say, ‘Allah.”” 
Qb Nafie‘, Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “. . 
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. describe. (He is) the Knower of...” 


° The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


d 


the reader. 


Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


to say, ‘Our Lord, we have attained faith, so forgive 
us and have mercy on us, and You are the best of 
the merciful.’ ,,, But you” made them a target of 
ridicule until they made you forget My 
remembrance, and you used to laugh at them. ,,, 
Today I have indeed rewarded them for what they 
endured patiently, for it* is they who are the 
triumphant ones.” ,,, He said”, “How long did you 
remain on earth in terms of number of years?” 3 
They said, “We remained a day or part of a day, so 
ask those who keep count.” |,, He said‘, “You” 
remained but for a little while, if you only knew. ,,, 
Did you" think that We had created you in vain, and 
that to Us you would not be returned*?” |, Rather, 
Most High is Allah, the True King; there is no god 
but He, the Lord of the Noble Throne. ,,, And 
whoever calls upon another god with Allah—he has 
no proof thereof—his reckoning rests with his 
Lord; indeed, the deniers never succeed. ,,, And 
say, “My Lord, forgive and have mercy, for You 
are the best of the merciful.” 


24. The Light 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, A surah’ that We have sent down and ordained‘ and 
sent down in it evident signs®, that you may remind 
yourselves". , The fornicating woman and the 
fornicating man—whip each one of them a hundred 
lashes and let no compassion towards them keep 
you" from carrying out Allah’s religion, if you (truly) 
believe in Allah and the Last Day, and let their 
punishment be witnessed by a group’ of believers. , 
The fornicating man marries none but a fornicating 
woman or an idolatress, and the fornicating woman 
marries none but a fornicating man or an idolater, 
and that has been prohibited for the believers. , And 


Qa Hamza and Al-Kesa’i read it as: “. . 
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. patiently. Indeed, it is they...” 


Qe Ibn Kathir, Hamza and Al-Kesa’i read it as: “Say, ‘How long...” 


Q¢ Hamza and Al-Kesa’i read it as: “Say, ‘You remained... 
. you would not return?” 


@¢ Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 


999 


° Each portion of the Qur’an is called a ‘surah’, which is sometimes translated as ‘chapter’. 


Qf Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 


. and did ordain...” 


2 The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Qh All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
i The Arabic word used is the same as that translated as ‘faction’. 
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. that you may constantly remember.” 


those who accuse chaste women then cannot bring 
four witnesses—whip” them eighty lashes and do 
not ever accept their testimony, for those are the 
defiantly disobedient— , except for those who have 
repented afterwards and reformed, for indeed, Allah 
is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. , And those 
who accuse their own spouses but have no witnesses 
except themselves, then let the testimony of one of 
them be four oaths* by Allah that he is surely of the 
truthful. , And the fifth is: may? Allah’s curse indeed 
be upon him if he is of the liars. , But what averts 
punishment from her is that she testifies under oath 
four times by Allah that he is surely of the liars, , 
while* the fifth is: may Allah’s wrath indeed be upon 
her if he is of the truthful. ,, And were it not for 
Allah’s grace upon you”, and His mercy, and that 
Allah is the Granter and Accepter of repentance, All- 
Wise. . .¢ ,, Indeed, those who produced the 
fabrication are a band of you. Do not consider it bad 
for you”; rather, it is good for you. For each person of 
them is whatever sin he has earned, yet the one who 
played the major role—for him is a great punishment. 
2 If only when you" heard it, the believing men and 
the believing women had thought well of themselves* 
and said, “This is an evident fabrication!” ,, If only 
they had produced four witnesses against it. Yet since 
they did not come up with the witnesses, then before 
Allah they are the liars. ,, And were it not for Allah’s 
grace upon you", and His mercy in the Earlier (Life) 
and the Hereafter, you would have been touched by 
a great punishment for what you have ventured into. 
|; Recall receiving it with your tongues and saying 
with your mouths what you had no knowledge of, and 
considering it trivial while with Allah it is greatly 
serious. ,, And if only when you" heard it you had 
said, “It is not lawful for us to speak about this. 
Highly Exalted are You; this is a great slander.” ,, 
Allah admonishes you never to return to the like of 
itif you are believers. ,, And Allah clarifies the signs 
to you”, for Allah is All-Knowing, All-Wise. 
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Qa All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


oaths by Allah...” 
Qb Nafie‘ and Ya‘qub read it as: “. . 


e° All except for Nafie‘, Ya‘qub and Hafs read it as: “. . . liars. 
ọ And the fifth is that Allah’s wrath will have fallen upon her . . .” 
ọ And the fifth is: may Allah’s wrath be upon her . . .” 


Nafie‘ read it as: “. . . liars. 
Ya‘qub read it as: “. . . liars. 
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. then the testimony of one of them (is binding)—four 


. may Allah’s curse be upon him. . .” 
o And the fifth is: may Allah’s wrath indeed be upon her . . .” 


d According to Al-Alousi and other exegetes, this sentence is left open-ended in order to magnify the predicate and leave 
8 8 p 


it to the reader’s imagination. 


e The Qur’an used the term ‘themselves’ rather than ‘each other’ to make the believers sympathize with one another by 


considering any defamation of one as defamation of all. 
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Indeed, those who love that obscenity should spread 
among the believers—for them is a painful 
punishment in the Earlier (Life) and the Hereafter, for 
Allah knows while you know not. ,, And were it not 
for Allah’s grace upon you”, and His mercy, and that 
Allah is Compassionate, Bestowing of mercy. . .* ,, 
O you who have attained faith, do not follow Satan’s 
footsteps, for whoever follows Satan’s footsteps 
(should know that) indeed he commands to obscenity and 
what is deplorable. And were it not for Allah’s grace 
towards you, and His mercy, not one of you would 
ever have been purified, ever, but Allah purifies 
whomever He wills. For Allah is All-Hearing, All- 
Knowing. ,, And let not the ones endowed with grace 
and affluence swear not to give to the near relatives 
and the destitute” and the emigrants in the way of 
Allah, and let them pardon and let them overlook. Do 
you" not love that Allah should forgive you? For 
Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,, Those 
who accuse chaste, unwary, believing women are 
indeed cursed in the Earlier (Life) and the Hereafter, 
and for them is a great punishment ,, on the day when 
their tongues and their hands and their feet testify 
against them regarding what they used to do. „, On 
that day, Allah pays them their true recompense in 
full, and they learn that it is Allah who is the Evident 
Truth. ,, Nasty’ ones are for nasty men, and nasty 
men are for nasty ones, and good ones are for good 
men, and good men are for good ones. Those are 
acquitted of what they say; for them is forgiveness 
and a noble provision. ,, O you who have attained 
faith, do not enter houses other than your own houses 
until you announce your presence and greet their 
inhabitants with the greeting of peace. That is better 
for you, that you may remind yourselves. „, But if 
you" find no one in them, then do not enter them until 
you are given permission. And if it is said to you, 
“Turn back,” then turn back; it is purer for you, for 
Allah is All-Knowing of what you do. ,, You”! 
commit no sin by entering uninhabited houses in 
which there is convenience for you, for Allah knows 
whatever you disclose and whatever you conceal. ,, 
Tell the believing men to restrain their sight(s)° and 
to preserve their private parts; that is purer for them. 
Indeed, Allah is All-Aware of what they do. ,, And 
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* According to Al-Alousi and other exegetes, this sentence is left open-ended in order to magnify the predicate and leave 


it to the reader’s imagination. 


> The words ‘nasty’ and ‘good’ are mentioned in feminine form and may refer either to ‘nasty women’ and ‘good women’ 


or to ‘nasty words and ‘good words’. 


e Mentioned in plural form in Arabic, denoted by (s) in English for grammatical reasons. 


tells the believing women to restrain their sight(s) and 
to preserve their private parts, and not display their 
adornment except what is apparent thereof, and to 
draw their head coverings over their bosoms and not 
display their adornment except to their husbands, or 
their fathers, or their husbands’ fathers, or their sons, 
or their husbands’ sons, or their brothers, or their 
brothers’ sons, or their sisters’ sons, or their 
womenfolk, or those whom they rightfully possess, 
or their male attendants who have no (sexual) urge, or 
children who are not yet aware of women’s privacies, 
and they should not strike their feet to draw attention 
to their hidden adornment. Thus repent to Allah, all 
of you, O believers, that you may succeed. ,, And 
marry the singles among you and those who are fit 
among your bondmen and bondwomen. If they are 
poor, Allah will enrich them from His grace. For 
Allah is All-Encompassing, All-Knowing. ,, And let 
those who do not find the means to marry remain 
chaste until Allah enriches them from His grace. 
And if any of those whom you" rightfully possess 
desire an (emancipation) agreement, write an agreement 
with them if you recognize some good in them, and 
give them of Allah’s wealth which He has given you. 
And do not compel your maids to prostitution, 
seeking the materials of the Earlier (Life), if they want 
to remain chaste. But should anyone compel them— 
then after their compulsion, Allah is indeed Oft- 
Forgiving’, Bestowing of mercy. ,, And We have 
most surely sent down to you” clarifying’ signs and 
a parable from those who passed on before you’, and 
an admonition for the ones who were mindful (of God). 
35 Allah is the Light of the heavens and the earth. The 
parable of His light is as a niche wherein is a lamp; 
the lamp is in a glass; the glass is like a glittering 
planet, kindled‘ from a blessed tree—an olive tree— 
neither eastern nor western. Its oil would almost 
illuminate even if no fire were to touch it. Light upon 
light. Allah guides to His light whomever He wills. 
Thus Allah sets forth parables for mankind. For 
Allah is All-Knowing of everything. ,, (Such light shines) 
in houses which Allah has permitted to be raised up 
and in which His name is remembered. Highly 


a Ofsuch maids. 


Qe All except for Ibn ‘Amer, Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . 


€ Referring to the story of the slander of Yusuf. 
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clarified signs...” 


d Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far, Ya‘qub, Nafie‘, Ibn ‘Amer and Hafs read “kindled” in masculine form referring to the 
lamp being kindled from the oil of a blessed tree. All others read it in feminine form referring to the glass being kindled. 


exalting* Him therein, mornings and before sunset, 
3, are men whom neither bargain nor sale distracts 
from Allah’s remembrance or from establishing the 
prayers or from bringing’ the purifying charity’, 
fearing a day when hearts and sight(s) are overturned, 
3g (inthe hope) that Allah may repay them according to 
the best of what they have done and increase them 
from His grace. For Allah provides for whomever He 
wills without measure. ,, But those who have 
denied—their deeds are like a mirage in a desert: the 
thirsty one thinks it is water until when he has 
reached it he finds it to be nothing, but there he finds 
Allah, Who settles his account in full. For Allah is 
Swift in reckoning. ,, Or (they are) like darkness¢es)* in 
an abysmal sea, covered by waves, above which are 
waves, above which are clouds—darknessces)*, one 
upon the other. If one holds out his hand, he can 
hardly see it. For whomever Allah has not granted a 
light has no light. ,, Have you‘? not seen how Allah 
is highly exalted by whoever is in the heavens and 
the earth and by the birds outstretching their wings, 
each having come to know its (way of) prayer and 
exaltation? And Allah is All-Knowing of what they 
do. ,, For to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth, and to Allah is the destiny. ,, 
Have you not seen how Allah propels clouds, then 
brings them together, then piles them up in heaps so 
you see rainfall coming out of its midst? And He 
sends down! from the sky—from mountains in it— 
some hail, striking with it whomever He wills and 
diverting it from whomever He wills? The flash of 
its lightening almost does away with the sight. ,, 
Allah alternates night and day. Indeed, in that is a 
lesson for those endowed with sights). ,, And Allah 
created? every treading creature from water, so of 
them is one (kind) that treads upon its belly, and one 
(kind) that treads upon two legs, and one (kind) that 
treads upon four; Allah creates whatever He wills; 
Allah is indeed Powerful over everything. ,, Most 
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Q3 Ibn ‘Amer, and Shu‘ba read it as: “He is highly exalted therein, mornings and before sunset— ,, men whom. . .” 
> The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


© The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 
4 Mentioned in plural form in Arabic, denoted by (es) in English for grammatical reasons. 


Qe Al-Bazzi read it as: “ . 
Qunbul read it as: “... 


. above which are clouds of darkness(es) . . .” 
above which are clouds. (These) darkness(es) (are) one upon the other.” 


ef Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “And He bestows from on high, from the sky—from mountains . . .” 
@s Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “And Allah is the Creator of every treading creature .. .” 


surely, We have sent down clarifying? signs’, and 
Allah guides whomever He wills to a straight path. 
y And they say, “We have attained faith in Allah and 
in the Messenger, and we have obeyed.” Then a 
group of them turn away afterwards, for in no way 
are those ever believers. ,, And when they are called 
to Allah and His Messenger in order to judge* 
between them, a group of them promptly disregards 
(it); 4 but if the truth is in their favor, they come to 
Him in obedience. ., Is there sickness in their hearts? 
Or have they doubted? Or do they fear that Allah 
may oppress them, or (that) His Messenger (may do so)? 
In fact, they themselves are the unjust. ,, However, 
the response of the believers when they are called to 
Allah and His Messenger in order to judge* between 
them has always been to say, “We have heard and 
obeyed”, for those are the successful. ., And whoever 
obeys Allah and His Messenger and fears Allah and 
is mindful of Him—then it is those who are the 
triumphant ones. ., And they swore by Allah their 
most solemn oaths that if yous commanded them, 
they would set out. Say*s, “Do”! not swear; (your) 
obedience is well-known‘. Allah is indeed All-Aware 
of what you do.” ., Says, “Obey” Allah and obey the 
Messenger.” But if you” turn away, then he° is only 
responsible for what (duty) he is made to carry, and 
you"! are responsible for whatever (duty) you are made 
to carry. For if you obey him, you will be guided, 
while the only responsibility of the Messenger is 
evident proclamation. ., Allah has promised those of 
you who have attained faith and have done righteous 
deeds that He will most surely make them successors 
in the land as He made those before them successors‘ 
(of others), and that He will most surely establish for 
them their religion which He has approved for them, 
and that He will most surely substitute security in 
place of their fear—as they worship Mes, never 
associating anything with Me. But whoever denies 
after that—those are the defiantly disobedient. ,, And 


Qa All except for Ibn ‘Amer, Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. clarified signs...” 


> The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Q° Abu Ja‘far read it as: “. . 
d Their obedience is well known to be false. 
° The Prophet (peace be upon him). 

Qf Shu‘ba read it as: “. . 
€ A grammatical shift from 3" person to 1* person. 


. in order to have it judged between them. . .” 


. as those before them were made successors (of others) . . .” 


establish”! the prayer and bring’ the purifying charity” 
and obey the Messenger, that you may be granted 
mercy. ,, Never think“ that* those who have denied 
can thwart (God) on earth. For their shelter is the Fire, 
and indeed, what a miserable destiny! .,O you who 
have attained faith, let those whom you rightfully 
possess and those of you who have not reached 
puberty seek your permission‘ (before entering) on three 
occasions: before the dawn prayer and at noon when 
you lay aside your clothes and after the evening 
prayer—three occasions of privacy for you. At other 
times, neither you nor they commit sin by 
intermingling with one another; Allah thus clarifies 
the signs for you. For Allah is All-Knowing, All- 
Wise. ,, And when the children among you reach 
puberty, let them seek permission as those before 
them have sought permission; Allah thus clarifies 
His signs for you. For Allah is All-Knowing, All- 
Wise. „And elderly women who do not expect (to be 
desired in) marriage—they commit no sin by taking 
off their outer clothing without flaunting their 
adornment, but to maintain modesty is better for 
them. For Allah is All-Hearing, All-Knowing. ,, 
There is no blame on the blind, nor any blame on the 
lame, nor any blame on the sick, nor on yourselves 
for eating at your houses , or your fathers’ houses, or 
your mothers’ houses, or your brothers’ houses, or 
your sisters’ houses, or the houses of your paternal 
uncles, or the houses of your paternal aunts, or the 
houses of your maternal uncles, or the houses of your 
maternal aunts, or those whose keys you own, or that 
of a friend of yours. You commit no sin by eating 
together or separately. But when you enter such 
houses, greet yourselves with a greeting from Allah, 
blessed (and) good; Allah thus explains the signs for 
you, that you may reason. ,, Indeed, the believers are 
but those who have attained faith in Allah and His 
Messenger and, when they are with him for a matter 
of common interest, they do not leave until they have 
sought his permission. Indeed, those who seek your*€ 
permission—those are the ones who believe in Allah 
and His Messenger. So if they seek your permission 
to attend to some affair of theirs, give permission to 
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a The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


> The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 
Q0 Tbn ‘Amer and Hamza read it as: “Those who have denied should never think that they can thwart. . .” 


Q¢ All except for Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


occasions...” 


. seek your permission (before entering). Three 


any of them you wish and seek Allah’s forgiveness 
for them; indeed, Allah is Oft-Forgiving, Bestowing 
of mercy. „Do not make the calling of the Messenger 
among yourselves like your calling of one another. 
Allah certainly knows those* among you who slip 
away, concealed by others. So let those who oppose 
his command beware, lest a trial afflict them or a 
painful punishment afflict them. ,, Undoubtedly, to 
Allah does belong whatever is in the heavens and the 
earth; surely, He knows your" condition. And on the 
day they are returned” to Him, He informs them of 
what they did. For Allah is All-Knowing of 
everything. 


25. The Criterion 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Supremely Blessed be the One Who bestowed the 
Criterion from on high upon His servant, to be a 
warner’ to all realms. , The One to Whom belongs 
the dominion of the heavens and the earth, and Who 
has not taken for Himself any offspring nor has He 
any associate in the dominion, and He has created 
everything and determined its measure. , And they 
have taken apart from Him gods who do not create 
anything, but are themselves created, and who 
possess for themselves neither harm nor benefit, and 
have no power over life or death or resurrection. , 
Moreover, those who have denied said, “This is 
nothing but a fabrication that he has forged, while 
other people have helped him with it.” They have 
certainly come forth with injustice and falsehood. , 
And they said, “Legends of the ancients that he has 
sought to be written down; thus they are dictated to 
him morning and evening.” , Say“, “It was sent 
down by the One Who knows the Secret in the 
heavens and the earth; indeed, He has always been 
Oft-Forgiving, Bestowing of mercy.” , And they 
said, “What sort of messenger is this who eats food 
and walks in marketplaces? If only an angel had 
been sent down to him to be a warner alongside him, 


* The hypocrites. 


Qe Ya‘qub read it as: “.. . they return to Him. . .” 
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° The Arabic text can imply either the Prophet (peace be upon him) as a warner, or the Criterion as a warning. 


, or if a treasure were to be cast to him, or if he had 
a garden from which he eats*.” And the unjust ones 
said, “You” are only following a bewitched man.” , 
Look* how they have set forth parables for you and 
gone astray, so they cannot find a way. ,, Supremely 
Blessed be the One Who, if He so willed, would 
provide you with better than that—Gardens 
beneath which rivers flow—and make” for you 
palaces. ,, Rather, they have considered the Hour to 
be a lie, and We have prepared a blaze for those who 
have disbelieved in the Hour. ,, When it sees them 
from a distant place, they hear its raging and roaring. 
p And when they are cast, shackled, into a tight 
place therein, there they plead for demise. ,, “Do not 
call" for one demise today, but call for many 
demises.” |, Say“, “Is that better or the Garden of 
Eternity promised to the ones who were mindful (of 
God)? For them it has always been a repayment and 
a destiny. ,, They have therein whatever they desire, 
as they abide. That has always been your‘? Lord’s 
promise, (worthy) to be requested. ,, And on the day 
when He‘ herds them and what they worship apart 
from Allah, then He says‘, “Was it you”! who 
misguided these servants of Mine, or was it they 
who strayed from the way?” ,, They said, “Highly 
Exalted are You. We should not have taken any’ 
masters apart from You. But you allowed them to 
enjoy, as well as their fathers, until they forgot the 
Reminder and became a ruined people.” ,, Thus 
they® have certainly disbelieved you" regarding 
what you say, so you" can neither avoid (punishment) 
nor get any support. And whoever of you commits 
injustice, We will make him taste a supreme 
punishment. ,, And never did We send any 
emissaries before you‘ but they used to eat food and 
walk in the marketplaces. And We made some of 
you a means of trial for others—will you be patient? 
And your Lord has always been All-Seeing. ,, And 
those who do not expect to meet Us said, “If only 
the angels were sent down to us or we could see our 


Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “‘ 
Qb Tbn Kathir, Ibn ‘Amer and Shu‘ba read it as: “. . . 
rivers flow. And He would make for you palaces.” 


Q° All except for Ibn Kathir, Hafs, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


Qd Ibn ‘Amer read it as: “... then We say...” 


...from which we eat. 
would provide you‘? with better than that—Gardens beneath which 
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. When We herd them.. .” 


© Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


Qf Abu Ja‘far read it as: “We should not have been taken as masters . . .” 


& The false masters. 
Qh All except for Hafs read it as: “... 


so they can neither avoid (punishment) .. .” 


Lord.” They have acted arrogantly regarding 
themselves and have become excessively defiant. ,, 
On the day when they see the angels—no glad 
tidings for the criminals on that day, and they* say, 

“an insurmountable separator’.” ,, And We 
proceeded‘ to the work they had done and turned 
them into scattered dust. ,, The fellows of the Garden 
(of Paradise) on that day have a better residence and are 
more fairly accommodated. ,. And it is the day when 
the sky is cleft with clouds and the angels were‘ sent 
down‘ in streams. ,, Dominion on that day belongs 
to the All-Merciful, and it has been a difficult day 
for the deniers. ,, And it is the day when the unjust 
bites his hands, saying, “If only I had followed the 
way with the Messenger. ,, Woe to me! I wish I had 
not taken so-and-so for a close friend; „ he definitely 
made me stray away from the Reminder after it had 
come to me.” And Satan has always been a betrayer 
of man.” ,, And the Messenger said‘, “O My Lord, 
my people have dealt with this Recital* by deserting 
it.” ,, Likewise, to every prophet We assigned 
enemies from among the criminals. But sufficient is 
your” Lord as a Guide and Supporter. ,, And those 
who denied said, “If only the Recital? had been sent 
down upon him as one complete whole!” Yet (it is sent 
in this way) in order to strengthen your heart thereby, 
and We (revealed it to be) chanted slowly and distinctly. 
„3 And whatever similitude they come to you with, 
We provide you with the truth and a better 
exposition. ,, Those who are herded to Hell on their 
faces—those are in a worse position and further 
astray from the way. ,, And surely We gave Moses 
the Scripture and appointed his brother Aaron as an 
assistant, ,. then We said, “Go to the people who 
have disbelieved Our signs,” then We destroyed 
them completely. ,, And when the people of Noah 
disbelieved the messengers, We drowned them and 
made them a sign for mankind. And We have 


prepared a painful punishment for the unjust, ,, and 


* The angels. 
> From bliss. 
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€ Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
Q4 Tbn Kathir read it as: “ 


... and We send down the angels in streams.” 


e The Arabic word used is Qur’an which means ‘recital’ or ‘recitation’. 


(for Ad* and Thamiid? and the fellows of Al-Russ° 
and many generations in between. ,, Thus to each 
We set forth parables, and each We devastated 
utterly. ,, And indeed they have already come across 
the city‘ upon which was rained the woeful rain. 
Have they not seen it then? Rather, they did not 
expect any resurrection. ,, And when they see you®, 
they take you not except in ridicule: “Is this the one 
Allah has sent as a messenger? ,, He was about to 
make us stray away from our gods, had we not 
patiently adhered to them.” And they will eventually 
know, when they witness the punishment, who is 
further astray from the way. ,, Have you seen the 
one who took his own whim as his god? Would you 
be a trustee for him? ,, Or do you assume that most 
of them hear or reason? They are but like livestock; 
rather, they are even further astray from the way. ,. 
Have you not seen how your Lord extended the 
shade? And had He willed, He could have made it 
still. Then We made the sun a guide to it. ,, Then We 
drew it to Us easily. ,, And it is He Who made the 
night for you”! as a garment and sleep for repose, and 
made the day a (time of) resurrection. ,, And it is He 


Who sent the winds’ as heralds of glad tidings’ 


ahead of His mercy. And We? sent down from the 
sky pure water ,, to revive a lifeless land thereby, 
and to provide drink for a multitude of animals and 
humans We have created. ,, And most surely We 
have circulated it among them, that they may 
constantly remember”, yet most of mankind refused 
anything but constant denial. ,, And had We willed, 
We could have sent to every town a warner. ,, So do 
not obey* the deniers, but strive against them with 
iti a supreme striving. ,, And it is He Who merged 
the two seas, this one fresh and sweet and this one 
salty and bitter, and He made between them a barrier 
and an insurmountable separator. ., And it is He 
Who created of water a human being, then made 
him related by lineage and marriage. And your‘? 
Lord has always been All-Able. .. Yet they worship, 


* The pagan tribe of Prophet Hid. 
> The pagan tribe of Prophet Salih. 


4 The city inhabited by the people of Lot. 
Qe Ibn Kathir read it as: “wind”. 


Qf Nafie’, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
All except for ‘Asem, Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . . 


2 A grammatical shift from 3" person to 1* person. 
Qh Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
i The Qur’an. 
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At-Tabari mentioned that some exegetes said that Al-Russ was a huge water pit. 


. as revivers ahead of His mercy”. 
as a revival ahead of His mercy”. 


. that they may remember .. .” 


apart from Allah, what neither benefits them nor 
harms them. And the denier has always been a 
backup against his Lord. ,, And We have not sent 
you but as a bearer of glad tidings and as a warner. 
5, Say, “I ask of you no reward for this—only that 
whoever wills may take a way to his Lord.” ,, And 
place your® trust in the Ever-Living One Who never 
dies, and exalt Him with praise. And sufficient is He 
as the All-Aware of the misdeeds of His servants. ,, 
The One Who created the heavens and the earth and 
whatever is between them in six days? then settled 
on the Throne. The All-Merciful. So ask about Him 
one (who is) well aware. ,, And when it is said to them, 
“Prostrate yourselves to the All-Merciful,” they say, 
“And what is the All-Merciful? Shall we prostrate 
ourselves to what you command? us?” And it 
increases their aversion. , Supremely Blessed be the 
One Who placed constellations in the sky and placed 
in it a lamp° and an illuminating moon. ,, And it is 
He Who made the night and the day alternate—for 
whoever wants to constantly remember‘ or wants to 
give constant thanks. ,, And the servants of the All- 
Merciful are those who walk the earth gently’, and 
when the ignorant harassers address them, they say, 
“Peace.” ., And they are those who spend the night 
prostrating themselves to their Lord and standing (in 
prayer). ,, And they are those who say, ‘‘Our Lord, 
avert from us the punishment of Hell; indeed, its 
suffering has been ever adhering; ¿it is indeed bad 
as a residence and dwelling place.” „And they are 
those who, when they spend, are neither extravagant 
nor stingy, for the upright method has always been 
between both. ,, And they are those who do not call 
upon any other god with Allah and do not kill the 
self which Allah has made inviolable—except in the 
pursuit of justice—and do not fornicate. And 
whoever does that encounters penalties. ,, The 
punishment is doubled for him on the Day of 
Resurrection, and he abides therein humiliated—.,, 
except for whoever has repented and has attained 
faith and has done righteous work, for those—Allah 
replaces their evil deeds with good deeds. And 
Allah has always been Oft-Forgiving, Bestowing of 
mercy. ,, And whoever has repented and has acted 
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a Six equal intervals of time, which may be six heavenly days, each of them being 1000 earthly years long (see 22: 47). 


Qe Hamza and Al-Kesa’i read it as: “. . 
@¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Qd Hamza and Khalaf read it as: “. . 
e Humbly. 
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. What He commands us?” 
. in it lamps and...” 
. wants to remember or wants to...” 


righteously, then surely he repents to Allah a true 
repentance. ,, And they are those who do not bear 
false witness, and when they come across idle talk, 
they pass by with dignity. ,, And they are those who, 
when reminded of the signs* of their Lord, do not 
fall before them deaf and blind. „, And they are those 
who say, “Our Lord, grant us in our spouses and our 
offspring(s)® a comfort to the eyes, and make us a 
good example of the ones who were mindful (of 
God).” „„ Those are awarded the Chamber (in Heaven) 
for their patience, and are received* therein with 
greetings and peace, „ abiding therein—an excellent 
residence and dwelling place. „Says, “What are 
you” to my Lord without your calling upon Him? 
But you have certainly disbelieved, so the inevitable 
is bound to come.” 


26. The Poets 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Tâ Sin Mim. , Those are the signs of the Evident 
Scripture. , Perhaps you’ are going to destroy 
yourself with sorrow because they do not believe? 
, If We will, We can bestow‘ upon them a sign from 
heaven, at which their necks would stay bent in 
humility. , But no fresh reminder comes to them 
from the All-Merciful but they disregard it. , Thus 
they have certainly disbelieved, but soon will come 
to them the tidings of what they used to ridicule. , 
Have they not seen the land— how many noble 
kinds of plants We have germinated therein? , 
Indeed, in that is a sign, and in no way were most 
of them believers. , And indeed, it is your'e Lord 
who is surely the Almighty, the Bestower of mercy. 
And recall when Your Lord called to Moses, “Go 
to the unjust people— ,, the people of Pharaoh. Will 
they never be mindful?” ,, He said, “My Lord, I fear 
that they will disbelieve me. ,, And my chest 
tightens* and my tongue is not fluent, so send for 
Aaron (too). i And they hold (a charge of) a misdeed 
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è The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Q> All except for Nafie‘, Ibn kathir, Ibn ‘Amer, Hafs, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . . 


e° Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Qd Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


our offspring...” 


. and will encounter therein greetings and peace...” 
. We can send down upon them .. .” 


Qe Ya'qub read it as: “I fear that they will disbelieve me ,, and that my chest will tighten and my tongue will not be fluent...” 


against me, so I fear they will kill me.” |, He said, 
“By no means! So go", with Our signs; We are with 
you”, listening. ,, So go" to Pharaoh and say, ‘We 
are indeed the Messenger of the Lord of all realms: 
,, Send the Children of Israel with us.” ,, He said, 
“Did we not raise you among us as a child, and 
you stayed among us for many years of your life? ,, 
And you committed that base deed of yours that 
you committed while you were one of the deniers*.” 
> He said, “I did it then while I was one of those 
astray. „ And I fled from you"! when I feared you, 
then my Lord gave me wise judgment and made me 
one of the emissaries. ,, And is that a favor you’* 
remind me of: that you have enslaved the Children 
of Israel?” ,, Pharaoh said, “And what is the Lord 
of all realms?” „, He said, “The Lord of the heavens 
and the earth and whatever is between them, if you” 
(can ever) believe with certitude.” ,. He said to those 
around him, “Are you listening?” , He said, “Your” 
Lord and the Lord of your ancient fathers.” ,, He 
said, “This messenger of yours who has been sent 
to you is certainly a madman.” ,, He said, “The 
Lord of the east and the west and whatever is 
between them, if you” can (ever) reason.” ,, He said, 
“Tf you accept any god other than me, I will surely 
make you of the imprisoned.” ,, He said, “What if 
I bring you something evident?” , He said, “Bring 
it, if you“ are of the truthful.” ,, So he cast his staff 
and thereupon it was an evident serpent. ,, And he 
pulled his hand and thereupon it was white for the 
beholders. ,, He said to the chiefs around him, “This 
is indeed a knowledgeable sorcerer ,. who wants to 
evict you from your land with his sorcery, so what 
do you command?” „ They said, “Put him off, and 
his brother, and send summoners to the cities ,, to 
bring you every knowledgeable magician.” ,, So 
the sorcerers were assembled for the appointment 
on a specified day. ,, And people were told, “Are 
you going to assemble, ,, that we may follow the 
sorcerers if they are the overcomers?” ,, So when 
the sorcerers arrived, they said to Pharaoh, “Is there 
a reward for us if we are the overcomers?” ,, He 
said, “Yes, and you will then most surely become 
of those brought near (to me).” ,, Moses said to them, 
“Cast whatever you intend to cast.” ,, So they cast 
their ropes and their staffs and said, “By Pharaoh’s 
might, we are most surely the overcomers.” ,, Then 


a A denier of Pharaoh’s grace. 
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Moses threw his staff, and thereupon it swallowed 
what they had fabricated. ,, So the sorcerers fell 
down prostrating. ,, They said, “We have attained 
faith in the Lord of all realms, „the Lord of Moses 
and Aaron.” ,, He said, “Have you" believed in him 
before I have given you permission? He must be 
your leader who taught you sorcery. Well, you will 
certainly know soon; I will most surely cut off your 
hands and feet on opposite sides, and I will most 
surely crucify you all.” ., They said, “No problem; 
indeed, to our Lord we are returning. ,, We ardently 
hope our Lord will forgive us our offenses, as we 
were the first of the believers.” ., And We revealed 
to Moses: “Journey with My servants by night; you”! 
will indeed be followed.” So Pharaoh sent 
summoners to the cities. ,, “Indeed, these are just a 
small gang, , and they certainly do enrage us. ,, 
But indeed, we are cautious*.” So We got them out 
from gardens and springs ,, ‘and treasures and a 
noble domicile. „So it was. And We made the 
Children of Israel inherit them. ,, And they pursued 
them at sunrise. , And when the two groups sighted 
each other, the followers of Moses said, “We are 
indeed overtaken!” „He said, “By no means! My 
Lord is indeed with me; He will guide me.” ,, So We 
revealed to Moses: “Strike the sea with your staff,” 
whereupon it split, so that each part was like a great 
hill. ,, And thereupon, we brought the others near. 
gs Then We saved Moses and those with him, all of 
them. ,, Then We drowned the others. „Most surely 
in that is a sign, and in no way were most of them 
believers. ,, And most surely, your Lord is the 
Almighty, the Bestower of mercy. ,, And relate to 
them the tiding of Abraham, „„ when he said to his 
father and his people, “What do you worship?” ,, 
They said, “We worship human-shaped idols and 
we remain consecrating ourselves to them.” „He 
said, “Can they hear you” when you call? ,, Or can 
they benefit you, or can they do harm?” _, They said, 
“Rather, we found our forefathers doing so.” „, He 
said, “Have you seen what you have been 
worshiping, „ you and your ancient fathers? ,, They 
are enemies to me, except for the Lord of all realms, 

j, Who created me and therefore He guides me; „, 
and Who feeds me and gives me to drink; ,, and 
when I get sick, He heals me; 


; į and Who makes me 
die and then revives me; ,, and Whom I ardently 


Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Hisham, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
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. we are constantly cautious.” 


hope will forgive me my offense on the Day of 
Recompense.” ,, “My Lord, grant me wise judgment 
and include me with the righteous, ,, and make me 
a reputation of truth among later generations, ,. and 
make me of the inheritors of the Garden of Bliss, ,. 
and forgive my father—he was indeed one of those 
astray, ,, and do not disgrace me on the day they are 
resurrected: ,, the day when neither wealth nor 
children are of help— ,, except for one who has 
come? to Allah with a sound heart.” ,, And the 
Garden (of Paradise) was brought near for those who 
had been mindful, ,, while purgatory was displayed 
to the deluded ones. ,, And they were told, “Where 
is what you used to worship ,, apart from Allah? 
Can they support you or get support for 
themselves?” ,, Then they were toppled into it, 
together with the deluded ones ,. and the troops of 
Iblis”, all of them. ,, They said, as they disputed 
about it, ,, “(We swear) by Allah, we were surely in 
evident misguidance ,, for equating you” with the 
Lord of all realms. ,, But no one misguided us 
except the criminals. ,,, And now we neither have 
intercessors ,,, nor any intimate friend. ,,,So if only 
we could have another chance, we would be of the 
believers.” ,,, Most surely in that is a sign, and in 
no way were most of them believers. ,,, And most 
surely, your Lord is the Almighty, the Bestower 
of mercy. ,,, The people of Noah disbelieved the 
emissaries ,,, when their brother Noah said to them, 
“Will you never be mindful? „Indeed, I am to you 
a trustworthy messenger. ,,, So be mindful of Allah 
and obey me. ,,, And I ask of you no reward for this, 
for my reward is only from the Lord of all realms. 
119 50 be mindful of Allah and obey me.” ,,, They 
said, “Shall we believe in you, when (only) the 
lowliest have followed you°?” ,, He said, “What do 
I know about what they used to do? ,,, Their 
reckoning rests only with my Lord, if only you were 
aware. ,,, And in no way would I expel the believers; 
51 am only an evident warner.” |, They said, “If 
you do not refrain, O Noah, you will most surely be 
of those stoned.” ,,, He said, “My Lord, my people 
have disbelieved me. ,,, So legislate between me 
and them decisively, and deliver me and those who 
are with me of the believers. ,,,So We saved him 
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3 Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
> Tblis is another name of Satan or Shaytan. 


Q° Ya‘qub read it as: “Shall we believe in you and your followers— the lowliest?” 


and those with him in the laden ship. ,,, Then We 
drowned the rest. ,,, Most surely in that is a sign, 
and in no way were most of them believers. ,,, And 
most surely, yours Lord is the Almighty, the 
Bestower of mercy. ,,,‘Ad* disbelieved the 
emissaries ,,, when their brother Hid said to them, 
“Will you never be mindful? „Indeed, I am to you" 
a trustworthy messenger. ,,, So be mindful of Allah 
and obey me. ,,, And I ask of you no reward for this, 
for my reward is only from the Lord of all realms. 
og DO you build a sign on every height for vanity’s 
sake? ,,, And you set up fortresses, hoping to live 
eternally? ,,, And when you” strike, you strike 
aie ak 13, 90 be mindful of Allah and obey 

me. ,,, And be mindful of the One Who supplied you 
with whatever you know. ,,, He supplied you with 
livestock and children ,,,and gardens and springs. 
35 Indeed, I fear for you the punishment of a great 
day.” ,,, They said, “It is equal to us, whether you 
admonish or be not of those who admonish. ,,, This 
is nothing but the character? of the ancients, 3g and 
we will never be punished.” „So they disbelieved 
him; thus We annihilated them. Most surely in that 
is a sign, and in no way were most of them believers. 
4o And most surely, Your Lord is the Almighty, 
the Bestower of mercy. ,,, Thamid’ disbelieved the 
emissaries ,,, when their brother Salih said to them, 
“Will you never be mindful? | ,, Indeed, I am to you 
a trustworthy messenger. ,,, So be mindful of Allah 
and obey me. ,,, And I ask of you no reward for this, 
for my reward is only from the Lord of all realms. 
vag Will you (always) be left secure in whatever is 
here? „In gardens and springs ,,,and vegetation(s), 
and palm-trees with tender yield? „And you carve 
houses in the mountains, with skill‘? ¿So be 
mindful of Allah and obey me. ,,, And do not obey 
the command of the extremists: ,., those who spread 
corruption in the land and do not reform.” ,,, They 
said, “You are surely one of the bewitched; ,., you 
are nothing but a human being like us, so bring us 
a sign if you are of the truthful.” |. He said, “This 
is a she-camel; she has her turn to drink, and you 
have your turn to drink on a well-known day. ,., 
And do not touch her with any harm, lest the 
punishment of a great day seize you.” ,., But they 


3 The pagan tribe of Prophet Hid. 


> All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, ‘Asem, Hamza and Khalaf read it as: “. . 


° The pagan tribe of Prophet Salih. 


Qd Nafie’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
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. but the creation of the ancients...” 


. with great skill?” 


hamstrung her, then became remorseful’. ,., So the 
punishment seized them. Most surely in that is a sign, 
and in no way were most of them believers. ,,, And 
most surely, yours Lord is the Almighty, the 
Bestower of mercy. ,,, The people of Lot disbelieved 
the emissaries ,,, when their brother Lot said to them, 
“Will you never be mindful? „Indeed, I am to you 
a trustworthy messenger. ,,, So be mindful of Allah 
and obey me. ,,, And I ask of you no reward for this, 
for my reward is only from the Lord of all realms. ,,. 
Of all the creatures in all realms, do you" approach 
males? |, And you leave what your Lord has created 
for you of spouses? Rather, you are a people who 
have transgressed.” ,, They said, “Unless you 
refrain, O Lot, you will most surely be of those 
evicted.” |. He said, “I am certainly one of those who 
abhor your practice.” |. “My Lord, deliver me and 
my family from what they practice.” |,, So We 
delivered him and his family, all of them, ,,, except 
for an old woman among those who lingered behind. 
77 Then We destroyed the others. ,,, And We rained 
down upon them a rain, so how bad was the rain of 
those forewarned! |,, Most surely in that is a sign, 
and in no way were most of them believers. ,,, And 
most surely, yours? Lord is the Almighty, the 
Bestower of mercy. ,,, The Fellows of the Thicket 
disbelieved the emissaries ,,, when Shw’aib said to 
them, “Will you never be mindful? ,., Indeed, I am 
to you a trustworthy messenger. ,.. So be mindful of 
Allah and obey me. ,,, And I ask of you no reward 
for this, for my reward is only from the Lord of all 
realms. ,,, Give full measure and do not be of the 
cheaters, ,,, and weigh with accurate scales ,,, and 
do not defraud people of their belongings, and do not 
go wickedly about the land, corrupting it. ,,, And be 
mindful of the One Who created you" and the masses 
of old.” |, They said, “You are surely one of the 
bewitched. ,,, And you are nothing but a human 
being like us, and we think that you are surely of the 
liars. ,,, So make pieces” from heaven fall on us, if 
you are of the truthful.” ,.. He said, “My Lord knows 
better what you do.” g But they disbelieved him, so 
the punishment of the Day of Gloom seized them; it 
was indeed the punishment of a great day. ,,, Most 
surely in that is a sign, and in no way were most of 
them believers. ,,, And most surely, your" Lord is 


* When they saw the signs of punishment. 
Q> All except for Hafs read it as: “. . 
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the Almighty, the Bestower of mercy. ,,, And most 
surely, it is a bestowal from on high from the Lord 
ofall realms. ,,, The Trustworthy Spirit came down 
with it* ,,, upon your heart, that you may be of the 
forewarners, ,,,in an evident Arabic tongue. ,,, And 
it is in the books of the ancients. ,,, Is it not a sign for 
them that the scholars of the Children of Israel 
recognized it? „And had We bestowed it from on 
high upon some non-Arabs ,,, and he had recited it 
to them, they would still not have believed in it. ,, 
Thus We inserted it into the hearts of the criminals. 
59, They will not believe in it until they witness the 
painful punishment „„ which will come to them 
suddenly while they are unaware. „„ Then they will 
say, “Will we be reprieved?” „So do they seek to 
hasten Our punishment? „So have you® seen if We 
let them enjoy (life) for (many) years, „then there 
comes to them what they were promised, „„„of what 
avail to them will their past enjoyments be? ,,, And 
never did We destroy a town but it had forewarners— 

wa reminding, and in no way have We been unjust. 
210 And in no way have the devils been descending 
with it, „ for it neither suits them nor is it in their 
power. „ They are indeed barred from hearing (it). 
313 90 do not call upon any other god with Allah, lest 
you“ be of those punished. ,,, And warn your“ close 
kinsfolk, „and lower your wing? for those of the 
believers who have followed you. ,,, But if they 
disobey you, say, “I am indeed innocent of what you 
do.” ,,, And® place your trust in the Almighty, the 
Bestower of mercy, ,,, Who sees you when you rise, 
519 aS well as your movement among those who 
prostrate; ,,, indeed, He is the All-Hearing, the All- 
Knowing. ,,, Shall I inform you” upon whom the 
devils keep descending? ,,, They keep descending 
upon every sinful fabricator. ,,, They give ear, and 
most of them are liars. ,,, And as for the poets—the 
deluded ones follow them. ,,. Have you not seen 
that they aimlessly roam in every valley? „„, And that 
they say what they do not do? ,,, Except for those 
who attained faith and did righteous deeds and 
remembered Allah frequently and defended 
themselves after they had been dealt with unjustly. 
And those who have been unjust will know the place 
of return to which they are bound to return. 
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Qa All except for Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Hafs and Abu Ja‘far read it as: “He bestowed the Trustworthy Spirit with 


it from on high...” 
> An expression that implies showing compassion. 


@° Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “Then place your trust...” 


27. The Ants 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Tâ Sin. Those are the signs’ of the Recital’ and an 
Evident Scripture— , guidance and glad tidings for 
the believers , who establish the prayer and bring* 
the purifying charity‘ and, of the Hereafter, they are 
certain. , Indeed, those who do not believe in the 
Hereafter—We have adorned their deeds for them, 
so they wander aimlessly; , those are the ones for 
whom is the worst punishment, and in the Hereafter 
they are the biggest losers. , And indeed, you“ are 
surely receiving the Recital’ from One who is All- 
Wise, All-Knowing. , Recall when Moses said to 
his family, “I have surely glimpsed a fire. I will 
bring you some news from it, or bring you a 
firebrand, a borrowed flame’, that you may warm 
yourselves.” , Then when he reached it, he was 
called: “Blessed is whoever is in the fire and 
whoever is around it, and Highly Exalted is Allah, 
Lord of all realms. , O Moses, it is indeed I, Allah, 
the Almighty, the All-Wise. ,, Now, cast your staff.” 
So when he saw it shaking as though it were a 
snake, he turned away, fleeing, and did not look 
back. “O Moses, fear not! Truly, in My presence 
emissaries have nothing to fear, ,, except for one 
who did an injustice then substituted kindness for 
evil—then I am surely Oft-Forgiving, Bestowing 
of mercy. ,, And put your hand inside the opening 
of your garment (and) it will come out white, without 
any evil affliction—among nine signs to Pharaoh 
and his people; they have indeed been a defiantly 
disobedient people.” ,, So when Our signs came to 
them as an eye-opener, they said, “This is evident 
sorcery.” „And they repudiated them, though their 
(inner) Selves were certain of them—out of injustice 
and haughtiness; so look what the outcome was 
for the corrupters. ,, And indeed, We brought David 
and Solomon knowledge, and they said, “Praise be 
to Allah, Who has favored us over many of His 
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^ The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


b 


The Arabic word used is Qur’an which means ‘recital’ or ‘recitation’. 


© The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


d The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


Q° Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. or bring you a firebrand of a borrowed flame...” 


believing servants.” |, And Solomon succeeded 
David, and he said, “O mankind, we have been 
taught the language of birds, and we have been 
given of everything; this is most surely the evident 
grace.” , And to the service of Solomon were 
herded his troops of unseen beings’ and men and 
birds, all held in strict order, ,, until, when they 
came upon the valley of ants, an ant said, “O you 
ants! Enter into your homes, lest Solomon and his 
troops crush you while they are unaware.” ,, So he 
smiled, laughing at her speech, and said, “My Lord, 
direct me to be thankful for Your blessings which 
you have bestowed upon me and upon my parents, 
and to do righteousness that well pleases You. And 
include me, by Your mercy, among Your righteous 
servants.” ,, Then he inspected the birds and said, 
“What is it with me? Can I not see the hoopoe, or is 
he among the absentees? ,, Most surely, I will either 
punish him severely or slay him, unless he brings 
me an evident excuse.” ,, But he did not stay away 
for long and he said, “I have encompassed that 
which you have not encompassed, and I have come 
to you from Sheba with sure tidings. ,, I found a 
woman reigning over them, and she has been given 
of everything, and she has a great throne. „, I found 
her and her people prostrating to the sun apart from 
Allah, for Satan has adorned their deeds for them 
and has thus barred them from the way, so that they 
are not guided— ,. that they do not? prostrate 
themselves to Allah, Who brings out what is hidden 
in the heavens and the earth, and knows whatever 
you’ hide and whatever you make public. ,. 
there is no god but He, Lord of the Great Throne.” 
a He said, “We will see whether you have spoken 
the truth or have been one of the liars. ,, Go with 
this letter of mine and cast it to them, then turn 
away from them and wait to see what they say to 
each other.” „ She said, “O chiefs, a noble letter has 
indeed been cast down to me; ,, it is indeed from 
Solomon, and it is indeed, ‘In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy: ,, You 
must not exalt yourselves above me and must come 
to me as Muslims*.” ,, She said, “O chiefs, give me 
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3 The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


Qb Al-Kesa’i, Abu Ja’afar and Roways read it as: “. . 


Qe All except for Hafs and Al-Kesa’i read it as: “. . 


. that they are not guided. ,. 
Allah, Who brings out what is hidden in the heavens and the earth. . 


‘How can they not prostrate themselves to 
. make public?” 


. whatever they hide and whatever they make public.” 


4 The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


your opinion in this matter of mine. I never take a 
decision on any matter except in your presence.” ,, 
They said, “We are a people of power and of intense 
force, and you are in command, so see what you 
wish to command.” ,, She said, “Indeed, when 
kings enter a town, they corrupt it and humiliate its 
dignified people, and this is what they (always) do. ,. 
Thus I am sending them a gift and will see what the 
emissaries return with.” ,, So when he came to 
Solomon, he said, “Are you” supplying me with 
wealth? What Allah has brought me is better than 
what He has brought you. Rather, it is you who 
rejoice when given gifts. ,, Return‘ back to them. 
Indeed, we will come upon them with troops they 
cannot resist, and indeed, we will evict them from 
it, humiliated and dishonored.” ,, He said, “O chiefs, 
which one of you can bring me her throne before 
they come to me as Muslims*?” ,, A powerful one 
of the unseen beings? said, “I will bring it to you’? 
before you rise from your seat, and indeed, I am 
certainly strong and trustworthy enough to do it.” 
1 The one who had knowledge of the Scripture said, 
“T will bring it to you before you blink your eye.” 
So when he saw it settled before him, he said, “This 
is of my Lord’s grace, to test me: whether I will 
thank or will deny. For whoever is thankful is only 
thankful to his own benefit, and whoever has 
denied‘—my Lord is, indeed, Self-Sufficient, 
Noble.” ,, He said, “Disguise her throne for her, and 
we shall see whether she will be guided or be one 
of those who are never guided.” ,,So when she 
arrived, it was said, “Is your throne like this?” She 
said, “As if this is it.” (Solomon said,) “And We were 
given knowledge before her and we have always 
been Muslims*.” ,, But she was barred by whatever 
she used to worship apart from Allah; indeed, she 
was of a denying people. ,, She was told, “Enter the 
tower.” And when she saw it, she thought it was a 
deep pond and she bared her legs. He said, “It is a 
tower paved with glass.” She said, “My Lord, I have 
indeed been unjust to myself, and I have submitted 
with Solomon to Allah, Lord of all realms.” ,, And 
indeed, We sent to Thamûd their brother Saleh 
(saying), “Worship Allah.” But they promptly became 
two disputing groups. ,, He said, “O my people, 
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* The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


> The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 
€ The Arabic word used is kafar which has two connotations: ‘disbelief’ if denying God or ‘ingratitude’ if denying His grace. 


why do you ask that the bad be hastened before the 
good? If only you would ask Allah’s forgiveness so 
that you may be shown mercy.” ,, They said, “We 
consider you% a bad omen, and those with you (too).” 
He said, “Your omen is with Allah. In fact, you are 
a people being tried.” ,, And there were nine 
persons in the city who were spreading corruption 
in the land and would not reform. ,, They said, 
“Swear by Allah to one another that we? will surely 
attack him and his family at night, and then we will 
emphatically tell his kinsman seeking retribution, 
“We did not witness the murder of his family, and 
we are indeed truthful.” ., And they schemed a 
scheme, and We schemed a scheme while they were 
unaware. . So look* at how the outcome of their 
scheming was that We? did destroy them and their 
people, all of them. | So here are their houses, 
vacant, on account of their injustice. Indeed, in this 
is surely a sign for people who know. ., And We 
saved those who believed and were mindful (of God). 
<4 And Lot (too), when he said to his people, “Do you 
commit obscenity while you can see (its shamefulness)? 
;; Do you approach men with lust instead of women? 
Rather you are an ignorant people.” ,, But the only 
response of his people was to say, “Evict Lot’s folk 
from your town; indeed, they are a few people who 
always keep themselves clean.” ., So We saved him 
and his family, except for his wife, whom We 
destined to be of those who lingered behind. ,, And 
We rained upon them a rain, and so evil was the 
rain of the forewarned. ., Say“, “Praise be to Allah 
and peace be upon His servants whom He has 
elected. Is Allah better or what they® associate?” <) 
Or who (else then) is the one who created the heavens 
and the earth, and sent down to you" from the sky 
water with which Wet germinated gardens full of 
beauty, whose trees you could not have germinated? 
Is there any other god with Allah? Rather, they are 
a people who equate®. ,, Or who (else then) is the one 
who made the earth habitable and made rivers flow 
through it and set firm mountains for it and placed 
a partition between the two seas? Is there any other 
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Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “that you will surely attack him and his family at night, and then you will 


emphatically tell his kinsman. . .” 


b Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 


destroy them...” 


Qe All except for Abu ‘Amr, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “. . 


d A grammatical shift from 3" person to 1* person. 
© Equate others with God. 


. how the outcome of their scheming was: We did 


. what you"! associate?” 


god with Allah? Rather, most of them do not know. 
6. Or who (else then) is the one who responds to 
someone in need when he calls upon Him and 
relieves evil and makes you successors on earth? Is 
there any other god with Allah? Little do you 
remind? yourselves. ,, Or who (else then) is the one 
who guides you” through the darkness¢s) of the 
land and the sea, and who sends the winds? as 
heralds of glad tidings* before His mercy? Is there 
any other god with Allah? Most High is Allah above 
what they associate. ,, Or who (else then) is the one 
who originates creation and then restores it, and 
Who provides for you”! from the sky and the land? 
Is there any other god with Allah? Say‘, “Produce 
your" proof, if you are truthful.” .; Say*, “No one 
in the heavens or the earth knows what is hidden 
except Allah.” For they are unaware of when they 
will be resurrected; ,, rather, their knowledge has 
been reached? in the Hereafter; rather, they are in 
doubt about it; rather, they are completely blind to 
t. ,, And those who denied said, “Can it be that* 
when we have become dust, and our forefathers— 
can it be that we will really be brought out? ,, Most 
surely, we were promised this before, we and our 
forefathers; this is nothing but the legends of the 
ancients.” Say, “Journey through the earth and 
look what the outcome was for the criminals.” „„ But 
do not grieve over them and do not be troubled by 
what they scheme. ,, And they say, “When is this 
promise, if you are truthful?” _, Say“, “Perhaps 
some of what you are asking to be hastened has 
drawn near.” „ And indeed, your Lord is surely 
the Possessor of grace towards mankind, but most 
of them are not thankful. ,, And indeed, your Lord 
knows whatever their chests harbor and whatever 
they make public. ,, And never is there anything 
hidden in the heaven or the earth but it is in an 
evident record". ,, This Recitals indeed narrates to 
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Q3 Abu ‘Amr, Hisham and Rouh read it as: “Little do they constantly remember.” 


All except for Abu ‘Amr, Hisham, Rouh, Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “ 


remember”. 


> Tbn Kathir, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “wind”. 
Q° Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “... 


. little do you" constantly 


as revivers ahead of His mercy.” 


All except for ‘Asem, Nafie, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . . .as a revival ahead of 


His mercy.” 


Q4 Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far, and Ya‘qub read it as: “. . . 


rather, their knowledge has been grasped in the Hereafter . . .” 


Q° Ibn ‘Amer and Al-Kesa’i read it as: “Can it be that when we have become dust, and our forefathers, we will really be 


brought out?” 


Nafie* and Abu Ja‘far read it as: “When we have become dust, and our forefathers—can it be that we will really . . .” 


f Literally ‘scripture’. 


€ The Arabic word used is Qur’an which means ‘recital’ or ‘recitation’. 


the Children of Israel most of what they differ over, 
,, and most surely it is a guidance and a mercy to 
the believers. ,, Indeed, your Lord decrees 
between them by His wise judgment, and He is the 
Almighty, the All-Knowing. „ So place your*trust 
in Allah; you are indeed upon the evident truth. ,, 
Indeed, you’? cannot make the dead hear, nor can 
you make? the deaf hear the call if they withdraw 
and turn their backs. ,, Nor can you! guide” the 
blind out of their utter misguidance; you can make 
no one hear except those who believe in Our signs, 
and are (thus) Muslims’. ,, And when the decree is 
fulfilled against them, We will bring out for them— 
from the earth—a treading creature that will tell 
them that’ mankind used to have no certitude in 
Our signs. ,, On the day when We herd from every 
community a crowd of those who disbelieve our 
signs, so that they are held in strict order. ,, Until, 
when they come (before their Lord), He will Say, “Did 
you deny My signs and did you not encompass them 
in knowledge, or what were you doing?” ,. And the 
decree shall be fulfilled against them for the 
injustices they did, and they shall be speechless. ,. 
Have they not seen that We have made the night for 
them to rest therein and the day allowing sight? 
Indeed, in that are signs for people who believe. ,. 
And on the day when the Trumpet is blown, and 
everyone in the heavens and the earth was* 
horrified, except whomever Allah willed, and 
everyone came before Him in humility. ,, And you 
see the mountains, thinking them fixed, yet they 
pass as the passing of the clouds—the making of 
Allah Who has perfected everything; He is indeed 
All-Aware of what yout do. ,. Whoever comes with 
a good deed—for him is one better than it and they 
are safe from horror® on that day, ,, while whoever 
comes with an evil deed—their faces are tumbled 
into the Fire. “Are you" being repaid except for what 
you used to do?” „| (Say**) “Indeed, I have only been 


Qa Ibn Kathir read it as: “. . . nor can the deaf hear...” 
@> Hamza read it as: “Nor do you guide the blind. . .” 
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© The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


Qd Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. a treading creature that will speak to them. 
Indeed, mankind...” 

€ Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 
the reader. 

ef Ibn Kathir, Hisham, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . . what they do.” 

Qs Nafie’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “ 
n A grammatical shift from 3“ person to 2" person. 


. . from the horror of that day. . .” 


257 


commanded to worship the Lord of this township, 
Who has made it inviolable and to Whom 
everything belongs, and I have been commanded 
to be of the Muslims’ „and to read the Recital’; so 
whoever is guided, then he is surely guided to his 
own benefit. And whoever goes astray, then say, 
“Indeed, I am only one of the forewarners.” ,, And 
says, “Praise be to Allah; He will show you” His 
signs and you will recognize them. For in no way 
is your’? Lord oblivious of what you"! do*.” 


28. The Narratives 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Tâ Sin Mim. , Those are the signs‘ of the Evident 
Scripture. , We read to you from the tiding of 
Moses and Pharaoh in truth for people who believe. 
, Indeed, Pharaoh became exalted in the land and 
divided its people into sects, deeming a faction of 
them weak and oppressed: slaughtering their sons 
while keeping their women alive (in bondage). Indeed, 
he was one of the corrupters. , Thus We are willing 
to favor those who were deemed weak and oppressed 
in the land and to make them leaders and to make 
them the inheritors , and to establish them in the 
land and to show Pharaoh and Haman and their 
troops from them the very thing they used to fear”. 
, And We revealed to Moses’ mother, “Nurse him, 
then when you fear for him, cast him into the waters 
and do not fear and do not grieve; We are surely 
returning him to you and making him one of the 
emissaries.” , Then Pharaoh’s folk picked him up 
(only) to be an enemy and a (source of) grief for them. 
Indeed, Pharaoh and Haman and their troops were 
wrongdoers. , So Pharaoh’s wife said, “A comfort to 
the eye for me and for yous. Do” not kill him; 
hopefully he may be useful to us, or we may take 
him as a son.” And they were unaware. ,, And 
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Moses’ mother felt a void in her burning heart so 
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3 The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


> The Arabic word used is Qur'an which means ‘recital’ or ‘recitation’. 


Q° All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, Hafs, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


. what they do.” 


d The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Qe Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
very thing they used to fear.” 


. and so that Pharaoh and Haman and their troops would see from them the 


that she almost declared him, had We not steadied 
her heart, that she may remain of the believers. ,, 
Thus she said to his sister, “Trail him.” So she 
watched him from afar while they were unaware. ,, 
And We had forbidden all wet nurses for him, so she 
said, “Shall I tell you” about a household that can 
raise him for you and look after him?” |, Thus We 
returned him to his mother, that her eye might be 
comforted and that she may not grieve, and so that 
she would know that Allah’s promise is true; yet 
most of them do not know. ,, And when he had 
attained his full strength and had matured, We gave 
him wise judgment and knowledge, for thus do We 
repay those who excel in doing good. ,, And (one day) 
he entered the city unnoticed by its people and found 
in it two men fighting—one of his own sect and one 
from his enemies, so the one of his sect solicited his 
assistance against the one from his enemies, so 
Moses struck him and put an end to him. He said, 
“This is of Satan’s work; he is indeed an evidently 
misguiding enemy.” ,, He said, “My Lord, I have 
indeed been unjust to myself, so forgive me.” So He 
forgave him; indeed, He is the Oft-Forgiving, the 
Bestower of mercy. ,, He said, “My Lord, because 
of the blessings You have bestowed upon me, I shall 
not be a backup for criminals.” ,, So the next 
morning he was walking about the city, fearful (and) 
vigilant, when suddenly the man who had sought his 
support the day before cried out to him. Moses said 
to him, “You are an evident deluder.” ,, And as he 
was about to strike the one who was their enemy, he 
said, “O Moses, do you want to kill me as you killed 
someone yesterday? You only want to be a tyrant in 
the land and do not want to be of the reformers.” 5; 
And a man came running from the farthest part of 
the city; he said, “O Moses, the chiefs are conspiring 
to kill you, so get out; I am indeed one of those who 
seek to advise you.” ,, So he went out of it, fearful 
(and) vigilant; he said, “My Lord, deliver me from the 
unjust people.” ,, And as he headed towards Midian, 
he said, “Hopefully, my Lord will guide me to the 
right way.” ,, And when he arrived at the waters of 
Midian he found there a crowd of people drawing 
water, and he found two women holding their flocks 
on the side. He said, “What is the matter with you“'?” 
They said, “We cannot draw water until the 
shepherds depart, and our father is a very old man.” 
54 90 he drew water for them and then turned away 
to the shade and said, “My Lord, I am in dire need 
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of whatever good you have sent down for me.” 

Then one of them came to him, walking bashfully. 
She said, “My father is calling you to repay you, as 
a reward for drawing water for us.” So when he 
came to him and narrated to him the narratives, he 
said, “Do not fear; you are (now) safe from the unjust 
people.” ,, One of them said, “Father, hire him; 
indeed, the best one you can hire is one who is 
strong (and) trustworthy.” ,, He said, “I surely wish 
to marry you to one of these two daughters of mine, 
provided you work for me for the term of eight 
pilgrimages; but if you complete ten, that is up to 
you, for I do not desire to impose any hardship on 
you. You will find me, Allah willing, one of the 
righteous.” j$ He said, “Let this be (an agreement) 
between you and me; whichever of the two terms I 
fulfill, I will not have transgressed, and Allah is a 
trustee over what we say.” ,, So when Moses had 
completed the term and journeyed with his family, 
he noticed a fire by the side of Mount Tar. He said 
to his family, “Stay here; I have surely glimpsed a 
fire. Perhaps I can bring you” some information 
from there, or an ember from the fire, that you may 
warm yourselves.” ,,So when he reached it, he was 
called from the right side of the valley at the blessed 
spot, from the tree: “O Moses, indeed I—I alone— 
am Allah, Lord of all realms. ,, So throw down 
your® staff.” And when he saw it shaking as if it 
were a snake, he turned away, fleeing, and did not 
look back. “O Moses, come forward and do not fear; 
you are indeed of the secure ones. ,, Put your" hand 
inside your garment; it will come out white, without 
any bad affliction. And clasp to you your arm, that 
you should not be overawed, for those are two proofs 
from your Lord to Pharaoh and his chiefs; indeed, 
they have been a defiantly disobedient people.” ,, He 
said, “My Lord, I have in fact killed one of them, 
and I fear lest they kill me. ,, And my brother 
Aaron—he is more eloquent than me, so send him 
with me as an assistant to confirm me; I do fear that 
they will disbelieve me.” ,, He said, “We will 
strengthen your shoulder with your brother and 
give you" authority so they will not be able to reach 
you. With Our signs, you” and those who follow you 
will be the overcomers.” ,, So when Moses came to 
them with Our signs, evident, they said, “This is 
nothing but fabricated sorcery, and We never heard 
of this among our ancient forefathers.” ,, Thus 


260 


> 3 Ge 


2 f ASA PESEN CS 


98 Boas 
Ay" as 
py Cc 


B55 gs DNS sake 
© Ba Ee VG E BF 

y al zá, H jst yh ii So 
5E Ee Gy SAT way J6 He al o 


eae ha me 


5 (eG alee e gil an © sei & 

J Jat wats Cs a; Weds dy de ee 
CF tes Wes 3.35 GL © Gus! 4 Ge 
Bah aa dts. dh 


ix el eagles 6365 J] oe GGA DHE 
Sut uk ap Us 3 oy JE ®© Sad G% 


oF 


eels ega AE iei A Gere 


GU de Rail 538 Sh © opts ol 


Moses? said, “My Lord knows better of the one who 
brings guidance from Him and who will have the 
future outcome of the Home; indeed, the unjust 
never succeed.” ,, And Pharaoh said, “O chiefs, I 
have never known of any god for you other than me. 
So fire-up clay-bricks for me, O Haman, and build 
me a tower, that perhaps I may view the God of 
Moses, though I definitely think he is of the liars.” 
jo Thus he and his troops went arrogantly about the 
land without any right, and they thought that they 
would not be returned” to Us. ,, So We took him and 
his troops and We threw them into the waters, so 
look what the outcome was for the unjust ones. ,, 
And We made them leaders calling to the Fire, and 
on the Day of Resurrection they are not supported. 
„ And We caused a curse to follow them in this 
Earlier (Life), and on the Day of Resurrection they 
are of the despised. ,, And We certainly brought 
Moses the Scripture after We had annihilated the 
earliest generations, as insights for mankind, and 
guidance and mercy, that perhaps they would remind 
themselves. ,, And you were not on the western 
side (of the Mount) When We decreed the command to 
Moses, nor were you of the witnesses. ,, Yet We 
established many generations‘, then the ages became 
seemingly long. Nor were you among the people of 
Midian, reading Our signs‘ to them; but We have 
been sending emissaries. , Nor were you by the side 
of Mount Tir when We called out. Rather, it was a 
mercy from your Lord so that you may warn a 
people to whom no warner had come before you, 
that perhaps they would remind themselves. ,, And 
(We have sent you as a messenger) lest a calamity befall 
them as a result of what their hands have put forth, 
and they say, “Our Lord, if only You had sent us a 
messenger, we would have followed Your signs and 
been among the believers.” ,, But when the truth 
came to them from Our Providence, they said, “If 
only he was given the like of what was given to 
Moses.” Did they not deny what was given to Moses 
in the past? They said, “Two works? of sorcery‘, 
backing one another.” And they said, “We deny 


Qa Ibn Kathir read it as: “Moses said...” 


> Nafie’, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 


e After Moses. 
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. would not return to Us.” 


d The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


© The Qur’an and the Torah. 


Qf All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Two sorcerers, backing. . .” 


both.” ,, Say“, “Then bring a scripture from Allah 
more conducive to guidance than both of them and 
I will follow it, if you” are truthful.” ., But if they do 
not respond to yous, know that they only follow 
their whims. And who is more misguided than one 
who follows his own whim without guidance from 
Allah? Indeed, Allah does not guide the unjust 
people. ,, And surely We have conveyed the Word 
to them, that they may remind themselves. ., Those 
to whom We brought the Scripture before it believe 
in it, „ and when it is recited to them, they say, “We 
have believed in it; indeed, it is the truth from our 
Lord; indeed, we were Muslims’ prior to it.” ,, Those 
are brought their reward twice on account of how 
they persevered patiently. And they counter evil 
with good and they spend from what We have 
provided them. ., And when they hear idle talk they 
disregard it and say, “We have our deeds and you” 
have your deeds; peace be upon you; we do not seek 
(the company of) ignorant people.” ,, Indeed, you“! 
cannot guide whom you love, but Allah guides 
whom He wills, and He knows better of those who 
are guided. ., And they said, “If we follow the 
guidance with you‘, we will be snatched from our 
land.” Did We not establish for them a safe sanctuary 
to which all kinds of products are brought as provision 
from Ourself? But most of them do not know. ,, And 
how many a town did We annihilate for becoming 
unappreciative of its livelihood? So here are their 
residences, uninhabited after them but little, and We 
have always been the inheritors. ,, And in no way 
would your Lord annihilate towns until He had 
sent to their mother-town a messenger reading to 
them Our? signs°. And in no way would We 
annihilate towns except if their people are unjust. ,, 
And whatever you" have been brought is (merely) the 
enjoyment of the Earlier Life and its adornment, but 
what is with Allah is better and longer lasting. Do 
you* not reason? ,, Can someone to whom We have 
made a fine promise—which he is bound to 
encounter—be equal to someone whom We have 
allowed to enjoy the enjoyment of the Earlier Life, 
then on the Day of Resurrection will be one of the 
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3 The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 
> A grammatical shift from 3" person to 1* person. 


° The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Qd Abu ‘Amr read it as: “Do they not reason?” 


arraigned? ,, On the day when He calls to them and 
says, “Where are My associates whom you used to 
claim?” ., Those against whom the sentence was 
justified said’, “Our Lord, these are the ones whom 
we deluded. We deluded them as we ourselves were 
deluded. We declare our innocence before You; it 
was not us that they used to worship.” ,, And it was 
said, “Call on your” associates.” So they called 
them, but they did not respond to them, and they saw 
the punishment. If only they had sought guidance! 
ss And on the day when He calls? to them and says, 
“What did you respond to the emissaries?” ,, Then 
all tidings were obscured* for them on that day so 
they are unable to ask each other. ,, But as for one 
who has repented and has attained faith and has 
acted righteously—hopefully, he will become of the 
successful. ,, And your Lord creates whatever He 
wills and He chooses. Never could the choice be 
theirs. Highly Exalted is Allah, and Most High is He 
above the associations they make. ,, And your“ Lord 
knows whatever their chests harbor and whatever 
they make public. ,, And He is Allah; there is no god 
but He. To Him belongs all praise in the First (life) 
and in the Hereafter, and to Him you” are returned’. 
,, say, “Have you” seen if Allah were to make the 
night perpetual over you until the Day of 
Resurrection, which god other than Allah would 
bring you illumination? Do you not hear?” _, Say®, 
“Have you” seen if Allah were to make the day 
perpetual over you until the Day of Resurrection, 
which god other than Allah would bring you night 
to rest in? Do you not observe?” _, But out of His 
mercy, He has made for you” night and day so that 
you may rest in it and seek of His grace, and that you 
may give thanks. ,, And on the day when He calls 
to them and says, “Where are My associates whom 
you used to claim?” .. And We drew’ out from every 
community a witness, then said, “Produce your 
proof,” so they realized that the truth belongs to 
Allah, and whatever they used to fabricate strayed 
away from them. ,, Indeed, Qarun was of the people 
of Moses, but he oppressed them. And We had given 
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a Frequently the Qur’an addresses the events of the hereafter in past tense, this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
> A grammatical shift from past tense to present tense. 
Q° Ya‘qub read it as: “. . . you return.” 


him treasures, the keys of which would weigh down 
a band of strong men. Recall when his people said 
to him, “Do not exult; surely, Allah does not love 
the exultant. ,, And seek in whatever Allah has 
brought you the Home of the Hereafter, and do not 
forget your share of the Earlier (Life) , and do good 
as Allah has done good to you, and do not seek 
corruption in the land; indeed, Allah does not like 
the corrupters.” „He said, “Indeed, it was only 
brought to me on account of knowledge I possess.” 
Did he not know that before him Allah had 
annihilated many generations who were stronger 
than he and had collected greater riches? And the 
criminals will not be asked about their misdeeds. ,,, 
And he came out before his people in his splendor; 
those who wanted the Earlier Life said, “If only we 
possessed the likes of what Qarun was given. He is 
indeed very fortunate.” ,, But those who were given 
knowledge said, “Woe to you! The recompense of 
Allah is better for those who have attained faith and 
have acted righteously.” Yet none is granted it except 
the patient ones. ,, So We caused the earth to 
swallow him and his home, then he had no battalion 
to support him apart from Allah, and he was not of 
those who could help themselves. ,, And by morning 
the ones who only yesterday had wished they were 
in his position were saying, “Indeed, it is Allah who 
extends His provision for whomever He wills of His 
servants, and He restrains (it). Had Allah not been 
gracious to us, He would have caused it to swallow 
us*. No wonder the deniers never succeed.” ,, That 
is the Home of the Hereafter—We assign it for those 
who want no exaltation in the land nor corruption. 
And the future outcome is for those who are mindful 
(of God). ,, Whoever has come with a good deed—for 
him there is better than it, but whoever has come 
with an evil deed—those who have done evil deeds 
will only be rewarded for what they used to do. ,. 
Indeed, He Who ordained the Recital’ upon you’? 
will surely return you to a great place of return. 
Say, “My Lord knows better who brings guidance 
and who is the one in evident misguidance.” ,, And 
you did not (even) expect the Scripture would be cast 
to you’, yet (it was revealed to you) as a mercy from your 
Lord, so never be a backup for the deniers. ,, And 
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Qa Allexcept Hafs and Ya‘qub read it as: “Had Allah not been gracious to us, we would have been swallowed. No wonder... .” 
> The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


do not let them bar yous from Allah’s signs* after 
they have been sent down to you. And call to your 
Lord, and never be of those who associate (others with 
God). ¿ And do not call** upon any other god with 
Allah; there is no god but He. All things perish 
except His Countenance. Judgment belongs (only) to 
Him, and to Him you?! are returned”. 


29. The Spider 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


Alif Lam Mim. , Do people think that they will be 
left to say, “We believe” without being tested? , Yet 
certainly We have tested those before them; thus 
Allah will surely know the truthful and He will 
surely know the liars. , Or do those who do evil 
deeds think that they can outstrip Us? Terrible is 
their judgment! , Whoever expects the meeting 
with Allah—the appointed time of Allah is sure to 
come, and He is the All-Hearing, the All-Knowing. 
s Thus whoever strives—he only strives to his own 
benefit; most surely, Allah is Self-Sufficient (without 
need for any of the creatures) of all realms. 7 And as for 
those who have attained faith and have done 
righteous deeds—We will certainly remit their evil 
deeds and We will certainly repay them according 
to the best of what they used to do. , And We have 
enjoined upon man kindness towards his parents. 
But if they urge you‘ to associate with Me something 
you“ have no knowledge of, do not obey them. To 
Me is your” return, and I will inform you of what 
you used to do. , Those who have attained faith and 
have done righteous deeds—We will surely enter 
them among the righteous. ,, And among mankind 
is one who says, “We have attained faith in Allah.” 
Yet when he is hurt on Allah’s account, he equates 
the people’s persecution with Allah’s punishment. 
And if help comes from your Lord, he will 
definitely say, “We were actually with you".” Does 
not Allah know better whatever is within the chests 
of (all creatures of) all realms? n And Allah will surely 
know those who have attained faith, and He will 
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è The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


Q> Ya'qub read it as: “. . . you return.” 
¢ A grammatical shift from 3" person to 2™ person. 


surely know the hypocrites. ,, And those who 
denied said to those who had attained faith, “Follow 
our way and we will carry your offenses.” But never 
will they (willingly) carry any of their offenses; they 
are indeed liars. ,, Yet, they will surely carry their 
own heavy burdens and other heavy burdens with 
their own heavy burdens, and they will surely be 
asked on the Day of Resurrection about what they 
used to fabricate. ,, And We certainly sent Noah to 
his people, and He stayed among them for a 
thousand years, less fifty seasons. Then the Flood 
took them, for they were unjust. ,, But We saved 
him together with the fellows of the Ark, and We 
made it a sign for (all people of) all realms. ,, And 
Abraham—recall when he said to his people, 
“Worship Allah and be mindful of Him; that is 
better for you if you only knew. ,, Indeed, whatever 
you"! worship apart from Allah are nothing but 
idols, and you create fabrications. Those you 
worship apart from Allah possess no provision for 
you, so seek your provision with Allah and worship 
Him and thank Him; to Him you are returned*.” g 
And if you” disbelieve, other communities before 
you have also disbelieved. And there is no 
responsibility upon the messenger except evident 
proclamation. ,, Have they’ not seen how Allah 
starts creation and then restores it? This is indeed 
easy for Allah. ,, Say, “Journey throughout the 
earth and look how He started creation.” Then 
Allah will bring about the next existence; Allah is 
indeed All-Powerful over everything.” „ He 
punishes whomever He wills and He grants mercy 
to whomever He wills, and to Him you"! are turned 
back. ,, And you” can neither thwart (God) on earth 
nor in heaven, and apart from Allah you have 
neither ally nor supporter. ,, And those who denied 
Allah’s signs and the meeting with Him—those 
have despaired of My° mercy, and for those is a 
painful punishment. ,, But there was no response 
from his people except that they said, “Kill him or 
burn him.” But Allah saved him from the fire; 
indeed, in that are signs for people who believe. ,. 
And he said, “You” have chosen idols apart from 
Allah, as a bond of love for one another in the 
Earlier Life. Then on the Day of Resurrection you 


Qa Ya‘qub read it as: “. . . you return.” 
y 


a 
P P a5 

Oaea ai ak ai ii 
fearon reat ui 
leet ce eas ears 
e Sui, gull sls; © ó as 
© Sys IBS Ke raii ay Gedy p ia 
e a ae a Pa 
D SAE zi UBT i cle s 
© Sooke Se Glass nes 
5S peal 72h ái Ate wel 58 3 aail; 
Á o ge SMS OL GALS ES of cea 
Vail ogd ye GAS sual 5y 83) GH; es 
Atel Sp abl ae pel G2) 68k: 
a ca 
@ © dii eh ass E u T Ar 
áló K mapeia 


ig 


\ t 


$ 
Z C PANG 


sad ea aj- oi 5 - 23 BET. ayo 9738 
Oe til eee ie 


ere ee 


2 
-2 


YI cae ol Ó Koris Se i a 
3 ÉLEN e BT as ii 5) Si d 


e? Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Have you” not seen...” 


e A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 


will deny one another and curse one another, and 
your shelter is the Fire, and you will have no 
helpers.” ,, Then Lot believed in him and said, “I 
am emigrating to my Lord; He is indeed the 
Almighty, the All-Wise.” ,, And We granted him 
Isaac and Jacob, and conferred upon his offspring 
the prophethood and the scripture, and brought him 
his reward in the Earlier (Life). And indeed, he is in 
the Hereafter among the righteous. ,, And Lot— 
recall when he said to his people, “Indeed, you do 
approach? obscenity such as nobody in all 
communities has ever committed before you. ,, Can 
it be that you do approach men and cut off the way? 
and commit what is deplorable in your gatherings?” 
But there was no response from his people except that 
they said, “Bring upon us Allah’s punishment if you 
are of the truthful.” ,, He said, “My Lord, help me 
against the corruptive people.” ,, And when Our 
messengers came to Abraham with the glad tidings, 
they said, “We are going to destroy the people of this 
town; indeed, its people have been unjust.” ,, He said, 
“Yet Lot is in it.” They said, “We know better of who 
is in it; we will most surely deliver? him and his 
family, except for his wife; she has become one of 
those who linger behind.” ,, Then, when Our 
messengers came to Lot, he was troubled and 
distressed on their account. But they said, “Do not 
fear nor grieve; we will deliver® you and your family, 
except for your wife; she has become one of those 
who linger behind. ,, Indeed, We will send’ down 
upon the people of this town a torment from heaven 
on account of having been defiantly disobedient.” ,. 
And We left behind something of it as an evident sign 
for people who reason. ,, And to Midian (We sent) their 
brother Shu‘aib. So he said, “O my people, worship 
Allah and expect the Last Day, and do not go wickedly 
about the land, corrupting it.” ,, But they disbelieved 
him, so the Tremor overtook them and they became 
lifeless bodies in their home. ,, And ‘Ad! and Thamûd” 
as well, as it has become evident for you” from their 
(ruined) residences. And Satan adorned their deeds for 
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Q2 All except for Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer, Hafs, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “Can it be that you do approach 
obscenity such as nobody in all realms has ever committed before you?” 

> This may imply cutting off the natural way of reproduction or obstructing the way and attacking travelers. 

Q° Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham and Ibn Zekwan in one of his narrations read it as: “Abraham”. 


Q¢ Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 


. we will most surely save him...” 
Q° All except for Nafie‘, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Hafs and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. we will save you and...” 


Qf Ibn ‘Amer read it as: “Indeed, We will send from on high upon the people of this town. . .” 


2 The pagan tribe of Prophet Hid. 
a The pagan tribe of Prophet Salih. 


them, barring them from the way, even though they 
could see. ,, And Qarun and Pharaoh and Haman— 
Moses certainly went to them with clear proofs, but 
they went about arrogantly in the land, and in no way 
were they forerunners. ,, Each We seized by his 
misdeed: so of them are those upon whom We sent a 
sandstorm, and of them are those who were taken 
away by the Shout, and of them are those whom We 
caused the earth to swallow, and of them are those 
whom We drowned. For never would Allah do them 
any injustice, but to themselves they used to do 
injustice. ,, The likeness of those who take for 
themselves guardians apart from Allah is as the 
likeness of the spider that takes for itself a house, and 
surely the feeblest of houses is indeed the house of the 
spider, if they only knew. ,, Indeed, Allah knows 
whatever thing they* call upon apart from Him, and 
He is the Almighty, the All-Wise. ,, And such parables 
We set forth for mankind, but none grasps them 
except the learned. ,, Allah created the heavens and 
the earth with truth; indeed, in that is a sign for the 
believers. , Recite what is revealed to you® of the 
Scripture and establish the prayer; indeed the prayer 
forbids obscenity and what is deplorable. And surely 
the remembrance of Allah is greater. And Allah 
knows what you" do. ,, And do not argue with the 
People of the Scripture except in the best manner, 
unless it be those of them who have done injustice, 
and say, “We believe in what was revealed to us and 
what was revealed to you, and our God and your God 
is One, and to Him we are Muslims?.” „ Likewise, We 
sent down to you® the Scripture. So those to whom 
We gave the Scripture believe in it, and some of these 
ones believe in it, but none repudiate Our signs except 
the deniers. ,, And you“ never used to read any 
Scripture before it, and you never used to write it 
down with your right hand; otherwise the advocates 
of falsehood would have doubted. ,, In fact, it is 
evident signs in the chests of those given knowledge, 
and none repudiate Our signs except the unjust ones. 
so And they said, “Why are no signs* sent down to him 
from his Lord?” Say, “Surely the signs are only in 
the Providence of Allah, and surely I am only an 
evident warner.” ., Does it not suffice them that We 
revealed to you the Scripture which is recited to 


Q3 All except Abu ‘Amr, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “. . 
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. what you"! call upon . . .” 


> The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


Q° Ibn Kathir, Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Why is no sign sent down...” 


them? Indeed, in that is mercy and a reminding for 
people who believe. _, Say, “Allah suffices as witness 
between you and me; He knows whatever is in the 
heavens and the earth. And those who believed in 
falsehood and denied Allah—it is those who are the 
losers.” ., And they urge you to hasten the 
punishment. And were it not for a stated term, the 
punishment would have come to them. But it will 
come upon them suddenly while they are unaware. ., 
They urge you to hasten the punishment, and indeed, 
Hell is surely encompassing of the deniers. On the 
day when the punishment envelops them from above 
them and from beneath their feet, and He says*, “Taste 
what you used to do! ,, O My servants who have 
attained faith: My earth is vast, so worship Me alone. 
57 Every single self is sure to taste death, then to Us 
you" are returned”. ., And those who have attained 
faith and have done righteous deeds—We will settle* 
them in the Garden (of Paradise) in Chambers under 
which rivers flow, abiding therein; how good is the 
reward of the workers ., who endured patiently and 
in their Lord they place their trust!”,, How many a 
treading creature is there that does not carry its 
provision? Allah provides for it and for you”, and He 
is the All-Hearing, the All-Knowing. ,, And surely, 
if you were to ask them, “Who created the heavens 
and the earth and subjected the sun and the moon?” 
They would say, “Allah.” So how can they be averted 
(from the truth)? ,, Allah expands provision for whomever 
He wills of His servants and He restrains for him; 
indeed, Allah is All-Knowing of everything. ,, And 
surely, if you were to ask them, “Who sent down 
from the sky water with which He revived the earth 
after it had died?” They would say, “Allah.” Says, 
“Praise be to Allah.” Rather, most of them do not 
reason. ,, This Earlier Life is nothing but a distraction 
and a game, and indeed the Home of the Hereafter is 
truly the perennial life, if they only knew. ,.So when 
they embark on ships they call upon Allah, devoting 
religion to Him. But once He has delivered them 
safely to land, they promptly associate others (with 
Him), ,, SO that they deny whatever We have brought 
them and so that they enjoy‘, for they will eventually 
know! „ Have they not seen that We have established 


Qa All except Nafie‘, ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


Q> Shu‘ba read it as: “. . . then to Us they are returned.” 
Ya‘qub read it as: “. . . then to Us you” return.” 
Q° Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. and We say...” 


. We will lodge them in...” 
Qd Qaloun, Ibn Kathir, Hamza, Al-Kesa’i, and Khalaf read it as: “. . 


. and let them enjoy...” 


a safe sanctuary, while all around them people are 
being snatched away? Do they believe in falsehood 
and deny the blessings of Allah? ,, And who is more 
unjust than one who has fabricated lies and attributed 
them to Allah or disbelieved the truth when it has 
come to him? Is there not in Hell a dwelling for the 
deniers? ., And those who strove for Us—We will 
surely guide them in Our ways, for Allah? is most 
surely with those who excel in doing good. 


30. The Romans 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,AlifLam Mim. , The Romans have been overcome 
in the nearest? land. But after having been 
overcome, they will overcome (their enemy) , in a few* 
years. The command belongs to Allah, in the past 
and in the future. And on that day, the believers will 
exult in Allah’s support. He supports whomever 
He wills, and He is the Almighty, the Bestower of 
mercy. , The promise of Allah—Allah never breaks 
His promise, but most of mankind knows not. , 
They know an outer aspect of the Earlier Life, but 
they are oblivious of the Hereafter. , Have they not 
reflected within themselves? Allah did not create 
the heavens and the earth and whatever is between 
them except with the truth and for a stated term. 
But many among mankind do deny the meeting 
with their Lord. , Have they not journeyed through 
the earth and looked at what the outcome was for 
those before them? They were more powerful than 
them, and they cultivated the land and developed it 
more than they developed it, and their messengers 
came to them with evident proofs. For never would 
Allah do them any injustice, but to themselves they 
used to do injustice. ,, Then absolute evil was the 
consequence for those who committed evil‘; that is 
because they rejected Allah’s signs and used to 
ridicule them. ,, Allah originates creation and then 


a A grammatical shift from 1* person to 3" person. 


> The Arabic word used is adna which can also mean ‘lowest’. 
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© The Arabic word used is bed‘ which stands for numbers more than three and less than ten. 
Qd Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “Then the consequence for those who committed evil 


was absolute evil...” 


restores it, then to Him you” are returned’. ,, And 
on the day when the Hour takes place, the criminals 
despair. ,, And they had? no intercessors from 
among their associate-gods, and they became 
deniers of their associate-gods. ,, And on the day 
when the Hour takes place—on that day they 
separate. ,, So, as for those who had attained faith 
and had done righteous deeds—they are in a 
meadow, delighted. ,, But as for those who had 
denied and had rejected Our signs and the meeting 
of the Hereafter—those are arraigned in the 
punishment. ,, So Highly Exalted is Allah when 
you” reach nightfall and when you reach morning. 
ig And to him is all praise in the heavens and the 
earth, and in the evening, and when you” reach 
midday. ,, He brings out the living from the dead 
and He brings out the dead from the living, and He 
revives the land after it has died, and likewise you”! 
are brought out’. ,, And of His signs is that He 
created you" from dust, and there you are, human 
beings spreading about. ,, And of His signs is that 
He created for you spouses from among yourselves 
so that you may find rest with them, and He has set 
between you love and mercy; indeed, in that are 
signs for people who reflect. „ And of His signs is 
the creation of the heavens and the earth, and the 
diversity of your” tongues‘ and colors; indeed, in 
that are signs for those who know’. ,, And of His 
signs is your?! sleep by night and day, and your 
pursuit of His grace; indeed, in that are signs for 
people who listen. ,, And of His signs is that He 
shows you” lightning, causing fear and ardent hope. 
And He bestows’ water from the sky, and with it He 
revives the earth after its death; indeed, in that are 
signs for people who reason. ,, And of His signs is 
that the heaven and the earth remain (firm) by His 
command, then when He calls you"! out of the earth, 
you promptly come out. ,, To Him belongs whoever 
is in the heavens and the earth; all surrender to 
Him. ,, It is He who originates creation and then 
restores it, and that is even easier for Him. And His 


Q3 Abu ‘Amr and Shu‘ba read it as: “. . 
Rouh read it as: “. . . then to Him they return.” 
Roways read it as: “. . . then to Him you" return.” 


6 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense . . .” 
q y p 


upon by the reader. 


@¢ Hamza, Al-Kesa’i, Khalaf and Ibn Zekwan read it as: “. . 


d Languages. 
Qe All except for Hafs read it as: “ 
ef Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


... for (people of) all realms.” 
. and He sends down water...” 
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. then to Him they are returned.” 


this grammatical shift should be pondered 


. and likewise you”! come out.” 


is the Most Exalted example in the heavens and the 
earth. And He is the Almighty, the All-Wise. ,, He 
has set forth for you" a parable from yourselves: do 
you make those whom you rightfully possess full 
partners in the wealth We have given you, so that 
you are equal in regard to it, fearing them as you 
have fear of each other? We thus detail the signs for 
people who reason. ,, Yet those who did injustice 
followed their whims without knowledge. But who 
can guide those whom Allah has misguided? And 
they will have no helpers. ,, So set yours face 
upright towards the religion, turning away from all 
that is false; (this religion is) the original disposition 
from Allah upon which He originated mankind. 
There cannot be any change in Allah’s creation; this 
is the upright religion, but most of mankind does 
not know. ,, (Keep) turning” to Him in penitence, and 
be mindful of Him and establish the prayer, and do 
not be of those who associate others (with Him) — ,, 
of the ones who have caused disunity in* their 
religion and become sects, each party exulting in 
whatever they have. ,, And when harm touches 
people they call upon their Lord, turning to Him in 
penitence. Thereafter, when He makes them taste 
mercy from Him, a group of them associate others 
with their Lord ,, so as to deny what We have 
brought them. So take your” enjoyment, then you 
will come to know. ,. Or have We sent down to 
them any authority which speaks in support of what 
they have been associating with Him? ,, And when 
We make people taste a mercy, they rejoice in it; but 
when adversity befalls them because of what their 
hands have put forth, they promptly become 
despondent. ,, Have they not seen that Allah extends 
provision for whomever He wills and He restrains 
(it)? Surely in that are signs for people who believe. 
3g 50 bring* to the relative his rights, and the 
destitute’? and the traveler in need; that is best for 
those who seek Allah’s Countenance, and those are 
the successful. ,, And whatever you” have brought? 
in usury so that it increases* through people’s 
money is not (considered) an increase with Allah, but 
whatever you have brought‘ as purifying charity’, 


Qa Hamza and Al-Kesa’i read it as: “. . 


Q° Nafie‘, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
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. the ones who have separated from their religion . . .” 
Qe Tbn kathir read it as: “And whatever you” have come up with in usury so that it increases. . . 
. in usury to increase it through people’s .. .” 


d The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


e The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


seeking Allah’s Countenance—those* are the 
multipliers. ,, Allah is the One Who created you", 
then provided for you, then makes you die, then 
brings you back to life. Can any of your associate- 
gods do any of that? Highly Exalted is He, and Most 
High above what they associate? (with Him). ,, 
Corruption has appeared throughout the land and 
sea because of what people’s hands have earned, so 
that He° may make them taste some of what they 
have done, that they may return. ,, Says, “Journey” 
through the earth and look what the outcome was 
for those who came before; most of them were 
polytheists”. ,, So set your“ face upright towards the 
upright religion before there comes from Allah a day 
that cannot be turned back; on that day they will be 
divided: ,, whoever has denied—upon him falls his 
denial, and whoever has acted righteously—they‘ 
smooth a way for themselves. ,, So that He may 
repay those who have attained faith and have done 
righteous deeds out of His grace. Indeed, He does 
not love the deniers. ,, And of His signs is that He 
sends the winds bearing glad tidings, and that He 
may let you" taste of His mercy, and so that ships 
may sail by His command, and so that you may seek 
of His grace, and so that you may give thanks. ,, 
And indeed, before you‘ We sent messengers to 
their people, and they came to them with evident 
proofs. So We took retribution from those who had 
committed crimes, and incumbent upon Us was 
support of the believers. ,, Allah is the One Who 
sends the winds* so they stir up clouds, then He 
spreads them in the sky as He wills and makes them 
into pieces’, then you see rain drops coming out 
from their midst; then when He makes it fall upon 
whom He wills of His servants, there they are, 
anticipating glad tidings ,, although before it was 
bestowed! upon them from on high they were indeed 
in despair. ,, So look* at the effects" of Allah’s 
mercy—how He revives the earth after its death; 
indeed, He is the Reviver of the dead, and He is All- 
Powerful over everything. ,, But if We sent a wind 
and they saw it turning things yellow, they would 


a A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
Qb Hamza, Al-Kesa’i, and Khalaf read it as: “. . 
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. above what you”! associate . . .” 


Q° Qunbul and Rouh read it as: “so that We may make them taste...” 


d A grammatical shift from singular to plural. 
Qe Ibn Kathir, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


Qs Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


. wind so it stirs...” 
Qf Ibn Zekwan, Abu Ja‘far and Hisham, in one of his narrations, read it as: “. . . 
. before it was sent down upon them they were...” 
Qh Nafie’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . . 


into fragments...” 


the effect of...” 


continue thereafter to deny. ., So surely you cannot 
make the dead hear, nor can you make the deaf hear* 
the call when they turn away, fleeing. ., Nor will 
you guide? the blind out of their misguidance; you 
can make hear only those who believe in Our signs 
and are thus Muslims’. ., Allah is the One Who 
created you"! out of weakness, then after weakness 
gave (you) strength, then after strength gave (you) 
weakness and gray hair. He creates whatever He 
wills, and He is the All-Knowing, the All-Powerful. 
ss; And on the day when the Hour takes place, the 
criminals swear they had not stayed but for an hour; 
thus they used to be averted (from the truth). ,, But (on 
Judgment Day) those endowed with knowledge and 
faith said’, “Surely, you” have remained (in existence 
from the time of your creation) until the Day of 
Resurrection (in accordance with the decree) in Allah’s 
Scripture; so this is the Day of Resurrection, but 
you did not know.” ., On that day the excuses of 
those who were unjust do not benefit them, nor are 
they allowed to make amends. ,, And We have 
certainly set forth in this Recital? for mankind every 
sort of parable. But even if you bring them a 
(miraculous) sign, those who have denied will surely 
say, “You are nothing but fakers.” ., Allah thus seals 
the hearts of those who do not know, ,, so be*® 
patient. The promise of Allah is true, so do not let 
those who lack certitude belittle you. 


31. Luqman 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,Alif Lam Mim. , These are the signs of the Wise 
Scripture, , a guidance and a mercy for those 
who excel in doing good: , those who establish 
the prayer and bring’ the purifying charity® and 
of the Hereafter they are certain. , Those are 


Qa Ibn Kathir read it as: “. . 
èe Hamza read it as: “Nor do you% guide the blind .. .” 


. nor can the deaf hear the call...” 
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© The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


d Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 


° The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 
f The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


€ The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


rightly guided by their Lord, and those are the 
successful. , And among mankind is one who 
trades in distracting tales to make (people) stray* 
from the way of Allah without knowledge, and to 
take it? for a mockery; for those is a demeaning 
punishment. , And when Our signs° are recited to 
him, he turns away arrogantly as though he did not 
hear them, as though there is deafness in his ears. 
So give him glad tidings‘ of a painful punishment. 
, Indeed, those who have attained faith and have 
done righteous deeds—for them are the Gardens 
of Bliss, , abiding therein, a true promise of Allah. 
And He is the Almighty, the All-Wise. ,, He created 
the heavens without any pillars that you” can see, 
and cast firm mountains into the earth lest it sway 
with you, and scattered throughout it all kinds of 
treading creatures. And from the sky We sent down 
water, and We germinated therein many noble kinds 
of plants. ,, Such is Allah’s creation, so show?! me 
what those apart from Him have created; rather, the 
unjust are in evident misguidance. ,, And truly, We 
endowed Luqman with wisdom: “Gives thanks to 
Allah.” For whoever is thankful is only thankful 
to his own benefit, and whoever has denied’, then 
Allah is indeed Self-Sufficient, Praiseworthy. ,, 
And recall when Luqman said to his son, as he was 
admonishing him, “O my child, do not associate 
(anything) With Allah; indeed, associating (thers with 
Allah) is surely a great injustice.” ,, And We have 
enjoined upon man the care of his parents. His 
mother carried him with hardship upon hardship, 
besides weaning him in two years. So give“ thanks 
to Me and to your parents; to Me is the destiny. ,, 
But if they” strive to have you‘? associate with Me 
whatever you have no knowledge of, do not obey 
them. Yet accompany them in the Earlier (Life) 
kindly, and follow the way of the one who has turned 
to Me in penitence. Then to Me is your” return, and 
I will inform you of what you used to do. ,, ““O my 
child, if it be the weight‘ of a mustard-seed, and be 
it in a rock or in the heavens or in the earth, Allah 
brings it forth; indeed, Allah is Subtle, All-Aware. 


Qa Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 
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. to stray from the way...” 


Qb Nafie’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Shu‘ba and Abu Ja‘far read it as: “and he takes it for...” 
© The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


d This is said in sarcasm. 


e His grace. 


ef Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “O my child, if the weight of a mustard-seed be then ina rock...” 


,, O my child, establish the prayer and command 
to what is fair and forbid what is deplorable, and be 
patient over what has befallen you; indeed, that is of 
the matters requiring determination. ,, And do not 
turn your cheek away from people (in pride), nor walk 
about the earth merrily; indeed, Allah does not 
love every self-admiring boaster. ,, And moderate 
your stride and lower your voice; indeed, the most 
deplorable of all voices is surely the donkey’s voice.” 
>) Have you” not seen that Allah has subjected to 
you whatever is in the heavens and whatever is in 
the earth and showered you with His blessings*, 
both manifest and hidden? Yet among mankind is 
one who argues about Allah without any knowledge 
nor any guidance nor any illuminating Scripture. 
>, And when it is said to them, “Follow what Allah 
has sent down,” they say, “Rather, we follow what 
we found our forefathers doing.” Even if Satan has 
been calling them to the punishment of the Blaze? 
„ And whoever surrenders his face to Allah while 
excelling in doing good, then he has truly grasped 
the firmest handhold. And with Allah rests the 
outcome of all events. ,, And whoever denies—let 
not his denial sadden you‘; to Us is their” return, 
then We will inform them of what they did; indeed, 
Allah is All-Knowing of what lies within the chests. 
5, We give them a little enjoyment, then We compel 
them to a harsh punishment. ,, And if you“ ask 
them, “Who created the heavens and the earth?” 
They will surely say, “Allah.” Say, “Praise be 
to Allah.” Rather, most of them do not know. ,, 
To Allah belongs whatever is in the heavens and 
the earth. Indeed, Allah is the Self-Sufficient, the 
Praiseworthy. ,, And were all the trees on earth 
pens, with the sea° replenished‘ by seven seas 
following it, never would the Words of Allah run 
out. Indeed, Allah is Almighty, All-Wise. ,, Neither 
your” creation nor your resurrection are but as that 
of a single soul. Indeed, Allah is All-Hearing, All- 
Seeing. ,, Have you“ not seen that Allah causes the 
night to penetrate the day, and causes the day to 
penetrate the night? And that He subjected the sun 
and the moon, each running for a stated term? And 
that Allah is All-Aware of whatever you” do? ,, That 


Qa Nafie‘, Abu ‘Amr, Hafs and Abu Ja‘far read it as: “. . 
> A grammatical shift from singular to plural. 
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. with a blessing, both...” 


Q° Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “And were all the trees on earth pens, and were the sea replenished . . .” 
d The Arabic word yamuduhu which means ‘replenish’ comes from the same root of the Arabic word medād which means 


‘ink’, so it serves the meaning of ‘replenishing with ink’. 


is because Allah is the Truth, and because what 
they call* upon apart from Him is falsehood, and 
because Allah is the All-High, the Supreme. ,, Have 
you not seen that the ships sail through the sea by 
the blessing of Allah, to show you of His signs? 
Indeed, in that are signs for everyone who is most 
patient, constantly thankful. ,, And when waves like 
canopies cover them, they call upon Allah, devoting 
religion to Him. But when He has delivered them 
ashore, some of them waver. But no one repudiates 
Our signs except every perfidious staunch denier. ,, 
O mankind, be mindful of your Lord, and fear a day 
when no parent can repay anything on behalf of his 
child, nor can a child repay anything on behalf of 
his parent. The promise of Allah is indeed true, so 
let not the Earlier Life deceive you”, and let not the 
Deceiver deceive you regarding Allah. ,, Indeed, 
with Allah rests the knowledge of the Hour. And 
He bestows? the rain from on high and He knows 
what the wombs contain. But in no way does any 
soul know what it will earn tomorrow, and in no 
way does any soul know in what land it will die; 
indeed, Allah is All-Knowing, All-Aware. 


32. Prostration 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_Alif Lam Mim. , The bestowal of the Scripture 
from on high is—no doubt about it—by the Lord 
of all realms. , Yet they say, “He has fabricated 
it.” Rather, it is the truth from your Lord, so that 
you may warn a people to whom no warner came 
before you, that they may be guided. , Allah is the 
One Who created the heavens and the earth and 
whatever is between them in six days‘, and then 
settled over the Throne; apart from Him, you" have 
neither ally nor intercessor. Will you not remind 
yourselves? , He governs every matter from the 
heavens to the earth, then it ascends to Him on 
a day the length of which is a thousand years by 
your” count. , That is the Knower of the hidden 
realm and the manifest, the Almighty, the Bestower 
of mercy , Who has made excellent everything He 


Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer, Shu‘ba and Abu Ja‘far read it as: “. . 
Q> All except Nafie‘, Ibn ‘Amer, ‘Asem and Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. what you"! call upon...” 
. and He sends down the rain and He knows.. .” 


© Six equal intervals of time, which may be six heavenly days, each of them being 1000 earthly years long (see 22: 47). 


created’, and He originated the creation of man 
from clay, , then made his progeny from an extract 
of a despicable fluid, , then He proportioned him 
and breathed into him of His Spirit, and He gave 
you” hearing and sights) and burning hearts; little 
do you give thanks. ,, And they said, “Can it be that 
when we have become lost into the earth—can it be 
that we will’ really be brought to a new creation?” 
Rather, they do deny the meeting with their Lord. 
ıı Say“, “The angel of death put in charge of you” 
takes you, then to your Lord you are returned*.” ,, 
And if only you could see the criminals bowing 
their heads before their Lord: “Our Lord, we have 
seen and we have heard, so send us back, that we 
may act righteously; we are (now) certain.” ,, And 
had We willed, We could have brought every soul 
its guidance, but the declaration from Me will come 
true: “I will most surely fill Hell with (the race of) 
unseen beings‘ and human beings, both together.” |, 
So taste, on account of how you” forgot the meeting 
of this day of yours; indeed, We have forgotten you, 
so taste the eternal punishment on account of what 
you used to do. ,, The only people who (truly) believe 
in Our signs are those who, when they are reminded 
of them, fall down prostrating and highly exalt their 
Lord with praise, and they are not arrogant. ,, Their 
sides shun the beds as they pray to their Lord out 
of fear and ardent hope, and from Our provisions 
to them they spend. ,, No soul knows what has 
been hidden? for them! of comfort to the eyes—a 
repayment on account of what they used to do. ,, So, 
is the one who has been a believer like the one who 
has been defiantly disobedient? They are not equal. 
1) AS for those who have attained faith and have 
done righteous deeds, for them are the Gardens of 
Shelter—hospitality on account of what they used to 
do. ,, But as for those who have defiantly disobeyed, 
their shelter is the Fire; every time they want to 
depart it, they are brought back into it, and it is said 
to them, “Taste the punishment of the Fire which 
you used to deny.” ,, And We will certainly make 
them taste the lesser punishment (in this life) prior to 


Q2 All except for Nafie‘, ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . 
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Who has made everything excellent regarding 


Qb Nafie‘, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “Can it be that when we have become lost into the earth we will really . . .” 


Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “When we have become lost into the earth— can it be that we will really ... 


Q° Ya‘qub read it as: “. . . to your Lord you return.” 


” 


d The Arabic word used is jinnah which is the race of unseen beings that are accountable for their actions. 
@° Hamza and Ya‘qub read it as: “No soul knows what I am hiding for them. . .” 


f A grammatical shift from singular to plural. 


the greater punishment, that they may return. ,, And 
who is more unjust than one who was reminded of 
his Lord’s signs, then disregarded them? We will 
certainly wreak vengeance upon the criminals. ,, 
And We certainly gave Moses the Scripture, so 
do* not regard his meeting with scepticism. And 
We made it a guidance for the Children of Israel. 
5, And of them We appointed leaders guiding by 
Our command, when’? they persevered patiently and 
were certain of Our signs. ,. Indeed, your"? Lord is 
the One Who judges between them on the Day of 
Resurrection regarding whatever they used to differ 
over. „ Is it not a guidance for them: how many 
generations We caused to perish before them, amidst 
whose residences they (now) walk? Surely in that are 
signs. Do they not hear? ,, Have they not seen that 
We conduct the water to a dry land, and with it We 
bring out vegetation from which their livestock eat, 
and they themselves? Do they not see? ,, And they 
say, “When is this conquest, if you" are truthful?” 
59 Say®®, “On the Day of Conquest the belief of the 
ones who had denied will not benefit them, and they 
will not be given respite.” ,, So disregard“! them and 
wait. Indeed, they (too) are waiting. 


33. The Parties 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_O Prophet, be mindful of Allah and do not obey 
the deniers and the hypocrites. Indeed, Allah has 
always been All-Knowing, All-Wise. , And follow 
what is revealed to you from your Lord; indeed, 
Allah has always been All-Aware of what you"! do”. 
; And place yours trust in Allah, for Allah is 
sufficient as a Trustee. , Never did Allah make two 
hearts inside any man’s body, nor did He ever make 
your” spouses whom you reject and compare to 
your mothers’ backs into your actual mothers. Nor 
did He make your adopted sons your actual sons. 
That is your saying coming out of your mouths, and 
Allah speaks the truth and He guides to the way. , 
Call them after their fathers; that is more equitable 
with Allah. But if you” do not know their fathers, 
then your brethren in faith and your protégés. And 


3 Hamza, Al-Kesa’i and Roways read it as: 
Q> Abu ‘Amr read it as: “.. . of what they do.” 
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“... guiding by Our command, for having persevered patiently . . .” 


you commit no sin if you err therein, except for 
what your hearts premeditate. And Allah has 
always been Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. , 
The Prophet is worthier as a guardian of the 
believers than they are of themselves, and his 
spouses are (as) mothers to them. And blood relatives 
are worthier than the (other) believers or the 
immigrants’ as heirs of one another according to 
Allah’s Scripture—except that you” may do an 
upright act to your allies; that has been inscribed in 
the Scripture. , And recall that We took from the 
prophets their pledge, and from you and from 
Noah and Abraham and Moses and Jesus, son of 
Mary, and We took from them a solid pledge, , that 
He? may ask the truthful‘ about their truthfulness. 
Yet He has prepared for the deniers a painful 
punishment. ,O you who have attained faith, 
remember Allah’s blessings upon you when troops 
advanced towards you, and We‘ sent against them 
a wind and troops that you did not see. And Allah 
has always been All-Seeing of what you do’. ,, 
When they came upon you"! from above you and 
from beneath you, and when sight(s) swerved and 
hearts reached the larynges, and you assume’ about 
Allah various assumptions. ,, There and then the 
believers were tested and were made to quake with 
a severe earthquake, ,, as the hypocrites and those 
in whose hearts is sickness say, “Allah and His 
Messenger promised us nothing but a deception.” 
p Recall, too, when a faction of them said, “O 
people of Yathrib, there is no staying? for you here, 
so retreat.” And a group of them ask’ the Prophet to 
excuse them, saying, “Indeed, our houses are 
exposed,” although they are not exposed, but they 
want nothing but to flee. ,, And had it" been invaded 
from all its sides, then they were asked tribulation, 
they would have brought iti and tarried not but a 
little. ,, And certainly, they had previously 
covenanted with Allah that they would not turn 
their backs. And Allah’s covenant must be answered 


* The believers who fled Makkah to Madinah. 

+ A grammatical shift from 1* person to 3" person. 
© On the Day of Judgment. 

A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
Qe Abu ‘Amr read it as: “. .. of what they do.” 
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A grammatical shift from past tense to present tense, which serves to create a vivid portrait of past events. 


Qs All except for Hafs read it as: “. . 
^ The city of Madinah. 
Qi Nafie, Ibn Kathir and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. there is no standing-place for you here. . .” 


. they would have come to it...” 


for. ,, Say, “Flight will not benefit you" if you flee 
from death or killing; even then you will be given 
no enjoyment but a little.” , Says, “Who is it who 
can safeguard you”! from Allah if He desires 
adversity for you or desires mercy for you?” Apart 
from Allah, they can find for themselves neither 
guardian nor supporter. ,, Allah already knows the 
hinderers among you and those who say to their 
brethren, “Come along to us,” whereas they do not 
mobilize for battle but a little, ,, begrudging support 
to you". And when fear approaches, you‘? see them 
looking at you, their eyes rolling—like someone 
fainting at death; then, when panic is over, they 
scald you" with sharp tongues, begrudging you any 
good. Those have not believed, so Allah has 
nullified their deeds, and this matter has always 
been easy for Allah. ,, They assume that the parties 
have not gone away. But were the parties to come 
(again), they would wish they were in the desert with 
the nomadic Arabs, asking’ about your" news. And 
if they were among you, they would not combat but 
a little. ,, Most surely, there has always been an 
excellent role model for you” in the Messenger of 
Allah (and) for anyone who has been putting hope in 
Allah and expecting the Last Day, and has 
remembered Allah frequently. ,, And when the 
believers saw the parties, they said, “This is what 
Allah and His messenger have promised us, and 
Allah and His messenger have told the truth.” And 
it only increased them in faith and submission. ,, Of 
the believers are men who have been true to what 
they have covenanted with Allah: so of them is one 
who fulfilled his obligation”, and of them is one who 
still waits, and they have not changed in the least. 
>, That Allah may repay the truthful for their 
truthfulness and punish the hypocrites, if He wills, 
or grant them repentance and accept it from them. 
Indeed, Allah has always been Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,, And Allah repelled those 
who denied in their rage—they gained no 
advantage. And Allah thus spared the believers 
combat, and Allah has always been All-Powerful, 
Almighty. ,, And He brought down those of the 
People of the Scripture who backed them from their 
strongholds, and threw terror into their hearts, 


Q3 Roways read it as: “. . . asking each other about...” 
> Fulfilled his obligation by sacrificing his life in battle. 
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(while) you”! kill? one group, and another group you 
capture. ,, And He made you” inherit their land and 
their homes and their possessions and a land you 
had never trodden. And Allah has always been 
Powerful over everything. ,, O Prophet, say to your 
spouses, “If you want the Earlier Life and its 
adornment, then come, let me compensate you and 
release you kindly. ,, But if you want Allah and His 
Messenger and the Home of the Hereafter, then 
indeed, Allah has prepared a great reward for those 
of you who excel in doing good.” ,, O wives of the 
Prophet, if any one of you were ever to commit an 
evident obscenity’, the punishment for her would 
be doubled* twofold. And that has always been easy 
for Allah. ,, But whoever of you is devout towards 
Allah and His Messenger and acts righteously— 
We! will bring her her reward twice over, and We 
have prepared for her a noble provision. ,, O wives 
of the Prophet, you are not like any of the other 
women. If you are truly mindful (of God), then do not 
speak too softly, lest the sick at heart lust after you, 
but speak forthright words. ,, And settle* in your 
houses and do not display yourselves as in the 
former days of pagan ignorance, and establish the 
prayer and bring! the purifying charity? and obey 
Allah and His Messenger; indeed, Allah only wants 
to keep abomination away from you, O people of 
the (Prophet’s) household, and to cleanse you 
thoroughly. ,, And remember what is recited in 
your" houses of Allah’s signs’, and wisdom; indeed, 
Allah has always been Subtle, All-Aware. ,. Indeed, 
Muslim men and Muslim women, and believing 
men and believing women, and devout men and 
devout women, and truthful men and truthful 
women, and patient men and patient women, and 
reverent men and reverent women, and charitable 
men and charitable women, and fasting men and 
fasting women, and men who preserve their private 
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* A grammatical shift from past tense to present tense, which serves to create a vivid portrait of past events. 


> Ibn Kathir and Shu‘ba read it as: “. . 
@¢ Ibn Kathir and Ibn ‘Amer read it as: “.. . 
Q¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. to commit an evidenced obscenity .. .” 
We would double the punishment for her twofold.” 
. He will bring her her reward .. .” 


Qe All except for Nafie‘, ‘Asem and Abu Ja‘far read it as: “And settle, revered, in your houses. . .” 
f The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


€ The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 
^ Plural feminine possessive adjective denoting that once again the addressed are the wives of the Prophet (peace be 


upon him). 


i The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


parts? and women who (likewise) preserve, and men 
who remember Allah frequently and women who 
(likewise) remember—Allah has prepared for them 
forgiveness and a great reward. ,. It is not for any 
believing man or believing woman, when Allah and 
His Messenger have decreed a command, to have a 
choice in their affair. And whoever disobeys Allah 
and His Messenger, then he has strayed into evident 
misguidance. ,, And recall as you say to the one 
upon whom Allah had bestowed His grace, and 
upon whom you“ had (also) bestowed your grace, 
“Hold on to your spouse and be mindful of Allah,” 
while hiding within yourself what Allah was to 
reveal, and fearing mankind, whereas Allah is more 
worthy of your fear. Then when Zaid ended his 
relationship with her’, We married her to you, that 
there may be no blame on the believers regarding 
the spouses of their adopted sons when their 
relationship has ended, for the command of Allah 
has always been fulfilled. ,, Never has there been 
any blame on the Prophet regarding what Allah has 
ordained for him; such is Allah’s rule among those 
(prophets) who passed on before, and the command 
of Allah has always been a determined 
determination. ,, Those who proclaim the messages 
of Allah and fear Him and fear no one except Allah. 
And Allah is sufficient as a Reckoner. ,, Never has 
Muhammad been the father of any of your” men, 
but a Messenger of Allah and the seal* of the 
prophets. And Allah has always been All-Knowing 
of everything. ,, O you who have attained faith, 
remember Allah with frequent remembrance, oa and 
highly exalt Him morning and evening. ,, It is He 
Who blesses you’, as do His angels‘, to get you out 
of darkness¢es) into light, and He has always been 
Merciful to the believers. ,, Their greeting on the 
day they meet Him is, “Peace.” And He has 
prepared for them a noble reward. ,. O Prophet, We 
have sent you as a witness and a bearer of glad 
tidings and a warner, ,, and a caller to Allah by His 
leave and an illuminating beacon. ,, And give* the 
believers glad tidings that for them is a supreme 
grace from Allah. ,, And do% not obey the deniers 
and the hypocrites, and ignore their hurtfulness, 


a A metaphor for chastity. 

> By divorce. 

Qe All except for ‘Asem read it as: “. . 
which serves as a seal and as an adornment. 

d Angels bless people by praying to God for them. 
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. the sealer of the prophets.” The same Arabic word khatim also means ‘signet ring’, 


and place your trust in Allah, for Allah is sufficient 
as a Trustee. ,, O you who have attained faith, if you 
marry believing women but then divorce them 
before having touched? them’, you have no right to 
expect a waiting period on their part. But 
compensate them and release them in a graceful 
manner. ,, O Prophet, We have permitted to you 
your spouses to whom you have given their dowries, 
and those whom you rightfully possess from what 
Allah has granted you, and the daughters of your 
paternal uncle, and the daughters of your paternal 
aunts, and the daughters of your maternal uncle, 
and the daughters of your maternal aunts who 
emigrated with you, and a believing woman—if she 
grants herself to the Prophet’, if the Prophet wishes 
to marry her; (this is) exclusively for you, and not for 
the believers. We already know what We have 
ordained for them regarding their spouses and those 
whom they rightfully possess; this is to spare you 
any discomfort. And Allah has always been Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy. ,, You may defer 
any of them you wish and receive any of them you 
wish, and should you desire any of those you had 
set aside, then no sin is committed by you. This is 
more proper, so that they are comforted and are not 
grieved, and are content with what you have brought 
them—all of them. And Allah knows what is within 
your hearts, for Allah has always been All- 
Knowing, Forbearing. ,, You“ are not allowed (to 
marry) any further women, nor to exchange the 
spouses you have for others, even if you are 
impressed by their beauty, except for those whom 
you rightfully possess. And Allah has always been 
Watchful over everything. ,,O you who have 
attained faith, do not enter the houses of the Prophet 
unless you are given permission to come for a meal. 
And do not wait for its preparation, but when you 
are invited, then go in. And when you have eaten, 
disperse without seeking to remain for a talk. This 
used to hurt the Prophet, but he shied away from 
telling you, but Allah does not shy away from the 
truth. And when you” ask them‘ for something, ask 
them from behind a screen; that is cleaner for your 
hearts and their hearts. For it is not for you to hurt 


* In sexual intercourse. 
> Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
° Granting herself in marriage by forgoing her dowry. 
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. before having touched each other . . .” 


d The pronoun ‘them’ is mentioned in plural feminine form and therefore refers to the wives of the Prophet (peace be 


upon him). 


the Messenger of Allah, nor must you ever marry 
his spouses after him; that would indeed be (a) great 
(offense) with Allah. ,, Whether you" disclose 
anything or hide it, indeed, Allah has always been 
All-Knowing of everything. „No sin is committed 
by them’ regarding their fathers or their sons or 
their brothers or their brothers’ sons or their sisters’ 
sons or their women or those whom they rightfully 
possess. Yet be mindful’ of Allah; indeed, Allah has 
always been a Witness over everything. ,, Indeed, 
Allah and His angels give blessings‘ to the Prophet. 
O you who have attained faith, pray for blessings 
upon him and greet him with a prayer of peace. ,, 
Indeed, those who hurt Allah and His Messenger— 
Allah has cursed them in the Earlier (Life) and the 
Hereafter, and has prepared for them a demeaning 
punishment. ., And those who hurt believing men 
and believing women for acts they did not earn have 
surely burdened themselves with perjury and 
evident sin. ,, O Prophet, tell your spouses and your 
daughters and the women of the believers to make 
their outer garments hang low over them; that is 
more likely that they will be recognized and not 
hurt. And Allah has always been Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,, If the hypocrites do not 
desist, as well as those with sickness in their hearts 
and the rumormongers in the City (of Madinah), We 
will surely incite you‘? against them; then they will 
not neighbor you in it except for a short while. ,, 
Accursed; wherever they are found, they should be 
captured and relentlessly killed outright. ,, Such has 
been Allah’s rule with those who passed on before, 
and you‘? will never find any change in Allah’s rule. 
«3; People ask you about the Hour. Say, “Indeed, 
knowledge thereof rests only with Allah. But what 
could make you“ realize? Perhaps the Hour could 
be near.” Indeed, Allah has cursed the deniers and 
has prepared for them a blaze, ,. abiding therein 
forever, finding neither ally nor supporter. ,, On the 
day when their faces are flipped in the Fire, they 
say, “If only we had obeyed Allah and obeyed the 
Messenger.” ,, And they said‘, “Our Lord, indeed 
we obeyed our masters® and our dignitaries, but 


The wives of the Prophet (peace be upon him). 
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> The form of the verb used indicates that Allah is addressing the wives of the Prophet (peace be upon him). 


Literally ‘prayers’. 


4 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 


Q° Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “.. . our many masters and our . . .” 


they led us away from the way. ,, Our Lord, give 
them double the punishment and curse them with a 
supreme* curse.” ,, O you who have attained faith, 
do not be like those who hurt Moses, though Allah 
cleared him of what they had said. And he has been 
well-esteemed with Allah. „„ O you who have 
attained faith, be mindful of Allah and speak for 
justice; „ He will set aright your deeds for you and 
will forgive you your misdeeds. And whoever obeys 
Allah and His Messenger—then he has surely 
triumphed a great triumph. ,, Indeed, We offered 
the trust? to the skies and the land and the 
mountains, but they refused to carry it and were 
apprehensive of it, but man carried it; he has always 
been constantly unjust, constantly ignorant. „That 
Allah may punish the hypocrites, men and women, 
and the polytheists, men and women. And (that) 
Allah may grant repentance to the believers and 
accept it from them, men and women, for Allah has 
always been Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. 


34. Sheba 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_All praise be to Allah to Whom belongs whatever 
is in the heavens and whatever is in the earth, and 
all praise be to Him in the Hereafter, and He is the 
All-Wise, the All-Aware. , He knows what 
penetrates into the earth and what comes out of it, 
and what descends from the sky and what ascends 
to it, and He is the Bestower of mercy, the Oft- 
Forgiving. , Yet those who have denied have said, 
“The Hour is not coming upon us.” Say’, “Yes 
indeed, by my Lord, the Knower* of the hidden 
realm, it will come upon you.” Not an atom’s weight 
in the heavens or in the earth escapes His 
knowledge, nor anything smaller or larger, except 
that it is in an evident record*— , that He may repay 
those who have attained faith and have done 
righteous deeds; for those is forgiveness and noble 


Q3 All except for ‘Asem read it as: “. . 
> Ofreason and moral responsibility. 
Qc Nafie‘, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Roways read it as: “ 
hidden realm.” 

Hamza and Al-Kesa’i read it as: “‘ 
d Literally ‘scripture’. 


. With a lot of curses.” 
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.. by my Lord, it will come upon you. (He is) the Knower of the 


... by my Lord, the Superb Knower of the hidden realm, it will come upon you.” 


provision. , Those who strove against Our signs, 
attempting to challenge* (God) — those ones, for 
them is a painful punishment of torment”. , And 
those who have received knowledge see that what 
was sent down to you from your Lord is the truth 
and guides to the path of the Almighty, the 
Praiseworthy. , And those who have denied said, 
“Shall we point out to you” a man who tells you 
that, once you are torn into shreds, you will surely 
be in a new creation?” , Did he invent a lie about 
Allah or is there madness in him? Rather, those who 
do not believe in the Hereafter are in punishment 
and extreme misguidance. , Have they not seen 
what lies before them and behind them of the 
heaven and the earth? If We will‘, We can make the 
earth cave in beneath them, or let fall down on them 
pieces! from the sky; indeed, in that is a sign for 
every penitent servant. ,, And surely, We bestowed 
upon David grace from Us: “O mountains, echo 
with him (My praises), and you birds (too).” And We 
softened iron for him. ,, “Make* coats of armor and 
measure the links well, and do” righteousness’; 
indeed I am All-Seeing of what you" do.” ,, And for 
Solomon (I subjected) the wind'—its morning course 
(reaching a distance otherwise attained in) one month, and its 
evening course (reaching a distance otherwise attained in) 
one month. And We made a spring of molten brass 
flow for him, and there would be unseen beings? 
working under him by the leave of his Lord. But 
whoever of them would swerve from Our command, 
We would make him taste of the punishment of the 
Blaze. ,, They would make for him whatever he 
wished of sanctuaries, and statues, and bowls like 
pools, and heavy cauldrons. “O David’s folk, work 
in thankfulness.” But few of My servants are 
constantly thankful. ,, Then, when We decreed 
death for him, nothing indicated his death to them 
except the woodworm eating his staff. Then, when 
he fell down, it became clear" to the unseen beings 
that, had they known what was hidden, they would 


Qa Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 
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. attempting to thwart...” 


Q? All except for Ibn Kathir, Hafs and Ya‘qub read it as: “. . . for them is a punishment of painful torment.” 


Q¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “If He wills, He can...” 


Qd All except for Hafs read it as: “fragments”. 
e A grammatical shift from singular to plural. 
Qf Abu Ja‘far read it as: “. . . the winds...” 


Shu‘ba read it as: “And the wind (was subjected) for Solomon—ts . . .” 
8 The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


Qn Roways read it as: “. 
remained...” 


. it became clear that, had the unseen beings known what was hidden, they would not have 


287 


not have remained in the demeaning punishment. 
|; Surely, there used to be a sign for (the people of) 
Sheba in their residence*: two gardens, on the right 
and on the left. “Eat” of your Lord’s provision and 
give thanks to Him.” A good land and an Oft- 
Forgiving Lord. ,, But they disregarded (God), so We 
sent against them the torrent of the Arim (Dam), and 
We substituted for them their two gardens with two 
gardens of bitter crops and thorny shrubs and 
something of sparse lote-trees. ,, Thus We repaid 
them on account of how they denied, and do We 
(thus) repay” anyone except the staunch denier? ,, 
And We made between thems and the towns We had 
blessed‘ visible towns, and We well determined the 
journey between. “Journey” between them safely 
by night and day.” ,, But they said, “Our Lord, 
lengthen" the distances of our journeys.” Thus they 
were unjust to themselves, so We made them 
history and We scattered them in every direction; 
indeed, in this are signs for everyone who is most 
patient, constantly thankful. ,, And surely, Iblis" 
confirmed his assumption about them. So they 
followed him, except for a group of believers. ,, And 
never did he have any authority over them, except 
that We may know the one who believes in the 
Hereafter from the one who is doubtful about it. 
And your Lord is a Constant Preserver over 
everything. ,, Say**, “Call upon those whom you 
claimed (to be gods) apart from Allah; they do not 
possess an atom’s weight in the heavens nor in the 
earth, and they do not have therein any association 
(with God), and He does not have any assistant from 
among them.” ,, And intercession cannot be of 
benefit before Him, except for one to whom He has 
given permission". Until, when fear has been 
dispelled' from their hearts, they say’, “What did 
your” Lord say?” They say, “The truth; and He is 
the All-High, the Supreme.” „, Say“, “Who provides 
for you” from the heavens and the earth?” Say, 


Qa All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . 
Qb Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Shu‘ba and Abu Ja‘far read it as: “. . 


staunch denier?” 
© In Yemen. 
d Palestine. 


Qe Ya‘qub read it as: “Our Lord has lengthened the distances...” 


f Iblis is another name of Satan or Shaytan. 
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in their residences . . .” 
. and who is (thus) repaid except the 


Qs All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “And surely, [blis’s assumption about them was confirmed.” 


n Abu ‘Amr, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. except for one who has been given permission.” 


Qi Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “Until, when He has dispelled fear from their hearts, they say . . .” 
i They are either asking one another, or are being asked by the angels. 


“Allah—and indeed, either you or we are rightly 
guided or in evident misguidance.” „, Says, “You” 
will not be asked about the crimes we committed, 
nor will we be asked about what you do.” „, Say“, 
“Our Lord will bring us together, then He will 
legislate* justly for us with the truth, for He is the 
Legislator’, the All-Knowing.” ,, Say, “Show me 
those you have attached to Him as associates. But 
no! Rather, He is Allah, the Almighty, the All- 
Wise.” ,, And We have not sent you but to the whole 
of mankind, as a herald of glad tidings and a warner, 
but the majority of mankind does not know. ,, Thus 
they say, “When is this promise due, if you”! are 
truthful?” ,, Say, “You” are promised a day which 
you can neither postpone for a while nor bring 
forward.” ,, Those who denied said, “We will never 
believe in this Recital? nor in what came before it.” 
And if only you could see the unjust as they are 
brought to stand before their Lord, throwing back 
allegations at one another: those who had been 
deemed weak and oppressed say to the arrogant 
leaders, “Were it not for you", we would have been 
believers.” ,, The arrogant leaders said‘ to those 
who had been deemed weak and oppressed, “Did 
we bar you from guidance after it had come to you? 
Rather, you yourselves were criminals.” ,, And 
those who had been deemed weak and oppressed 
said to the arrogant leaders, “Rather, it was your 
scheming by night and day as you used to command 
us to deny Allah and to set up rivals to Him.” Thus 
they hid their remorse when they saw the 
punishment. And We put the yokes around the 
necks of those who had denied. Are they being 
repaid except for what they used to do?,, And never 
have We sent a warner to any town except that its 
affluent said, “Indeed, we deny what you" have 
been sent with.” ,. And they said, “We have more 
wealth and more children (than the believers), and never 
shall we be punished.” ,, Say, “Indeed, my Lord 
extends provision for whomever He wills and He 
restrains (it), but the majority of mankind does not 
know.” ,, And it is neither your” wealth nor your 
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* The Arabic word used is iftah which literally means ‘open’; however, according to the dialect of the tribes of Hemyar in 
Yemen it means ‘judge’. Ibn Abdul-salam said that it means ‘open a way for knowledge’, in order to distinguish between 


good and evil, i.e. legislate for us a legislation. 
> Determiner of justice. 


° The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 
4 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 
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children that bring you closer in position to Us— 
except whoever has attained faith and has acted 
righteously, for for those* is a repayment of double 
(measure)? for what they did, and in the Chambers® (of 
Paradise) they remain safe. ,, But those who strove 
against Our signs‘ attempting to challenge® (God)— 
those are arraigned in the punishment. ,, Say*, 
“Indeed, My Lord extends provision for whomever 
He wills of His servants and He restrains (it). And 
anything you” spend (in His cause) He replaces it, and 
He is the Best of providers.” ,, And on the day when 
He herds‘ them all together, then says to the angels, 
“Is it you that these used to worship?” ,, They said®, 
“Highly Exalted are You; You are our Ultimate 
Guardian, not them. Rather, they used to worship 
the unseen beings"; most of them are believers in 
them.” ,, “So today you” possess for one another 
neither benefit nor harm.” And We will say to those 
who did injustices, “Taste the punishment of the 
Fire in which you used to disbelieve.” ,, And when 
Our signs' are read to them, evident, they say, “This 
is nothing but a man who wants to bar you”! from 
what your forefathers used to worship.” And they 
say, “This is nothing but a fabricated lie.” And the 
deniers said of the truth when it came to them, 
“This is nothing but evident sorcery.” ,, Yet never 
before had We given them any books to study, nor 
had We sent them any warner before you. ,, And 
those before them also disbelieved, and never did 
they attain even a tenth of what We gave them. And 
they disbelieved My messengers, so how terrible 
was My condemnation! ,, Say**, “Indeed, I 
admonish you" with one thing: that you rise up for 
Allah in pairs or individually, then reflect. There is 
no madness in your fellow. He is just a warner to 
you before the advent of a severe punishment.” , 
Says, “Whatever reward I have asked of you”, it is 
yours; my reward comes only from Allah, and He 


* A grammatical shift from singular to plural. 
> Roways read it as: “... 
e° Hamza read it as: “Chamber”. 


S525 Spills © Sale ET g g Le 
© Gy7b2 lll à aj gyz lathe g 
ais enke Ge MB gd SN Bs d5 ó E 
CS AME 53 ó 55 easly | A 
Spal KLI Je BOA iA 5 © 
oe Wy cal da Iji © Ges LI Cou 
D o AMET GL a Mss LE tS 
DS V5 GB (abd be UG Y aik O 
Mey eis BS olds 135 iB gi bis 
ASS coms Ws ale LI © Oped 
Aes OS le peeks of 4 J a 


r 5 oTa SB, Vy he & ifs ibis 
eke and iy ae 
a. rata 5 Wiis 9 o Sls % 


= Of aks ae ie, soe u jibes 


E gs Zee Us ose 
Aiku § ees 
§ & ps bl EVo3 


for for those there is double as a repayment...” 


d The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 
@° Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . . attempting to thwart...” 


Qf All except for Hafs and Ya‘qub read it as: “. . 


. when We herd them.. .” 


e€ Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 


h 


The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


i The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


is Witness over everything.” ,, Say, “Indeed, My 
Lord projects the truth. He is the Superb Knower of 
the hidden realms.” ,, Say“, “The truth has come, 
while falsehood can neither originate nor restore.” 
s Say“, “If I go astray, I go astray only to my own 
loss; but if I am guided, it is by what my Lord 
reveals to me; He is indeed All-Hearing, Near.” ., 
And if you’? could only see when they were? 
terrified and there was no escape, and they were 
seized from a nearby place. ., And they said, “We 
have believed in it.” But how can they attain it from 
such a distant place ,, when they had denied it 
before’? And they throw about conjectures 
regarding the hidden realm from such a distant 
place. ,, And a barrier was placed between them 
and what they desire, as was done formerly with 
their likes. Indeed, they were in disturbing doubt. 


35. Originator 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_All praise be to Allah, Originator of the heavens 
and the earth, Maker of the angels as messengers 
with two and three and four wings. He adds to 
creation as He wills; indeed, Allah is Powerful over 
everything. , Whatever mercy Allah unfolds for 
mankind, none can withhold it; and whatever He 
withholds, none can release it thereafter. And He 
is indeed the Almighty, the All-Wise. ,O mankind, 
remember Allah’s blessing upon you. Is there a 
creator other than Allah who provides for you from 
the heaven and the earth? There is no god but He, 
so how can you be averted (from the truth)? , And if 
they disbelieve yous, surely messengers before you 
were also disbelieved. And to Allah all matters are 
returned®. ,O mankind, indeed the promise of 
Allah is true, so let not the Earlier Life deceive you, 
and let not the Deceiver deceive you regarding 
Allah. , Indeed, Satan is an enemy to you”, so take 
him as an enemy; indeed, he only invites his party 
to be among the fellows of the Blaze. , For those 
who have denied is a severe punishment, while for 
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3 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 
e In the Earlier Life of this world. 


Qc Ibn ‘Amer, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 


. all matters return.” 


those who have attained faith and have done 
righteous deeds is forgiveness and a supreme 
reward. , What about the one whose evil deed was 
adorned for him and so he came to regard it as 
good? Allah misguides whomever He wills and He 
guides whomever He wills, so let not your self be 
wasted* sorrowing over them; indeed, Allah is All- 
Knowing of what they do. , And Allah is the One 
Who sent the winds’, stirring up clouds, then We* 
drove them to a lifeless land whereby We revived 
the earth after it had died; likewise is Resurrection. 
io Whoever wants might—to Allah belongs all 
might. To Him ascends good speech, and righteous 
work lifts it up. But as for those who scheme evil, 
there is a severe punishment, and the scheming of 
those is bound to fail. , And Allah created you”! 
from dust, then from a sperm drop, then He made 
you pairs. And no female carries or delivers except 
with His knowledge. And no person is given a long 
life or has his life cut short‘ except that it is in a 
record’; indeed, that is easy for Allah. ,, And the 
two waters are not equal: this one is fresh, sweet, 
good to drink, while this is salty, bitter. Yet from 
each you” eat tender meat and extract jewelry 
which you wear, and you see the ships plowing 
through them, that you may seek of His grace, and 
that you may give thanks. ,, He causes the night to 
penetrate the day and He causes the day to penetrate 
the night, and He has subjected the sun and the 
moon, each running for a stated term. Such is 
Allah, your?! Lord; to Him belongs the dominion. 
But those you call upon apart from Him do not own 
so much as the mere skin of a date stone. ,, If you” 
call upon them, they do not hear your call; and even 
if they heard, never would they respond to you. And 
on the Day of Resurrection, they will reject your 
polytheism. And none informs you‘? like One Who 
is all-aware. ,, O mankind, it is you who stand in 
need of Allah, while Allah is the Self-Sufficient, the 
Praiseworthy. ,, If He wills, He can do away with 
you” and bring about a new creation. ,, And that 
would not be too mighty for Allah. ,, And no bearer 
of burden bears the burden of another. And even if 
a heavily laden one calls for help with its load, 


Qa Abu Ja‘far read it as: “.. 


° A grammatical shift from 3" person to 1‘ person. 
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so do not waste your self sorrowing over them. . .” 
> Tbn Kathir, Hamza, Al-Kesa’i, and Khalaf read it as: “wind”. 


Qd Yaʻqub read it as: “And no person is given a long life nor does He cut his life short except...” 


° Literally ‘scripture’. 


nothing of it will be carried, even if the one called 
be a relative. You are only to warn those who fear 
their Lord, though unseen, and have established the 
prayer. And whoever purifies himself only purifies 
himself to his own benefit. And to Allah is the 
destiny. ,, Not equal are the blind one and the one 
who can see, „nor are the darkness¢es) and the light, 
5, nor are the shade and the torrid heat, „nor equal 
are the living and the dead. Indeed, Allah causes 
whomever He wills to hear, but you’? cannot make 
those in the graves hear. ,, You are only a warner. 
„4 Indeed, We have sent you® with the truth, as a 
herald of glad tidings and a warner. And there is no 
community but a warner has passed through it. ,. 
And if they disbelieve you’, those before them also 
disbelieved. Their messengers came to them with 
evident proofs and with the Books and with the 
illuminating Scripture. ,, Then I seized those who 
denied—so how terrible was My condemnation? ,_ 
Have you“ not seen that Allah has sent down water 
from the sky, and with it We* have brought out 
products of various colors? And in the mountains 
are streaks of white and red, varying in their hue, 
and pitch-black. ,, Likewise, human beings and 
animals and livestock come in various colors. 
Indeed, from among His servants, only the learned 
fear Allah. Indeed, Allah is Almighty, Oft- 
Forgiving. „ Indeed, those who read the Scripture 
of Allah and have established the prayer and have 
spent of what We have provided for them, secretly 
and publicly, expect a bargain that will not fail. ,, 
That He may render to them their rewards in full 
and increase them of His grace; He is indeed Oft- 
Forgiving, Ever Thankful. , And what We have 
revealed to you of the Scripture is the truth, 
confirming what preceded it. Allah is most surely 
All-Aware, All-Seeing of His servants. ,, Then We 
gave the Scripture as a heritage to those of Our 
servants whom We selected: so of them is one who 
is unjust to himself, and one who follows a middle 
course, and one who is a forerunner in good 
deeds—by Allah’s leave. That is what the great 
grace is. ,, Gardens of Eden which they enter”; they 
are adorned therein with gold bracelets and pearls’, 
and their garments therein are of silk. ,, And they 


3 A grammatical shift from 3" person to 1* person. 
Q> Abu ‘Amr read it as: “. . 


. into which they are entered... 


Qe All except for Nafie‘, ‘Asem and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. with bracelets of gold and (of) pearls... 
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said’, “All praise be to Allah Who has lifted all 
sorrow from us; our Lord is most surely Oft- 
Forgiving, Ever Thankful. ,, He Who settled us in 
the Home of Everlasting Stay, by His grace, where 
neither toil touches us nor fatigue afflicts us.” ,, And 
those who have denied—for them is the fire of Hell 
wherein they are never finished off and thus die, nor 
is its punishment lightened for them. Thus We 
repay every staunch denier’. ,, And they scream 
aloud therein, “Our Lord, get us out, that we may 
act righteously, unlike the way we used to act.” 
“Did We not give you” a life long enough to take 
warning if you were going to? And the warner did 
come to you, so taste®, for there is no supporter for 
the unjust.” ,, Indeed, Allah is the Knower of the 
hidden realm of the heavens and the earth. Indeed, 
He is All-Knowing of what lies within the chests. 
yo It is He who made you" successors on earth. So 
whoever denies—his denial is upon him, and the 
denial of the deniers adds only to their Lord’s 
loathing of them, and the denial of the deniers adds 
only to their perdition. ,, Say, “Have you regarded 
those associates of yours that you worship apart 
from Allah? Show me what they have created on 
earth.” Or do they have any share in the heavens? 
Or have We given them a scripture such that they 
rely on an evident proof from it? Rather, the unjust 
promise one another nothing but a deception. ,, 
Indeed, Allah holds the heavens and the earth, lest 
they vanish. And were they to vanish, there is none 
to hold them both except He; indeed, He has always 
been Forbearing, Oft-Forgiving. ,, And they swore 
by Allah their most solemn oaths: that if a warner 
came to them, they would be more guided than any 
of the other communities. Yet when a warner came 
to them, it only increased them in aversion— ,, 
behaving arrogantly in the land and scheming evil. 
But evil scheming surrounds none but its people. 
So do they expect anything but the precedent of the 
ancients? For you will never find any change in 
Allah’s rule, and you will never find any deviation 
in Allah’s rule. ,, And have they not journeyed 
through the earth and observed the consequences 
for those before them, though they were superior to 
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2 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 


Q? Abu ‘Amr read it as: “Thus every staunch denier is repaid.” 


° The punishment of your deeds. 


Qd AIl except for Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Hafs, Hamza and Khalaf read it as: “. . 


. rely on evident proofs . . .” 


them in strength? But in no way could Allah be 
thwarted by anything in the heavens or in the earth. 
Indeed, He has always been All-Knowing, All- 
Powerful. ,. And if Allah were to hold mankind 
accountable for what they have earned, He would 
not leave a single treading creature on its surface. 
But He defers them for a stated term, and then when 
their term is due—indeed, Allah has always been 
All-Seeing of His servants. 


36. Ya-Sin 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ Ya-Sin. , By the all-wise Recital’. , You are indeed 
of the emissaries , on a straight path. , (God bestowed 
it as) a bestowal® from on high by the Almighty, 
the Bestower of mercy, , to warn a people whose 
forefathers were not warned, so they are oblivious. 
, Certainly, most of them deserved the decree on 
them, for they refuse to believe. , Indeed, We placed 
shackles around their necks up to their chins, so 
that their heads are forced up. , And We placed a 
barrier in front of them and a barrier behind them, 
and thus We blocked their vision so they cannot 
see. ,, And it is the same for them whether yous 
warn them or do not warn them—they believe 
not. ,, Indeed, you% can only warn one who has 
followed the Reminder and has feared the All- 
Merciful though unseen—so give him glad tidings 
of forgiveness and a noble reward. ,, Indeed, We— 
We alone—revive the dead and write down what 
they have put forth and their traces. And everything 
have We tallied in an evident archive. ,, And set*® 
forth for them the parable of the fellows of the town 
when the Emissaries came to it— ,, when We sent 
them two persons but they disbelieved them, so 
We reinforced" (them) with a third. Then they said, 
“Truly, We are emissaries sent to you.” ,, They said, 
“You are nothing but human beings like us, and the 
All-Merciful did not send down anything; you are 
only lying.” |, They said, “Our Lord knows that 
we are indeed emissaries sent to you, ,, and our 
only duty is evident proclamation.” ,, They said, 
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è The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 
Q> All except for Ibn ‘Amer, Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “(It is) a bestowal from on high. . .” 


Qe Shu‘ba read it as: “... 


so We overpowered with a third.” 


“We see an evil omen in you"; if you do not give 
up, we will most surely stone you, and a painful 
punishment from us will most surely afflict you.” 
io They said, “Your evil omen is within yourselves. 
Can it be that it is because you were reminded’? 
Rather, you are an extremist people!” ,, And there 
came a man rushing from the farthest end of the 
city. He said, “O my people, follow the emissaries. 
>, Follow those who do not ask you” any reward, 
and are themselves guided. ,, And why should I 
not worship the One Who originated me, and to 
Whom you” are returned”? „ Shall I take other gods 
apart from Him? If the All-Merciful wants harm 
for me, their intercession does not avail me at all, 
nor can they rescue me. ,, In that case, I should 
indeed be in evident misguidance. ,. Indeed, I have 
attained faith in your” Lord, so listen to me.” ,, It 
was said, “Enter the Garden (of Paradise).” He said, 
“Oh if only my people could know ,, how my Lord 
has forgiven me and made me one of the honored!” 
53 And after him, We sent down no soldiers from 
heaven to his people, nor would We ever send any 
down. „ It was just® a single Shout, and suddenly 
they were extinct. ,, Alas for the servants! No 
messenger comes to them but they ridicule him. 
3, Have they not seen how many generations We 
annihilated before them—that they will not return 
to them? ,, And none of them® but will be arraigned 
before Us, all together. ,, And there is a sign for 
them in the lifeless land: We have revived it and 
have brought out from it grains, so from it they eat. 
34nd We have made in it gardens of palm-trees 
and grapevines, and have caused springs to burst 
forth in it, ,, that they may eat from its produce 
and (from) what? their hands have made‘. So will 
they not give thanks? ,, Highly Exalted is He Who 
created all pairs—of what the earth germinates and 
of their own selves? and of what they do not know. 
3, And a sign for them is the night: We strip the 
day out of it—and they are suddenly in darkness. 
3g And the sun runs towards its destination; such is 


Qa Abu Ja‘far read it as: “Is it because you were mentioned?” 


Q> Yaʻqub read it as: “. . . you return?” 
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Q° Abu Ja‘far read it as: “Nothing happened but a single shout . . 2” 
Q4 All except for Ibn ‘Amer, ‘Asem, Hamza and Ibn Jammaz read it as: “And all of them, all together, will be arraigned 


before Us.” 


e The word ma in Arabic can mean ‘what’ or ‘not’; if interpreted as the latter, the meaning of the statement becomes “. . . 
that they may eat from its produce, though their hands have not made it.” 


ef Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . 
s i.e. Males and females. 


from its produce and (from) their own handiwork . . .” 


the determining of the Almighty, the All-Knowing. 
39 And We have determined the moon’ in phases until 
it returned like an old palm-branch. ,, The sun is not 
to overtake the moon, nor is the night to outpace 
the day, and each floats in an orbit. ,, And a sign 
for them is that We carried their offspring? in the 
laden ship, ,, and We created for them the like of it 
in which they ride. ,, And if We will, We can drown 
them—with no screaming to be heard from them, 
nor will they be rescued, ,, except by a mercy from 
Us and enjoyment for a while. ,, And when it is said to 
them, “Be mindful of what lies before you and what 
lies behind you, that you may receive mercy” .. .° 4 
Yet never does a sign of their Lord’s signs come to 
them, but they disregard it. ,, And when it is said to 
them, “Spend of what Allah has provided for you,” 
those who deny say to those who have attained faith, 
“Shall we feed someone whom Allah could feed, if 
He so wills? You are but in evident misguidance.” ,, 
And they say, “When will this promise be, if you” 
are truthful?” ,, All they can expect is a single Shout, 
which will take them away while they feud, ., so that 
they will neither be able to make a will nor return 
to their own people. ,, And the trumpet was blown’, 
whereupon they walked quickly out from the tombs 
to their Lord. ,, They said, “Woe to us! Who has 
resurrected us from our resting place?” This is what 
the All-Merciful has promised, and the emissaries 
have spoken the truth.” ., It was just* a single Shout, 
and suddenly they were all arraigned before Us. ,, 
So today no soul is dealt with unjustly in the least, 
and you” are not repaid except for what you used 
to do. ,, Indeed, today the fellows of the Garden (of 
Paradise) are happily busy, , they and their spouses, in 
shades‘, reclining on couches. ,, For them are fruits 
therein, and for them is whatever they call for. ,, 
“Peace” —a word from a Lord Bestowing of mercy. 
s But step aside today, you criminals. ,, Did I not 
covenant with you, O Children of Adam, that you 
shall not worship the devil—indeed, for you he is 
an evident enemy— ,, and that you shall worship 
Me? This is a straight path. ,, Yet he has certainly 
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Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Rouh read it as: “And the moon: We have determined it in phases. . .” 


> Nafie’, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . . their offspring(s) .. .” 

€ This sentence is left open-ended. Ibn ‘Ateya and other exegetes considered its predicate to be: “ 
disregard (it).” 

4 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 
by the reader. 

Q@° Abu Ja‘far read it as: “It was nothing but a single shout...” 

ef Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . they and their spouses, under sunshades, reclining . . .” 


. they invariably 
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led a great multitude of you astray. Did you not use 
reason? ,, This is Hell which you” were promised. 
s, Roast in it today on account of how you used to 
deny. ,, Today, We put a seal upon their mouths, 
and their hands speak to Us, and their feet testify to 
whatever they used to earn. ,, And if We will, We can 
obliterate their eyes, then they race with each other 
to (find) the Path—but how will they see? ., And if 
We will, We can disfigure them right in their place’, 
so that they can neither move forward nor go back. 
s And to whomever We give long life, We reverse 
his development—so will they’ not reason? ,, And 
never did We teach him" poetry, nor is it proper for 
him; it is but a Reminder and an Evident Recital*— 
4p SO that it may forewarn* whoever is alive, and so 
that God’s decree may be deserved by the deniers. 
,, Have they not seen that We have created for them, 
of Our Handiwork, livestock, so that they are their 
owners? „„ And We made them manageable by them, 
so some they ride and some they eat. ,, And they 
have in them other benefits and drinks, so will they 
not give thanks? „Yet they have taken to themselves 
gods other than Allah, that perhaps they may be 
supported. _, They cannot support them, even if 
they are arraigned for them as an army. _, So let not 
their words sadden you’. Indeed, We know whatever 
they keep secret and whatever they make public. ,, 
Has man not regarded that We created him from a 
sperm-drop? Yet he became an evident adversary, .. 
and he set forth a parable for Us and forgot his own 
creation. He said, “Who can revive the bones when 
they have decayed?” _, Say*, “He who initiated them 
the first time revives them, for He is All-Knowing of 
every creation.” ,, He who made fire for you” out of 
green trees, so that with them you kindle. ,, Is not He 
Who created the heavens and the earth capable‘ of 
creating the like of them? Yes indeed, and He is the 
All-Creating, the All-Knowing. ,, Indeed, His only 
command once He has desired anything is to say to 
it, “Be,” and so it isë. ,, So Highly Exalted is the One 
in Whose hand is the dominion of everything, and 
to Him you® are returned". 


@a Shu‘ba read it as: “... in their places...” 
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> Nafie‘, Ibn Zekwan, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “so will you?! not reason?” 


€ Prophet Muhammad (peace be upon him). 


d The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


Q° Nafie‘, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. .. 


so that you may forewarn...” 


ef Roways read it as: “Cannot He Who created the heavens and the earth create the like of them?” 


Qe Ibn ‘Amer and Al-Kesa’i read it as: “. . 


Qh Ya‘qub read it as: “.. . to Him you"! return.” 


. is to say to it, ‘Be; so it is.” 


37. The Aligned 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ By those aligned, lined up in ranks. , Then by the 
propellers propelling firmly. , Then by the readers 
of a Reminder— , indeed, your" God is surely One, 
; Lord of the heavens and the earth and whatever is 
between them, and Lord of the Easts. , Indeed, We 
have adorned the lowest? heaven with an adornment, 
the planets”, „and as a protection against every 
defiant devil. , They cannot eavesdrop* on the 
Higher Assembly, for they get bombarded from 
every side— , repelled, and they will have an 
unremitting punishment, ,, except for one who 
snatched a fragment and was then pursued by a 
piercing meteor. ,, So inquire“ of them, “Are they 
more difficult to create, or the others We created?” 
Indeed, We created them from sticky clay. ,, Rather, 
you were amazed* as they ridicule. ,, And when 
reminded, they remember not. ,, And when they see 
a sign, they exaggerate in ridiculing ,, and say, 
“This is nothing but evident sorcery. , Can it be that 
when we have died and become dust and bones, can 
it be that* we will really be resurrected? ,, And‘ our 
ancient forefathers?” Say, “Yes indeed, and you 
will be totally subdued.” ,, It is but a single nudge, 
and there they are looking on (in bewilderment)! ,, And 
they said’, “Woe to us! This is the Day of 
Recompense.” ,, “This is the Day of Decision which 
you" used to deny. ,, Herd?! those who were unjust 
and their spouses, and what they used to worship ,, 
apart from Allah, and guide them to the path to 
purgatory. ,, And stop them—indeed, they are to 
be questioned.” ,, “What is the matter with you” 
that you do not help one another?” , Rather, on this 
day, they are submissive. ,, And they came® to one 
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3 The Arabic word dunya translated here as ‘lowest’ is the same word used to describe the life of this world as the ‘Earlier’ 


Life, as it carries both meanings: lowest and earlier. 


> Shu‘ba read it as: “We have adorned the lower heaven by adorning the planets . . .” 

All except for Shu‘ba, Hafs and Hamza read it as: “We have adorned the lower heaven with the adornment of planets .. .” 
Qe All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “They cannot hear the Higher . . .” 

@¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Rather, I gravely noted as they ridicule.” 

Q° Nafie‘, Al-Kesa’i, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “Can it be that when we have died and become dust and bones we will 


really be resurrected?” 


Ibn ‘Amer read it as: “When we have died and become dust and bones, can it be that we will really be resurrected?” 


Qf Qaloun, Abu Ja‘far and Ibn ‘Amer read it as: “Or our ancient...” 
2 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 
by the reader. 
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another, asking one another. ,, They’ said, “Indeed, 
you” used to come at us from the right” ,, They* 
said, “Rather, you” yourselves were not believers, 
3 and we had no authority over you; rather, you 
yourselves were a people who exceeded all limits. 
3, And therefore we deserved our Lord’s decree on 
us. Most surely we will all get a taste, ,, for we 
deluded you"; indeed, we were deluded.” ,, So on 
that day, they are indeed partners in the punishment. 
34 This is what We do with the criminals. ,. Indeed, 
when it was said to them, “There is no god except 
Allah,” they would act arrogantly ,, and say, “Are 
we really to abandon our gods for a mad poet?” ,, 
In fact, he came with the truth, and he confirmed 
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the emissaries. ,, Most surely, you” will taste the 
painful punishment, ,, and in no way will you be ; EE A a O R 
repaid except for what you used to do, ,, except for es YG oe Jil 34 clas © ont oF lS 
Allah’s sincere chosen’ servants. ,, For those, there Lah thie, @ 5d de ch YG i 
is a known provision: ,, fruits, and they are honored ye ee 2 Or ka a oS 
4; in the Gardens of Bliss, ,, on couches facing one SSE & ee ies sae @ e Si 
another. ,, A drink is passed round among them , i 

from a flowing spring: ,, white, a delight to those J} Ol ae es JE © ane UŠ ae í wae a3 
who drink, ,,no headiness in it, nor by it are they* re 

drained’. „And with them are bashful maidens d © ásia ó Se ji @ © & J% of 
with lovely eyes, ,, as if they were closely guarded zi je JG O Sha TA Eí Uis; G% Ks EA 
eggs. ,,So they came to one another, asking one 
another. „ One of them said, “Indeed, I did have a WÉ JÉ O ezh elga 3 cle a6 Oó a 
comrade ., who would say, “Can it be that you are 
really of those who believe? ., Can it be that when uo 


we have died and become dust and bones, can it be 4 F EE 
> A ) IEn N yA a vii oy andil 
that" we will really be called to account?” _,He said aoa Hei # HOR Oe 


Bue 


(to his companions in Paradise), “Can your view (him)?” 35 © ? „ba | yal pil Ki ‘4 ©) óp aa Re las 
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* The misled. 

> This may mean that they used to force them or convince them of the rightness of their deeds. 

€ Those who misled. 

Qd Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . . except for Allah’s sincere servants.” 

e° Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “nor by it do they drain (themselves).” 

f A metaphor for being drunk. 

8 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 
by the reader. 

Qh Nafie‘, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “Can it be that when we have died and become dust and bones we will really be 
called to account?” 

Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “When we have died and become dust and bones, can it be that we will really be called 
to account?” 
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this which is the great triumph. , For the like of this 
let the workers work. „Is this a better hospitality or 
the Tree of Zaqqum’? „Indeed, We have made it a 
means of trial for the unjust. ,, Indeed, it is a tree 
that comes out from the very origin of purgatory. ,. 
Its yield is as if it were devils’ heads. , So they are 
sure to eat from it and fill their bellies with it. ,, 
Then, on top of it, they will have a brew of scalding 
water. ,, Then their return is sure to be to purgatory. 
s Indeed, they found their forefathers astray, ,, so 
they rush along in their footsteps. ,, And certainly, 
most of the ancients before them went astray. „And 
certainly, We sent among them forewarners. ,, So 
look“ at what the outcome was for those who were 
warned, „except for Allah’s sincere chosen? 
servants. „„ And certainly, Noah called out to Us, so 
the very excellent of responders are We! _, Thus We 
delivered him and his family from the great 
calamity, ,,and We made his offspring the sole 
survivors, „„and We left him thus to be remembered 
among later generations. ,, Peace be upon Noah 
among (all creatures of) all realms. 80 Indeed, thus do 
We repay those who excel in doing good. ,, Indeed, 
he is one of Our believing servants. ,, Then We 
drowned the others. ,, And, indeed, of his kind is 
Abraham. ,, Recall when he came to his Lord with 
a sound heart. „He said to his father and his people, 
“What are you worshiping? „Is it false gods, 
instead of Allah, that you” want? ,,So what is your” 
opinion about the Lord of all realms?” ,, Then he 
took one look at the stars ,, and said, “I am sick.” ,, 
So they turned away from him, fleeing, ,, 
whereupon he turned to their gods and said, “Will 
you” not eat? „What is it with you"? Do you not 
speak?” ,, Then he turned on them, striking with 
his right hand. ,, So they came towards him, 
dashing’. „, He said, “Do you worship what you 
carve, ,, when Allah has created you” and all that 
you do?” ,, They said, “Build a structure for him 
and throw him into purgatory.” „ So they desired 
to plot against him, but We made them the lowest. 
o And then he said, “I am going to my Lord—He 
will guide me.” bo “My Lord, give me one of the 
righteous.” ,,, So We gave him glad tidings of a 
forbearing boy. ,,, Then, when he was old enough 


* Trees in Hell which produce hot, bitter, rotten fruit. 


er Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . 


. except for Allah’s sincere servants. 
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Q° Hamza read it as: “So they came towards him, urging (each other) to dash.” 


to accompany him, he said, “O my child, I see ina 
dream that I am sacrificing you, so look—what do 
you see*?” He said, “O my father, do as you are 
commanded; you will find me, Allah willing, of the 
patient ones.” ,,, Then, when they" had submitted 
and he laid him down on his forehead, ,,, We then 
called out to him, “O Abraham! ,,. You’? have truly 
fulfilled the vision.” Thus indeed do We repay those 
who excel in doing good. ,,, Indeed, this was 
certainly the evident test. ,,, And We redeemed him 
with a great sacrifice, „and We left him thus to be 
remembered among later generations: ,,, “Peace be 
upon Abraham.” Thus We repay those who excel 
in doing good. ,,, Indeed, he is one of Our believing 
servants. ,,, And We gave him glad tidings of Isaac, 
a prophet, one of the righteous. ,,, And We blessed 
him and Isaac. But of their offspring is one who 
excels in doing good and one who is evidently 
unjust to himself. ,,, And We certainly conferred 
Our favor upon Moses and Aaron, ,,, and We 
delivered them" and their people from the great 
calamity. ,,, And We supported them”, so they were 
the overcomers. ,,, And We gave them" the 
evidential Scripture, ,,, and We guided them” upon 
the straight path. ,,, And We left them" thus to be 
remembered among later generations: ,,, “Peace be 
upon Moses and Aaron.” ,,, Thus do We repay those 
who excel in doing good. ,,, Indeed, they are of Our 
believing servants. ,,, And Elijah is indeed one of 
the emissaries. ,,, Recall when he said to his people, 
“Will you not be mindful (of God)? ,,, Do you” call 
upon Ba‘l’ and leave the best of creators— ,,, Allah, 
your Lord’ and the Lord of your ancient fathers?” 
7 But they disbelieved him, and thus they will 
certainly be arraigned, ,,, except for Allah’s sincere 
chosen’ servants. ,,, And We left him thus to be 
remembered among later generations: , ,, “Peace be 
upon Elijah*.” ,,, Thus do We repay those who excel 
in doing good. ,,, Indeed, he is one of Our believing 
servants. ,,,And Lot is indeed one of the emissaries. 
134 Recall when We delivered him and all of his 
family, ,,,except for an old woman‘ who lingered 
behind. ,,, Then We annihilated the others. ,,, And 


Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “s 
> The name of an idol. 


@° Hafs, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 
Qd Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . 


. the best of creators. 
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o look—what would you show (me) to do?” 


Allah is your Lord and the Lord. . .” 
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. except for Allah’s sincere servants.” 


@° Nafie‘, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “Peace be upon Elijah’s folk.” 


f His wife. 


most surely you” pass by them in the morning ,,, 
and at night. Do you not reason? ,,, And Jonah is 
indeed one of the emissaries. ,,, Recall when he fled 
to the overloaded ship, ,,, and he drew lots and was 
of those who lost. ,,, Then the whale took him into 
its mouth, and he was to blame. ,,, And had he not 
been one of those who highly exalt God, ,,, he 
would have stayed in its belly until the day they are 
resurrected. ,,, Then We threw him into the 
wilderness while he was sick, ,,, and We germinated 
a gourd tree over him. ,,, Then We sent him to a 
hundred thousand or more. ,,, And they attained 
faith, so We gave them enjoyment for some time. 
i49 SO inquire“! of them, “Are the daughters for 
your Lord while for them are the sons?” ‚< Or did 
We create the angels as females while they 
witnessed?” ., Undoubtedly, it is out of their utter 
falsehood that they do indeed say, ,,, “Allah has 
begotten.” But they are most surely liars. ,,, Has He 
selected daughters over sons? ,,, What is it with 
you”? How do you judge? ,., Will you not remind* 
yourselves? Or do you” have an evident 
manifestation? ,,, Then bring your" scripture, if you 
have been truthful. | And they invented a 
relationship between Him and (the race of) unseen 
beings’. And certainly, (the race of) unseen beings 
knew that they (who made the claims) would surely be 
arraigned— , ., Highly Exalted is Allah far above 
what they describe— ,,, except for Allah’s sincere 
chosen‘ servants. ,,, Thus surely, you” and what you 
worship ,,, can never seduce (anyone) away from 
Him, „except for one who is to roast in purgatory. 
oa And there is not one of us‘ but has an assigned 
position. ,,, And we are indeed the aligned. |, And 
we are indeed those who exalt God.” į Even though 
they* used to say, “Had we received a Reminder 
from the ancients‘, „we would have been Allah’s 
sincere chosen servants.” „But they denied it, so 
they will find out. ,,, And most surely Our Word has 
already gone out to our servant emissaries: 
indeed, it is they who shall surely be supported, ,,, 
and indeed it is Our soldiers who shall surely be the 
overcomers. ,,, So turn“! away from them for some 
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Qa All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Will you not constantly remember?” 
> The Arabic word used is jinnah which is the race of unseen beings that are accountable for their actions. 


@° Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . 


4 The angels. 
© The disbelievers. 
f Ponder this with 38:1. 


. except for Allah’s sincere servants.” 


time, ,,,and watch them—for they will soon see. ,_, 
Do they seek to hasten Our punishment? ,,. Yet, 
when it descends into their courtyard, miserable 
shall be the morning of those forewarned’. „And 
turn away from them for a while, ,,. and watch— 
they will soon see. ¿Highly Exalted is your Lord, 
the Lord of Might, far above what they describe. 
And peace be upon the emissaries. ,,, 
be to Allah, Lord of all realms. 
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And all praise 


38. Sad 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Sad. By the Recital? containing the Reminder. , 
Yet those who denied are in a state of might* and 
opposition. , How many generations have We 
caused to perish before them, so they called out 
when it was too late to escape! , And they marveled 
that a forewarner had come to them from among 
them, and the deniers said, “This is a sorcerer, a 
sheer liar. | Did he make all the gods into one God? 
Surely this is indeed something strange.” , And the 
chiefs among them proceeded, (saying), “Walk away 
(from the Prophet) and hold fast to your?! gods; indeed 
this is certainly something planned. , Never have 
we heard of this in the former creed. This is nothing 
but an invention. , Was the Reminder sent down to 
him out of all of us?” Rather, they are doubtful 
about My Reminder; rather, they have not yet tasted 
My punishment. , Or do they possess the treasuries 
of your Lord’s mercy, the Almighty, the Giver? ,, 
Or do they possess the dominion of the heavens and 
the earth and what is between them? Then let them 
ascend by any means. ,, An army of confederates 
will be defeated there. ,, Before them the people of 
Noah disbelieved, as did ‘Ad‘, and Pharaoh of the 
stakes, ,, and Thamid* and the people of Lot and 
the fellows of the thicket. Those were the parties. ,, 
None of them but disbelieved the messengers, so 
My punishment was deserved. ,, For these await 
nothing but a single shout, from which there is no 
recovery. ,, Yet they said, “Our Lord, hasten for us 


* Ponder this with 38:11. 
b 
° Self-perceived might. 

d The pagan tribe of Prophet Hid. 
© The pagan tribe of Prophet Salih. 
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The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


our share of punishment before the Day of 
Reckoning.” ,, Endure“ patiently what they say and 
remember Our servant David who was endowed 
with strong faith; indeed, he often turns’ to Us. ,, 
Indeed, We subjected the mountains to give due 
exaltations (to God) with him in the evening and at 
daybreak, ,, with the birds made to flock, each often 
turning to Him. ,, Thus We strengthened his 
dominion and brought him wisdom and decisive 
speech. ,, And has the tiding of the disputants 
reached you“, as they climbed the sanctuary— ,, 
as they entered upon David, and he was startled by 
them? They said, “Do not fear; two disputants, one 
of whom has oppressed the other. So judge between 
us with the truth and do not be untrue, and guide us 
to the right path.” „ “Indeed, this is my brother; he 
has ninety-nine ewes and I have just one ewe, and 
he said, ‘Entrust it to me,’ and he pressured me with 
words.” ,, He said, “He has done you wrong by 
asking your ewe in addition to his ewes, and indeed 
many partners do oppress one another— except 
those who have attained faith and have done 
righteous deeds, but these are so few.” And David 
realized that We were testing him, so he sought 
forgiveness from his Lord and fell down to his 
knees and turned penitent. ,, So We forgave him 
that, and indeed there is most surely for him 
nearness to Us and a beautiful place to return to. ,. 
“O David, We have appointed you as a viceroy in 
the land, so judge between mankind with the truth 
and do not follow the whim, lest it misguide you 
from the way of Allah. Indeed, for those who stray 
from the way of Allah there is a severe punishment 
for their having forgotten the Day of Reckoning.” 
>, And in no way have We created the heaven and 
the earth and whatever is between them in vain. 
That is the assumption of those who have denied. 
So woe to those who have denied from the Fire! ,. 
Or are We to make those who have attained faith 
and have done righteous deeds equal to those who 
spread corruption in the earth? Or are We to make 
the people who are mindful (of God) equal to the 
wicked? ,, A Scripture that We sent down to you®, 
blessed, that they? may ponder its signs° and that 
those endowed with understanding may remind 
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2 Frequently the Qur’an speaks about the prophets using present tense; this should be pondered by the reader. 


> Abu Ja‘far read it as: “. . . that you"! may ponder .. .” 


* The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


themselves. ,, And to David We gave Solomon, an 
excellent servant; indeed, he often turns? to Us. ,, 
Recall when the beautiful horses were paraded 
before him in the evening, ,, so he said, “Indeed, I 
have loved the good things with a love more than 
the remembrance of my Lord, until it’ disappeared 
behind the veil (fnight). ,, Bring”! them back to me.” 
And he started to stroke their legs and necks. ,, And 
surely, We tested Solomon and cast a body on his 
throne, then he turned penitent. ,. He said, “My 
Lord, forgive me and grant me a dominion never to 
be attained by anyone after me; indeed, You— only 
You—are the Giver.” ,, So We subjected to him the 
wind’, flowing gently by his command wherever he 
directed; ,, and the demons—every builder and 
diver; „and others bound together in fetters. ,, “This 
is Our gift, so give generously or withhold, without 
measure.” ,, And indeed, for him is nearness to Us 
and a beautiful place to return to. ,, And recall Our 
servant Job, when he called out to his Lord, “Satan 
has touched me with toil and suffering.” ,, “Stamp 
your foot—this is a cool washing-place and drinking- 
place.” ,, And We gave him back his family and 
doubled them—a mercy from Us and a reminding 
for those endowed with understanding. ,, “And take 
with your hand a bundle of grass, and strike with it 
so as not to breach (your oath).” Indeed, We found him 
patient. What an excellent servant; indeed, he often 
turns* unto Us. ,, And recall" Our servants’ Abraham 
and Isaac and Jacob—those endowed with strong 
faith and with sight). ,, Surely We distinguished 
them with a distinct quality°—the remembrance of 
the (final) Home. ,, And indeed, to Us they are of the 
elect, the outstanding. ,, And recall** Ishmael and 
Elisha and Ezekiel—and all are of the outstanding. 
yo This is a Reminder. For indeed, for the mindful (of 
God) is a beautiful place to return to: ,, the Gardens 
of Eden, with their doors wide-open for them, ,, 
relaxing therein and calling for abundant fruit and 
beverage. ., And with them are bashful maidens of 
equal age. ., This is what you' are promised for the 
Day of Reckoning. ., Indeed, such is Our provision, 
inexhaustible. .. All this. But indeed, for those who 
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* Frequently the Qur’an speaks about the prophets using present tense; this should be pondered by the reader. 


> Referring to the sun. 
Qe Abu Ja‘far read it as: “winds”, 


Q4 Ibn Kathir read it as: “And recall‘: Our servant Abraham. . .” 
“. . . with the distinct quality of the remembrance .. .” 


Qe Nafie‘, Hisham and Abu Ja‘far read it as: 


Qf Tbn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “This is what they are promised .. .” 


306 


exceed all limits is a miserable place to return to: .. 
Hell, in which they roast—so what a miserable 
resting place! . All this, so let them taste it—scalding 
water and purulence. ., And another’ (torment) similar 
to it, of diverse kinds. ,, “This is a crowd rushing 
headlong with you”.” They are not welcome; indeed, 
they are to be roasted in the Fire. ,, They said, “But 
it is you” who are not welcome! It is you who brought 
it upon us! So what a miserable end!” ,, They said, 
“Our Lord, whoever brought this upon us, give him 
double punishment in the Fire.” ,, And they said, 
“What is it with us that we do not see men whom we 
used to count among the villains? ,, Did we take 
them with mockery’, or have our sight(s) swerved 
from them? ,, Indeed, that is certainly true: the 
disputing among the inhabitants of the Fire. .. Says, 
“Indeed, I am only a forewarner, for there is no god 
except Allah—the One, the Subduer, ,, Lord of the 
heavens and the earth and whatever is between them, 
the Almighty, the Forgiver.” . Say, “It is a great 
tiding ,, which you” disregard. ,, I have had no 
knowledge of the Highest Assembly as they disputed. 
3) It is only revealed to me that* I am an evident 
warner.” „ Recall when Your Lord said to the 
angels, “Indeed, I am creating a human being from 
clay. „So when I have formed him and breathed into 
him of My spirit, fall prostrate before him. ,, So the 
angels fell prostrate, all of them, entirely— „, but not 
Iblis‘; he acted arrogantly and became one of the 
deniers. ,, He said, “O Iblis, what prevented you from 
prostrating before what I created with My Own 
hands? Have you acted arrogantly, or have you 
become one of the exalted?” _, He said, “I am better 
than him; You created me from fire and created him 
from clay.” „„ He said, “Then get out of it, for you are 
indeed an outcast! „„ And indeed, My curse is upon 
you until the Day of Recompense.” ., He said, “My 
Lord, then reprieve me until the day they are 
resurrected.” ,, He said, “Then indeed, you are of 
those reprieved ,, until the Day of the Time 
Appointed.” ,, He said, “Then, by Your majesty, I 


Stiti @ je yal; 


Ás ÍO GUAT pd Ged G s @ Li 
ES 785 Galas) bo tm @ 388 yo j 
ia LS O gi 45 Gyles hs 
CHS O gafat oe 85 G ME i 
i okie ee; ae Coe Y i dod 
yell vee re apa 0 ots A iay zif AS 
55 IE © 
69) © úl 


GQ Gre GE ¿55 ub 658 oa 1G 
5B AMES Ve, oS VO u LNs 


z 
£ >o 


aani tHe ctn ICa OAN 
pole $á a óe 
AE EE A 
ibe hs 3b B O pall pail is wy oii 
Yay ple be d 06 u O ybi RE AIG 
235 CEES AO óe 5 EAI 

oo SS BEG Sh a UH é 
AAE af op ab E ASS OY O oh 
Í e Spal R RT secs iah O a 
PAS SEO HAST Gs SE FET Sah 
pagka] bx, CEM ic ong PORT 


age = é 
oO i 


Qa Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “And other (torments) similar . . .” 


Qb Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. .. 
sight(s) swerved from them? 

Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “. .. 
from them? 

Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
swerved from them? 


used to count among the villains—,, 


. used to count among the villains— ,, 


whom we took with mockery, or have our 


used to count among the villains? Did we abuse them, or have our sight(s) swerved 


whom we abused, or have our sight(s) 


Q@° Abu Ja‘far read it as: “It is only revealed to me: indeed, I am an evident warner.” 


d Tblis is another name of Satan or Shaytan. 


will most surely delude them all, ,, except for your 
sincere chosen? servants among them.” ,, He said, 
“So the truth” is—and only the truth I say— ,. I will 
surely fill Hell with you’? and with whoever of them 
who follows you, all together.” ,, Say*®, “I ask of you 
no reward for this, and I am not a pretender. „It is 
but a Reminder to (all creatures of) all realms. ,, And 
you” will certainly know its tiding after a while.” 


39. Throngs 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, The bestowal of the Scripture from on high is by 
Allah the Almighty, the All-Wise. , Indeed, We 
have sent down to you the Scripture with the truth, 
so worship Allah, devoting religion to Him. , 
Undoubtedly, faithful religion is due to Allah! And 
those who take guardians apart from Him—(they 
say,) “We only worship them so that they may bring 
us closer to Allah.” Indeed, Allah will judge 
between them regarding whatever they used to 
differ over. Indeed, Allah does not guide one who 
is a liar, a relentless denier. , Had Allah desired to 
have a child, He would have selected whatever He 
so willed from whatever He created. Highly Exalted 
is He; He is Allah, the One, the Subduer. , He 
created the heavens and the earth with truth; He 
rolls the night around the day, and He rolls the day 
around the night. And He has subjected the sun and 
the moon, each running for a stated term. 
Undoubtedly, He is the Almighty, the Forgiving. , 
He created you” from a single self, then made from 
it its spouse, and sent down to you of livestock eight 
kinds in pairs. He creates you in your mothers’ 
bellies, one act of creation after another, in threefold 
darkness(es). That is Allah, your?! Lord; to Him 
belongs the dominion; there is no god but Him, so 
how then are you turned away? „If you" deny, then 
indeed Allah is Self-sufficient without (any need of) 
you, yet He does not approve denial on the part of 
His servants, and if you are thankful He approves 
it for you. And no bearer of burden bears the burden 
of another. Then to your Lord is your return, 
whereupon He informs you of what you used to do; 


* Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . 
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. except for your sincere servants among them.” 


Q@> All except ‘Asem, Hamza and Khalaf read it as: “So (by) the truth—and only the truth I say . . .” 


indeed, He is All-Knowing of what lies within the 
chests. , And when some harm touches man, he 
calls upon his Lord, in penitence to Him. But then, 
when He confers on him a blessing of His, he 
forgets what he was previously calling upon for, and 
he sets up rivals to Allah in order to make (people) 
stray? from His way. Say, “Enjoy your denial for a 
little while; you are one of the fellows of the Fire.” 
) Or what” about one who worships devoutly during 
the watches of the night, prostrating himself and 
standing up, wary of the Hereafter and hoping for 
the mercy of his Lord? Says, “Are those who know 
and those who do not know equal?” Indeed, only 
those endowed with understanding remind 
themselves. ,, Say®® (on My behalf), “O My servants 
who have attained faith, be mindful of your‘ Lord. 
For those who do good in this Earlier (Life) is 
goodness, and Allah’s land is vast. Indeed, the 
patient ones will be rendered their reward in full 
without measure.” |, Say**, “Indeed, I have been 
commanded to worship Allah, devoting religion to 
Him, ,, and I was commanded to become the first 
of the Muslims*.” ,, Say, “I fear, if I disobey my 
Lord, the punishment of a great day.” ,, Say®, “It is 
Allah I worship, devoting my religion to Him.” ,, 
“So worship” whatever you wish apart from Him.” 
Say, “Indeed, the losers are those who lost 
themselves and their people on the Day of 
Resurrection.” Undoubtedly, that is the evident loss. 
is They have layers of fire above them, and layers 
beneath them. That is how Allah puts fear into His 
servants. “O My servants, therefore, be mindful of 
Me!” „And those who avoided false masters—that 
they should worship them, and turned to Allah in 
penitence—for them are glad tidings. So give glad 
tidings to My servants ,, who listen to what is said 
and follow the best of it; those are the ones whom 
Allah has guided, and those are the people of 
understanding. ,, What about the one who has 
deserved the decree of punishment? Is it yous? who 
(can) rescue those in the Fire? ,, But those who were 
mindful of their Lord—for them are compartments 
above which are compartments built high, with 
rivers flowing beneath them: the promise of Allah; 
Allah never breaks a promise. ,, Have you” not seen 


Qa Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Roways read it as: “. . 
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. in order to stray from His way.” 


Qb Nafie’, Ibn Kathir and Hamza read it as: “What about one who. . .” 


¢ A grammatical shift from 1‘ person to 3“ person. 


d The Arabic word used is Muslimeen which means ‘those who willingly submit to God’. 


that Allah has sent down water from the sky, then 
He made it flow into springs in the earth, then He 
brings out with it vegetation of various colors, then 
they wither and you see them yellowing, then He 
turns them into debris? Indeed, in this is a 
reminding for the people of understanding. ,, What 
about someone whose chest Allah has expanded to 
(accept) Islam, so that he follows a light from His 
Lord? So woe to those whose hearts are hardened 
against the remembrance of Allah; those are in 
evident misguidance. ,, Allah has bestowed the 
most beautiful of all teachings from on high: a 
Scripture consistent and paired. The skins of those 
who fear their Lord shiver from it, then their skins 
and their hearts soften up to the remembrance of 
Allah. Such is Allah’s guidance; He guides with it 
whomever He wills. But whomever Allah 
misguides, no guide shall there ever be for him. ,, 
What about someone who covers his face against 
the terrible punishment of the Day of Resurrection? 
And it was said’ to the unjust, “Taste what you”! 
used to earn.” ,. Those before them disbelieved, so 
the punishment came up to them from where they 
were unaware. „, So Allah made them taste disgrace 
in the Earlier Life, and surely the punishment of the 
Hereafter is more grievous, if they only knew. ,, 
And surely, We have put forth in this Recital? for 
mankind all kinds of parables, that they may remind 
themselves: ,, an Arabic Recital’, free from any 
distortion, that they may become mindful (of God). 
„ Allah set forth the parable of a man owned by 
quarreling associates, and a man belonging 
exclusively to one man. Are they equal in status? 
All praise be to Allah. But most of them do not 
know. ,, You will certainly die, and they will 
certainly die. ,, Then certainly on the Day of 
Resurrection you will dispute with one another in 
the presence of your Lord. ,, So who is more unjust 
than one who lied about Allah and disbelieved the 
truth when it came to him? Is there not in Hell a 
dwelling for the deniers? ,, But the one who came 
with the sincere belief and sincerely believed in it— 
those* are the mindful (ofGod). ,, For them, with their 
Lord, is whatever they will; such is the repayment 
for those who excel in doing good. ,, So that Allah 
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3 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 


> The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


e A grammatical shift from singular to plural. 


may remit the worst of what they have done and 
repay them their reward in accordance with the best 
of what they used to do. ,, Is not Allah enough for 
His servant*? And they (seek to) frighten yous with 
those apart from Him. Thus whomever Allah 
misguides, no guide shall there ever be for him. ,. 
And whomever Allah guides, for him there is no 
misleader. Is Allah not Almighty, Capable of 
vengeance? ,, And if yous asked them, “Who 
created the heavens and the earth?” they would say, 
“Allah.” Say, “Have you” seen those whom you call 
upon apart from Allah? If Allah desired any harm 
for me, would they be capable of preventing His 
harm? And if He desired a blessing for me, would 
they be capable of preventing His mercy?” Say, 
“Allah suffices for me; those who trust, place their 
trust in Him.” ,, Say, ‘My people, act according to 
your position”; surely, I am also acting (according to 
mine). Then you shall come to know ,, who will 
receive a punishment that disgraces him, and upon 
whom a perpetual punishment shall fall.” ,, Indeed, 
We have sent down the Scripture upon you‘? for 
mankind with the truth. So whoever seeks guidance 
does so to his own benefit, while whoever goes 
astray—he only does so to his own detriment, and 
you are not a trustee over them. ,, Allah takes up 
the selves at the time of their death, and those that 
have not died (He takes up) during their sleep. Then 
He retains those for which He has decreed* death 
and releases the others to (fulfill) a stated term. Most 
surely, in that are signs for people who reflect. ,, Or 
have they chosen intercessors other than Allah? 
Says, “Even though they have no power over 
anything, nor do they reason?” ,, Says, “All 
intercession is up to Allah; to Him belongs the 
dominion of the heavens and the earth, then to Him 
you”! are returned*.” ,, And when Allah is mentioned 
alone, the hearts of those who do not believe in the 
Hereafter are disgusted. But when those apart from 
Him are mentioned, they promptly start anticipating 
glad tidings. ,, Say, “Our God, Originator of the 
heavens and the earth, Knower of the hidden realm 
and the manifest, You judge between Your servants 
regarding whatever they used to differ over.” , If 
those who were unjust owned whatever is in the 


Qa Hamza, Al-Kesa’i, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “ 


> Shu‘ba read it as: “positions”. 
Qc 


Qa 


Ya‘qub read it as: “. . . then to Him you”! return.” 
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servants”. 


Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Then He retains those for which death has been decreed...” 


earth, all together, and the like of it with it, they 
would (seek to) redeem themselves with it from the 
terrible punishment on the Day of Resurrection. But 
there appeared? to them from Allah what they never 
anticipated. ,, And there appeared to them the evil 
deeds of whatever they had earned, and so they 
became surrounded by what they used to ridicule. 
yo And when harm touches man, he calls upon Us; 
then when We grant him a blessing from Us, he 
says, “I have been brought it solely because of (my) 
knowledge.” Rather, it is a means of trial, but most 
of them do not know. ., Those before them 
previously said that, but what they used to earn did 
not avail them, „| so they were afflicted by the evil 
deeds of whatever they had earned. And the unjust 
among these will also be afflicted by the evil deeds 
of whatever they have earned, and in no way can 
they thwart (God). ,, Have they not come to know 
that Allah extends provision for whomever He 
wills, and He restrains (it)? In that are signs for 
people who believe. ., Say, “O My servants who 
have gone to extremes against themselves: despair 
not of Allah’s mercy, for indeed Allah forgives all 
misdeeds; indeed, He is the Oft-Forgiving, the 
Bestower of mercy.” ., And turn penitent to your” 
Lord and submit to Him before the punishment 
comes upon you and you are not supported. ,. And 
follow the best of what was sent down to you”! from 
your Lord before the punishment comes upon you 
suddenly while you are unaware. ,, So that no soul 
may say, “Alas, for having neglected my duty 
towards Allah and for having been of the mockers.” 
5, Or it may say, “Had Allah guided me, I would 
have been of the mindful (of God).” ,, Or it may say, 
when it sees the punishment, “If only I had another 
chance, I would be of those who excel in doing 
good.” ., Yes indeed! My signs did come to you", 
but you disbelieved in them and acted arrogantly 
and were of the deniers. ,, And on the Day of 
Resurrection you see those who told lies about 
Allah with their faces blackened. Is there not in Hell 
a dwelling for the arrogant? ,, And Allah delivers? 
those who were mindful (of Him) to their place* of 
triumph; no harm touches them, nor do they grieve. 
«. Allah is the Creator of everything, and He is the 
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* Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 
> Rouh read it as: “And Allah saves those . . .” 
Qe Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. to their places of triumph . . .” 


Ultimate Trustee over everything. ,, To Him belong 
the treasures of the heavens and the earth. But those 
who have denied the signs of Allah—it is they who 
are the losers. ,, Say, “Is it other than Allah, then, 
that you command me to worship, you ignorant 
ones?” ,. And it was revealed to you“ and to those 
before you that if you’? associate (others with God), your 
work will certainly be nullified, and you will 
certainly be of the losers. ‚Rather, worship Allah 
and be of the appreciative. ,, Yet they did not render 
to Allah the respect that He deserves, for the entire 
earth is in His grip on the Day of Resurrection, and 
the heavens are folded in His right. Highly Exalted 
is He and Most High beyond the associations they 
make. ,, And the Trumpet was blown’, so all who 
were in the heavens and the earth were stunned, 
except whomever Allah willed. Then it was blown 
another time, whereupon they all stood looking on. 
so And the earth shone with the Light of its Lord, 
and the record? was placed, and the prophets and 
the witnesses? were brought in, and it was judged 
between them in truth, and they were not dealt with 
unjustly. „„ And every soul was fully compensated 
for what it had done, for He knows better what they 
do. ,, And those who denied were driven to Hell in 
throngs, until, when they had reached it, its gates 
were opened? and its keepers said to them, “Did not 
messengers from among you come to you, reading 
to you the signs* of your Lord and warning you of 
the meeting of this day of yours?” They said, “Yes, 
indeed!” But the word of punishment proved true 
against the deniers. „It was said, “Enter the gates 
of Hell, abiding therein.” So how miserable is the 
dwelling of the arrogant! ,, And those who were 
mindful of their Lord were driven to the Garden (of 
Paradise) in throngs, until, when they had reached it 
and its gates were opened! and its keepers said to 
them, “Peace be upon you, you have been good, so 
enter it, to abide.” _, And they said, “All praise be 
to Allah Who has fulfilled His promise to us and 
made us inherit the land, enjoying the Garden (of 
Paradise) aS we please.” So how excellent is the 
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* Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 
> Literally ‘scripture’. 


© The Arabic word used is shuhada’, which literally means ‘witnesses’ and is usually used to describe martyrs. 


Qd All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “. . . its gates were opened wide and. . .” 

© The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 

Qf All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “. . . and its gates were opened wide and...” 


313 


reward of the workers! „, And you® see? the angels 
hovering around the Throne, exalting their Lord 
with praise. And it was judged between them 
equitably, and it was said, “Praise be to Allah, Lord 
of all realms.” 


40. Forgiver 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


Ha, Mim. , The bestowal of the Scripture from on 
high is by Allah the Almighty, the All-Knowing, , 
the Forgiver of (every) misdeed and the Granter and 
Accepter of repentance, the Severe in punishment, 
the Bountiful in bounty; there is no god but He; to 
Him is the ultimate return. , None argues against 
Allah’s signs except those who have denied, so do 
not be deceived by their movement in the land. , 
Before them the people of Noah disbelieved, as did 
the parties after them. And every community 
sought after their” messenger in order to capture 
him, and they argued using falsehood to defeat with 
it the truth. But I seized them, so how was My 
punishment! , Thus your“ Lord’s Word* came true 
against those who denied: that they are the fellows 
of the Fire. , Those who carry the Throne and those 
around it exalt their Lord with praise and believe in 
Him and ask for forgiveness for those who have 
attained faith: “Our Lord, You have encompassed 
everything in mercy and knowledge, so forgive 
those who have repented and followed Your way, 
and protect them from the punishment of purgatory. 
, Our Lord, and enter them into the Gardens of 
Eden which You have promised them—and the 
righteous among their forefathers and their spouses 
and their offspring); indeed, it is You, You (alone), 
who are the Almighty, the All-Wise. , And shield 
them from evil deeds, for whomever You shield 
from evil deeds on that day, You have had mercy 
on him. And that is the great triumph.” ,, Indeed, 
those who denied will be addressed, “The loathing 
of Allah is greater than your loathing of 
yourselves—for you were invited to the faith, but 
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* A grammatical shift to present tense, which serves to create a vivid portrait of future events. 


> A grammatical shift from singular to plural. 
Qc Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “Words”. 


you refused.” , They said*, “Our Lord, you caused 
us to die twice, and you gave us life twice. Now we 
have acknowledged our misdeeds, so is there any 
way out?” „ That is because whenever Allah alone 
was called upon, you" denied. But if others are 
associated with Him, you believe. But judgment 
rests with Allah the All-High, the Supreme. ,, It is 
He who shows you” His signs and bestows’—from 
on high—provision from heaven for you. But none 
reminds himself except whoever is penitent. |, So 
call” upon Allah, devoting religion to Him, even if 
the deniers hate it. ,, Exalted in degrees (of rank), 
Owner of the Throne—He casts the spirit (of 
inspiration) by His command upon whomever He 
wills of His servants to warn of the Day of 
Encounter: ,, the day when they emerge; nothing 
about them is hidden from Allah. “To whom does 
the dominion belong today?” “To Allah, the One, 
the Subduer.” ,, Today, every soul is repaid for what 
it has earned. There is no injustice today; indeed, 
Allah is Swift in reckoning. ,, And warn them of 
the Day of the Inevitable Event, when hearts are at 
throats, while they block them°®. The evildoers will 
have neither intimate (friend) nor intercessor to be 
obeyed. ,, He knows the treacherous look of the 
eyes and whatever the chests hide. ,, And Allah 
decrees with the truth, while those whom they‘ call 
upon apart from Him do not decree at all. Indeed, 
it is Allah who is the All-Hearing, the All-Seeing. 
5, Have they not journeyed through the earth and 
looked at how the outcome was for those before 
them? They were superior to them" in strength and 
in the traces which they left in the land, but Allah 
seized them for their misdeeds, for they had no 
shield from Allah. ,, That is because their 
messengers used to come to them with evident 
proofs, but they denied, so Allah seized them. He 
is All-Powerful, Stern in retribution. ,, And We sent 
Moses with Our signs and an evident manifestation 
„4 to Pharaoh and Haman and Qarun, but they said, 
“A sorcerer, a sheer liar.” ,. Then when he came to 
them with the truth from Us, they said, “Kill the 
sons of those who have attained faith with him and 
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3 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 
> Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 
° Lest their hearts jump out of their throats, out of fear. 
Qd Nafie* and Hisham read it as: “. . 


. and sends down provision from heaven .. .” 


. while those whom you! call upon...” 


Qe Ibn ‘Amer read it as: “They were superior to you” in strength...” 


keep their women alive (in bondage).” But the plotting 
of the deniers can only go astray. ,, And Pharaoh 
said, “Let me kill Moses, and let him call upon his 
Lord; indeed, I am afraid that he may exchange 
your” religion or that he may cause corruption to 
appear* in the land.” ,, And Moses said, “I have 
sought refuge with my Lord and your?! Lord from 
every arrogant one who does not believe in the Day 
of Reckoning.” ,, And a believing man from 
Pharaoh’s folk who had concealed his faith said, 
“Do you” kill a man for saying, ‘My Lord is 
Allah, and he has come to you with evident proofs 
from your Lord? If he is a liar, then his lying is upon 
him. But if he is truthful, then some of what he 
promises you will befall you; indeed, Allah does 
not guide anyone who is an extremist, a sheer liar. 
a O my people, yours is the dominion today, 
prevailing in the land. But who will help us against 
Allah’s chastisement, should it fall upon us?” 
Pharaoh said, “I do not show you” except what I see, 
and I do not guide you except to the way of 
prudence.” ,, But the one who had attained faith 
said, “O my people, I fear for you the like of the Day 
of the Parties— , like the custom of the people of 
Noah and ‘Ad? and Thamûd" and those after them. 
For Allah wants no injustice for the servants. ,, O 
my people, I fear for you the Day of Calling Out— 
3; the day when you turn away, fleeing, with no 
safeguard from Allah. And whomever Allah 
misguides, no guide shall there ever be for him. ,, 
And surely Joseph did come to you"! with the 
evident proofs, but you continued to doubt what he 
came to you with, until when he perished, you said, 
“Allah will never send a messenger after him.” 
Thus Allah misguides whoever is an extremist, 
constantly doubting. ,. Those who argue against 
Allah’s signs without any manifestation having 
come to them—this is most loathsome to Allah and 
to those who have attained faith; thus Allah seals 
the heart’ of every arrogant compeller. ,, And 
Pharaoh said, “O Haman, build me a tower, that I 
may reach the means— ,, the means of the heavens, 


Qa Nafie‘, Abu ‘Amr and Abu Ja‘far read it as: “. . 
Ibn Kathir and Ibn ‘Amer read it as: “. . 
Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 

> The pagan tribe of Prophet Hid. 

° The pagan tribe of Prophet Salih. 

Qd Abu ‘Amr and Ibn Zekwan read it as: “. . 
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. religion and that he may cause corruption to appear in the land.” 
. religion and that corruption may appear in the land.” 
. religion or that corruption may appear in the land.” 


. thus Allah seals every arrogant compelling heart.” 


so that I may view* the God of Moses, though I 
surely think he is a liar.” And thus Pharaoh’s evil 
deeds were adorned for him and he was barred” 
from the way, for Pharaoh’s plotting is in nothing 
but ruin. ,, And the one who had attained faith said, 
“O my people, follow me and I will guide you to the 
way of prudence. ,, O my people, this Earlier Life 
is nothing but (fleeting) enjoyment, while the 
Hereafter is indeed the Home of Permanence. ,, 
Whoever has committed an evil deed will not be 
repaid except with its like, but whoever has acted 
righteously, whether male or female, while a 
believer—then those shall enter? the Garden (of 
Paradise) where they shall be provided for without 
measure. , And O my people, how is it that I call 
you to salvation and you call me to the Fire? ,, You"! 
call me to deny Allah and associate with Him what 
I have no knowledge of, while I call you to the 
Almighty, the Forgiver. ,, Without doubt, what you"! 
call me to has no say in the Earlier (Life) or in the 
Hereafter, and that our turning back is to Allah, and 
that it is the extremists who are the fellows of the 
Fire. ,, You” will remember what I am telling you. 
So I entrust my affairs to Allah; indeed, Allah is 
All-Seeing of the servants.” , So Allah shielded 
him from the evils of their scheming, while an 
awful punishment surrounded Pharaoh’s folk: ,, the 
Fire—they are exposed to it in the early morning 
and at nightfall, and on the day the Hour takes place 
(it is said): “Enter?! Pharaoh’s folk’ into the most 
intense punishment.” ,, And as they debate in the 
Fire, the weak say to the arrogant leaders, “Indeed, 
we were followers of yours, so will you now spare 
us a portion of the Fire?” ,. The arrogant leaders 
said’, “We are all in it; indeed, Allah has judged 
between the servants.” ,, And those in the Fire said 
to the keepers of Hell, “Call upon your Lord to 
lighten one day of the punishment for us.” ,, They 
said, “Did not your messengers come to you with 
evident proofs?” They said, “Yes.” They said, 
“Then call.” But the calling of the deniers is but in 
vain. ,, Most surely, We support Our messengers 
and those who have attained faith in the Earlier Life 


Qa All except Hafs read it as: “. . 
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. of the heavens, and view the God of Moses...” 
Qb Nafie’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . . 
Q° Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


and he barred (others) from the way...” 
. then those shall be entered into the Garden .. .” 


Q4 Tbn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Shu‘ba read it as: “Enter”, O Pharaoh’s folk . . .” 
© Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 


and on the day when all sorts of witnesses arise— ,, 
the day when the excuses of the unjust do them no 
benefit, and for them is the curse, and for them is 
the worst (final) Home. ,, And certainly We gave 
Moses the guidance and made the children of Israel 
inherit the Scripture, ,, as guidance and a reminding 
for those endowed with understanding. ,.So be 
patient; indeed the promise of Allah is true. And ask 
forgiveness for your misdeed and exalt your Lord 
with praise evening and morning. ,, Indeed, those 
who argue against Allah’s signs without any 
manifestation having come to them—there is nothing 
in their chests but a feeling of greatness which they 
will never attain. So seek“ refuge in Allah; indeed, it 
is He who is the All-Hearing, the All-Seeing. ., The 
creation of the heavens and the earth is certainly 
greater than the creation of humanity, but the majority 
of mankind does not know. ,, And in no way are the 
blind and the seeing equal, nor are those who have 
attained faith and have done righteous deeds (equal) to 
the evildoer. How little you* remind yourselves! ,, 
Indeed, the Hour is coming—no doubt about it—but 
the majority of mankind does not believe. ,, Yet your 
Lord has said, “Call upon Me (and) I will respond to 
you. Indeed, those who are too arrogant to serve Me 
will enter? Hell in humiliation.” ,, It is Allah Who 
made the night for you”, that you may rest therein, 
and the day allowing sight; indeed, Allah is certainly 
Gracious towards mankind, but the majority of 
mankind does not give thanks. ,, Such is Allah, your” 
Lord, Creator of everything; there is no god except 
Him, so how can you be averted (from the truth)? ,, Thus 
are averted those who used to repudiate the signs of 
Allah. ,, It is Allah who made the earth a habitat for 
you"!, and the sky a structure, and He designed you 
and perfected your designs, and He provided you with 
the good things. Such is Allah, your Lord, so 
supremely blessed be Allah, Lord ofall realms. ,. He 
is the Living One; there is no god except He, so call”! 
upon Him, devoting religion to Him. All praise be to 
Allah, Lord of all realms. ,. Say, “Indeed, I have 
been forbidden to worship those whom you” call upon 
apart from Allah, now that the evident proofs have 
come to me from my Lord. And I have been 
commanded to submit to the Lord of all realms.” „ It 
is He Who created you” from dust, then from a drop 
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Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “How little they remind themselves!” 


@> Tbn Kathir, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Roways read it as: “. . 


. will be entered into Hell...” 


of semen, then from a clinging form, then He brings 
you out as infants, then He lets you attain your full 
strength, then you become elderly—although some 
of you are taken (at death) sooner—and that you may 
reach a predetermined age, and so that you may 
reason. ,, It is He who gives life and death, so 
whenever He decrees a matter, He only says to it, 
“Be,” and so it is*. ,, Have you” not seen those who 
argue regarding Allah’s signs? How are they turned 
away? „„ Those who disbelieved the Scripture and 
what We sent Our messengers with, for they will 
come to know „ when the yokes are around their 
necks, as well as the chains, as they are dragged ,, 
into the scalding water, then in the Fire they are 
seethed. „Then it was said? to them, “Where are those 
you used to associate „ apart from Allah?” They said, 
“They have strayed from us. In fact, we were calling 
upon nothing before.” Thus Allah misguides the 
deniers. „, “That is on account of how you” used to 
rejoice on earth in untruth and on account of how you 
used to behave with vanity. ,, Enter” the gates of Hell, 
abiding therein. So how miserable is the dwelling of 
the arrogant!” „ So be patient“; indeed, the promise 
of Allah is true. So whether We show you some of 
what We have promised them or take you up to Us, 
to Us they are returned’. „ And surely We sent 
messengers before yous, some of whose stories We 
related to you, and some We did not. And it was never 
for any messenger to bring about a sign except by 
Allah’s leave. So when the command of Allah comes, 
matters are decreed between them with fairness, and 
there and then the advocates of falsehood will lose. ,,, 
It is Allah who made livestock for you”, that you may 
ride some of them and of some you eat. ,, And in them 
you have benefits, and through them you satisfy a 
need within your chests, and on them and on ships 
you are carried. ,, And He shows you” His signs, so 
which of Allah’s signs do you deny? ,, Have they not 
journeyed through the earth and looked at how the 
outcome was for those before them? They were 
superior to them in strength and in the traces which 
they left in the land, but what they had achieved 
availed them nothing. ,, When their messengers came 
to them with evident proofs they rejoiced in the 
knowledge they had, so they became surrounded by 


Qa Tbn ‘Amer read it as: “He only says to it, ‘Be,’ so it is.” 
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> Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 


Qe Ya‘qub read it as: “. . . to Us they return.” 


what they used to ridicule. ,, Then when they 
witnessed Our chastisement they said, “We believe 
in Allah alone and we deny what we used to associate 
with Him.” ,. But their faith could not help them once 
they witnessed Our chastisement; such has been 
Allah’s rule in (dealing with) His servants, and there and 
then did the deniers lose. 


41. Detailed 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Ha Mim. , A bestowal from on high by the All- 
Merciful, the Bestower of mercy— , a Scripture 
whose signs? were detailed as an Arabic Recital? for 
people who know. , A herald of glad tidings and a 
warner, but most of them disregard (it), so they do 
not hear. , And they said, “Our hearts are screened 
from what you call us to, and in our ears is 
deafness, and between us and you is a barrier. So 
do what you want, and so will we.” ,Say®, “I am 
only a human being like you"!. To me it is revealed 
that your god is One God. So be upright towards 
Him and seek forgiveness from Him.” And woe to 
the polytheists— , those who do not bring about the 
purifying act*, and regarding the Hereafter they are 
deniers. , Indeed, those who have attained faith and 
have done righteous deeds—for them is an unfailing 
reward. , Say, “Can it be that you” really deny the 
One Who created the earth in two (heavenly) days and 
attribute rivals to Him? That is the Lord of all 
realms.” ,, And He made therein firm mountains on 
top of it, and He blessed it and determined its 
sustenance in four days, equal,‘ for those who ask. 
ıı Then He settled* to the heaven while it was smoke, 
and said to it and to the earth, “Come, willingly or 
reluctantly.” They said, “We have come willingly.” 
2 So He decreed them as seven heavens in two 
days, and He revealed within each heaven its 
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* The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


b 


The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


° The Arabic word here, zakdt, is the same word used for purifying charity, and which literally means purification and 


growth. 

Qd Abu Ja‘far read it as: “. . 
Ya‘qub read it as: “. . 
e How He settled is beyond human understanding. 


. in four days; (they are) equal for those who ask.” 
. in four equal days for those who ask.” 


command. And We adorned the lowest* heaven 
with lamps, and for preservation; that is the 
determining of the Almighty, the All-Knowing. ,, 
But if they disregard (you), then say*, “I have warned 
you of a thunderbolt like the thunderbolt of ‘Ad’ and 
Thamid*.” |, Recall when their messengers came 
to them from before them and from behind them, 
saying, “Do not worship anyone but Allah.” They 
said, “Had our Lord willed, He would have sent 
down angels; therefore, of what you are sent with, 
we are deniers.” |, So, as for ‘Ad, they turned 
unjustifiably arrogant in the land and said, “Who is 
more powerful than us?” Had they not seen that 
Allah, who created them, is more powerful than 
them? And they used to repudiate Our signs, |, so 
We sent upon them a screaming wind for a few days 
of unrelenting misfortune, to make them taste the 
punishment of disgrace in the Earlier Life. But the 
punishment of the Hereafter is surely more 
disgraceful, and they will not be supported. ,, But 
as for Thamûd, We had guided them, but they 
preferred blindness over guidance. So the 
thunderbolt of the degrading punishment seized 
them on account of what they used to earn. ,, 
Meanwhile, We delivered those who had attained 
faith and had been mindful (of God). ,, And the day 
when Allah’s enemies are herded? into the Fire in 
an organized manner— „until, when they reach it, 
their hearing and their sight(s) and their skins testify 
against them regarding what they used to do. ,, And 
they say to their skins, “Why did you testify against 
us?” They say, “Allah, Who made everything 
speak, made us speak.” It is He Who created you”! 
the first time, and to Him you are returned’. ,, And 
you” were unable to hide yourselves in a way that 
neither your hearing nor your sight(s) nor your skins 
were prevented from testifying against you, and 
you thought that Allah does not know much of what 
you do. ,, And it is that thought of yours about your”! 
Lord that led you to ruin—so you became of the 
losers. ,, So even if they endure patiently, the Fire 
is (still) a dwelling for them; and if they ask to make 
amends, they will not be allowed to amend. ,. And 
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3 The Arabic word dunya translated here as ‘lowest’ is the same word used to describe the life of this world as the ‘Earlier’ 


Life, as it carries both meanings: lowest and earlier. 
> The pagan tribe of Prophet Hid. 
° The pagan tribe of Prophet Salih. 


Qd Nafie‘ and Ya‘qub read it as: “And the day when We herd Allah’s enemies into the Fire . . .” 


Qe Ya‘qub read it as: “. . . and to him you return.” 


We assigned for them comrades who then adorned 
for them what was before them and what was 
behind them, and the Word came to pass against 
them among communities of unseen beings* and 
humans that passed away before them; indeed, they 
were losers. ,, Those who denied said, “Do not 
listen to this recitation’? and speak noisily during it 
so that you”! may overcome.” ,, We will certainly 
make those who have denied taste a severe 
punishment, and We will certainly repay them for 
the worst of what they used to do. ,, Such is the 
repayment of Allah’s enemies—the Fire; therein for 
them is the Home of Eternity, a repayment on 
account of how they used to repudiate Our signs. ,, 
And those who denied said, “Our Lord, show us 
those two (groups) which misguided us—among 
unseen beings? and humankind—so that we can 
trample them both under our feet so they become 
of the lowest.” ,, Indeed, those who said: “Our Lord 
is Allah,” and then led a righteous life—the angels 
descend upon them: “Do not fear and do not grieve, 
but have glad tidings of the Garden (of Paradise) which 
you were promised. ,, We are your allies in the 
Earlier Life and in the Hereafter, and you have 
therein whatever your (inner) selves desire, and for 
you therein is whatever you claim, ,, as hospitality 
from One Who is Oft-Forgiving, Bestowing of 
mercy.” ,, And who is better in speech than one who 
called to Allah and did righteousness and said, “I 
am of the Muslims”’? ,, For good and evil are never 
equal. Repel (evil) with that which is better, and 
thereupon the one between whom and you* is 
enmity becomes like an intimate ally. ,. But none 
receives it except those who were patient, and none 
receives it except the very fortunate. ,, And if you 
are ever spurred by a spurring from Satan, take 
refuge with Allah; indeed, He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. ,, And of His signs are the night 
and the day and the sun and the moon. Do not 
prostrate yourselves to the sun nor to the moon, but 
prostrate yourselves to Allah Who created them, if 
it is Him that you worship. ,, But if they act 
arrogantly, then those in the presence of your Lord 
highly exalt Him with praise night and day, and 
never do they tire. ,, And of His signs is that you“! 
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* The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 
> The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 
e The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they followed. 


see the land still*?, but when We send down water 
upon it, it shakes and swells”. Indeed, He Who 
revived it will certainly revive the dead; indeed, He 
is All-Powerful over everything. ,, Indeed, those 
who blaspheme Our signs are not hidden from Us. 
Is one who is cast into the Fire better, or one who 
comes safely on the Day of Resurrection? Do as you 
wish; He is All-Seeing of what you do. ,, Indeed, 
those who denied the Reminder when it came to 
them . . ..—whereas it is indeed a mighty Scripture 
a Which falsehood cannot approach from before it 
or behind it—a bestowal from on high by One Who 
is Wise, Praiseworthy. ,, Nothing is said to you but 
was said to the messengers before you. Indeed, 
your“ Lord is certainly Possessor of forgiveness 
and Possessor of painful retribution. ,, Had We 
made it a Recital‘ in a foreign language, they would 
have said, “If only its signs* were detailed.” A 
foreign language while (the messenger is) an Arab? 
Says, “For those who have attained faith, it is 
guidance and healing. But as for those who do not 
believe—there is deafness in their ears, and it is 
blindness upon them. Those are being called out 
from a distant place.” ,, And surely, We brought 
Moses the Scripture, but it was differed upon. And 
were it not for a word that had preceded from your 
Lord, judgment would have been decreed between 
them. But indeed, they are surely in perplexing 
doubt concerning it. ,, Whoever acts righteously 
does so to his own benefit, while whoever commits 
evil does so to his own detriment. And yours Lord 
is never a tyrant unto the servants. ,, To Him is 
referred (all) knowledge of the Hour. And no 
products‘ come out of their sheaths nor does any 
female carry or deliver but with His knowledge. 
And on the day when He calls out to them, “Where 
are My associates?” They said®, “We declare to You, 
none of us is a witness.” ,, And whatever they used 
to call upon earlier strayed away from them, and 


* Literally ‘reverent’. 
Q> Abu Ja‘far read it as: “. . 


. it shakes and becomes higher.” 
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€ This sentence is left open-ended; according Ar-Razi and other exegetes its predicate is “—those are being called out from 


a distant place” mentioned in sign 44. 


4 The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 

© The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 

Qf All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, Hafs and Abu Ja‘far read it as: “And no product comes out of its sheaths nor does 


anyfemale conceive or deliver but with His knowledge.” 


2 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 


they realized that there was no escape for them. ,, 
Man never tires of supplication for good things, but 
if evil touches him, he becomes despairing, 
despondent. ,, And if We do let him taste a mercy 
from Us after an adversity that has touched him, he 
will surely say, “This is mine, and I do not think 
that the Hour is coming. And even if I am returned 
to my Lord, I will have the very best with Him.” We 
will inform those who denied of what they did, and 
We will make them taste a harsh punishment. | 
And when We bestow Our blessings upon Man, he 
disregards (Us) and distances himself. But when evil 
touches him, he has lengthy supplication. ., Say®, 
“Have you” seen? If it is from Allah and then you 
deny it—who is more misguided than he who is in 
profound discord?” ., We will show them Our signs 
in the horizons and in themselves until it becomes 
evident to them that He? is the Truth. Is it not 
sufficient that yours Lord is witness over 
everything? ., Undoubtedly, they do regard the 
meeting with their Lord with skepticism. 
Undoubtedly, He is indeed All-Encompassing of 
everything. 


42. Consultation 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


Ha Mim. , ’Ayn Sin Qaf. , Thus reveals"—to you's 
and to those before you—Allah the Almighty, the 
All-Wise. , To Him belongs whatever is in the 
heavens and whatever is in the earth, and He is the 
All-High, the Great. , The heavens almost splinter‘ 
from above them, while the angels exalt their Lord 
with praise and ask forgiveness for those on earth. 
Undoubtedly, Allah is indeed the Oft-Forgiving, the 
Bestower of mercy. , And those who take guardians 
apart from Him—Allah is a Constant Preserver 
over them, for you® are not a trustee over them. , 
And thus We revealed to yous an Arabic Recital, 
that you may warn the Mother of Towns’ and those 


ls © i “lle of eee 


jes 533 ee A isin oe) 


Para 


BrE 
ri oan Ail ew 


o ol Ij ai ag WS © EE OG 
lg oA gb © aH pli d pote 
E55 Sea O ial op 5 GA g 
1 it <b ait er isaga 
EEE cash oe Lil Spills © teil 
DANES DMS © JS le et 5 pele 
5 5555 WS 55 sii A ai Gé Ul 
Di5 Ha hice 
Ge ge as Gi kd wal As 3; 


E 


te 


* The Arabic pronoun can mean ‘He’ for God or ‘it’ for the Qur’an or Islam. 
ee Tbn Kathir read it as: “Thus it is revealed to you% and to those before you: Allah the Almighty, the All-Wise— , to Him 


belongs...” 


Q° Abu ‘Amr, Shu‘ba and Ya‘qub read it as: “The heavens almost split apart from above them . . .” 
d The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


e Makkah. 


around it and warn of the Day of Assembly, of 
which there is no doubt: a group in the Garden (of 
Paradise) and a group in the Blaze. , And had Allah 
willed, He could have made them one community, 
but He enters into His mercy whomever He wills, 
while the unjust have neither ally nor supporter. , 
Or have they taken others as guardians apart from 
Him? Yet Allah is the Ultimate Guardian, and He 
gives life to the dead, and He is All-Powerful over 
everything. ,, And whatever matter you" differ 
over— its judgment rests with Allah. “Such is 
Allah, my Lord; in Him I have placed my trust and 
to Him I turn penitently.” ,, The Originator of the 
heavens and the earth; He has made for you spouses 
from among yourselves, and of the animals mates’, 
by means of which He multiplies you. The like of 
Him has nothing like him, and He is the All- 
Hearing, the All-Seeing. ,, To Him belong the 
treasures of the heavens and the earth. He extends 
provision for whomever He wills and He restrains 
(it); indeed He is All-Knowing of everything. ,, He 
legislated for you" the same religion He enjoined 
upon Noah, and what We revealed to you‘, and 
what We enjoined upon Abraham? and Moses and 
Jesus: “You shall establish the religion and not be 
disunited therein.” To the polytheists, outrageous is 
what you call them to. Allah chooses to Himself 
whomever He wills, and He guides to Himself 
whoever is penitent. ,, And they did not become 
disunited except after knowledge had come to 
them, thereby oppressing one another. And were it not 
for a word that had preceded from your Lord (to 
defer judgment) to a stated term, judgment would have 
been decreed between them. And indeed, those who 
were made to inherit the Scripture after them are in 
grave doubt about it. ,, So, because of that, go** on 
calling, and be upright as you have been 
commanded, and do not follow their whims, and 
say, “I have attained faith in what Allah has sent 
down in every Scripture, and I have been 
commanded to judge between you equitably. Allah 
is our Lord and your Lord; we have our deeds and 
you"! have your deeds; there is no debate between 
us and you; Allah will bring us together, for to Him 
is the destiny.” |, And those who continue to debate 
about Allah after He has been responded to—their 


PEG DS 2 BE SAE Wer o Ug 
ES BEBE WIE as je ae 


ae jp Bi hd 28 aP 


Ga eee Jae ab pct ns O Cal ly 


A$ > 2554 eri i e 55 E Gea 
ibis © acl Re Best wes 25 


€ 


A ep le ees 


25 a opal ga ii E70 © tale pei JE 
maby] za Sy Le ey gail cally ES 
vse = \ bates os P . 
R ia 8585 VG Ge Lal SI es ths 
Pee ree 


2er 


E eg © CS oy acl S35 
B35 ys : See g4 LK Vi; nis eds 


Sez 


edi Cell ól 4h call pus JONG 
EË SS © o aa Gas 


i aaea 


G Cale ate saci it 
WB) aly ih eas Í$ Sse CS op d Ĵi 
E AC ae 


ily © teal ig ee ls ax at eats 


3G 3 rie dares 


oe apts 


z 
EE q 
xel 


z 
4» ose B z3 sena we Se 


Bhd G5 Neal st ere Ssh cal aut @ 


3 The Arabic word used is the same as that translated as ‘spouses’ for humans. 
> Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham read it as: “Abraham”. 


argument is invalid with their Lord, and upon them 
falls wrath, and for them is a severe punishment. ,, 
It is Allah who sent down the Scripture with the 
truth, and the Balance’. But what could make you‘? 
realize that perhaps the Hour is near? ,, Those who 
do not believe in it seek to hasten it, but those who 
have attained faith are apprehensive of it and know 
it to be the truth. Undoubtedly, those who cast 
doubts about the Hour are most surely far astray. ,, 
Allah is Subtle towards His servants; He provides 
for whomever He wills, and He is the All-Powerful, 
the Almighty. ,, Whoever wants the harvest of the 
Hereafter—We increase for him his harvest, and 
whoever wants the harvest of the Earlier (Life)—We 
give him thereof, yet he has no share of the 
Hereafter. „ Or is it that they have associates who 
have legislated for them as religion that which 
Allah has not given permission? And were it not 
for the conclusive decision, it would have been 
settled between them. For indeed, there is a painful 
punishment for the unjust. ,, You“ see the unjust 
apprehensive of what they have earned, and it is 
sure to befall them. But those who have attained 
faith and have done righteous deeds are in the 
meadows of the Gardens (of Paradise). For them is 
whatever they will in the presence of their Lord; 
that is what the supreme grace is. ,, Those are the 
glad tidings Allah gives to His servants who have 
attained faith and have done righteous deeds. Say, 
“T ask of you no reward for it except the genuine 
love offered among those of kinship.” And whoever 
scores a good deed, We will increase its goodness 
for him; indeed, Allah is Oft-Forgiving, Ever 
Thankful. ,, Or do they say, “He has fabricated lies 
about Allah.” Yet if Allah so willed, He could seal 
your“: heart. But Allah erases falsehood and 
upholds the truth by His Words; indeed, He is All- 
Knowing of what lies within the chests. ,, And it 
is He who accepts the repentance of His servants, 
and pardons evil deeds, and knows what you?! do?; 
„ and He responds (to) those who have attained faith 
and have done righteous deeds, and He increases 
them of His grace. But for the deniers is a severe 
punishment. ,, And if Allah were to extend 
provision for His servants, they would oppress 


* Balance by which to weigh conduct. 


Q? All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. and knows what they do...” 


(others) on earth. Rather, He bestows? from on high 
in precise measure whatever He wills; indeed, 
regarding His servants, He is All-Aware, All- 
Seeing. ,, And it is He who bestows? rain from on 
high, after they have despaired, and unfolds His 
mercy, and it is He Who is the Ultimate Guardian, 
the Praiseworthy. ,, And of His signs are the 
creation of the heavens and the earth and the 
treading creatures He has spread throughout them, 
for He is All-Able to gather them at will. ,, And 
whatever disaster befalls you"'—it is because of 
what your hands have earned, yet He pardons 
much. ,, And you" cannot thwart (God) on earth, and 
apart from Allah you have neither ally nor 
supporter. ,, And of His signs are the ships sailing 
the sea like flags. ,, If He wills, He can still the 
wind’, leaving them motionless on its surface; 
indeed, in that are signs for everyone who is most 
patient, constantly thankful. ,, Or He can wreck 
them on account of what they have earned, yet He 
pardons much— ,. so that those who dispute Our 
signs may know‘ that there is no escape for them. 
3 So Whatever you are given of anything is only an 
enjoyment of the Earlier Life, but what Allah has 
is better and more lasting for those who have 
attained faith and in their Lord they have placed 
their trust; „and those who avoid the gravest* of 
sins and obscenities, and if they feel wrathful, they 
(then) forgive; ,, and those who responded to their 
Lord and established the prayer, and whose affairs 
are conducted by mutual consultation, and of what 
We' have provided them they spend; ,, and those 
who, when oppression befalls them, defend 
themselves. ,, And the repayment of an evil deed 
is an evil deed equivalent to it. But whoever has 
pardoned and made reconciliation—his reward lies 
with Allah; indeed, He does not love the unjust. ,, 
And for one who has defended himself after being 
dealt with unjustly—on those® there is no blame. ,, 
Rather, blame lies on those who do injustice to 
mankind and commit unjustified aggression in the 
land; for those is a painful punishment. ,, But 


Qa Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . 


Q° Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “winds”. 

Qd Nafie‘, Ibn ‘Amer, and Abu Ja‘far read it as: “. . 
there is no escape for them. 

Q¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
f A grammatical shift from 3" person to 1* person. 
8 A grammatical shift from singular to plural. 
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. but He sends down in precise measure whatever He wills. . .” 
> All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, ‘Asem and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. He who sends down rain after they .. .” 


. yet He pardons much. ,, Thus those who dispute Our signs know that 


. and those who avoid the grave kind of sin and .. .” 


whoever has endured patiently and has forgiven— 
that is certainly a sign of real resolve. ,, And 
whoever Allah misguides has no guardian apart 
from Him. And you‘? see the unjust when they have 
seen the punishment, saying, “Is there a way of 
going back?” ,. And you“ see them exposed to it’, 
reverent with humility, looking with a stealthy 
glance. And those who had attained faith said’, 
“Indeed, the losers are those who lost themselves 
and their families on the Day of Resurrection.” 
Undoubtedly, the unjust are indeed in a lasting 
punishment. ,, And they had no allies to support 
them against Allah. And whomever Allah 
misguides has no way out. ,, Respond to your”! 
Lord before there comes from Allah a day that 
cannot be turned back. You will have neither 
refuge on that day, nor possibility of denial. ,, But 
if they disregard (you)—We have not sent you’ as a 
constant preserver over them; your only duty is 
proclamation. And indeed, whenever We let man 
taste a mercy from Us, he rejoices in it. But when 
something evil befalls them as a consequence of 
what their hands have put forth, then man is indeed 
a staunch denier. ,, To Allah belongs the dominion 
of the heavens and the earth; He creates whatever 
He wills. He grants females to whomever He wills, 
and He grants males to whomever He wills. ,, Or 
He pairs them, males and females, and He makes 
whomever He wills barren; indeed, He is All- 
Knowing, All-Powerful. ,, And it is not for any 
human that Allah should speak to him except by 
revelation or from behind a veil or by sending® a 
messenger to reveal by His permission whatever 
He wills; indeed, He is All-High, All-Wise. ,, And 
thus have We revealed a spirit to you by Our 
command. You‘ did not know what the Scripture 
was nor what faith was, but We made it a light with 
which We guide whomever We will of Our 
servants. And most surely, you guide to a straight 
path— ,,the path of Allah to whom belongs 
whatever is in the heavens and whatever is in the 
earth. Undoubtedly, to Allah are destined all 
commands. 


a The fire of Hell. 
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> Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 
Qc Nafie‘ read it as: “.. 


. a veil, or He sends a messenger then reveals to him by His permission.” 


43. Decorations 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_Ha Mim. , By the Evident Scripture, , indeed, We 
made it an Arabic Recital’, that you” may reason. , 
And indeed, it is with Us in the Source of Scriptures, 
all-high, all-wise. , So shall We ignore reminding 
you", for having been? an extremist people? , And 
how many a prophet did We send to the ancients! , 
Yet not a prophet came to them but that they used to 
ridicule him. , Thus We annihilated people more 
powerful than them, and so the example of the 
ancients has passed away. , And were you® to ask 
them, “Who created the heavens and the earth?” They 
would say, “The Almighty, the All-Knowing created 
them.” |, He Who made the earth a cradle for you" 
and traced in it ways for you, that you may be guided. 
ıı And He Who sent down water from the sky in due 
proportion, whereby We revived a lifeless land; thus 
you”! are brought out®. „And He Who created all pairs 
and provided you" with ships and livestock on which 
you ride, ,, that you” may mount their backs then 
remember the blessing of your Lord as you settle 
upon them and say, “Highly Exalted is the One Who 
has subjected this to us, and in no way could we have 
done it by ourselves, ,, and indeed to our Lord we are 
certainly returning.” ,. Yet they ascribed to Him a 
portion of His servants. Surely, man is indeed an 
evidently staunch denier. ,, Or has He chosen for 
Himself daughters from what He creates, and favored 
you" with sons? ,, Yet when one of them is given glad 
tidings* of what he ascribed to the All-Merciful, his 
face becomes dark as he suppresses his anguish, ,, 
(thinking) “What! Someone brought up’ amid 
adornments and, in conflict, cannot be evident?” _, 
And they considered the angels, who are servants" of 
the All-Merciful, to be females. Did they witness! 
their creation? Their claim will be recorded and they 
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* The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


Qb Nafie’, Hamza, Al-Kesa’i, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “. . 
Q@° All except for ‘Asem, Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Qd Ibn Zekwan, Hamza, Al-Kesa’i, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. . 


e This is said in sarcasm. 


. you”, if you have been an extremist people?” 
. a resting place for you...” 
. thus you come out.” 


Qf All except for Hafs, Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “Someone growing up amid. . .” 


& Pagans looked at women in a demeaning way. 


Qh Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


. who are with the All-Merciful .. .” 


Qi Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “Were they made to witness their creation?” 


will be asked. ,, And they said, “Had the All-Merciful 
willed, we would not have worshiped them.” But they 
have no knowledge of that; they are merely 
conjecturing. „ Or have We brought them a scripture 
prior to this one’, so that they are adhering to it? ,, 
Rather, they said, “Indeed, we found our forefathers 
on a course’, and indeed we are being guided in their 
footsteps.” ,, Likewise, We sent no warner before 
you® to any town but its affluent ones said, “Indeed, 
we found our forefathers on a course’, and indeed we 
are following in their footsteps.” ,, He would say’*, 
“Even if I* have come to you” with better guidance 
than what you found your forefathers following?” 
They would say, “Indeed, we deny what you" are sent 
with.” ,, Thus We took retribution on them, so look* 
at what the outcome was for the disbelievers. „, And 
recall when Abraham said to his father and his people, 
“Iam innocent of what you worship ,, except for the 
One Who originated me, for He will guide me.” ,, 
And he made it an enduring word in his posterity, so 
that they may return. ,, Yet I let these and their 
forefathers enjoy (life) until the truth and an evident 
messenger came to them. ,, But when the truth came 
to them, they said, “This is sorcery, and indeed we 
are deniers of it.” , They also said, “If only this 
Recital* had been sent down to any great man from 
the two towns'.” ,, Is it they who allocate the mercy 
of yours? Lord? It is We who have allocated their 
livelihood in the Earlier Life. And We elevated some 
of them by degrees above others, that some of them 
may employ one another in service. But your Lord’s 
mercy is better than what they hoard. ,, Were it not 
that humanity would become a single (ungodly) 
community, We would have provided those who deny 
the All-Merciful with roofs! of silver to their houses, 
and stairways (of silver) by which they ascend, ,, and 
doors (of silver) to their houses, and furnishings on 
which they recline, ,. and (golden) decorations. Yet all 
that is nothing" but the enjoyment of the Earlier Life, 
whereas the Hereafter with yours Lord is for the ones 


3 The Qur’an. 
> Literally ‘a nation: a community’. 
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e° All except Hafs and Ibn ‘Amer read it as: “Say, “Even if I...” 


Qd Abu Ja‘far read it as: “Even if we have come to you .. ” 


° The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


f Makkah and Al-ta’if. 
Qs Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Abu Ja‘far read it as: “. . 


the enjoyment...” 


. with a roof of silver...” 
Qh All except for ‘Asem, Hamza and Hisham in one of his narrations read it as: 


“... decorations. Indeed all that is merely 


who are mindful (of God). ,, And whoever shuns the 
remembrance of the All-Merciful, We assign? for him 
a Satan who then becomes his comrade. ,, And 
indeed, they certainly bar them from the way, though 
they think they are guided. ,, Until, when he comes 
to Us, he says, “If only there were between me and 
you“ the distance of the two easts.” What a miserable 
comrade! ,, Yet never will it benefit you” on that day, 
since you have committed injustices, that you are 
partners in the punishment. ,, Can you“ make the 
deaf hear, or guide the blind and one who has been in 
evident misguidance? ,, So We will either take you 
away, then surely wreak vengeance upon them, ,, or 
We will surely show you what We have promised 
them, for indeed We have absolute power over them. 
43 So adhere“? to what has been revealed to you; indeed 
you are upon a straight path. ,, And indeed it is surely 
a message for you and for your people, and you" will 
be asked. ,. And ask those of Our messengers We sent 
before you: “Did We appoint gods apart from the 
All-Merciful to be worshiped?” ,, And We certainly 
sent Moses with Our signs to Pharaoh and his chiefs, 
so He said, “Indeed, I am the messenger of the Lord 
ofall realms.” ,, Yet, as soon as he came to them with 
Our signs, they promptly started laughing at them, ,, 
even though each sign We showed them was more 
supreme than its counterpart, and We took hold of 
them with the punishment, that possibly they would 
return. ,, And they said (to Moses), “O sorcerer, pray to 
your Lord for us according to His covenant with you, 
and then we will surely be guided.” ,, But when We 
lifted the punishment from them, they promptly broke 
their promise. ,, And Pharaoh called out among his 
people; he said, “O my people, do I not have the 
dominion over Egypt, and are these rivers not flowing 
beneath me? Do you not see? ., Or am I not better than 
this one who is despicable and can barely express 
himself? ., So, if only some bracelets of gold had been 
cast on him, or if angels had come with him in 
comradeship!” _, Thus he fooled his people, and they 
obeyed him; indeed they were a defiantly disobedient 
people. . So when they displeased Us, We took 
vengeance on them and We drowned them all. ,, So 
We made them a precedent” and an example for later 
people. ., And when the son of Mary was set forth as 


Qa Ya‘qub read it as: “... He assigns for him...” 
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@> Hamza and Al Kesa’i read it as: “So We made them predecessors and an example . . .” 


an example, your" people promptly clapped? him ., 
and said, “Are our gods better, or he?” They cited him 
only for argument; in fact, they are a quarrelsome 
people. ., He is but a servant whom We blessed, and 
We made him an example for the children of Israel. 
so And had We willed, We would have made from 
among you" angels to be successors on earth. ,, And 
indeed he? is a portent of the Hour, so never be” 
skeptical about it and follow Me; this is a straight path. 
« And let not Satan bar you”!; indeed, he is an evident 
enemy to you. „ And when Jesus came with the 
evident proofs, he said, “I have come to you” with 
wisdom, and to clarify for you some of what you 
differ over, so be mindful of Allah and obey me. ,, 
Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship 
Him; this is a straight path.” ,. But the parties differed 
among themselves, so woe to those who committed 
injustices from the punishment of a painful day. ,. 
Are they only waiting for the Hour to come upon 
them suddenly, while they are unaware? , On that 
day, close friends will be enemies to one another, 
except for the ones who were mindful (of God). ,, O My 
servants, no fear shall be upon you today, nor shall 
you grieve. ,. Those who believed in Our signs* and 
were Muslims‘: 4) enter the Garden (of Paradise), you 
and your spouses, filled up with joy. ,, They are 
served around with trays of gold and cups, and therein 
is whatever is desired® by the selves and delights the 
eyes, and therein you" abide. ,, And that is the Garden 
(of Paradise) you” were made’ to inherit on account of 
what you used to do. ,, For you” therein is abundant 
fruit from which you eat. ,, Indeed, the criminals 
abide in the punishment of Hell ,. which is never 
palliated for them, and in it they are devastated. „ Yet 
in no way did We do them injustice, but it was they 
who were the unjust. ,, And they cried‘, “O Malek®, 
let your Lord finish us off.” He said, “You are staying. 
5, We certainly came to you with the truth, but most 
of you”! are hateful of the truth.” .. Or have they 


Qa Nafie‘, Al-Kesa’i, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “. . . 


because of it...” 
> Referring to Jesus, son of Mary. 
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your”! people promptly barred (themselves and others) 


€ The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Quran, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


d 


followed. 


Q° All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, Hafs and Abu Ja‘far read it as: “.. 


The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


whatever the selves desire and delights the eyes . . .” 


f Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered upon 


by the reader. 
8 Malek is the angel in charge of Hell. 


contrived to do something? So indeed, We too are 
contriving. ,, Or do they think that We cannot hear 
their secret and their private conversations? Yes 
indeed, Our messengers are by them, writing down. 
gı Say’, “Tf the All-Merciful had a child*, I would be 
the first of (his) worshipers.” ,, Highly Exalted is the 
Lord of the heavens and the earth, the Lord of the 
Throne, beyond what they describe. ,, So leave“ them 
to blunder and play until they meet? their day which 
they are promised. ,, And it is He who in the heaven 
is God, and in the earth is God, and He is the All- 
Wise, the All-Knowing. ,. And supremely blessed be 
the One to Whom belongs the dominion of the 
heavens and the earth and whatever is between them, 
and Who alone has knowledge of the Hour, and to 
Whom you” are returned’. ,, And those they call upon 
apart from Him are incapable of intercession, except 
those who testify to the truth knowingly. ,, And 
surely if you asked them, “Who created them?” they 
would certainly say, “Allah.” So how can they be 
averted (from the truth)? ., And (God hears) hist statement: 
“My Lord, indeed, these are people who do not 
believe.” ,, Then grants them amnesty and say, 
“Peace.” For they* shall come to know. 


44. Smoke 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,Ha Mim. , By the Evident Scripture, , We have 
indeed sent it down on a blessed night‘. Indeed, 
We have always been warning. , On it, every wise 
command is distinguished— , a command from 
Us; indeed, We have always been sending , mercy 
from your Lord—indeed, it is He who is the All- 
Hearing, the All-Knowing—., (from the) Lord® of the 
heavens and the earth and what is between them, if 
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Qa Hamza and Al Kesa’i read it as: “If the All-Merciful had children. . ? 


Q> Abu Ja‘far read it as: “. . 
Q° Ibn Kathir, Hamza, Al Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Roways read it as: “. . . and to Whom they return.” 

Rouh read it as: “. . . and to Whom you” return.” 

4 That of Prophet Muhammad (peace be upon him). 


. until they encounter their...” 
. and to Whom they are returned.” 


Q° Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “For you?! shall come to know.” 
f This night is known as the night of Qadr (Surah number 97), in the month of Ramadan. 


Qs All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. the All-Knowing. , (He is the) Lord of the . . .” 


you”! (can ever) believe with certitude. , There is no 
god but He; He gives life and causes death—your” 
Lord and the Lord of your ancient fathers. , Yet they 
play around in doubt. ,, So wait** and watch out for 
the day when the sky produces evident smoke ,, that 
overwhelms mankind; this is a painful punishment. 
p “Our Lord, lift the punishment from us; we are 
truly believers.” ,, But how can the reminding 
benefit them when an evident messenger had 
already come to them, ,, then they turned away from 
him and said, “(He is) taught (by others), a madman!” , . 

Indeed, if We lift off the punishment a little, your! 
will revert. ,, On the day when We assault with the 
biggest onslaught, We will indeed wreak vengeance 
upon them. ,, And surely before them We tested the 
people of Pharaoh when a noble messenger* came 
to them, ,, saying, “Hand over Allah’s servants to 
me; indeed, I am to you”! a trustworthy messenger. 
And do not consider yourselves to be above Allah; 
indeed, I come to you with an evident manifestation. 
> And I have indeed sought refuge with my Lord 
and your” Lord lest you stone me. ,, Thus if you” 
do not believe in me, just keep away from me.” ,, 
Then he called upon his Lord—that these people 
are criminals. 53 (Then His Lord commanded.) “Journey 
with My servants by night; indeed, you" will be 
followed. ,, And leave the sea parted (behind you); 
indeed, they are an army to be drowned.” „, How 
many gardens and springs did they leave behind, 
„ aS Well as vegetation(s) and a noble domicile ,_, 
and a blessing they used to enjoy? „ So it was. And 
We made another people inherit it. ,, So neither 
heaven nor earth wept over them, nor were they 
reprieved. ,, And surely, We delivered the Children 
of Israel from the demeaning punishment— ,, from 
Pharaoh; indeed, he was of the extremists. ,, And 
We chose them knowingly over all communities, 
33 and gave them of the signs that which was an 
evident test. ,, Indeed, these people surely say, ,. 
“There is nothing but our first death, for we will not 
be resurrected. „So bring” back our forefathers, if 
you are truthful!” ,, Are they better, or the people 
of Tubba“ and those before them? We annihilated 
them; indeed, they were criminals. ,, And We did 
not create the heavens and the earth and what is 
between them to play. ,, We did not create them 


* Prophet Musa, or Moses. 
+ Tubba‘ is the name of a Yemenite tribal chief. 
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except with truth, but most of them do not know. ,, 
Indeed, the Day of Decision is the appointed time 
for them all—.,,a day when no patron will avail a 
protégé in any way, and they cannot be supported, 
„except for one upon whom Allah has had* mercy; 
indeed, He is the Almighty, the Bestower of mercy. 
„ Indeed, the Tree of Zaqqum’ ,, is the food of the 
sinful one, „like molten brass boiling’ in the bellies 
yo like the boiling of scalding water. , “Take” him 
and drag him into the midst of Hell, „then pour 
over his head some of the punishment of scalding 
water!” “Tastes! You‘ —indeed you—are the 
mighty, the noble®. „Indeed, this is what you”! were’ 
skeptical about.” ,, Indeed, the mindful (of God) are 
in a safe domicile, ,, amidst Gardens and springs, 
„dressed in silk and brocade, facing one another. 
5490 it is. And We married’ them to spouses with 
lovely wide eyes. ., They call therein for every 
kind of fruit, feeling safe. . Therein they do not 
taste death beyond the first death, and He! shielded 
them from the punishment of Hell— . a grace from 
your" Lord; that is the great triumph. ,, Thus have 
We made it" easy through your tongue, that they 
may remind themselves. ., So wait and watch“. 
Indeed, they too are waiting and watching. 


45. Kneeling 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Ha, Mim. , The bestowal of the Scripture from 
on high is by Allah the Almighty, the All-Wise. , 
Indeed, in the heavens and the earth are signs for 
the believers. , And in your” own creation, and 
in the treading creatures He scatters, are signs 
for people who believe with certitude. , And the 
alternation of night and day, and the provision Allah 
has sent down from the sky, with which He has 
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+ Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 
> Trees in Hell which produce hot, bitter, rotten fruit. 


e° All except for Ibn Kathir and Hafs read it as: “Indeed, the tree of Zaqqum is the food of the sinful one— ,. 


brass—boiling in the bellies. . .” 


like molten 


Qd  Al-Kesa’i read it as: “Taste, that you—indeed you—are the . . .” 


© This is said in sarcasm. 

f A grammatical shift from singular to plural. 

2 A grammatical shift from 1“ person to 3" person. 
4 The Qur’an. 


revived the earth after its death, and the shifting 
of the winds? are signs for people who reason. , 
Those are Allah’s signs” which We read to yous in 
truth. So in which discourse, after Allah and His 
signs, will they* believe? , Woe to every sinful liar 
, who hears Allah’s signs” being read to him, yet he 
persists arrogantly, as though he did not hear them. 
So give him glad tidings! of a painful punishment. 
ọ And when he learns something of Our signs, he 
takes them in mockery; for those* is a demeaning 
punishment. ,, Beyond them lies Hell, and what 
they have earned will not benefit them at all, nor 
will those whom they took as guardians apart 
from Allah, and for them is a great punishment. ,, 
This is guidance, but those who have denied their 
Lord’s signs—for them is a painful punishment of 
torment’. ,, Allah is the One Who has subjected 
to you” the sea, that ships may run in it by His 
Command, and that you may seek of His grace, and 
that you may give thanks. ,, And He has subjected 
to you” whatever is in the heavens and whatever is 
in the earth—all is from Him. Indeed, in that are 
signs for people who reflect. ,, Tells those who have 
attained faith to forgive those who do not expect the 
Days of Allah, that He may repay® people for what 
they used to earn. ,, Whoever acts righteously does 
so to his own benefit, while whoever commits evil 
does so to his own detriment, then to your” Lord 
you are returned". |, And surely We had given the 
Children of Israel the Scripture and wise judgment 
and prophethood, and We provided them with good 
things and favored them above all communities,, 
and gave them evident explanations regarding 
matters. Thus they differed not except after 
knowledge had come to them, thereby oppressing 


one another. Indeed, yours Lord judges between them 


on the Day of Resurrection regarding whatever they 
used to differ over. ,, Then We set you upon a (path 
of) legislation regarding matters, so follow it and 
do not follow the whims of those who do not know. 


Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “wind”. 
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> The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


@° All except for Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Hafs, Abu Ja‘far and Rouh read it as: “. . 


d This is said in sarcasm. 
e A grammatical shift from singular to plural. 


ef All except for Ibn Kathir, Hafs and Ya‘qub read it as: “. . . 


Qs Ibn ‘Amer, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
Abu Ja‘far read it as: “. . . that people may be repaid...” 
Qh Ya‘qub read it as: “. . . then to your Lord you” return.” 


. will you?! believe?” 


for them is a punishment of a painful torment.” 
. that We may repay people...” 


1y Indeed, they will never avail you against Allah 
in any way, for indeed, the unjust are guardians of 
one another, while Allah is the Ultimate Guardian 
of the ones mindful (of Him). ,, This provides insights 
for mankind, and guidance and mercy for people 
who believe with certitude. ,, Or do those who have 
perpetrated evil deeds assume that We will make 
them as equal to those who have attained faith and 
have done righteous deeds, whether? in their life 
or their death? Miserable is their judgment! ,, And 
Allah created the heavens and the earth with truth, 
and so that every soul will be repaid for what it has 
earned, for they will not be dealt with unjustly. ,, 
Have you seen the one who has taken his own 
whim as his god, and Allah has misguided him 
despite his knowledge, and has sealed his hearing 
and his heart, and has placed a veil over his sight? 
Who will guide him after Allah? Will you not 
remind” yourselves? ,, And they said, “There is 
nothing but our Earlier Life; we die and we live, for 
nothing annihilates us except time.” But they have 
no knowledge of that; they are only guessing. ,, And 
when Our signs‘ are recited to them, evident, their 
only argument is to say, “Bring back our forefathers, 
if you” are truthful.” „, Says, “Allah gives you life, 
then He makes you die, then He gathers you for 
the Day of Resurrection about which there is no 
doubt; but most of mankind does not know.” ,, And 
to Allah belongs the dominion of the heavens and 
the earth. Thus on the day when the Hour takes 
place—on that day the advocates of falsehood lose. 
s And you“ see every community kneeling; every* 
community is called to its Scripture: “Today you”! 
are being repaid for what you used to do: ,, here is 
Our Scripture speaking about you” in truth. Surely, 
We have been transcribing what you” have been 
doing.” ,, As for those who have attained faith and 
have done righteous deeds—their Lord enters them 
into His mercy; that is the evident triumph. ,, But as 
for those who have denied (it will be said to them): “Were 
My signs not read to you”, yet you acted arrogantly 
and were a criminal people?” ,, And when it is said, 
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Q3 All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Or do those who have perpetrated evil deeds assume 
that We will make them as those who have attained faith and have done righteous deeds? Equal is their life or their death; 


miserable is their judgment!” 


Q> All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Will you not constantly remind yourselves?” 
€ The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 

Qd Ya'qub read it as: “And you see every community kneeling, every community being called...” 


“Indeed, the promise of Allah is true’”—while of 
the Hour? there is no doubt—you"' say, “We do not 
know what the Hour is; we are only making a guess; 
we are not certain.” ,, And the evils of what they 
had done became evident to them’, and they became 
surrounded by what they used to ridicule. ,, And it 
was said, “Today We forget you?! as you forgot the 
meeting of this day of yours. Thus your shelter is 
the Fire, and there are no helpers for you. ,, That is 
because you”! dealt with Allah’s signs* with ridicule, 
and the Earlier Life deceived you.” So today they 
are not brought? out of it, and they are not allowed to 
make amends. ,, So praise be to Allah—Lord of the 
heavens and Lord of the earth, Lord of all realms. ,_ 
And to Him belongs all supremacy in the heavens 
and the earth, for He is the Almighty, the All-Wise. 


46. The Dunes 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Ha Mim. , The bestowal of the Scripture from on 
high is by Allah, the Almighty, the All-Wise. , We 
did not create the heavens and the earth and what 
lies between them except in accordance with truth 
and for a stated term. But the deniers continue to 
disregard the warnings which they have received. , 
Says, “Have you?! seen what you call upon apart 
from Allah? Show me what they have created of the 
earth, or do they own a share of the heavens? Bring 
me a scripture prior to this one, or some trace of 
knowledge, if you are truthful.” And who is more 
misguided than one who calls upon, apart from 
Allah, those who will not respond to him until the 
Day of Resurrection and who are oblivious to their 
invocation? , And when mankind is herded, those 
(false gods) become enemies to them and deny their 
worship of them. „And when Our signs‘ are read to 
them, evident, those who deny say of the truth when 
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Qa Hamza read it as: “And when it is said, “Indeed, the promise of Allah is true, and of the Hour there is no doubt . . .” 


you” say...” 


> Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


° The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God 
Q@¢ Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “So today they do not come out of it.” 


it has come to them, “This is evident sorcery.” , z, ee: Booed Bic 
Or do they say, “He has fabricated it!” Says, “If I PS es Se ee Ane Ogre Me 
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accept the best of what they have done and whose 
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Qa Nafie‘, Al-Bazzi, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. .. that you may warn those...” 

> Nafie’, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . . upon man kindness to .. .” 

© The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 
followed. 

Q¢ All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . from whom the best of what they have done is bound 
to be accepted and whose misdeeds are bound to be overlooked . . .” 


339 


fellows of the Garden (of Paradise)-—the promise of 
truth which they had been promised. ,, As for the 
one who said to his parents, “Fie on both of you! 
Are you promising me that I will be brought out 
when generations have passed away before me?” 
Meanwhile, they both cry for Allah’s help, “Woe 
to you, believe! The promise of Allah is true!” But 
he says, “These are nothing but legends of the 
ancients.” Those are the ones upon whom the 
sentence is justified, among the communities that 
have passed away before them of unseen beings? 
and humans; they were indeed losers. ,, And for 
all, there are degrees according to what they have 
done, and that He may render’ to them in full (the 
reward) for their deeds, and they will not be dealt 
with unjustly. ,, And on the day when those who 
denied the truth are paraded before the Fire: 
“You” have squandered your good things in your 
Earlier Life and you enjoyed them. So today you 
are being repaid with the punishment of shame on 
account of your unjustifiable arrogance on earth, 
and on account of how you used to defiantly 
disobey.” ,, And recall the brother of ‘Ad* when he 
warned his people at the dunes—and warnings 
had passed away before him and after him: 
“Worship none but Allah; I fear for you” the 
punishment of a great day.” „ They said, “Have 
you come to us to divert us from our gods? Then 
bring us what you promise us, if you are of the 
truthful.” ,, He said, “Indeed, all knowledge is 
only with Allah, and I proclaim‘ to you what I 
have been sent with, but I see you are an ignorant 
people.” ,, Then, when they saw it as a cloud 
approaching their valleys, they said, “This is a 
cloud that will bring us rain.” “Rather, it is what 
you” sought to hasten: a wind in which is painful 
punishment, ,. destroying everything by the 
command of its Lord.” And when the morning 
came upon them, nothing could be seen* except 
their residences. Thus We repay the criminal 
people. ,, And surely We had empowered them in 
the same way as We empowered you"! and We 
gave them hearing, and sight(s)', and burning 
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* The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


> All except for Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Hisham, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “. . 


© Prophet Hid who was sent to the people of ‘Ad. 
Qd Abu ‘Amr read it as: “.. 


. and that We may render .. .” 


. and I compile and proclaim to you...” 
Qe All except for ‘Asem, Hamza, Ya‘qub and Khalaf read it as: “. .. 


yous could see nothing except...” 


f Mentioned in plural form in Arabic, denoted by (s) in English for grammatical reasons. 


hearts. But neither their hearing, nor their sight), 
nor their burning hearts availed them in any way. 
That is because they used to repudiate the signs* 
of Allah, and so they became surrounded by what 
they used to ridicule. ,, And most surely We have 
annihilated many towns around you” and 
diversified the signs, that they may return (to the 
truth). ,, Why then did those whom they worshiped 
as means of nearness to Allah not support them? 
Rather, they abandoned? them. It was their lie, a 
fabrication of their own making. ,, And recall 
when We dispatched towards you several unseen 
beings“ to listen to the Recital’. When they came 
in its presence, they said, “Listen” quietly!” Then, 
when it was concluded, they turned to their 
people, forewarning them. ,, They said, “O our 
people, we have heard a Scripture, sent down after 
Moses, confirming what came before it. It guides 
to the truth and to a straight path. , O our people, 
respond to the caller to Allah and believe in Him, 
and He will forgive you your misdeeds and grant 
you protection from a painful punishment.” ,, And 
he who does not respond to the caller to Allah 
cannot incapacitate (God) on earth and has no 
protectors apart from Him; those are in evident 
misguidance. ,, Have they not seen that Allah, 
Who created the heavens and the earth and was 
never tired by creating them, is capable* of 
reviving the dead? Yes indeed; He is indeed 
powerful over all things. ,, And on the day when 
those who denied are presented to the Fire: “Is 
this not real?” They said, “Yes, indeed, by our 
Lord.” He said, “Then taste the punishment on 
account of how you”! used to deny.” ,, So bess 
patient, as the messengers with resolve were 
patient, and do not be hasty regarding them. On 
the day when they witness what they are promised, 
it will seem as if they had lasted for only an hour 
of a day. A proclamation: will any be annihilated 
except the defiantly disobedient people? 
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è The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


> Literally “they strayed from them.” 


° The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 
d The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


Qe Ya‘qub read it as: “. . 


. by creating them, can revive the dead?” 


47. Muhammad 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Those who denied and barred (others) from the 
way of Allah—He made their deeds go to waste. 
, And those who attained faith and did righteous 
deeds, and attained faith in what was sent down to 
Muhammad—and it is the truth from their Lord— 
He remitted their evil deeds and set aright their 
state of mind. , That is because those who denied 
followed falsehood, while those who attained faith 
followed the truth from their Lord. Allah thus sets 
forth for mankind their examples. , Thus, when you” 
encounter those who have denied, strike at their 
necks. Then when you have subjugated them, bind 
them firmly*. Then either release them by grace or by 
ransom until war lays down its burdens. Had Allah 
willed, He could have defeated them Himself, but 
He thus tests some of you by means of others. As 
for those who were killed” in the way of Allah, He 
will not let their deeds go to waste. , He will guide 
them and set aright their state of mind , and will enter 
them into the Garden (of Paradise)—He has identified 
it for them. ,O you who have attained faith, if you 
support Allah, He will support you and strengthen 
your foothold. , But as for those who denied, for them 
is perdition, and He made their deeds go to waste. 
o That is because they hated what Allah had sent 
down, so He nullified their deeds. ,, Have they not 
journeyed through the earth and looked at what the 
outcome was for those before them? Allah poured 
destruction upon them. For for the deniers there is 
something comparable. ,, That is because Allah is 
the Patron of those who have attained faith, while the 
deniers have no Patron. ,, Indeed, Allah enters those 
who have attained faith and have done righteous 
deeds into Gardens beneath which rivers flow. And 
those who have denied enjoy themselves and eat as 
cattle eat, but the Fire is a dwelling for them. ,, And 
how many a town was more powerful than your 
town’ which evicted yous? We annihilated them, 
and there was no helper for them. ,, Is someone who 
relies on evident proof from his Lord like someone 


3 i.e. Take them as captives. 
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Q> All except for Abu ‘Amr, Hafs and Ya‘qub read it as: “As for those who combated in the way of Allah...” 
e Addressing Prophet Muhammad (peace be upon him) about the town which evicted him (Makkah). 


the evil of whose work was adorned for him? And 
they* followed their own whims. ,, The likeness of 
the Garden (of Paradise) that the mindful! (of God) have 
been promised: rivers of water, not staling®; and 
rivers of milk whose taste has not changed; and rivers 
of wine, a delight for those who drink; and rivers of 
honey, clarified and pure. And they have therein of 
all products and forgiveness from their Lord. (How 
can this be) compared to the fate of those abiding in 
the Fire and were given, for drink, scalding water, so 
that it tore their bowels? ,, And among them is one 
who listens to you’, but when they* depart from your 
presence, they say to those given knowledge, “What 
did he say just now?” Those are the ones whose 
hearts Allah has sealed, and they followed their own 
whims. ,, But as for those who wanted guidance, He 
has increased them in guidance and has brought 
them their mindfulness (of God). ,, So are they but 
waiting until the Hour comes to them suddenly? In 
fact, its tokens have already come. But how will they 
be reminded when it has come to them? ,, So know® 
that there is no god but Allah, and ask forgiveness for 
your misdeed, and for believing men and believing 
women. For Allah knows your moving about and 
your dwelling. ,, And those who have attained faith 
say, “If only a surah‘ was sent down.” Yet when a 
decisive surah is sent down and combat is mentioned 
in it, yous see those in whose hearts is sickness 
looking at you with the look of someone fainting at 
death. Yet worthier of them would be „ obedience 
and upright speech. Then, when the matter is settled, 
had they been true to Allah, it would have been better 
for them. ,, Would you”! then, in case you became in 
charge®, spread corruption in the earth and sever’ 
your family ties*? ,, Those are the ones whom Allah 
has cursed, so He made them deaf and blinded their 
sights)". ,, Will they not ponder the Recital’, or are 
there locks upon their hearts? „, Indeed, those who 
turned on their heels after guidance became evident 


* A grammatical shift from singular to plural. 
Q? Ibn Kathir read it as: “. . 


. rivers of water, never staling .. .” 
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° A grammatical shift from singular to plural. The difference between this shift and the one in sign number 14 should be 


pondered by the reader. 
d 
@° Roways read it as: “. . 
Qf Yaʻqub read it as: “. . . and cut your family ties? 
2 Literally “sever your wombs”. 


Each portion of the Qur’an is called a ‘surah’, which is sometimes translated as ‘chapter’. 
. in case you were made in charge, spread corruption . . .” 


a Mentioned in plural form in Arabic, denoted by (s) in English for grammatical reasons. 
i The Arabic word used is Qur'an which literally means recital or recitation. 


to them—Satan has enticed them and has filled? 
them with false hopes. ,, That is because they said 
to those who hated what Allah had bestowed from 
on high, “We will obey you in certain matters.” But 
Allah knows their secret exchanges’. ,, How will 
it be when the angels take them at death, beating 
their faces and their backs? ,. That is because they 
followed what angered Allah, and they disliked His 
good pleasure, so He nullified their deeds. ,, Or did 
those in whose hearts is sickness think that Allah 
would not bring out (to the open) their malice? ,, Had 
We willed, We could have shown them to yous, and 
you would have recognized them by their marks. 
Yet you will recognize them by their tone of speech, 
and Allah knows all your” deeds. ,, And We* will 
certainly test you"! until We know those of you who 
strive and those who are steadfastly patient, and (until 
We) test? your reactions. ,, Indeed, those who denied 
and barred (others) from the way of Allah and opposed 
the Messenger after guidance had become clear to 
them—they will not harm Allah at all, but He will 
nullify their deeds. ,,O you who have attained faith, 
obey Allah and obey the Messenger, and do not let 
your deeds go to waste. ,, Indeed, those who denied 
and barred (others) from the way of Allah and then 
died as deniers—Allah will not forgive them. ,. So 
do not waver and call for peace while you” have 
the upper hand; Allah is with you and He will not 
divest you of your deeds. ,, Indeed, the Earlier Life 
is nothing but a game and a distraction. But if you” 
attain faith and are mindful (of God), He will grant 
you your rewards, and He will not ask you for your 
possessions. ,, Were He to ask you” for it and press 
you, you would become miserly, and He would bring 
Out (to the open) your malice. ,, Here you” are, being 
called to spend in the way of Allah. Among you are 
those who become miserly, but whoever becomes 
miserly, becomes miserly only against himself. And 
Allah is the Self-Sufficient, while you are the needy. 
And if you turn away (from Him), He will replace you 
with another people, then they will not be like you. 
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Qa Abu ‘Amr read it as: “Satan has enticed them. Thus they were filled with false hopes.” 
Ya‘qub read it as: “Satan has enticed them. Thus I filled them with false hopes.” 


Q All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. their secrets.” 


e° Shu‘ba read it as: “And He will certainly test you?! until He knows those of you who strive and those who are steadfastly 


patient, and (until He) tests your reactions.” 
Qd Roways read it as: “.. 


. those who are steadfastly patient. And We will test your reactions.” 


48. Conquest 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


Indeed, We have unlocked for you® an evident 
conquest, , that Allah may forgive you what has 
passed of your misdeeds and what is yet to come, 
and complete His blessing upon you and guide you 
to a straight path ,and support you with mighty 
support. ,It is He who sent down tranquility into 
the hearts of the believers, to add faith to their 
faith, for to Allah belong the troops of the heavens 
and the earth, and Allah has always been All- 
Knowing, All-Wise. | So as to enter believing men 
and believing women into Gardens beneath which 
rivers flow, abiding therein, and to remit their evil 
deeds. And that, with Allah, has always been a 
great triumph. , And to punish hypocritical men 
and hypocritical women and idolatrous men and 
idolatrous women—those who harbor evil thoughts 
about Allah; they are encircled by evil, and Allah’s 
wrath is upon them and has cursed them and has 
prepared for them Hell, and what an evil destiny. , 
For to Allah belong the troops of the heavens and 
the earth, and Allah has always been Almighty, 
All-Wise. , Indeed, We have sent you as a witness 
and a bearer of glad tidings and a warner, , that 
you?! may believe* in Allah and His Messenger, 
and rally to Him and honor Him and highly exalt 
Him morning and evening. ,, Indeed, those who 
pledge allegiance to you’ are actually pledging 
allegiance to Allah: the hand of Allah is over their 
hands. So whoever reneges in fact reneges to his 
own detriment. And whoever fulfills what he has 
covenanted with Allah, then He? will grant him a 
great reward. ,, The nomadic Arabs who lagged 
behind will say to you, “Our belongings and our 
families have preoccupied us, so ask forgiveness 
for us.” They say with their tongues what is not in 
their hearts. Say", “Who can avail you anything 
against Allah if He desires harm for you or desires 
benefit for you?” In fact, Allah has always been All- 
Aware of what you do. ,, But you” thought that the 
Messenger and the believers would never return to 
their families, and that was adorned in your hearts. 


Qa Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 
Qb Nafie’, Ibn Kathir, Abu Ja’far and Rouh read it as: “. . 
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. that they may believe in Allah...” 
. then We will grant him a great reward.” 


And you harbored evil thoughts, for you have 
always been a worthless people. ,, And whoever 
has not believed in Allah and His Messenger— 
We have prepared for the deniers a Blaze. ,, And 
to Allah belongs the dominion of the heavens and 
the earth; He forgives whomever He wills, and He 
punishes whomever He wills, for Allah has always 
been Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,, Those 
who lagged behind will say when you”! depart to 
collect the gains’, “Let us follow you.” They want 
to change the Speech? of Allah. Says, “You will 
not follow us; Allah has said so before.” Then they 
will say, “Rather, you"! envy us.” In fact, they have 
not comprehended except a little. ,, Say“ to the 
nomadic Arabs who lagged behind, “You will be 
called against a people of intense force to combat 
them, unless they surrender. So if you obey, Allah 
will give you an excellent reward. But if you turn 
away as you turned away before, He will punish 
you with a painful punishment.” ,, There is no 
blame on the blind, nor any blame on the lame, 
nor any blame on the sick. And whoever obeys 
Allah and His Messenger—He* will enter him into 
Gardens beneath which rivers flow. But whoever 
turns away—He will punish him with a painful 
punishment. ,, Surely, Allah was well pleased with 
the believers as they pledged allegiance to you‘? 
under the tree, and He knew what was in their 
hearts, so He sent down tranquility upon them and 
rewarded them with an imminent conquest ,,and a 
multitude of gains* for them to capture. For Allah 
has always been Almighty, All-Wise. ,, Allah has 
promised you” a multitude of gains* to capture, so 
He has expedited this for you and has restrained 
people’s hands from you, that it may be a sign to 
the believers, and to guide you to a straight path. ,. 
And other (war booty) of which you”! were incapable 
(of capturing), but Allah has encompassed it, and Allah 
has always been Powerful over everything. ,, And 
if those who have denied had combated you, they 
would have turned their backs, then they would find 
neither ally nor supporter. ,,Such has been Allah’s 
rule that has passed on before, for you‘? will never 
find any change in Allah’s rule. ,, And it is He who 
withheld their hands from you" and your hands 


* The spoils of war. 
Qb Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: 
Qc Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “.. 
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“... the Words of Allah.” 
We will enter him...We will punish him .. .” 


from them in the valley of Makkah after giving 
you advantage over them, for Allah has always 
been All-Seeing of what you? do. „It is they who 
have denied, and barred you”! from the Inviolable 
Mosque, and prevented the offering from reaching 
its destination. And were it not for (the presence among 
them of) some faithful men and some faithful women 
whom you did not know of and whom you would 
have hurt, thus incurring dishonor unknowingly 
on their account . . .-—that Allah may enter into 
His mercy whomever He wills. If they had been 
apart, We would have punished those of them who 
denied with a painful punishment. ,, Those who 
denied filled their hearts with chauvinism—the 
chauvinism of pagan ignorance’. But Allah sent 
His tranquility down upon His Messenger and 
upon the believers and imposed on them the word 
of mindfulness (of God) of which they were most 
worthy and deserving, for Allah has always been 
All-Knowing of everything. ,, Surely, Allah has 
fulfilled His Messenger’s vision in truth: “You” 
will surely enter the Inviolable Mosque by the will 
of Allah in security, heads shaven or hair cut short, 
not fearing anything. Yet He knew what you did 
not know and so set up for you, apart from that, a 
near conquest.” „It is He who sent His Messenger 
with the guidance and the religion of truth to make 
it prevail over all religions, for Allah suffices as 
Witness. „Muhammad is the Messenger of Allah, 
and those with him are stern against the deniers, 
merciful to one another; you see them kneeling, 
prostrating, seeking grace from Allah and (His) good 
pleasure; their marks are on their faces from the 
effect of prostration. Such is their description in 
the Torah and their description in the Gospel: like 
vegetation that sprouted, then became strong, then 
grew thick, then rested on its stem, impressing the 
farmers. Through them He enrages the deniers. 
Allah has promised those of them who have attained 
faith and have done righteous deeds forgiveness and 
a great reward. 


Q3 Abu ‘Amr read it as: “. . . what they do.” 
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> This sentence is left open-ended; according to Al-Qurtubi and other exegetes the predicate is elided but can be understood 


as: “I would not have prevented you from retaliating.” 


° The Arabic word used is jahiliyah which is derived from jahl or ‘ignorance’ and refers to the pre-Islamic phase of paganism. 


49. The Chambers 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,O you who have attained faith, do not proceed 
ahead of Allah and His Messenger, and be 
mindful of Allah; indeed, Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. ,O you who have attained faith, 
do not raise your voices above the voice of the 
Prophet, and do not speak loudly to him as you 
speak loudly to one another, lest your deeds 
be nullified while you are unaware. , Indeed, 
those who lower their voices before Allah’s 
Messenger—those are the ones whose hearts 
Allah has tested for mindfulness (of Him); for 
them is forgiveness and a great reward. , Indeed, 
those who call you from behind the chambers— 
most of them do not reason. , Had they remained 
patient until you came out to them, it would 
have been better for them. But Allah is Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy. ,O you who 
have attained faith, if an ungodly person brings 
you any news, investigate? (the matter), lest you 
harm a people out of ignorance and thus become 
regretful for what you have done. , And know 
that among you is the Messenger of Allah; if he 
were to obey you in many matters, you would 
suffer hardship. But Allah has endeared faith 
to you and adorned it in your hearts and made 
denial and ungodliness and rebellion hateful to 
you; those are the prudent ones. , A grace from 
Allah and a blessing, and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. , And if two factions of believers fall 
to fighting each other, reconcile” between them. 
But if one group oppresses the other, then combat 
the one which oppresses until it complies with 
the command of Allah. But once it has complied, 
reconcile between them with justice and be 
equitable; indeed, Allah loves the equitable. 
i Indeed, all the believers are but brothers, so 
reconcile between your”! two brothers? and be 
mindful of Allah, that you may receive mercy. ,, 
O you who have attained faith, no people shall 
ridicule other people, for they may be better 
than them. Nor shall any women ridicule other 


Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “ 
Qe Ya'qub read it as: “.. 
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... brings you any news, ascertain (the truth)...” 
so reconcile between your”! brothers...” 


women, for they may be better than them. Nor 
shall you defame yourselves’, nor shall you insult 
one another by nicknames. What a miserable 
label ungodliness is after attaining faith! And 
whoever has not repented—then those’ are the 
unjust. ,,O you who have attained faith, avoid 
making too many assumptions—indeed, some 
assumptions are sinful. And do not spy on one 
another nor backbite one another. Would any of 
you like to eat the flesh of his dead brother? You 
would detest it. So be mindful of Allah; indeed, 
Allah is Granting and Accepting of repentance, 
Bestowing of mercy. O mankind, We have 
created you from a male and a female and made 
you into races and tribes, that you may know 
one another; indeed, the most noble of you in 
the sight of Allah are the most mindful (of Him) 
among you; indeed, Allah is All-Knowing, All- 
Aware. ,, The nomadic Arabs said, “We have 
attained faith.” Say, “You have not attained 
faith; rather say, ‘We have become Muslims,’ for 
faith has not yet entered into your hearts. But if 
you obey Allah and His Messenger, He will not 
diminish any of your deeds; indeed, Allah is Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy.” ,, The believers 
are those who have attained faith in Allah and His 
Messenger, and then have not doubted and have 
striven with their wealth and their lives in the 
way of Allah; those are the truthful. Say, “Are 
you” going to teach Allah about your religion, 
when Allah knows whatever is in the heavens and 
whatever is in the earth, for Allah is All-Knowing 
of everything?” |, They keep reminding you“ of 
the favor they did you by becoming Muslims. 
Say, “Do not consider your submission (to Allah) a 
favor to me; it is Allah who does you a favor by 
guiding you to the faith, if you are truthful.” ,, 
Allah knows the hidden realm of the heavens and 
the earth, for Allah is All-Seeing of what you* do. 
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a The Qur’an used the term ‘yourselves’ rather than ‘each other’ to make the believers sympathize with one another by 


regarding any defamation of one as defamation of all. 
> A grammatical shift from singular to plural. 
Q° Ibn Kathir read it as: “. . . what they do.” 


50. Qaf 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Qaf. By the Glorious Recital’ . ..°, But they marveled 
that a forewarner had come to them from among 
them, so the deniers said, “How strange! , Can it be 
that when we have died and become dust . . .°? This is a 
far-fetched return.” , We have already known what the 
earth consumes of them, and with Us is a constantly 
preserving record’. _ But they rejected the truth when 
it came to them, so they are in a state of confusion. 
¿Have they not looked at the sky above them—how 
We constructed it and decorated it and how it has no 
fractures? „And the earth—how We spread it out and 
set on it firm mountains and germinated therein all 
kinds of lovely plants, , an eye-opener and a reminder 
for every penitent servant? , And We brought down 
from the sky blessed water and germinated with 
it gardens and grain to harvest, „and the soaring 
palm trees with clustered dates— ,, provision for 
the servants. And We revived thereby a lifeless land; 
likewise is the emergence. ,, Before them the people 
of Noah disbelieved, and (so did) the fellows of Al-Russ 
and Thamûd „and ‘Ad and Pharaoh and the brethren 
of Lot „and the fellows of the Thicket and the people 
of Tubba‘; they all disbelieved the messengers, so 
My threat came true. ,, Were We fatigued by the first 
creation? Rather, they are in doubt of a new creation. 
x And surely We created man and know what his 
(inner) Self whispers to him, for We are nearer to him 
than his jugular vein. ,, As the two receptors’ receive 
(him), one on the right and one on the left, constantly 
seated. „Not a word does he utter, but close to him is 
a watcher, constantly ready. ,, Then came the daze of 
death with the truth: “That is what you’? were trying 
to avoid.” „And the Trumpet was blown‘: “That is the 
Day of the Threat.” „, And every soul came forward, 
accompanied by a driver and a witness®. ,, “Indeed, 
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* The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


> That which is sworn is omitted so that the reader may ponder. 


° This sentence is left open-ended; according to Al-Alousi and other exegetes the predicate is elided but can be understood 


as: “. . . that we shall be brought back again?” 
d Literally ‘scripture’. 


© Two angels who receive everyone’s words and deeds during his/her life and record them. 
Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense, this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


€ Two angels: one drives the person to the place of assembly and the other is a witness to all his/her deeds. 


you® were oblivious to this, so We removed your veil 
and your sight today is (as sharp as) iron.” ,, And His 
comrade’ said, “This is what I have ready with me.” 
„, Cast" into Hell, every stubborn relentless denier, 
„preventer of good, transgressor, doubter, ,, who has 
set up another deity with Allah. So cast" him into 
the severe punishment.” ,, His comrade said, “Our 
Lord, I did not make him exceed all limits, but he 
was in extreme misguidance.” „He said, “Do not 
dispute in My presence, for I have warned you”! in 
advance. ,, The decree from Me cannot be changed, 
and I am not a tyrant unto the servants.” ,, On the day 
when We say? to Hell, “Are you full?” And it says, 
“Are there any more?” ,, And the Garden (of Paradise) 
was brought closer to those mindful (of God), not far 
away. ,, This is what you” are promised’—for every 
opasta preserver who often turns to God, ,, the 
one who inwardly feared the All-Merciful and came 
with a penitent heart. ,, “Enter” it in peace; that is the 
Day of Eternity.” ,. Therein they have whatever they 
desire, and We have even more. ,, And how many 
generations before them who were more powerful 
than they did We destroy! And they explored the 
lands—was there any escape? ,. Indeed, in that is 
a reminder for whoever possesses a heart or cares 
to listen and witness. ,, And surely We created the 
heavens and the earth and what is between them in six 
days", and never were We touched by any fatigue. ,, 
So endure‘ what they say, and highly exalt your Lord 
with praise before the rising of the sun and before 
sunset. ,, And highly exalt Him with praise in the 
night and after® prostrations. , And listen* on the day 
when the caller calls from a nearby place. ,, The day 
when they hear the Shout in all truth; that is the Day of 
Emergence. ,, Indeed, We—We alone—give life and 
cause death, and to Us is the destiny. ,, The day the 
earth ruptures' open from above them, letting them 
rush out; that is an easy exodus for Us. ,, We know 
better what they say, and you‘ are not a compeller 
over them, so remind by the Recital? whoever fears 
My warning. 
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a According to Ibn ‘Ashour, some exegetes said that this comrade is an angel, and others said it is his intimate friend in life, 


while others said it is his devil which used to whisper to him. 
. when He says to Hell...” 
Q° Ibn Kathir read it as: “This is what they are promised . . .” 


Qb Nafie’ and Shu‘ba read it as: “. . 


d Six equal intervals of time, which may be six heavenly days, each of them being 1000 earthly years long (see 22: 47). 


Qe Nafie‘, Ibn Kathir, Hamza, Abu Ja‘far and Khalaf read it as: “. . 
Qf Nafie’, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


. and at the ends of prostrations.” 
. the earth vigorously ruptures open .. .” 


8 The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


51. The Spreaders 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, By the spreaders spreading’, , and by those 
bearers of loads, , and by those moving gently, 
, and by those distributing as commanded— , 
what you" are promised is true. , And, indeed, 
the Recompense is sure to come. , By the heaven 
comprising interwoven tracks, , indeed, you” are 
of different opinions”. , Averted from it is he who 
is averted. ,, May the conjecturers perish!* ,, Those 
who are unmindful and in perplexity, ,, asking, 
“When is the Day of Recompense?” ,, The day 
they are heated on the Fire: ,, “Taste your trial; 
this is what you”, (challengingly) have been asking 
to be hastened.” ,, Indeed, the mindful (of God) are 
amidst Gardens (of Paradise) and springs, ,, taking 
what their Lord has given them. Indeed, before 
that, they used to excel in doing good: ,, they 
used to lie down but little of the night, ,, and at 
dawn they would seek forgiveness, ,, and in their 
wealth was a share for the asker and the deprived. 
>) And on earth are signs for those who believe 
with certitude, „ and within yourselves; do you 
not see? ,, And in the heaven is your provision 
and what you are promised. ,, So by the Lord of 
the heaven and the earth, indeed, it is as true as 
the fact that you” (can) pronounce. ,, Has the story 
of Abraham’s* honored guests reached you'?? ,. 
When they entered upon him they said, “Peace.” 
He said, “Peace, strangers.” ,, And he slipped away 
to his family and brought a fatted calf ,_ and set it 
before them. He said, “Will you not eat?” ,, And he 
was filled with apprehension towards them. They 
said, “Do not be afraid,” and they announced to 
him the glad tidings of a knowledgeable boy. ,, So 
his wife came forward with a shriek, then clasped 
her face and said, “A barren old woman!” ,, They 
said, “Thus your Lord has said; He is the All-Wise, 
the All- Knowing.” , He said, “So what is your 
business, O emissaries?” ,, They said, “We have 


been sent to a criminal people, ,, to unleash upon 
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* The first four signs are interpreted as the winds spreading the clouds, carrying them, moving them and distributing them. 


> Different opinions about the judgment. 
° Literally ‘May the conjecturers be killed’. 


Qd Though pronounced in Arabic as Ibrahim, Hisham in one of his narrations read it as: “Abraham”. 


them rocks of clay, ,, marked by your Lord for 
the extremists.” ,. Then We brought out all the 
believers who were in it. ,, Yet We found in it only 
one household of Muslims, ,, and We left in it a 
sign for those who fear the painful punishment. 
3 And in Moses (there is also a sign) —when We sent 
him to Pharaoh with an evident manifestation. ,, 
But he turned away with his warlords and said, 
“A sorcerer or a madman.” ,, So We seized him 
and his troops and flung them into the waters, and 
he was to blame. ,, And (likewise) in (the people of) 
‘Ad*—We sent against them the Barren Wind, ,, 
sparing nothing it came upon without rendering it 
like decayed ruins. Fa And (likewise) in (the people of) 
Thamûd”—they were told, “Enjoy yourselves for 
a while.” ,, But they defied the command of their 
Lord, so the Lightning struck* them as they looked 
on, ,, and they could not rise up, nor could they help 
themselves. ,, And (recall) before that, the people* of 
Noah—indeed, they were a defiantly disobedient 
people. ,, And the universe—We constructed it 
with power, and We are surely expanding it. ,, And 
the earth—We spread it out. So how excellent are 
We who prepared it! ,, And We created all things 
in pairs, that you may remind* yourselves. ., “So 
flee to Allah; I am to you” from Him an evident 
warner. ,, And do not set up any other god with 
Allah; I am to you from Him an evident warner.” ., 
Likewise, no messenger came to those before them 
but they said, “A sorcerer or a madman.” ., Did they 
recommend it to one another? In fact, they are a 
people who exceed all limits. ,, So turn away from 
them, for you“ are not to blame. ,; And remind, 
for the reminder benefits the believers. ,, And I 
did not create the unseen beings‘ and humans but 
to worship Me. ,, I need no provision from them, 
nor do I need them to feed Me. ,, Allah is the All- 
Providing, the Possessor of power, the All-Firm. 
x So, indeed, those who do injustice will have 
their lot like the lot of their fellows, so let them 
not hasten Me. ,, So woe to those who have denied 
from that day of theirs which they are promised. 


3 The pagan tribe of Prophet Hid. 
> The pagan tribe of Prophet Salih. 
Qe Al-Kesa’i read it as: “. . 
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. so the strike of lightning struck them as they . . .” 


Qd Abu ‘Amr, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “And (likewise) before that, (in) the people of Noah...” 


Qe All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. that you?! may constantly remember.” 
y y y 


f The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 


52. Mount Tir 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, By Mount Tar. , By a scripture inscribed , in an 
unrolled parchment. , By the frequented House (of 
God). , By the raised canopy. , By the sea flared up 
with fire— , the punishment of your* Lord is sure to 
come; , there is nothing to avert it , on the day when 
the sky sways in agitation ,, and the mountains go 
into motion. ,, So woe on that day to the disbelievers 
,» Who are indulged in vain talk, playing. ,, The 
day when they are shoved into the Fire of Hell 
forcefully. |, “This is the Fire in which you” used 
to disbelieve. ,. Is this magic, or do you” not see? _, 
Roast in it, and be patient or be impatient—tt is the 
same for you”; indeed, you are only being repaid 
for what you used to do.” , Indeed, the mindful (of 
God) are in Gardens and bliss, ,, enjoying what their 
Lord has brought them, and their Lord has shielded 
them from the punishment of purgatory. ,, “Eat and 
drink pleasantly on account of what you” used to 
do.” „Relaxing on luxurious furnishings, and We 
coupled them with spouses with lovely wide eyes. ,. 
And those who attained faith and whose offspring* 
followed them in faith—We have united? them 
with their offspring’, and We have not deprived 
them of anything of their work; every person is in 
pledge for what (deeds) he has earned. ,, And We 
have supplied them with fruit and meat such as they 
desire. ,, They exchange therein a cup which does 
not lead to any idle talk or recrimination. ,, And 
serving them are youths like nestled pearls. „, And 
they approached one another, inquiring. ,, They 
said, “When we were still with our families‘ we 
used to live in fear‘, „ so Allah has conferred favor 
upon us and has shielded us from the punishment 
of the Scorching Fire. ,, Indeed, before this we 
used to pray to Him; indeed!, He is the Fulfiller 
of promises, the Bestower of mercy.” ,, So remind, 


Qa Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “. . 
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. and whose offspring(s) followed them...” 


Abu ‘Amr read it as: “And those who attained faith and whom We followed (with) their offspring(s) in faith . . .” 
> Frequently, the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


Qc Nafie‘, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 


4 During their life on earth. 
° Fear of falling into sin. 
Qf Nafie‘, Al-Kesa’i and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. their offspring(s) . . .” 


. to Him, for He is...” 


for you are neither a soothsayer nor a madman. 
3) Or do they say, “A poet? for whom we await a 
calamity of time”? ,, Say, “Go on awaiting, for 
I am with you" among those awaiting.” ,, Or is it 
that their discerning minds command them to this? 
Or are they a people who exceed all limits? ,, Or 
do they say, “He made it up”? In fact, they do not 
believe. ,, So let them produce a discourse like it 
if they are truthful. ,, Or were they created out of 
nothing? Or are they the creators? ,, Or did they 
create the heavens and the earth? In fact, they are 
not certain. ,, Or do they possess the treasuries of 
your Lord? Or are they the controllers? ,, Or do 
they have a stairway (to heaven) by means of which 
they listen? Then let their listener bring an evident 
manifestation. ,, Or is He to have the daughters 
and you” the sons? ,, Or do you ask them for a 
reward so that they are weighed down by debt? ,, 
Or do they have (knowledge of) the hidden realm and 
they are writing it down? ,, Or do they want a plot? 
Rather, the plot will only befall the deniers. ,, Or do 
they have a god other than Allah? Highly Exalted 
is Allah above what they associate. ,, And if they 
were to see lumps of sky falling, they would say, 
“A mass of clouds.” ,. So leave% them until they 
meet? their day in which they are stunned— ,, the 
day when their plots avail them nothing, nor are 
they supported. , And indeed, for those who did 
injustice there is a punishment apart from that, but 
most of them do not know. ,, So wait patiently for 
the decree of your Lord, for you are before Our 
Eyes. And highly exalt your Lord with praise when 
you arise, „and highly exalt Him during the night 
and at the receding of the stars. 


53. The Star 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ By the star as it goes down, , your” fellow has not 
gone astray, nor has he been deluded, , nor does 
he speak out of whim. , It is but a revelation being 
revealed, taught to him by the extremely powerful,’ , 
the one of vigor. He settled „while he was at the highest 
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a Some pagans claimed that Prophet Muhammad (peace be upon him) was a poet who authored the Qur’an. 


Q> Abu Ja‘far read it as: “. . 
° Referring to Angel Gabriel. 


. until they encounter their...” 


horizon, , then he came near and descended , so that 
he was within two bows’ length or closer. ,, Then He 
revealed to His servant that which He revealed. ,, The 
burning heart did not lie* about what it saw. ,, Will 
you” enter into controversies’ with him despite what 
he sees? ,, And he saw him on another descent, ,, at the 
Lote-tree of the Extremity’, ‚near which is the Garden 
of Shelter, ,, when there covered the Lote-tree what 
covered it. , The sight (of the Prophet) did not swerve, 
nor did it exceed. ,, He certainly saw some of the great 
signs of his Lord. ,, Have you” seen Al-Lat and Al- 
‘Uzza? ,, And Manat*, the third one, the other? ,, Are 
you” to have the males and He the females*? ,, What 
a bizarre distribution! ,, These are nothing but names 
which you” have named, you and your forefathers, 
for which Allah sent down no manifestation. They 
follow nothing but assumptions and what the (inner) 
selves desire, even though guidance has come to them 
from their Lord. ,, Or is there for man whatever he 
wishes? ,. To Allah belong the Hereafter and the first 
(life). ,, And how many an angel is there in the heavens 
whose intercession avails nothing except after Allah 
gives permission to whomever He wills and is well 
pleased with. „Indeed, those who do not believe in 
the Hereafter name the angels with female names, ,., 
though they have no knowledge of that. They only 
follow assumptions, yet surely assumptions do not 
substitute for the truth. ,. So disregards the one who 
has turned away from Our Reminder and has wanted 
nothing but the Earlier Life. ,, That is the extent of their 
knowledge. Indeed, your Lord is the One Who knows 
better who has strayed from His way and He is the 
One Who knows better who has accepted guidance. 
3, And to Allah belongs whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth, that He may repay those 
who have done evil according to what they have done 
and repay those who have excelled in doing good with 
the best. ,, Those who avoid the gravest“ of sins and 
obscenities—except for minor lapses—your* Lord 
is of vast forgiveness. He knows better about you", 
ever since He initiated you from the earth, and ever 
since you were fetuses in your mothers’ bellies. So 
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Q@ Hisham and Abu Ja‘far read it as: “The burning heart did not disbelieve what it saw.” 

ee Hamza, Al-Kesa’i, Khalaf and Ya‘qub read it as: “Will you?! discredit him despite what he sees?” 

° The Lote-tree of the Extremity is a spot above the seven firmaments; none has ever crossed it, and it is where Prophet 
Muhammad (peace be upon him) saw Angel Gabriel in the heavens at the night of his ascendance (Mi’raj). 

4 Al-Lat, Al-‘Uzza and Manat were names of three goddesses in Arabia. 

° Though pagan Arabs considered having daughters to be shameful, they attributed it to God, so the Qur’an is debating 


them according to their own logic. 


ef Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Those who avoid the grave kind of sin and...” 


do not acclaim your own purity—He knows better 
who is mindful (of Him). ,, Have you“ seen the one 
who turned away ,,and gave a little, then held back? 
;;Does he possess knowledge of the hidden realm and 
can therefore foresee? , Or was he not informed of 
what is in the Scrolls of Moses, „and of Abraham* 
who fulfilled (conveying the commandments): m that no 


bearer of burden bears the burden of another; ,, and 
that man attains only what he has striven for; „and 
that surely his pursuit will eventually be seen, , then 
he is repaid for it with the fullest repayment; pA and 


that to your” Lord is the finality; ,, and that it is He 
Who caused laughter and weeping; ,, and that it is He 
Who caused death and gave life; ,, and that He created 
the two spouses’—the male and the female, „from a 
sperm drop when emitted; „and that upon Him is the 
next creation; „and that it is He Who enriched and 
impoverished; „and that it is He Who is the Lord of 
Sirius’; ,, and that He annihilated ancient ‘Ad* . and 
Thamid*, sparing no one; „and the people of Noah 
before that; indeed, they were more unjust and more 
exceeding of all limits". ., And He brought down the 
Ruined Cities® „and covered them by that which He 
covered. ..So which of your Lord’s marvels do you 
enter into controversies about? . This is a warning just 
like the first warnings. ., The inevitable’ is imminent, .. 
none apart from Allah can unveil it. „Do you” marvel 
at this discourse, „and laugh and do not weep, ,, lost 
in your frivolity? „So prostrate yourselves to Allah 
and worship! 


54. The Moon 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ The Hour has drawn near and the moon has ruptured. 
, Yet whenever they see a miracle, they disregard (it) 
and say, “Continuous magic!” , And they disbelieved 
and followed their whims. And every matter is bound 
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Q2 Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham read it as: “Abraham”. 
The Arabic word, zawjayn, can also mean ‘two kinds’ or ‘two types’. 


© Sirius was a star worshiped by pagan Arabs. 
4 The pagan tribe of Prophet Hid. 

° The pagan tribe of Prophet Salih. 

f 


Comparing their injustices and atrocities to those of the people of Quraysh, the tribe of Prophet Muhammad (peace be 


upon him). 
& Where the people of Prophet Lot lived. 


to settle*. , And most surely there have come to them 
tidings containing a deterrent— , profound wisdom, 
but warnings are of no avail. , So turn away from 
them. On the day when the Summoner summons 
to something terrible, „ with their sights) (subdued) in 
reverence they come out of the tombs like swarming 
locusts, , scrambling towards the Summoner; the 
deniers say, “This is a hard day.” , The people of 
Noah disbelieved before them, so they disbelieved Our 
servant and said, “A madman!”’, and he was rebuked. 
i SO he called upon his Lord, “I am overcome, so 
bestow help!” ,, So We opened? the gates of the sky 
with water pouring down, ,, and We made the earth 
burst with springs, so the waters met for a matter 
already determined. ,, And We carried him on a craft 
of planks and nails, ,, sailing before Our eyes—a 
repayment for the one who had been denied. ,, And 
most surely We have left it as a sign, so is there anyone 
to remind himself? So how were My punishment 
and My warnings! ,, And most surely We have made 
the Recital: easy for remembrance, so is there anyone 
to remind himself? ,, ‘Ad‘ disbelieved, so how were 
My punishment and My warnings! „Indeed We sent 
against them a screaming wind ona day of unrelenting 
misfortune, „plucking people away as though they 
were trunks of uprooted palm trees. ,, So how were My 
punishment and My warnings! ,, And most surely We 
made the Recital? easy for remembrance, so is there 
anyone to remind himself? ,, Thamûd’ disbelieved in 
the warnings ,, and said, “Are we to follow a human 
being from among us? Indeed, we would then be astray 
and insane! ,. Has the Reminder been cast to him out 
of all of us? Rather, he is a wicked sheer liar.” „, They’ 
will know tomorrow who the wicked sheer liar is. ,. 
We are sending the she-camel as a means of trial for 
them, so watch them and be patient. ,, And inform* 
them that the water is to be shared between them; 
each one should drink in turn. ,, But they called their 
fellow, and he dared and hamstrung (it). ,, So how were 
My punishment and My warnings! ,, Indeed, We sent 
against them a single Shout, and they ended up like a 
fence-maker’s dry sticks. ,, And most surely We made 
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Qa Abu Ja‘far read it as: “And every settled matter (has drawn near).” 
Qb Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “So We widely opened the. . .” 
° The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


d The pagan tribe of Prophet Hid. 
° The pagan tribe of Prophet Salih. 


Qf Ibn ‘Amer and Hamza read it as: “You?! will know tomorrow ...” 


s The water is to be shared between them and the she-camel. 


358 


the Recital* easy for remembrance, so is there anyone 
to remind himself? ,, The people of Lot disbelieved in 
the warnings. ,, Indeed, We sent against them a shower 
of stones, except for Lot’s folk—We delivered them at 
dawn— „a blessing from Us; thus We repay whoever 
gives thanks. , And most surely he’ had warned them 
of Our onslaught, but they entered into controversies 
about the warnings. ,, And most surely they solicited 
of him his guests, so We obliterated their eyes— “So 
taste My punishment and My warnings.” ,, And most 
surely an abiding punishment came upon them in 
the morning— ,, “So taste”! My punishment and My 
warnings.” ,, And most surely We made the Recital* 
easy for remembrance, so is there anyone to remind 
himself? ,, And most surely the warnings came to 
Pharaoh’s folk— ,, they disbelieved all Our signs. 
So We seized them (with) the seizure of an Almighty, 
Invincible One. ,, “Are your” deniers better than all 
those? Or do you have immunity in the Books?” ,, 
Or do they say, “We, all together, will be victorious”? 
4s The multitude will be defeated, and they will turn 
their backs. ,, Nay, the Hour is their appointed time, 
and the Hour is more disastrous and more bitter. , 
Indeed, the criminals are in confusion and insanity. ,, 
The day when they are dragged upon their faces into 
the Fire: “Taste the touch of Saqar*.” „Indeed, We 
have created everything in due measure. ,, And Our 
command is but once, like the twinkling of an eye. ., 
And most surely We have annihilated your" likes, so 
is there anyone to remind himself? ,, And everything 
they have done is in the Books— ,, for everything, 
small or large, is written down. ,, Indeed, the mindful 
(of God) are amidst Gardens and rivers, ‚in a seat of 
truth, in the presence of an Invincible King. 


55. The All-Merciful 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, The All-Merciful , taught the Recital’, , created 
man, ,and taught him clear expression. | The sun 
and the moon move according to plan, ,and the 
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* The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


> Prophet Lot. 


© Sagar is one of the names which the Qur’an gave to the fire of Hell. 


plants* and the trees prostrate themselves. „And the 
sky—He raised it and set up the balance, , so do” 
not exceed in the balance, , but maintain the weights 
justly and do not fall short in the balance. ,, And 
the earth—He set it up for living creatures; ,, in it 
are fruits and sheathed palm trees, ,, and grains” 
in the blades, and fragrant plants. ,,So which of 
your Lord’s marvels do you" disbelieve in‘? ,, 
He created man from potter’s clay like pottery ,, 
and created the unseen being‘ from a smokeless 
flame of fire. So which of your Lord’s marvels 
do you" disbelieve in? |, Lord of the two Easts and 
Lord of the two Wests. So which of your Lord’s 
marvels do you" disbelieve in? ,, He merged the 
two waters®, converging weeh " between them 
is a barrier which they do not overrun. „So which 
of your Lord’s marvels do you" disbelieve in? ,, 
From them come out' pearls and corals. „, So which 
of your Lord’s marvels do you" disbelieve in? ,, 
His are the running ships, whose sails are raised® 
in the sea like banners". „, So which of your Lord’s 
marvels do you" disbelieve in? , Everyone upon it! 
is bound to perish, ,, and all that remains is your“ 
Lord’s Countenance, the Possessor of majesty and 
nobility. „So which of your Lord’s marvels do you" 
disbelieve in? ,, Everyone in the heavens and the 
earth asks Him; every day He is bringing about a 
matter. ,, So which of your Lord’s marvels do you" 
disbelieve in? ,, We! will attend to you", O two huge 
communities’. ,,So which of your Lord’s marvels 
do you" disbelieve in? ,,O society of unseen beings 
and humans, if you” can penetrate the bounds of the 
heavens and the earth then go ahead and penetrate; 
you will never penetrate except with authority*. ,, 
So which of your Lord’s marvels do you" disbelieve 
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* The Arabic word used is najm which also means ‘star’; notice the suitability of the term which connects what is before it 


with what is after it. 


ee Ibn ‘Amer read it as: “. . . palm trees. ,, And (He created) grains in the blades, and (he created) fragrant plants.” 


Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. and (grains of) fragrant plants.” 


€ The Qur’an is addressing the two types of responsible creatures: humans and jinn. 

d The Arabic word used is jann (the singular of jinn), which is an unseen being that is accountable for its actions. 
° Either the fresh water of rivers and the salty water of seas, or the waters of two different oceans. 

Qf Nafie‘’, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “From them are brought out pearls and corals.” 


@e Hamza and Shu‘ba in one of his narrations read it as: “His are the running ships that raise their sails in the sea like banners.” 
^ The Arabic word used is A‘/a@m which also means ‘tall mountains’. 

i The earth. 

Q&i Hamza, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “He will attend to you...” 

k£ The Qur’anic style involves leaving part of the meaning to be deduced by the listener; Ar-Razi and other exegetes said 
that this may mean ‘except with authority from God’, or ‘except with authority that you do not have’. 
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in? „Flares of fire, and brass*, will be sent upon 
you", and you will not find help. ,, So which of your 
Lord’s marvels do you" disbelieve in? ,, And when 
the sky ruptures and becomes rose-colored like 
oil— „so which of your Lord’s marvels do you” 
disbelieve in? ,, On that day neither any human nor 
unseen being? is asked about his misdeeds. ,, So 
which of your Lord’s marvels do you" disbelieve 
in? ,, The criminals are recognized by their marks 
then taken by the forelocks and the feet. „So which 
of your Lord’s marvels do you" disbelieve in? ,. 
This is Hell in which the criminals disbelieve; ,, 
they circulate between it and an intensely scalding 
water. ,,So which of your Lord’s marvels do you" 
disbelieve in? ,, But for whoever feared standing 
before his Lord there are two Gardens (in Paradise). ,, 
So which of your Lord’s marvels do you" disbelieve 
in? ,, Both having varieties. ,, So which of your 
Lord’s marvels do you" disbelieve in? „In them 
are two flowing springs. ,, So which of your Lord’s 
marvels do you" disbelieve in? ., In them, of every 
kind of fruit there is a pair. ,,So which of your 
Lord’s marvels do you" disbelieve in? ., Reclining 
on furnishings lined with brocade, and the yield 
of the two Gardens are near at hand. |, So which 
of your Lord’s marvels do you" disbelieve in? .. 
In them are bashful maidens, untouched before by 
any human or unseen being’. ., So which of your 
Lord’s marvels do you" disbelieve in? „Like rubies 
and corals. ,,So which of your Lord’s marvels do 
you" disbelieve in? , Is the repayment of kindness 
anything but kindness? ,, So which of your Lord’s 
marvels do you" disbelieve in? ,, And beneath 
them are two gardens. „So which of your Lord’s 
marvels do you" disbelieve in? ,, Both of deepest 
green. So which of your Lord’s marvels do you" 
disbelieve in? , In them are two gushing springs. 
So which of your Lord’s marvels do you" disbelieve 
in? In them are fruits and date-palms and 
pomegranates. ‚So which of your Lord’s marvels 
do you" disbelieve in? „In them are good, beautiful 
ones. „ So which of your Lord’s marvels do you" 
disbelieve in? „Spouses with lovely wide eyes, 
secluded in pavilions. ,,So which of your Lord’s 
marvels do you" disbelieve in? ,, Untouched before 
by any human or unseen being”. „So which of your 
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Qa Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Rouh read it as: “Flares of fire and (of) brass . . .” 
> The Arabic word used is jann (the singular of jinn), which is an unseen being that is accountable for its actions. 


Lord’s marvels do you" disbelieve in? „Reclining 
on green cushions and exquisite carpets. „„So which 
of your Lord’s marvels do you" disbelieve in? ~; 
Supremely Blessed be the Name of your Lord, the 
Possessor* of majesty and nobility. 


56. The Inevitable 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


ı When the inevitable event befalls, , no disbelief 
will there be about its befalling, , bringing low, 
raising high. , When the earth is shaken violently, 
; and mountains are crushed and crumbled , and 
become scattered dust, , and you become three 
classes: , the fellows of the rightness; what of the 
fellows of the rightness! , And the fellows of the 
ill-omened; what of the fellows of the ill-omened! ,, 
And the pioneers, the pioneers: ,, those are the ones 
brought near (to God) ,, in the Gardens of Bliss— 
throng from the ancients ,, 
the latecomers, ,, on luxurious couches, ,, leaning 
on them, facing one another. ,, Serving them will 
be immortal youths ,, with glasses, and pitchers, 
and a cup from a flowing spring, ,, causing them 
neither headache nor intoxication’, > and fruit of 
their choice, ,, and meat of any bird they may desire. 
>» And (in it are) spouses* with lovely wide eyes, „ like 
well-preserved pearls, ,, as a repayment on account 
of what they used to do. ,, Therein they will hear 
no idle talk and no recrimination ,, except for the 
saying: “Peace, peace.” ,, And the fellows of the 
right—what of the fellows of the right? ,, Amid 
thornless lote-trees „and clustered banana-trees ,, 
and extended shade ,, and outpouring water ,, and 
abundant fruit, ,, neither withheld nor forbidden. ,, 
And high-class spouses; ,. We have created them 
perfectly ,, and made them virgins, ,, tender, of 
matching age, ,, for the fellows of the right— ,, a 
throng from the ancients ,, and a throng from the 
latecomers. , And the fellows of the left—what of 
the fellows of the left? ,, Amid searing wind and 
scalding water ,,and a shadow of thick smoke, 


and a small band P 


Qa Ibn ‘Amer read it as: “.. 


@°¢ Hamza, Al-Kesa’i and Abu Ja‘far read it as: “. . . 
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. the Name of your‘? Lord, which possesses majesty and nobility.” 
Q Allexcept ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . causing them no headache, and they are not intoxicated...” 


and meat of any bird they may desire 


» 5, and (leaning on) spouses with... .” 


,, neither cool nor refreshing’. 4, 
before that indulging in affluence, ,, and they used 
to insist on great violation, , and they used to say, 
“Can it be that when we have died and become 
dust and bones—can it be that? we will really be 
resurrected? ,, And* our ancient forefathers, too?” 
yo Say®’, “Indeed, the ancients and the latecomers 
so Will be gathered for the appointment of a well- 
known day! „ Then indeed all of you, O misguided 
disbelievers, ,, will certainly be eating from the 
trees of Zaqqum’ ,, and filling your bellies with it 
;, and will be drinking on top of it scalding water, 
,; thus drinking as a thirst-mad camel drinks.” -4 
That is their hospitality on the Day of Recompense. 
s, We have created you"; if only you would believe! 
sg Have you” seen what you ejaculate? ., Is it you” 
who create it or are We the Creators? ,, We have 
decreed death among you"', and We will not be 
outstripped „ in replacing you with your likes and 
transforming you into what you do not know. ,, And 
you” have certainly known the first formation; if 
only you would remind’ yourselves! ,, Have you” 
seen what you cultivate? ,, Is it you who plant it 
or are We the Planters? ,. If We will, We can turn 
it into rubble, then you” will lament, ,, “Indeed, 
wef are in debt; „rather, we are dispossessed!” s 
Have you" seen the water you drink? ,, Is it you 
who sent it down from the rainclouds or are We 
the Senders? „If We will, We can make it salty. 
Will you” not be thankful? ,, Have you seen the 
fire you kindle? „„ Is it you who produced the tree 
for it, or are We the Producers? ,, We have made it 
a reminding and a comfort for the travelers. ,, So 
highly exalt the Name of yours Lord, the Great. .. 
I swear by the locations® of the stars— „and it is 
certainly a great oath if only you" were to know. ,,, 
It is indeed a Noble Recital" „in a well-protected 
Scripture. ,, None touches it except the cleansed, ,, 
a bestowal from on high by the Lord of all realms. 
xı JS it this discourse that you” take so lightly? ,, 
And you render due thanks for being provided with 


They had lived 
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* The Arabic word used for refreshing is kareem which literally means ‘noble’. 
> Nafie‘, Al-Kesa’i, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “Can it be that when we have died and become dust and bones we will 


really be...” 
2° Qaloun, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 
d Trees in Hell which produce hot, bitter, rotten fruit. 


° All except Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


. really be resurrected? ,, Or our ancient forefathers?” 


. if only you would constantly remember!” 


Qf Shu‘ba read it as: “Can it be that we will really be in debt? Rather...” 


Qe Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
h 
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. by the location of the stars...” 
The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


it by disbelieving in it? ,, So when it* has reached 
the throat, ,, and you are at that moment looking 
on, ,, and We are nearer to him than you are, but 
you do not see— „ why, if you are not to be held 
to account, ,, do you not bring it* back if you are 
truthful? ,, Yet, if he is one of those brought near 
(to God), ,, then serenity” and fragrant plants and a 
Garden of Bliss. ,, And ifhe is one of the fellows of 
the right, „ then, “Peace for you,” from the fellows 
of the right. ,, But if he is one of the misguided 
disbelievers, ,, then the welcome will be scalding 
water „and roasting in purgatory. ,. Indeed, this is 
surely the truth of certitude. „So highly exalt the 
Name of your‘ Lord, the Great. 


57. Iron 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Whatever is in the heavens and the earth has been 
highly exalting Allah, and He is the Almighty, the 
All-Wise. , To Him belongs the dominion of the 
heavens and the earth; He gives life and causes 
death, for He is All-Powerful over everything. , He 
is the First and the Last and the Manifest and the 
Innermost, and He is All-Knowing of everything. 
, It is He Who created the heavens and the earth in 
six days‘ then settled over the Throne. He knows 
what penetrates the earth and what comes out of it, 
and what descends from the sky and what ascends 
to it, for He is with you” wherever you may be. 
And Allah is All-Seeing of what you do. , To Him 
belongs the dominion of the heavens and the earth, 
and to Allah all matters are returned’. , He causes 
the night to penetrate the day and He causes the day 
to penetrate the night, and He is All-Knowing of 
what lies within the chests. , Believe in Allah and 
His Messenger, and spend of that over which He 
has made you trustees, for those of you who have 
attained faith and spent—for them is a supreme 
reward. , And what is the matter with you” that 
you do not believe in Allah when the Messenger 
calls you to believe in your Lord—when He has 


* The soul of a dying person. 
> Roways read it as: “. . 
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. then a soul with fragrant plants and a Garden of bliss.” 


€ Six equal intervals of time, which may be six heavenly days, each of them being 1000 earthly years long; (see 22:47). 


Qd All except for Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, ‘Asem and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. all matters return.” 


taken* your pledge’— if you are believers? , It is He 
who bestows* upon His servant evident signs from 
on high to bring you” out of darkness¢s) into light. 
And towards you Allah is truly Compassionate, 
Bestowing of mercy. ,, And why is it that you” do not 
spend in the way of Allah when to Allah belongs the 
inheritance of the heavens and the earth? Not equal 
among you are those who spent before the conquest 
and combated; those are higher in degrees (of rank) 
than those who spent afterwards and combated, yet 
to each‘ Allah has promised the best (reward), and 
Allah is All-Aware of what you do. ,, Who is it that 
will lend Allah a good loan, that He may multiply 
it for him, and for him is a noble reward? ,, On the 
day when you“ see the believing men and believing 
women with their light radiating ahead of them and 
to their right: “Glad tidings for you today: Gardens 
beneath which rivers flow, abiding therein; it is that 
which is the great triumph.” ,, On the day when the 
hypocritical men and hypocritical women say to 
those who believed, “Wait for° us so that we may 
borrow from your light.” They were told*: “Go back 
behind you and seek light.” Then a wall with a door 
was raised between them: within it is mercy and 
outside of it is punishment. ,, They® call to them’, 
“Were we not with you?” They said, “Yes, but you 
tempted yourselves and waited and doubted and 
became deceived by fancies until the command 
of Allah arrived, and the deceiver' deceived you 
regarding Allah. ,. So today no ransom is accepted 
from you"! nor from those who have denied. The 
Fire is your shelter; it is your patron—and what 
a miserable destiny!” ,, Is it not time for those 
who have attained faith: that their hearts should 
become reverent towards Allah’s Reminder and to 
that which came down! of the truth, and not be* 
like those who were given the Scripture previously, 
but for whom time became prolonged so that their 


Qa Abu ‘Amr read it as: “. . 
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. your Lord—when your pledge has been taken .. .” 


> God took a pledge from all humans in a pre-earthly existence; see (7:172). 
@° Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “It is He who sends down upon His servant evident signs to bring. . .” 
Qd Ibn ‘Amer read it as: “. .. and combated. Yet each—Allah has promised (him). . .” 


Q@° Hamza read it as: “Reprieve us so that . . 2” 


* Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense, this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 

& The hypocrites. 
h The believers. 
i Satan. 


Qi All except for Nafie‘ and Hafs read it as: “. . . to that which He bestowed from on high of the truth. . .” 
@k Roways read it as: “... of the truth. And do not be like those . . .” 
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hearts hardened, and many of them are defiantly 
disobedient? ,, Know that Allah revives the earth 
after its death; We have made the signs evident for 
you, that you may reason. ,, Indeed, charitable men 
and charitable women? who have loaned Allah a 
good loan—it will be multiplied for them, and for 
them is a noble reward. ,, And as for those who have 
attained faith in Allah and His messengers—those 
are the unwavering believers and the witnesses? 
who will come as witnesses with their Lord; for 
them is their reward and their light. But as for those 
who denied and rejected Our signs—those are the 
fellows of purgatory. ,, Know” that the Earlier Life 
is only a game and a distraction and an adornment 
and boasting among you and rivalry in wealth 
and children: like a rainfall producing plants that 
delighted the farmers, then it withers and you see 
it yellowing, then it becomes debris. But in the 
Hereafter is severe punishment and forgiveness 
from Allah and (His) good pleasure, for the Earlier 
Life is nothing but the enjoyment of deception. ,, 
Race towards forgiveness from your” Lord and a 
Garden (of Paradise) whose width is like the width of 
the heavens and the earth—prepared for those who 
have attained faith in Allah and His messengers. 
That is Allah’s grace; He bestows it upon whomever 
He wills, and Allah is the Possessor of great grace. 
„ No calamity occurs on earth or among yourselves 
but it is already written in a Record* before We 
make it— indeed, that is easy for Allah— „ so that 
you”! do not grieve over what you have missed nor 
exult over what He has given‘ you. And Allah does 
not love every self-admiring boaster— ,, those who 
are miserly and command mankind to miserliness. 
And whoever turns away—indeed, it is Allah who 
is* the Self-Sufficient, the Praiseworthy. ,, And We 
certainly sent Our messengers with evident proofs, 
and We sent down with them the Scripture and the 
Balance, that mankind may uphold justice. And We 
sent down iron in which there is intense force and 
benefits for humanity, and that Allah may know who 
supports Him and His messengers, though unseen. 
Indeed, Allah is All-Powerful, Almighty. ,, And We 
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Qa Ibn Kathir and Shu‘ba read it as: “Indeed, men who believe and women who believe, who have loaned. . .” 
> The Arabic word used is shuhada’, which literally means ‘witnesses’ and is usually used to describe martyrs. 


e Literally ‘scripture’. 
Q¢ Abu ‘Amr read it as: 
Qe Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 


“... nor exult over what has come to you.” 
. indeed, Allah is the Self-Sufficient, the Praiseworthy.” 


certainly sent Noah and Abraham? and established 
Prophethood and Scripture among their offspring, 
so some of them are rightly guided, while many of 
them are defiantly disobedient. ,, Then We sent in 
their wake Our messengers and followed them with 
Jesus, son of Mary, and We gave him the Gospel 
and instilled in the hearts of those who followed 
him compassion and mercy. But the monasticism 
which they invented was only to seek Allah’s good 
pleasure—We did not ordain it for them— yet they 
did not observe it with its due observance. So We 
gave those of them who attained faith their reward, 
but many of them are defiantly disobedient. „, O you 
who have attained faith, be mindful of Allah and 
believe in His Messenger: He shall (then) bring you 
a double share of His mercy and shall make for you 
a light by which you walk and shall forgive you, 
for Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,, 
So that the People of the Scripture may know that 
they have no power whatsoever over Allah’s grace 
and that all grace is in Allah’s hand; He brings it to 
whomever He wills, for Allah is the Possessor of 
great grace. 


58. The Arguing Woman 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Allah has surely heard the statement of she 
who argues with you concerning her spouse 
and complains to Allah, and Allah hears your" 
conversation; indeed, Allah is All-Hearing, All- 
Seeing. , Those of you who estrange their wives 
by equating them with their mothers—they are not 
their mothers; their mothers are only those who 
gave birth to them. And indeed, what they say is 
truly a deplorable thing to say and a blatant lie. But 
indeed, Allah is Pardoning, Oft-Forgiving. , And 
those who estrange their wives by equating them 
with their mothers then go back on what they have 
said—a slave must be set free before they may touch 
one another. With this you” are admonished, and 
Allah is All-Aware of what you do. , But whoever 
cannot find the means must fast for two consecutive 
months before they may touch one another, and if 
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Qa Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham read it as: “Abraham”. 
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he is unable—then the feeding of sixty destitute 
people. This is to affirm your” faith in Allah and His 
Messenger, and these are the limits of Allah. And 
for the deniers is a painful punishment. , Indeed, 
those who oppose Allah and His Messenger have 
been subdued as those before them were subdued. 
And we have certainly sent down evident signs. 
And for the deniers is a demeaning punishment , on 
the day when Allah resurrects them all and informs 
them of what they did. Allah has kept count of it, 
but they have forgotten it, and Allah is Witness over 
all things. , Have you“ not seen that Allah knows 
whatever is in the heavens and whatever is in the 
earth? There is no secret conversation between 
three but He is their fourth, nor between five but 
He is their sixth, nor less than that nor more? but 
He is with them wherever they may be. Then on 
the Day of Resurrection He will inform them of 
what they did; indeed, Allah is All-Knowing of 
everything. , Have you“ not seen those who were 
prohibited from conversing secretly but then revert 
to what they were prohibited from? They converse 
secretly” in sin and hostility and (in) disobedience to 
the Messenger. And when they come to you they 
greet you with a greeting that Allah never greeted 
you with, and they say within themselves, “Why 
does Allah not punish us for what we say?” Hell 
is enough for them; they will roast in it—so what 
a miserable destiny! , O you who have attained 
faith, when you converse secretly, do not converse 
secretly* in sin and hostility and (in) disobedience 
to the Messenger, but converse in virtue and 
mindfulness (of God), and be mindful of Allah to 
Whom you will be herded. ,, Indeed, (malicious) 
private conversations are from Satan, that those 
who have attained faith may be sad’. But he cannot 
harm them at all except by Allah’s leave. And in 
Allah let the believers place their trust. ,, O you 
who have attained faith, when you are told, “Make 
room for one another in assemblies®,” then make 
room so that Allah makes room for you. And when 
you are told, “Arise,” then arise. Allah elevates by 
degrees those of you who have attained faith and 
those given knowledge. And Allah is All-Aware 


Qa Ya‘qub read it as: “. . 


@> Hamza and Roways read it as: “. . 
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. nor less than that, nor (is there) more but He is with them. . .” 
. they converse with one another secretly in sin...” 


2° Roways read it as: “. .. do not converse with one another secretly in sin . . .” 
Qd Nafie‘ read it as: “. . . that he may make those who have attained faith sad.” 
Qe 


All except ‘Asem read it as: “. . . in the assembly.” 
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of what you do. ,, O you who have attained faith, 
when you converse privately with the Messenger, 
give a donation ahead of your private conversation. 
That is better for you and cleaner. But if you do not 
find the means, then Allah is indeed Oft-Forgiving, 
Bestowing of mercy. ,, Are you” reluctant to give 
donations before your private conversation? If you 
do not do so and Allah pardons you, then establish 
the prayer and bring? the purifying charity” and 
obey Allah and His Messenger. And Allah is All- 
Aware of what you do. ,, Have you“ not seen those 
who allied themselves with a people upon whom is 
Allah’s wrath? They are neither of you” nor of them, 
and they swear to lies while they know (the truth). ,, 
Allah has prepared for them a severe punishment; 
evil indeed is what they used to do. ,, They took 
their oaths as a cover and barred (others) from the way 
of Allah, so for them is a demeaning punishment. 
, Neither their possessions nor their children will 
avail them anything against Allah. Those are the 
fellows of the Fire; therein they abide. ,, On the 
day when Allah resurrects them all together, they 
swear to Him as they swear to you", thinking that 
they are (standing) upon something. Undoubtedly, 
it is indeed they themselves who are the liars. ,, 
Satan has taken hold of them and so has caused 
them to forget the remembrance of Allah. Those 
are the party of Satan. Undoubtedly, it is indeed the 
party of Satan who are the losers. ,, Indeed, those 
who oppose Allah and His Messenger are among 
the most humiliated’. „ Allah has prescribed: “I 
will most surely overcome, I and My messengers.” 
Indeed, Allah is All-Powerful, Almighty. ,, You“! 
will not find a people who believe in Allah and the 
Last Day loving those who oppose Allah and His 
Messenger, even if they were their fathers or their 
sons or their brethren or their kinsfolk. Those—He 
has prescribed faith in their hearts and has aided 
them with a spirit from Him, and He will enter them 
into Gardens (of Paradise) beneath which rivers flow, 
wherein they will abide. Allah became well pleased 
with them and they became well pleased with Him. 
Those are the party of Allah. Undoubtedly, it is 
indeed the party of Allah who are the successful. 
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a The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


> The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


° They shall be humiliated in the Hereafter. 


59. Exodus 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Whatever is in the heavens and in the earth has 
been highly exalting Allah, and He is the Almighty, 
the All-Wise. , It is He who evicted those who 
denied among the People of the Scripture from 
their homes at the first exodus? . You” did not think 
they would depart, and they thought their fortresses 
would protect them from Allah, but Allah came 
at them from where they never expected and 
threw terror into their hearts. They’ wreck" their 
houses with their own hands and by the hands 
of the believers. So take a lesson, O you who are 
endowed with sights). , Had Allah not prescribed 
evacuation for them, He would have punished them 
in the Earlier (Life), and for them in the Hereafter 
is the punishment of the Fire. , That is because 
they went against Allah and His Messenger, and 
whoever goes against Allah—indeed, Allah is 
stern in retribution. , Whatever palm tree you” cut 
down or left standing on its roots, then that was by 
Allah’s leave and that He may disgrace those who 
are defiantly disobedient. , And whatever Allah 
has turned over to His Messenger from them, you 
have spurred neither horse nor camel for them, 
but Allah gives authority to His messengers over 
whomever He wills, and Allah is All-Powerful over 
everything. , Whatever Allah has turned over to His 
Messenger from the people of the towns, then that is 
for Allah and for the Messenger and for the relative 
and the orphans and the destitute” and to the traveler 
in need, so that it does not circulate exclusively? 
between the wealthy among you. And whatever the 
Messenger brings you—accept it, and whatever he 
forbids you—abstain from it. And be mindful of 
Allah; indeed, Allah is stern in retribution. g (It is) 
for the poor immigrants® who were evicted from 
their homes and their possessions, seeking grace 
from Allah, and (His) good pleasure, and supporting 
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3 The Jewish tribe of Banu al-Nadir was besieged by the Muslims for trying to assassinate the Prophet (peace be upon 
him). An arbiter ruled that its members had to leave Madinah; some of them left to Khaybar while the rest left to the Levant. 
> A grammatical shift from past tense to present tense, which serves to create a vivid portrait of past events. 

Q° Abu ‘Amr read it as: “They vigorously wreck their houses . . .” 

Qd Abu Ja‘far and Hisham read it as: “. . . so that a closed circuit is not created between the wealthy among you.” 

° The Arabic word used is muhajereen, which refers to the Muslims of Makkah who were forced to flee as refugees from 
their homes to Madinah where they were welcomed. 
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Allah and His Messenger— those are the sincere. , 
And (for) those who, before them, had settled in the 
homeland and (adopted) the faith—they love those 
who emigrated to them and find no need in their 
chests for what has been brought to them, and they 
give them priority over themselves even if they 
themselves are needy. And whoever is protected 
from the stinginess of his (inner) self—then it is 
those* who are the successful. ,, And those who 
came after them, saying, “Our Lord, forgive us 
and our brethren who preceded us in faith, and 
leave no malice in our hearts towards those who 
have attained faith. Our Lord, You are indeed 
Compassionate, Bestowing of mercy.” ,, Have you’ 
not seen those who became hypocrites, saying to 
their brethren who denied among the People of 
the Scripture, “Indeed, if you are evicted, we will 
certainly depart with you and not obey anyone 
against you, ever, and should anyone combat you, 
we will certainly support you”? But Allah bears 
witness that they are certainly liars. ,, Indeed, if 
they are evicted, they will not depart with them; 
and indeed, if anyone combats them, they will 
not support them. And (even) if they do support 
them, they will (then) certainly turn their backs, 
then they will not be supported. ,, Indeed, fear of 
you”! is surely more intense in their chests than 
fear of Allah; that is because they are people who 
do not comprehend. ,, They do not combat you"! 
all together except from fortified strongholds or 
from behind walls’. Their hostility towards each 
other is severe. You? would think them united, but 
their hearts are diverse; that is because they are 
people who do not reason. ,, Like those who shortly 
before them tasted the grievous consequences of 
their affairs, and for them is a painful punishment. 
is Like the example of Satan when he said to man, 
“Deny,” but when he had denied, he said, “I disown 
you; I fear Allah, Lord of all realms.” |, So the 
consequence for both of them was* that they aret in 
the Fire, abiding therein, and such is the repayment 
of the unjust. ,, O you who have attained faith, be 
mindful of Allah, and let every soul look what it has 
put forth for tomorrow, and be mindful of Allah; 


a A grammatical shift from singular to plural. 
Q> Ibn Kathir and Abu ‘Amr read it as: “. . 
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. or from behind a wall.” 


© Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense, this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


d A grammatical shift to present tense, which serves to create a vivid portrait of future events. 


indeed, Allah is All-Aware of what you do. ,, And 
do" not be like those who forgot Allah, so He made 
them forget themselves; those are the defiantly 
disobedient. ,, Not equal are the fellows of the Fire 
and the fellows of the Garden (of Paradise); it is the 
fellows of the Garden who are the triumphant ones. 
>, Had We sent this Recital* down upon a mountain, 
you would have seen it (trembling) in reverence, 
crumbling in awe of Allah. And these parables 
We set forth for mankind, that they may reflect. 
5) He is Allah, besides Whom there is no god, the 
Knower of the hidden realm and the manifest; He 
is the All-Merciful, the Bestower of mercy. ,, He is 
Allah, besides Whom there is no god, the King, the 
Holy, the Peace (Giver), the Believer, the Overseer, 
the Almighty, the Irresistible, the Sublime; Highly 
Exalted is Allah beyond what they associate. ,, He 
is Allah, the Creator, the Maker, the Designer; His 
are the Most Beautiful Names. Whatever is in the 
heavens and the earth highly exalts Him, and He is 
the Almighty, the All-Wise. 


60. The Woman Tested 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,O you who have attained faith, do not take My 
enemies and your enemies as guardians, extending 
love towards them when they have denied what has 
come to you of the truth, evicting the Messenger 
and yourselves because you believe in Allah, your 
Lord—if you have set out to strive in My way and 
to seek My pleasure. How can you secretly express 
love towards them while I know better what you 
have hidden and what you have made public? And 
whoever of you does that has certainly strayed from 
the right way. , If they encounter you", they are 
enemies to you and they extend their hands and 
tongues against you with malice, for they would 
love that you become deniers. , Neither your 
relatives? nor your children will benefit you; on the 
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* The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


> Literally ‘your wombs’. 
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Day of Resurrection He will decide* between you, 
for Allah is All-Seeing of what you do. , Surely, 
there has always been an excellent role model for 
you” in Abraham? and those with him, when they 
said to their people, “We disown you and what you 
worship apart from Allah. We have disbelieved* in 
you, and enmity and hatred have surfaced between 
us and you forever until you believe in Allah alone.” 
Except for the words of Abraham to his father, “I 
will ask forgiveness for you, though I cannot protect 
you from Allah.” “Our Lord, in You we have placed 
our trust, and to You we have turned penitent, for 
to You is the destiny. , Our Lord, do not make us a 
means of trial for those who have denied, and forgive 
us, our Lord; You are indeed the Almighty, the All- 
Wise.” , Indeed, there has always been an excellent 
role model in them for you” (and) for anyone who has 
been putting hope in Allah and (expecting) the Last 
Day. But whoever turns away—indeed, Allah is 
the Self-Sufficient, the Praiseworthy. , Hopefully, 
Allah will produce love between you and those of 
them whom you took for enemies, for Allah is All- 
Powerful, and Allah is Oft-Forgiving, Bestowing 
of mercy. , Allah does not forbid you" from those 
who have neither combated you over religion nor 
evicted you from your homes—that you deal with 
them very kindly and equitably. Indeed, Allah 
loves the equitable. , Rather, Allah forbids you” 
from! those who combated you over religion and 
evicted you from your homes and backed up (your 
enemies) in your eviction. And whoever takes them as 
guardians—those are the unjust. ,, O you who have 
attained faith, when believing women come to you 
immigrating, test them; Allah knows better about 
their faith. And if you” find them to be faithful, 
do not send them back to the deniers; they are not 
lawful for them’ nor are they lawful for them’. But 
give them what they have spent’. And no sin is 
committed by you if you marry them, provided you 
give them their compensation’. And do not hold on 


Qa Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Abu Ja‘far read it as: “. . 
Ibn ‘Amer read it as: “. . 
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. on the Day of Resurrection a decision will be made between you...” 
. on the Day of Resurrection you will be separated . . .” 


All except for Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Abu Ja‘far, Ibn ‘Amer, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “on the Day of Resurrection 


He will separate you...” 


> Though pronounced in Arabic as /brahim, Hisham read it as: “Abraham”. 


e Literally ‘denied’. 


d 


e As wives. 
f As husbands. 
€ The dowries paid to the brides. 


The prohibition is from befriending them or forming an alliance with them. 


to ties with unbelieving women, but demand what 
you have spent and let them demand what they have 
spent. This is Allah’s judgment—He judges among 
you, for Allah is All-Knowing, All-Wise. ,, And if 
any of your?! wives should go over to the deniers 
and then you punish (them in retaliation), then give 
those whose wives have gone away the equivalent 
of what they had spent. And be mindful of Allah in 
whom you are believers. ,, O Prophet, if believing 
women come to you pledging allegiance to you 
that they will not associate anything with Allah, 
nor steal, nor fornicate, nor kill their children, nor 
commit perjury as to parenthood, nor disobey you 
in anything righteous—then accept their allegiance 
and ask Allah’s forgiveness for them; indeed, Allah 
is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. ,, O you 
who have attained faith, do not take for guardians 
people upon whom is Allah’s wrath—they have 
indeed despaired of the Hereafter as the deniers 
have despaired of the fellows of the graves. 


61. Lining Up in Ranks 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Whatever is in the heavens and whatever is in 
the earth has been highly exalting Allah, and He 
is the Almighty, the All-Wise. , O you who have 
attained faith, why do you say what you do not do? 
, It is most loathsome to Allah that you" say what 
you do not do. , Indeed, Allah loves those who 
combat in His way, lining up in ranks as though 
they were a compact structure. , And recall when 
Moses said to his people, “O my people, why do 
you hurt me, though you know that I am Allah’s 
Messenger to you?” And when they swerved, 
Allah caused their hearts to swerve, for Allah 
does not guide the defiantly disobedient people. 
, And recall when Jesus, son of Mary, said, “O 
Children of Israel, I am Allah’s Messenger to you, 
confirming what preceded me of the Torah and a 
bearer of glad tidings of a messenger who comes 
after me, whose name is Ahmad.” Yet when he 
came to them with evident proofs, they said, 
“This is evident sorcery*.” , And who is more 
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Qa Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: ““This is an evident sorcerer.” 
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unjust than one who fabricated lies against Allah 
when he was being invited to Islam? Thus Allah 
does not guide the unjust people. , They want to 
extinguish Allah’s Light with their mouths, but 
Allah shall perfect His Light, even though the 
deniers hate it. , It is He who sent His Messenger 
with the guidance and the religion of truth to 
make it prevail over all religion, even though the 
pagans hate it. ,, O you who have attained faith, 
shall I inform you of a bargain that will save* you 
from a painful punishment? ,, That you" believe 
in Allah and His Messenger, and strive in the 
way of Allah with your wealth and yourselves; 
that is better for you, if you only knew— ,, He 
will forgive you” your misdeeds and will enter 
you into Gardens beneath which rivers flow, and 
into beautiful residences in the Gardens of Eden; 
that is the great triumph. ,, And something else 
you”! love: support from Allah and an imminent 
conquest. So give glad tidings to the believers. ,,O 
you who have attained faith, be the supporters? of 
Allah as Jesus, son of Mary, said to the disciples, 
“Who are my supporters towards Allah?” The 
disciples said, “We are the supporters of Allah.” 
Then a faction of the Children of Israel attained 
faith while another faction denied it, and We aided 
those who had attained faith against their enemy, 
so they came to prevail. 


62. Friday 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Whatever is in the heavens and whatever is in 
the earth highly exalts Allah, the Sovereign, 
the Holy, the Almighty, the All-Wise. , It is He 
who sent among the gentiles? a messenger from 
among themselves, reading His signs‘ to them and 
purifying them and teaching them the Scripture 
and wisdom—although they were indeed in 
evident misguidance before that— , and (to) others 


Qa Ibn ‘Amer read it as: “.. 


€ Literally ‘the unlettered’. 


. that will deliver you from. . .” 
Qb Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. be supporters for Allah . . .” 


d The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


of them who have not yet joined them*. And He is 
the Almighty, the All-Wise. , That is Allah’s grace 
which He brings to whomever He wills, and Allah 
is the Possessor of great grace. | The likeness of 
those who were made to carry (the responsibility of) the 
Torah but then failed to carry it is as the likeness 
of the donkey carrying tomes. How miserable is 
the example of the people who rejected Allah’s 
signs, for Allah does not guide the unjust people. 
s Say“, “O you who have Judaized, if you claim to 
be the allies of Allah apart from (the rest of) mankind, 
then wish for death if you are truthful.” , But they 
will not wish for it ever due to what their hands 
have put forth, and Allah is All-Knowing of the 
unjust. , Says, “Indeed, the death from which you" 
flee—it is bound to encounter you, then you will 
be returned to the Knower of the hidden realm and 
the manifest, and He will inform you of what you 
used to do.” , O you who have attained faith, when 
the call to prayer is made on Friday, hasten to the 
remembrance of Allah and leave aside all selling; 
that is better for you if you only knew. ,, Then 
when the prayer is concluded, disperse through the 
land and seek Allah’s grace and remember Allah 
much, that you” may succeed. ,, Yet whenever they” 
come across a bargain or distraction they scramble 
towards it and leave you standing. Say, “What is 
with Allah is better than (any) distraction or bargain, 
and Allah is the Best of providers.” 


63. The Hypocrites 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, When the hypocrites come to you®, they say, 
“We bear witness that you are most surely Allah’s 
Messenger.” And Allah knows that you are most 
surely His Messenger, and Allah bears witness that 
the hypocrites are most surely liars: , they have 
taken their oaths as a cover, and so they have barred 
(others) from the way of Allah; indeed, evil is what 
they have been doing. , That is because they believed 
then they denied, so their hearts were sealed—thus 
they do not comprehend. , Yet when you see them, 
their physiques impress you, and when they speak, 


* Non-Arab believers. 
> A grammatical shift from 2™ person to 3" person. 
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you listen to what they say. They are like propped-up 
timber; they think every shout is aimed at them. They 
are the enemy, so beware of them. May Allah strike 
them down! How can they be averted (from the truth)? . 
And when it is said to them, “Come, the Messenger 
of Allah will ask forgiveness for you,” they keep 
turning’ their heads aside and you see them turning 
away while acting arrogantly. , It is the same for them 
whether you ask forgiveness for them or do not ask 
forgiveness for them—AlIlah will not forgive them; 
indeed, Allah does not guide the defiantly disobedient 
people. „ It is they who say: “Do not spend anything 
on those who side with Allah’s Messenger, that they 
may disperse.” And to Allah belong the treasuries of 
the heavens and the earth, but the hypocrites do not 
comprehend. , They say, “Ifwe return to al-Madinah, 
the mightier ones will surely evict the inferior ones.” 
But might belongs to Allah and His Messenger and 
the believers, but the hypocrites do not know. , O 
you who have attained faith, let neither your wealth 
nor your children distract you from the remembrance 
of Allah, and whoever does that—then those are the 
losers. ,, And spend from what We have provided for 
you" before death approaches one of you, whereupon 
he says, “My Lord, if only You would delay me for a 
short while so that I may donate and become of the 
righteous!” ,, But Allah will not delay a soul when 
its time has come, for Allah is All-Aware of what 
you! do”. 


64. Mutual Loss and Gain 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


ı Whatever is in the heavens and whatever is in 
the earth highly exalts Allah; to Him belongs the 
dominion and to Him all praise is due, and He is 
All-Powerful over everything. , It is He Who created 
you: so some of you are deniers and some of you are 
believers. And Allah is All-Seeing of what you do. 
; He created the heavens and the earth with truth, 
and He designed you" and perfected your designs, 
and to Him is the destiny. , He knows whatever is in 
the heavens and the earth, and He knows whatever 
you"! keep secret and whatever you make public. For 


Nafie‘ and Rouh read it as: “. . 
> Shu‘ba read it as: “. . . what they do.” 
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. they turn their heads . . .” 
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Allah is All-Knowing of what lies within the chests. 
; Has the news not reached you” of those who denied 
before, so they tasted the grievous consequences of 
their affairs? For for them is a painful punishment. , 
That is because their messengers came to them with 
evident proofs, but they said, “Are human beings 
going to guide us?” So they denied and turned away, 
but Allah had no need (for anyone), for Allah is Self- 
Sufficient, Praiseworthy. , Those who have denied 
have claimed that they will not be resurrected. Say‘, 
“Yes indeed, by my Lord, you” will be resurrected, 
then you will be informed of whatever you did, 
for that is easy for Allah.” , So have faith in Allah 
and His Messenger and the Light? which We have 
sent down. For Allah is All-Aware of what you do. 
o The day when He’ gathers you" for the Day of 
Gathering—that is the Day of Mutual Loss and 
Gain. And whoever attains faith in Allah and acts 
righteously, He* will remit his evil deeds and He will 
enter him into Gardens beneath which rivers flow, 
abiding therein forever; that is the great triumph. 
i But those who denied and rejected Our signs— 
those are the fellows of the Fire, abiding therein, 
and what a miserable destiny! ,, No disaster occurs 
except by Allah’s leave. And whoever believes 
in Allah—He guides his heart. For Allah is All- 
Knowing of everything. ,, So obey Allah and obey 
the Messenger. But if you” turn away, then surely 
Our Messenger’s only duty is evident proclamation. 
x Allah—there is no god but He. So in Allah let 
the believers place their trust. ,, O you who have 
attained faith, indeed, among your spouses and your 
children are enemies to you, so beware of them. 
But if you pardon and overlook and forgrve—then 
indeed, Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. 
ı; Indeed, your wealth and your children are but a 
means of trial, while with Allah is a great reward. 
6 So be mindful of Allah as much as you” can, and 
listen and obey and give (in charity) for your own 
good. For whoever is protected from the stinginess 
of his (inner) self—those are the successful. ,, If you” 
lend Allah a good loan, He will multiply it for you 
and will forgive you, for Allah is Ever Thankful, 
Forbearing— ,, the Knower of the hidden realm and 
the manifest, the Almighty, the All-Wise. 


3 The Qur’an. 
Q> Ya‘qub read it as: “The day when We gather you...” 
Qc Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . . 
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65. Divorce 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, O Prophet, when you” divorce? women, then 
divorce them at a time when their (waiting) period 
can properly start, and calculate the period 
carefully. And be mindful of Allah, your?’ Lord. 
Do not evict them from their houses nor shall they 
depart, unless they have committed an evident 
obscenity’. Those are the limits of Allah, and 
whoever oversteps Allah’s limits, then he has surely 
been unjust to himself. You never know—Allah 
may afterwards bring about a new matter. , Once 
they have reached their term, either retain?’ them 
in accordance with what is fair or separate from 
them in accordance with what is fair. And call to 
witness two just people from among you and give 
upright testimony for Allah. That is to admonish 
whoever believes in Allah and the Last Day, for 
whoever is mindful of Allah—He will make for 
him a way out (of every difficulty) , and will provide 
for him from where he never expects, and whoever 
places his trust in Allah—He will suffice him. 
Allah shall indeed conclude His decreed matters; 
Allah has set a due measure for everything. , 
And those of your women who have despaired of 
(further) Menstruation—if you have any doubts, their 
(waiting) period shall be three months, and also for 
those who have not menstruated‘. And those who 
are pregnant—their term shall be until they have 
delivered. And whoever is mindful of Allah—He 
will ease his affairs. , That is Allah’s command 
which He has sent down to you”. And whoever is 
mindful of Allah—He will remit his evil deeds and 
amplify his reward. , Allow them‘ to reside where 
you” have been residing according to your means, 
and do not harass them to make things difficult for 
them. And if they are pregnant, spend for them 
until they deliver. And if they nurse your infant, 
pay them their reward and conduct your relation in 
accordance with what is fair. But if you disagree, 
then another woman will nurse him. , The wealthy 
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è Tt is obvious from the masculine plural pronoun that the Qur’an is addressing men. 


Qb Ibn Kathir and Shu‘ba read it as: “. . 


. committed an evidenced obscenity.” 


€ Puberty is a condition for marriage in Islam; some women do not menstruate because of abnormalities of the reproductive tract. 


d The divorced women. 


one shall spend according to his means, and the one 
whose resources have been restrained shall spend 
according to what Allah has given him. Allah never 
tasks any self beyond what He has brought it; Allah 
shall bring ease after hardship. , And how many 
a town has defied the command of its Lord and 
His messengers, so We held it to a strict reckoning 
and We punished it with a dreadful punishment: 
) it tasted the grievous consequence of its affairs, 
and the consequence of its affairs was perdition. ,, 
Allah has prepared for them a severe punishment, 
so beware of Allah, O you who possess intellect 
and have attained faith. Allah has sent down to 
you a Reminder— ,, a messenger who reads to 
you Allah’s signs’, (which are) clarifying’, in order to 
bring out those who have attained faith and have 
done righteous deeds from darkness into light. And 
whoever believes in Allah and acts righteously— 
He* will enter him into Gardens beneath which 
rivers flow, abiding therein forever; Allah has surely 
given him an excellent provision. ,, Allah is He 
Who created seven heavens, and their like of earth. 
The command descends between them so that you"! 
may know that Allah is Powerful over everything 
and that Allah has encompassed everything in 
knowledge. 


66. Prohibition 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,_ O Prophet, why do you prohibit what Allah has 
permitted for you, seeking to please your spouses? 
Yet Allah is Oft-Forgiving, Bestowing of mercy. , 
Allah has already ordained for you” the dissolution 
of your oaths, for Allah is your Patron, and He is the 
All-Knowing, the All-Wise. , And recall when the 
Prophet confided a matter to some of his spouses, 
then as soon as one (of them) disclosed it (to another wife) 
and Allah made it known to him, he communicated 
part of it‘ and disregarded another part. Then, when 
he informed her of it, she said, “Who informed 
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The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 


> Nafie‘’, Ibn kathir, Abu ‘Amr, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
. We will enter him into...” 
. he harbored part of it and disregarded another part.” 


Qc Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 
Q4 Al-Kesa’i read it as: “. . 


. Allah’s signs, clarified...” 


you of this?” He said, “The All-Knowing, the All- 
Aware informed me.” , If you" repent* to Allah, 
then your hearts have listened. But if both of you 
band together against him, then Allah is his Patron, 
as are Gabriel and the righteous believers. And, in 
addition, the angels will back him. . Perhaps, if he 
divorces? you", his Lord will give him in exchange 
better spouses than you: Muslim‘, believing, devout, 
repentant, given to worshiping, given to fasting— 
whether previously married or virgins. , O you 
who have attained faith, shield yourselves and your 
families from a fire whose fuel is people and stones; 
over it are fierce and powerful angels who never 
disobey Allah in anything He commands them, 
and they carry out whatever they are commanded. 
, O you who have denied, make no excuses today; 
indeed, you are only being repaid for what you 
used to do. , O you who have attained faith, repent 
to Allah with sincere‘ repentance; hopefully your 
Lord will remit your evil deeds and enter you into 
Gardens beneath which rivers flow, on the day when 
Allah will never disgrace the Prophet and those who 
believed with him. With their light streaming before 
them and to their right, they say, “Our Lord, perfect 
our light for us and forgive us; You are indeed All- 
Powerful over everything.” , O Prophet, strive hard 
against the deniers and the hypocrites, and be stern 
with them. And their shelter is Hell, and what a 
miserable destiny! ,, Allah has set forth a parable 
for those who denied: the wife of Noah and the 
wife of Lot; they were under two servants of Our 
righteous servants but they betrayed them, so they 
availed them nothing against Allah, and it was said, 
“Enter the Fire with those who are entering.” ,, And 
Allah has set forth a parable for those who have 
attained faith: the wife of Pharaoh, when she said, 
“My Lord, build for me, with you, a house in the 
Garden (of Paradise), and deliver me from Pharaoh and 
his actions, and deliver me from the unjust people.” 
p And Mary, the daughter of Imran, who guarded 
her chastity, and so We breathed into her of Our 
Spirit, and she believed in her Lord’s Words and His 
Scriptures® and was one of the devout. 
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a Addressing two of the wives of the Prophet (peace be upon him): the one who disclosed the secret and the one who listened 


to her. 


> The Qur’an is addressing all the wives of the Prophet (peace be upon him) using the feminine plural pronoun. 
° The Arabic word Muslimat (feminine and plural form of Muslim) means women who willingly submit to God. 


Qd Shu‘ba read it as: “ . 


. repent to Allah with a repentance of sincerity. . .” 


Qe All except for Hafs, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “. . . and His Scripture and was...” 


67. Dominion 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Supremely Blessed be He in whose hand is the 
dominion, and He is All- Powerful over everything; 
, the One Who created death and life to test you” 
as to which of you is better in conduct, for He is 
the Almighty, the Oft-Forgiving; , the One Who 
created seven heavens in layers: you’? see no 
discrepancy in the creation of the All-Merciful. 
So look again: can you see any splits? , Then look 
again and again—your® sight will return to you 
bedazzled and exhausted. , And indeed, We have 
adorned the lowest* heaven with lanterns and made 
them missiles against the Satans, and We have 
prepared for them the punishment of the Blaze. , 
And for those who have denied their Lord is the 
punishment of Hell, and what a miserable destiny! 
, When they are thrown into it, they hear it roaring 
as it seethes— , it almost bursts with rage. Every 
time a crowd is thrown into it, its keepers ask them, 
“Did no warner come to you?” , They said’, “Yes, 
a warner did come to us, but we disbelieved and 
said, ‘Allah did not bestow anything from on high; 
it is you” who are greatly misguided!” ,, And they 
said, “Had we listened or reasoned, we would not 
have been among the fellows of the Blaze.” ,, Thus 
they acknowledged their misdeed, so away with the 
fellows of the Blaze. ,, Indeed, for those who fear 
their Lord though Unseen, there is forgiveness and 
a supreme reward. ,, And keep your" words secret 
or say them aloud—indeed, He is All-Knowing 
of what lies within the chests. ,, Would He not 
know whomever He has created, while He is the 
Subtle, the All-Aware? ,, It is He who made the 
earth manageable for you", so walk through its 
regions and eat of His provision, and to Him is the 
Resurrection. ,, Are you” confident that the One in 
heaven will not cause the earth to collapse beneath 
you as it spins? „ Or are you confident that the One 
in heaven will not unleash against you a violent 
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* The Arabic word dunya translated here as ‘lowest’ is the same word used to describe the life of this world as the ‘Earlier’ 


Life, as it carries both meanings: lowest and earlier. 


> Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


storm? Then you will know what My* warning is 
like. ,, And surely those before them disbelieved 
(as well), SO how terrible was My condemnation! ,, 
Have they not seen the birds above them, spreading 
their wings and folding them? None holds them 
except the All-Merciful; indeed, He is All-Seeing 
of everything. ,, Or who is this who is an army for 
you", supporting you, apart from the All-Merciful? 
Indeed, the deniers are in nothing but a deception. 
>, Or who is this that will provide for you if He 
withholds His provision? Rather, they persist in 
defiance and aversion. ,, Is one who walks bent 
on his own face better guided or one who walks 
upright on a straight path? ,, Say**, “It is He Who 
initiated you" and made for you hearing and sight(s) 
and burning hearts; rarely do you give thanks.” ,, 
Say“, “It is He Who scattered you”! on earth, and to 
Him you will be herded.” ,. And they say, “When 
will this promise be fulfilled if you” are truthful?” 
56 Say, “Indeed, knowledge is only with Allah, and 
indeed, I am only an evident warner.” ,, But when 
they saw it approaching, the faces of those who 
had denied turned gloomy, and it was said, “This 
is what you"! used to claim? (would never happen).”” 38 
Say®, “Have you seen: if Allah makes me and those 
with me perish or has mercy on us, who then will 
protect the deniers from a painful punishment?” 
„ Saye, “He is the All-Merciful; we have attained 
faith in Him, and in Him alone we have placed our 
trust, and soon you?! will know‘ who is in evident 
misguidance.” ,, Says, “Have you” seen: if your 
water drains away, who then will bring you pure 
running water?” 


68. The Pen 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Nan. By the pen and all that they inscribe. , Your 
Lord’s blessing does not make you a madman. , 
And most surely, for you is an unfailing reward. , 
And very truly, you’ are of great moral character. 
; Thus you* shall see and they shall see , which 
of you is the demented. , Indeed, your“ Lord is 


3 A grammatical shift from 3" person to 1* person. 


Q> Ya'qub read it as: ““This is what you” used to (challengingly) call for. 
. and soon they will know who is. . .” 


Qe Al-Kesa’i read it as: “ . 
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He Who knows better who has strayed from His 
way, and it is He Who knows better of the rightly 
guided. , So do not obey the disbelievers; , they 
would like you to compromise, then they too would 
compromise. ,, And do not obey any despicable 
swearer, ,, backbiter, spreader of malicious gossip, 
> preventer of good, transgressor, sinful, ,, brutal; 
moreover, of spurious parentage! ,, Just* because he 
has money and sons, ,, when Our signs’ are read to 
him, he says, “Legends of the ancients!” |, We will 
brand him on the snout. ,, Indeed, We have tested 
them as We tested the fellows of the garden, when 
they swore to harvest it in the morning ,, without 
any reservation. ,, Then a sweeping visitation from 
your Lord swept through it while they were asleep, 
>) and in the morning it was as though harvested. ,. 
So they called to each other in the early morning: ,, 
“Go early to your” field if you are going to harvest.” 
53 90 they set out, murmuring to one another, ,, 
“Not one destitute person is to enter it upon you”! 
today.” ,, And early they went, resolved in intent. 
> But when they saw it, they said, “Indeed, we are 
surely misguided, „ rather, we are deprived.” ,, The 
most reasonable of them said, “Did I not tell you”, 
‘if only you would highly exalt God)?”” ,, They 
said, “Highly Exalted is our Lord; indeed, we were 
unjust.” ,, Then they turned to each other, blaming 
one another. ,, They said, “Woe to us; indeed, we 
have exceeded all limits. ,, Perhaps our Lord will 
give us a better substitute for it. Indeed, to our Lord 
we turn wishfully.” ,, Such is the punishment (of 
this world); but the punishment of the Hereafter is 
greater, if they only knew. ,, Indeed, for the people 
who are mindful (of God) are Gardens of Bliss, with 
their Lord. ,, Shall We treat the Muslims” like the 
criminals? ,, What is the matter with you”? How 
do you judge? ,, Or do you have a scripture in 
which you study, ,, wherein there is whatever you 
choose? ,, Or do you have oaths from Us, binding 
until the Day of Resurrection, that you will have 
whatever you demand? ,, Ask** them which of them 
guarantees that. ,, Or do they have associates? Then 
let them bring their associates if they are truthful. ,, 
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Qa All except for Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Hafs, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “Is it true that because he has money 


and sons, ,, 


when Our signs are recited to him, he says, ‘Legends of the ancients!’?” 


> The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Quran, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 
€ The Arabic word used is Muslimeen which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


On the day when the shin is exposed? and they are 
called to prostrate themselves, but they” are unable 
O. ,, Their sight) (subdued) in reverence, humiliation 
overwhelms them, for they had been called to 
prostrate themselves when they were sound. ,, So 
leave Me to those who reject this discourse; We 
will draw them forth gradually (to punishment) from 
where they do not know. ,, And I will give them 
respite. Indeed, My plot is firm. ,, Or do you ask 
them for a reward, so they are burdened with debt? 
a Or do they have (knowledge of) the hidden realm 
and they are writing it down? ,, So wait patiently 
for the Decree of your Lord, and do not be like 
the Fellow of the Whale, who cried out in despair. 
a Were it not for his Lord’s favor that reached him, 
he would have been thrown into the wilderness, 
fully despised. ,, But his Lord chose him and made 
him one of the righteous. ,, Those who have denied 
almost stab you with their sight) when they hear 
the Reminder, and say, “He is indeed a madman!” ,, 
But it is nothing other than a Reminder to (all creatures 
of) all realms. 


69. The Reality 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, The Reality. , What is the Reality? , And what can 
make you” realize what the Reality is? , Thamûd and 
‘Ad disbelieved in the Shocking Event. , So as for 
Thamiid, they were annihilated by the Overwhelming. 
, And as for ‘Ad, they were annihilated by a furious, 
roaring wind , which He unleashed upon them for 
seven nights and eight days in succession, so yous 
could see the people tossed around as though they 
were stumps of hollow palm trees. , So can you see 
any remnant of them? , Then Pharaoh and whoever 
was before him® and the Overturned Cities‘ came up 
with grave offenses „and disobeyed the messenger of 
their Lord, so He seized them with an overpowering 
grip. ,, Indeed, when the waters overflowed We 
carried you” in the running ship, ,, making it a lesson 
for you?'—so that an attentive ear may take heed. 
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3 A metaphor meaning ‘when matters become dire’; it refers to the Day of Judgment. 


6 This verse refers to the disbelievers. 


@e Abu ‘Amr, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “Then Pharaoh and whoever was on his side and the . . .” 


4 The Overturned Cities of the people of Lot. 


Then, when the Trumpet is blown with a single sR 1 2- mae Bee tt a age 
blast, „ and the earth and the mountains are lifted up wl oe © Hey oul avails Ce 
and crushed with a single crush— ,, on that day, the iasi 8385 3 ds 2 © i5 E 3 s jbl 
Inevitable Event shall come to pass ,, and the heaven : ee ee 
shall crack, for on that day it shall be frail. ,, And the ile ¿i @ ial Ser GY laud! adsl; ) 
angels are ranged around its borders, while eight carry Beak ya ee ae are d Kii 
the Throne of your Lord above them on that day. ,, = 
On that day you” are presented, and no hidden secret oe 
of yours remains hidden. ,, So as for the one who was F Pa TE 
given his record* in his right hand, he says, “Here, àl eS DS oes 
take my record and read it. ,, Indeed, I was certain & 
that I would meet my reckoning.” ,, So he will be in 
a well-pleasing living, „ in a lofty Garden (of Paradise), Nevers ah IS © îoi Ki sub ® alle čs 


» Its clusters (of fruit) within reach— „ “Eat and drink ae i Ge 
with satisfaction on account of what you” did? in the ane Gs! ii ig 2 ly © adi ei 3 = Í & 
days gone by.” ,. But as for the one who was given Gee 15 © © iy S Ss Ane: xh 5 daa E easy 


his record? in his left hand, he says, “I wish I was ae 

never given my record ,, and never knew what my GE gi u ® ioii of als © olas 

reckoning was. „ If only it was the end! „, My money ai gi i ea ia a Se ue Be axe 
x R ye o ta) ru Aon A 2 th) acts 

cannot avail me; ,, my power has vanished from me.” SO poe a aa 

3o Lake” him and shackle him, 3, then scorch him in ee Naga ys: 75 a oe 3 = ÅA 2 aed 

purgatory, ,, then in a chain whose length is seventy : , , : 

cubits tie him up. „ For he would not believe in Allah, X; © nis i ably Cah J Ko © ae 

the Great, ,, nor would he urge (others to serve) food to ge az T „X Ji lab A 

the destitute. „ So he has no intimate (friend) here 2 Gs pal EO, ý 

today, ,, nor any food except scum, ,, which none eats ` ER ʻ O Whee js Í elas {J O? 5 

except the wrongdoers.” „ So I swear by what you? ae 

see ,, and what you do not see: ,, it is indeed the word’ Yk @ bynes Ly ii MG © óŻhsi Í 

ofa noble messenger ,, and in no way is it the word of Jeb po ke © aS da Ya Po © Sonat 

a poet—little do you" believe", ,, nor is it the speech of ee ar arene tee ae 

a soothsayer—ittle do you remind yourselves*. ,, (It Le ds ops J y; © óp L Ss lk 


is) a bestowal from on high by the Lord of all realms. Ape 
,, And had he falsely attributed some statements to 55 j; © eel Saree Jey © 35% a 


Us, ,, We would certainly have seized him strongly‘, z = @) oneal 4 ake easy @ yg Bi Zax ole c 
ag then We would certainly have slashed his aorta, , i oes 
and in no way could any of you have defended him. a siy q Ls Oé sji ahs i abil 


And indeed, it is a reminding for the mindful” (of TEPA 2 ai gi z Ao L 
God). yo And indeed, We do know that some of you ol ples we j a ‘ ao se ca 
are disbelievers. ,, And indeed, it is surely a source © & a de et 15 © Gps au 
of grief for the deniers. ,, And indeed, it is surely the Site, L A Sie 
truth of certitude. ., So highly exalt the name of your © eil 5 mae rma gdl GF ils 
Lord, the Great. 


* Literally ‘scripture’. 

> A grammatical shift from singular to plural. 

© The Quran. 

Qd Tbn Kathir, Ya‘qub, Hisham and Ibn Zekwan in one of his narrations read it as: “. . . little do they believe 
speech of a soothsayer—little do they remember.” 

Q° Nafie‘, Abu ‘Amr, Shu‘ba, Abu Ja‘far and Ibn Zekwan in one of his narrations read it as: “. . . little do you remember.” 
f Literally ‘by the right arm’, which is a metaphor for strength. 


» Nor is it the 
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70. Ways of Ascent 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, An asker asked? about a punishment sure to 
come , for the deniers, that none can repel— , 
from Allah, Lord of the Ways of Ascent. , Unto 
Him the angels and the Spirit ascend on a day the 
duration of which is fifty thousand years. | So be* 
patient with beautiful patience. , Indeed, they see 
it distant, „ but We see it near— , on the day when 
the sky is like molten brass, , and the mountains 
are like tufted wool, ,, and no intimate (friend) asks? 
his intimate (friend — ,, though they are shown each 
other. The criminal wishes he could be redeemed 
from the punishment of that day° by sacrificing 
his children „and his female companion and his 
brother „and his kinsfolk who shelter him „and 
everyone on earth, so it would then save him. ,, But 
no! It is a raging fire ,, that strips* away the scalps, 
inviting the one who had retreated and turned 
away° and accumulated (wealth) and hoarded. ,, 
Indeed, man was created fretful: ,, when touched 
by adversity he is impatient, „ and when touched 
by good he is ungenerous; ,, except the prayerful”! 
>; who are‘ constant at their prayers; ,,and those in 
whose wealth is a rightfully acknowledged share 
5; for the asker and the deprived; „and those who 
believe in the Day of Recompense; „and those who 
fear their Lord’s punishment— „indeed, none can 
feel secure from their Lord’s punishment; ,, and 
those who preserve their private parts®, ,, except 
from their spouses or those whom they rightfully 
possess—for then they are indeed not blameworthy. 
3, But whoever seeks to go beyond that, then those 
are the transgressors; ,, and those who are faithful 
to their trusts" and their covenant; ,, and those 

and those who 


who stand by their testimonies’; ,, 


ER ig ges -Y 
eel SAM abl ty 


sD oS gw © gh oie LG Jt 
tals SDS CA © gel od abl 32 @ 
0 Oo a Gul eek a oa 
O tS 75 © les 85 BLO LA the 
edt S285 O pIE cat 32s 
Sf EEO LE LE JG © lO 
is GE Ye cite J pel 
3 o5 O sh Hl aleas O neh eais 
5 O WES O ae ant GLA ZN 
O 4j 3 © S55 ie a E5 © wá 
O Eja Ms O Eke ge Gayl te 
a H sell @ siaii Gees ie G: 
ae $e stl a Sill © O46 apie & 
oo biia Gil © psa YEN @ 
NE $O Spake 265 vt Bb el © 
O Glas pees ld ob Guill O ost 2E zg 
JE IS st ES u j teil & Y 
Sil th OHS OS A BEI oS © óna 
ob Spills © O65 haags KORR 
ób o E a ali O SLE Tani 
L Guill Jó PARED 
© gye JUN 965 onl oé © Gabe aka 


A Aio 


Qa Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “A flood has flooded with a punishment sure to come . . .” According to 
the dialect of the tribes of Hijaz, the narration of Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far means exactly the same as all the others. 
> Abu Ja‘far and Al-Bazzi in one of his narrations read it as: “. . . and no intimate (friend) is asked (about) his intimate 
(friend) ...” 

@° Nafie‘, Al-Kesa’i and Abu Ja‘far read it as: “. . . redeemed from punishment on that day by...” 

ed All except for Hafs read it as: “. . . It is a raging fire. ,, It strips away the scalps. . .” 

° This may mean ‘turned away from the truth’. 

f A grammatical shift from singular to plural. 

2 A metaphor for maintaining chastity. 

Qh Ibn Kathir read it as: “. . . to their trustworthiness and their covenant . . 2” 

Qi All except for Hafs and Ya‘qub read it as: “. . . by their testimony . . .” 


387 


preserve their prayers— ,. those are honored in 
Gardens (of Paradise). ,, So what is with those who 
have denied, craning their necks towards you®, ,. 
from the right and from the left, banding together? 
3g Does every one of them ardently hope to be 
entered into a Garden of Bliss? ,, But no! Indeed, 
We created them from what they know. ,, So I swear 
by the Lord of the Easts and the Wests that We 
are surely able ,, to replace them with better than 
them, and We cannot be outstripped. ,, So let** them 
blunder and play until they meet* their day which 
they are promised— ,, the day when they come out 
of the tombs in a rush, as though they are hurrying 
towards some statues”, ,, their sight(s) (subdued) in 
reverence, humiliation overwhelming them. That 
is the day which they were promised. 


71. Noah 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Indeed, We sent Noah to his people: “Warn your 
people before there comes upon them a painful 
punishment.” , He said, “O my people, indeed, I am 
an evident warner to you: , that you should worship 
Allah and be mindful of Him, and obey me. , He 
will then forgive you” your misdeeds and reprieve 
you until (you fulfill) a stated term; indeed, Allah’s 
term cannot be deferred once it has come, if you 
only knew.” , He said, “My Lord, I have called my 
people night and day, , but my call has only made 
them flee the more. , And indeed, every time I called 
them, that You may forgive them, they put their 
fingers into their ears and wrapped themselves in 
their garments and insisted and became extremely 
arrogant. , Then I called them openly, , then I spoke 
to them publicly and I spoke to them privately, ,, 
and I said, ‘Ask your Lord for forgiveness—indeed, 
He has always been Forgiving. ,, He will send (rain 
from) the sky upon you” in showers ,, and supply you 
with wealth and children and allot for you Gardens 
(of Paradise) and allot for you rivers. ,, What is the 
matter with you”! that you do not expect (a reward 
for having) reverence towards Allah ,, although He 
created you in stages? ,, Have you” not seen how 


Q3 Abu Ja‘far read it as: ‘ 
Q> All except for Hafs and Ibn ‘Amer read it as: 


. until they encounter their day . . 
.. hurrying towards a statue . 
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Allah has created seven heavens in layers? ,, And 
He has made the moon therein a light, and He has 
made the sun a lamp. ,, And Allah has germinated 
you”! from the (dust of the) land, ,, then He will 
return you into it and will bring you out again. ,, 
And Allah has made the land a spread for you", ,, 
that you may travel its pathways made broad.” , 
Noah said, “My Lord, indeed, they have disobeyed 
me and followed one whose wealth and children 
increased him in nothing but in loss. ,, And they 
schemed outrageous schemes, ,, saying, ‘Do not 
abandon your" gods, and do not abandon Wadd, 
nor Souwa‘, nor Yaghooth and Ya‘ooq and Nasra’. 
>, And truly, they have misguided many, so do not 
increase the unjust except in misguidance.” ,. For 
their offenses, they were drowned then hurled into a 
fire, and they did not find any supporters apart from 
Allah. „, And Noah said, “My Lord, do not leave of 
the deniers a single dweller in the land. „„ Indeed, if 
You leave them, they will misguide your servants 
and beget none but wicked relentless deniers. ,, My 
Lord, forgive me and my parents and anyone who 
enters my house as a believer, and all the believing 
men and believing women, and do not increase the 
unjust except in perdition.” 


72. The Jinn 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ Say®, “It was revealed to me that a band of unseen 
beings? listened in and said, ‘Indeed, we have heard 
a wondrous Recital’ , that guides to prudence, so 
we have come to believe in it, and we will never 
associate anyone with our Lord. , And that* most 
high is the Grandeur of our Lord—He never took 
a female companion nor a child. , And that* our 
fool used to speak untruthfully about Allah. , And 
that* we thought that humans and unseen beings 
would never say‘ a lie about Allah. , And that? 
certain men among humans used to seek refuge 


a Names of idols. 
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> The Arabic word used is jinn which are unseen beings that are accountable for their actions. 

° The Arabic word used is Qur'an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 

Q¢ All except for Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far, Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “And indeed...” 
@e All except for Ibn ‘Amer, Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “And indeed .. .” 


Qf Ya‘qub read it as: “. . 


. would never attribute a lie to Allah.” 


in certain men among the unseen beings, but they 
only increased them in confusion. , And that* they 
thought, as you” thought, that Allah would never 
resurrect anyone. , And that* we sought to reach 
the heaven and found it filled with stern guards and 
meteors. , And that* we used to take up positions to 
listen in, but whoever listens now finds a meteor in 
wait for him. ,, And that* we do not know whether 
ill has been desired for those on earth, or if their 
Lord has desired prudence for them. ,, And that* 
some of us are righteous, but some of us are less 
than that: we have been following divergent roads. 
And that? we realized that we cannot thwart Allah 
on earth, nor can we thwart Him by fleeing. ,, And 
that* when we heard the guidance we believed in it, 
for whoever believes in his Lord fears neither loss 
nor confusion. ,, And that* among us are Muslims” 
and among us are those who swerve from justice, 
so whoever has become Muslim—it is they who 
have pursued prudence. ,, But as for those who 
swerve from justice—they have become firewood 
for Hell.” |, But had they gone straight on the right 
mode (of life), We would have given them plenty of 
water to drink, ,, so as to test them with it. And 
whoever disregards the remembrance of his Lord— 
He* will insert him into a mounting punishment. 
1g And (say) that mosques belong to Allah, so do 
not call upon anyone along with Allah. ,, And that’ 
when the servant of Allah got up, calling upon 
Him (in prayers), they almost fell on him in a mass’. 
>) Say‘, “Indeed, I pray only to my Lord, and I never 
associate anyone with Him.” ,, Says, “Indeed, I 
possess for you” neither harm nor prudence.” ,, 
Say, “Indeed, no one can protect me from Allah, 
and I will not find any refuge except with Him. ,, 
(Ihave nothing) except for a proclamation from Allah 
and His messages, and whoever disobeys Allah and 
His Messenger—for him is the fire of Hell, abiding 
therein forever. ,, Only when they see what they 
are promised, will they then know who has weaker 
helpers and is fewer in numbers. ,. Says, “I do not 
know whether what you" are promised is near, 
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Qa All except for Ibn Amer, Hafs, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “And indeed...” 
6 The Arabic word used is Muslimoon which means those who willingly submit to God, regardless of which prophet they 


followed. 


Qc Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “.. . 


Qd Nafie‘ and Shu‘ba read it as: “And indeed, when...” 
Qe Hisham in one of his narrations read it as: “. . 


. in masses.” 


We will insert him into...” 


Qf All except for ‘Asem, Hamza and Abu Ja‘far read it as: “He said. . .” 


or whether my Lord will extend it for a period. ,. 
The Knower of the hidden realm—so He does not 
disclose His hidden realm to anyone „ except to a 
Messenger of His choosing, for He then dispatches 
guards before him and behind him, ,, that He may 
know’ that they have compiled and proclaimed the 
messages of their Lord. But He has encompassed 
what they have, and has tallied everything by 
number.” 


73. The Enwrapped 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,O you enwrapped one, , stand up” during the 
night except a little— , for half of it or reduce it a 
little , or add to it, and chant the Recital? slowly 
and distinctly. , Indeed, We are about to cast upon 
you“ a heavy word. , The vigil of the night is indeed 
more intense“ and more upright for articulation. , 
Indeed, in the daytime you‘? have lengthy work to 
do. ,So remember the Name of your Lord and 
devote yourself to Him with (solemn) devotion. , (He 
is) the Lord® of the East and the West; there is no 
god but He, so take Him as a Trustee. ,, And endure 
patiently what they say, and withdraw from them 
politely. ,, And leave to Me the disbelievers, those 
of luxury, and give them a brief respite. ,, Indeed, 
We have shackles and a purgatory ,, and food that 
chokes and a painful punishment ,, on the day 
when the earth and the mountains tremble and the 
mountains became’ heaps of sand. ,, Indeed, We 
have sent to you"! a messenger as a witness over you, 
as We sent to Pharaoh a messenger. ,, But Pharaoh 
disobeyed the Messenger, so We seized him with 
a terrible seizing. ,, So how, if you” deny, will you 
guard yourselves from a day which turns children 
gray-haired? ,, The heaven shatters thereby; His 
promise has always been fulfilled. ,, Indeed, this is 
a reminding, so whoever wills, let him take a way 
to his Lord. ,, Indeed, your Lord knows that you 


Q3 Roways read it as: “... 
> ‘Stand up’ denotes adoration of Allah in night prayers. 


that it may be known that they have... 
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° The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’. 


Qd Abu ‘Amr and Ibn ‘Amer read it as: “. . 


. is indeed more suitable and...” 
ee All except for Nafie‘, Ibn Kathir, Abu Amr, Hafs and Abu Ja‘far read it as: “. . 


. devotion— , the Lord of the East . . .” 


f Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


stand up nearly two-thirds of the night, and (sometimes 
you stand up) half of itè, and (sometimes you stand up) one- 
third of it, along with a faction of those with you. 
And Allah determines the night and the day. He has 
known that you” will be unable to sustain it, so He 
has pardoned you. So recite of the Recital? whatever 
is easy (for you). He knew that some of you will be 
ill, and others traveling through the land seeking a 
share of Allah’s grace, and others combating in the 
way of Allah, so read of it what is possible for you, 
and establish the prayer, and bring® the purifying 
charity‘, and lend Allah a good loan. And whatever 
good you advance for yourselves, you will find it 
with Allah; it will be better and greater in reward. 
And seek Allah’s forgiveness; indeed, Allah is Oft- 
Forgiving, Bestowing of mercy. 


74. The Enrobed 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, O you shrouded (in your mantle)— , stand up and 
warn! , And your* Lord glorify! , And your® 
clothes purify! , And abominations forsake*! , 
And show* no favor, seeking self-gain! , And 
to your Lord endure patiently! , So when the 
Trumpet is blown, , that day will be a difficult 
day ,, for the deniers—not easy. ,, Leave* 
to Me the one whom I created alone, ,, and to 
whom I gave vast wealth ,, and children by his 
side, ,, and smoothed things for him— ,, yet he 
ardently hopes that I give more! ,, But no! He 
was stubborn towards Our signs* ,_ I will exhaust 
him increasingly. ,, He thought and determined. 
x May he perish—how he determined! ,, Again: 
may he perish—how he determined! ,, Then he 
looked, ,, then he frowned and scowled, ,, then he 
retreated and acted arrogantly ,, and said, “This 


Qa Nafie‘, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “.. . 


half of it, and (sometimes nearly) one-third of it...” 
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nearly two-thirds of the night, and (sometimes nearly) 


> The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 
© The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


d The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 
° The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the 
unit of text in the Qur’an, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a 


sign from God. 
f Literally ‘May he be killed’. 


is nothing but sorcery from the past. „, This is 
nothing but the word of a human being.” „I 
will roast him in Saqar’. ,, But what can make 
you® realize what Saqar is? ,, It neither leaves 
nor spares; ,, it scorches the flesh: yo Over it are 
nineteen. ,, And We have not appointed except 
angels to be wardens of the Fire and have made 
their number nothing but a means of trial for the 
deniers—so that those given the Scripture may 
attain certitude, and those who have attained 
belief may increase in faith, and those given the 
Scripture and the believers may not doubt, and 
so that those in whose hearts is sickness and 
the deniers may say, “What did Allah desire by 
this parable?” Thus Allah misguides whomever 
He wills and guides whomever He wills, and 
none knows the soldiers of your Lord except 
He, and this is nothing but a reminder to human 
beings. ,, But no! By the moon. ,, By the night 
as it retreated. ,, By the morning when it lights 
up— ,, indeed, it is one of the greatest things: ,. 
a warning to human beings, ,, to whomever of 
you who wishes to advance or regress. ,, Every 
single self is held in pledge for what it has earned, 
3 except for those on the Right— ,, in Gardens 
(of Paradise), inquiring , about the criminals: ,, 
“What drove you“ into Sagar?” ,, They said, 
“We were not of those who prayed, ,, nor did 
we feed the destitute, ,, and we used to indulge 
(in falsehood) with those who indulged, ,, and we 
used to deny the Day of Recompense, ,, until the 
certitude (of death) came to us.” ,, So in no way 
can the intercession of intercessors help them. , 
So why are they disregarding the Reminder 
though they were panicked donkeys? 
fled from a lion? ., Yet every one of them wants 
to be given scrolls unrolled. ., But no! Rather, 
they do not fear the Hereafter. ,, But no! It is a 
Reminder. ,, So whoever wills shall remember 
it. œ Yet they° will not remember unless Allah 
wills; He is Worthy of mindfulness and Worthy 
of (bestowing) forgiveness. 
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3 Saqar is one of the names used for the fire of Hell. 
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@> Nafie, Ibn ‘Amer and Abu Ja’far read it as: “as though they were donkeys made to panic. . .” 


Q° Nafie‘ read it as: “Yet you?! will not remember unless. . .” 


75. The Resurrection 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, No!” I swear by the Day of Resurrection. , And, no! I 
swear by the reproaching (inner) self. , Does man think 
that We will not reassemble his bones? , Yes indeed; 
We are Able to form his very fingertips. , Rather, man 
wants to commit vice ever onward. , He asks, “When 
is the Day of Resurrection?” , So, when the sight is 
dazzled’, , and the moon is eclipsed, , and the sun and 
the moon are joined together— ,, man says on that day, 
“Where is the escape?” ,, But no! There is no refuge. ,, 
To your? Lord on that day everything comes to reside. 
1; Man is informed on that day of whatever he put 
forth and whatever he left behind. ,, Rather, man is an 
eyewitness against himself, ,, even as he presents his 
excuses. ,, Do not rush your tongue with it° to hurry 
on with it. ,, Indeed, upon Us is its collection and its 
recitation. ,, So, when We have recited it, follow* its 
recitation; ,, “then upon Us is its explanation. ,, But no! 
Rather, you" love the fleeting life ,, and you dne aside 
the Hereafter. ,, Some faces on ‘that day are radiant, 
5; looking towards their Lord. ,, And some faces on 
that day are gloomy, ,. expecting that a back-breaking 
blow will be dealt them. ,, But no! Rather, when it’ 
has reached the collarbone, ,, and it is said, “Who 
is the healer?” „, And one realizes that it is the final 
departure, „ and leg is entwined with leg— ,, to your 
Lord on that day is the driving (of people). ,, Then, (as for) 
one who neither believed nor prayed, ,, but disbelieved 
and turned away, ,, then went to his family, strutting — 
34 (this punishment is) more and more suitable for you®. ,. 
Then again, more and more suitable for you. ,, Does 
man think that he will be left without purpose? ,, Was 
he not a drop of emitted semen®? ,, Then he became a 
clinging form, which He then created and formed? ,, 
And made of him the two spouses", the male and the 
female? ,, Is not that One Able to revive the dead? 
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Qa Qunbol and Al-Bazzi in his second narration read it as: “Surely, i swear by. . .” 

Q> Nafie‘ and Abu Ja‘far read it as: “So, when the sight glows...” 

° Referring to the Qur’an. 

@¢ Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer and Ya‘qub read it as: “But no! Rather, they love the fleeting life „ and they leave 
aside the Hereafter.” 

° Referring to the soul as it leaves the body. 

Referring to the shrouding of the body after death, before burial. 

Qs All except for Hafs and Ya‘qub read it as: “Was he not an emitted drop of semen?” 

^ The Arabic word zawjayn can also mean ‘two kinds’ or ‘two types’. 


394 


76. Man 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ Has there come upon man a period of time when he 
was nothing to be mentioned? , Indeed, We created 
man from a mingled sperm drop to try him, and We 
made him hearing and seeing. , Indeed, We have 
guided him to the way, be he thankful or a staunch 
denier. , Indeed, We have prepared for the deniers 
chains and yokes and a blaze. , Indeed, the virtuous 
drink from a cup whose mixture is camphor— , a 
spring from which Allah’s servants drink, making 
it gush abundantly. , They fulfill (their) vows and 
fear a day of widespread evil, , and they feed— 
for the love of Him—aany) destitute person and 
(any) orphan and (any) captive. , “Indeed, we only 
feed you” for the sake of Allah; We want from you 
neither repayment nor thankfulness. ,, Indeed, we 
fear from our Lord a frowning, grim day.” ,, So 
Allah shielded them from the ills of that day and 
made them receive radiance and joy ,, and repaid 
them for their patience with a Garden (in paradise) 
and silk (garments); ,, reclining therein on couches, 
they see therein neither (the heat ofa) sun nor freezing 
cold. ,, And its shades hover over them, and its 
clusters (of fruit) are brought low within reach. i And 
passing around them are vessels of silver and cups 
of crystal— ,, crystalline silver cups—that they 
measured out with perfect measure. ,, And they 
are served in it with a cup whose flavor is a mixture 
of ginger, ,, (from) a spring therein named Salsabeel. 
1) And passing among them are immortal youths; 
when you® see them, you think them sprinkled 
pearls. ,, And when you® see, you see there bliss 
and a vast Dominion. ,, Upon them are green 
garments of silk, and (upon them is) brocade’, and they 
have been adorned with bracelets of silver, and their 
Lord has offered them a pure drink. ,, “Indeed, this 
is arepayment for you”, and your efforts have been 
well thanked.” ,, Indeed, We—We alone—have 
surely bestowed the Recital’ upon you’? from on 
high. ,, So wait patiently for the judgment of your 
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Q3 Ibn Kathir and Shu‘ba read it as: “Upon them are garments of green silk, and (upon them is) brocade. . .” 


Abu ‘Amr, Ibn ‘Amer, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . 
Nafei’ read it as Hafs, while all the rest read it as: 


. green garments of silk and of brocade . . .” 
“... them are garments of green silk and of brocade. . .” 


> The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


Lord, and do not obey any sinner or any staunch 
denier among them. ,, And remember* the Name of 
your Lord morning and evening, „ and for part of 
the night prostrate yourself to Him, and highly exalt 
Him long into the night. ,, Indeed, these” love the 
fleeting life and leave behind them a heavy day. ,, 
We have created them and have strengthened their 
frame, and whenever We will, We can replace them 
entirely with others like them. ,, Indeed, this is a 
Reminder. So whoever wills, let him take a way 
to his Lord. ,, Yet you” cannot* will, unless Allah 
wills. Indeed, Allah has always been All-Knowing, 
All- Wise. ,, He enters into His mercy whomever 
He wills, and the unjust— He has prepared for them 
a painful punishment. 


77. The Unleashed 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ By those unleashed in succession’, , and by those 
storming turbulently*. , By those scattering far and 
wide, , and by those separating decisively, , and by 
those casting a Reminder’, , excusing or warning— 
„indeed, what you" are promised is sure to come. , 
So when the stars are obliterated, , and when the sky 
is fractured, ,, and when the mountains are blown 
away, ,, and when the messengers are gathered to 
their appointed time— ,, to which day is it deferred? 
p To the Day of Decision. ,, And what can make 
you“ realize what the Day of Decision is? ,, Woe on 
that day to the disbelievers. ,, Did We not destroy 
the ancients, ,, then follow them up with the later 
ones? „This is how We deal with the criminals. ,, 
Woe on that day to the disbelievers. ,, Did We not 
create you” from a despicable fluid, „ then lodged 
it in a secure place ,, for a known term? ,, And We 
have determined, so what excellent determiners are 
We! ,, Woe on that day to the disbelievers. ,. Did 
We not make the earth a homestead „for the living 


and the dead, „ and set on it lofty, firm mountains, 


a The Arabic word used also means ‘mention’. 
> Referring to the disbelievers. 


oii Ode uly ¿á {2 UL © Ske cates 
sew: R ere: 
545 @ Teoh BA 05 HI S35 @ 58 
Ai 31 @ Wb o Aoi ia 6 ai 
OLS & bel 553553 Toi oe 
wel US Vhs Gy a Was, ai 


AZ| A oa ESI 038 $O Las 


ae a 


oaii © hae cthasll © Be ail 
Wie © Ss LIE © G5 os IE © 
Soak iA © BH Syed LO WE J 
85 © Eas SL, © Go a 1, 
O jail gt O ciay TEER 
© Í 335 55 © Ji iy udan 
a D a wud i 
ai 5 SS O Guay fi 
5 è ri cas 638 © pi s 2s 3 dh 
Tio wus ied wee vaye 


AEI a is Ga l a 


Q° Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ibn ‘Amer read it as: “Yet they cannot will...” 

4 According to Al-Qurtubi, exegetes differed about whether this refers to winds or angels. 

e According to Al-Qurtubi, the majority of exegetes mentioned that this refers to the winds. 
f According to Al-Qurtubi, the majority of exegetes mentioned that this refers to the angels. 


and gave you pure water to drink? ,. Woe on that 
day to the disbelievers. ,, “Proceed to what you” 
used to disbelieve in. ,, Proceed? to a shadow that 
rises in three different columns, ,, offering no shade 
and unavailing against the flames.” ,, It shoots 
sparks like huge buildings, ,, as if they are yellow” 
camels. ,, Woe on that day to the disbelievers ,. 
This is a day when they do not speak, „nor are 
they allowed to apologize. ,, Woe on that day to 
the disbelievers. „This is the Day of Decision; We 
have gathered you", together with the ancients. ,, So 
if you have a plot, then plot against Me. ,, Woe on 
that day to the disbelievers. ,, Indeed, the mindful 
(of God) are amidst shades and springs ,, and fruits as 
they desire. ,, “Eat and drink pleasantly on account 
of what you"! used to do.” ,, Indeed, this is how 
We repay those who excel in doing good. ,, Woe 
on that day to the disbelievers. ,, “Eat and enjoy 
yourselves a little; you” are indeed criminals.” ,, 
Woe on that day to the disbelievers. ,, And when 
it is said to them, “Bow down’, they do not bow 
down. ,, Woe on that day to the disbelievers. ., So 
in what discourse, beyond this, will they believe? 


78. The Tiding 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, What are they asking one another about? , About 
the Great Tiding, , over which they differ. , But no, 
surely they will find out! , Once again, no, surely 
they will find out! ,Did We not make the earth a 
resting place, „and the mountains as pegs? , And 
created you” in pairs? , And made your sleep for 
rest, „and made the night a garment, ,, and made 
the day for livelihood? ,, And built above you seven 
strong ones, ,,and made a glowing lamp? ,, And 
brought down from the clouds pouring water, ,. to 
bring out with it grains and plants „and luxuriant 
gardens? |, Indeed, the Day of Decision has been 
appointed: „the day when the Trumpet is blown, 
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ea Roways read it as: “Proceed to what you” used to disbelieve in.’ ,, They proceeded to a shadow that rises in three different 


columns, ,, offering no shade and unavailing against the flames.” 


> All except for Hafs, Hamza, Al-Kesa’i, Khalaf and Roways read as: “. . . as if they are herds of yellow camels.” 


Roways read it as: “. . . as if they are thick yellow ropes.” 


and you come in crowds, ,, and the sky was? opened? eee oe aig re Z Ae Bes 
up and became gateways, „„and the mountains were = 


set in motion and became a mirage. „ Indeed, Hell AEE ee 235 cy Fare Rec grail 3 g Ce 
has been lying in ambush—.,, a destination for 


those who exceed all limits, ,, where they remain‘ ól © Ue E565 Sebi oes © Gz és 
for eons, ,, tasting therein neither coolness nor Ge CR @ Cs c wil @ Bla, Zk aes 
drink, „except scalding water and purulence— ,, 

a fitting repayment, „ for they were not expecting KA Í OMANE ai Je © are 


any reckoning, „and they disbelieved Our signs 


with utter disbelief. ,, But We have enumerated Che O35 ï ine 243 i Ko BL, i se @ les; 


everything in writing. ,, So taste, for We will not Es ies azasi sto AS A Glas ete gas ®© 
increase you” except in punishment! , Indeed, for ae D reas a 
the mindful?! (of God) there is triumph: ,, Gardens sE: ól © Ké Í pty OF loo © 
(of Paradise) and vineyards; ,, and high-class spouses, ule @ bt zÍ K$ © nels zi @ EG 
well-matched; ,, and overflowing cups. ,, They hear 4 7 ceii Daa Ot 
therein neither idle talk nor lies—,,a repayment oe ss © Gas Ns J G 5 pras S @ Glas 
from your Lord, a measured gift, ,, (from) the oe ese 
Lord‘ of the heavens and the earth and everything ae NG SPAS) © Glee ke ob) 
between them, (from) the All-Merciful. They have ô ages (x © Gi 4 ó ee J of af eo 
no authority from Him to speak ,, on the day 

when the Spirit and the angels line up in ranks, í bal yy aM 4 ús Sai, zt 
not speaking—except whomever the All-Merciful Ae zii j She Je; aasi 
has permitted and who has said what is right. ,, ot gii ba a @ Wye Js ee 
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a route to return to his Lord. ,, Indeed, We have ois E o08 13 ore 
warned you” of a near punishment—the day when Ls sly BS j eld Ess le shall Gas 
a person looks at what his hands have put forth, and Ot 
the denier says, “If only I were dust!” l 


79. The Snatchers asu] E 
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remove gently. , By those who glide smoothly, 
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and by those who race swiftly, ,and by those who 5 Hay SA © rE i ACEO) Fereji] 2375 
regulate matters— ¿on the day when the Quake a 
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3 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense, this grammatical shift should be pondered by 
the reader. 

Qe All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . . the sky was opened up wide and...” 

e° Hamza and Rouh read it as: “. . . they fixedly remain for eons. . .” 

Qd Tbn ‘Amer, ‘Asem and Ya‘qub read it as: “a measured gift, ,. (from) the Lord of the heavens and the earth and everything 
between them, (from) the All-Merciful.” 

Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Abu Ja‘far read it as: “a measured gift. „(He is) the Lord of the heavens and the earth and 
everything between them, the All-Merciful.” 

All others read it as: “a measured gift, „ (from) the Lord of the heavens and the earth and everything between them. (He 
is) the All-Merciful.” 

e Al-Alousi and other exegetes mentioned that these are angels snatching the souls of the disbelievers. 
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quakes „and is followed by the Successor, , hearts 
on that day are pounding, , their sight(s) (subdued) 
in reverence. ,, They say, “Can it be? that we will 
really be restored to the original condition? |, 
Can that be? when we have become worn out® 
bones?” |, They said‘, “This is a losing return.” 
p Yet, indeed, it is nothing but a single nudge, ,, 
and they are all awake. ,, Has the story of Moses 
reached yous? ,, When His Lord called out to him 
in the sacred valley of Tuwa, ,, “Go to Pharaoh— 
indeed, he has exceeded all limits— ,, and say, 
‘Do you“ care to be purified? ,, And I will guide 
you to your Lord, so you will be in awe.” „So he 
showed him the biggest sign, „ but he disbelieved 
and disobeyed, ,, then retreated in haste ,, and 
gathered and proclaimed. ,, He said, “I am your?’ 
Lord, the most high.” ,.So Allah seized him with 
an exemplary punishment, in the Last (life) and in 
the First. , Indeed, in this is a lesson for whoever 
fears. „Are you” more difficult to create or the 
heaven? He constructed it: ,, He raised its masses 
and proportioned it, „and He dimmed its night 
and brought out its daylight. ,, And the earth, 
after that—He spread it out; ,, from it He brought 
out its water and its pasture, ,, and the mountains 
He anchored— ,,a source of enjoyment for you” 
and for your livestock. ,,So when the Biggest 
Catastrophe arrives— ,.on the day when man 
reminds himself of what he has endeavored, „and 
purgatory is displayed to whoever sees. ,, So as for 
the one who exceeded all ,, limits and preferred 
the Earlier Life, ,, then indeed, purgatory is the 
shelter. ,, But as for the one who feared standing 
before his Lord and forbade the self (its) whim, ,, 
then indeed, the Garden (of Paradise) is the shelter. ,, 
They ask you“ about the Hour: “When will it take 
place?” ,, What have you* to do with mentioning 
it? ,, To your Lord is its finality. ,, You are just 
a forewarner for whoever fears it. ,, On the day 
when they witness it, it will be as though they 
tarried (in the world) but the evening of one day or 
its morning. 
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Qa Abu Ja‘far read it as: “‘Will we really be restored to the original condition?” 


> Nafie’, Ibn ‘Amer, Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “‘ When we have become .. .” 


” 


Qe Shu‘ba, Hamza, Al-Kesa’i, Roways and Khalaf read it as: “. . . become hollow bones?” 
4 Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense, this grammatical shift should be pondered by 
the reader. 
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80. He Frowned 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, He frowned and turned away , when the blind man 
approached him. , But what could make you* realize 
that perhaps he was seeking to purify himself, , or 
to be reminded so that* the reminder would benefit 
him? . But as for the one who thought himself self- 
sufficient, you” give him your attention, „though 
you are not liable if he never purifies himself. , 
Yet, as for the one who came to you rushing , with 
fear (of Allah), „to him you are inattentive. ,, But no, 
indeed this is a Reminder. ,, So whoever wills shall 
remember it. , , (tis) in honorable Scrolls, ,, exalted 
and purified, ,, borne by the hands of scribes, ,, 
noble and devoted. ,, May man perish”! What a 
denier he is! ,, From what did He create him? ,, From 
a sperm drop He created him and enabled him, ,, 
then He eased the way for him, „ then He put him 
to death and buried him, ,, then, when He wills, 
He will resurrect him. ,, But no, he did not fulfill 
what He commanded him. ,, Let man look at his 
food: „that We* poured down water in abundance, 
„then We made the land vigorously rupture ,, and 
germinated therein grains ,, and grapes and herbs, ,, 
and olives and dates, ,, and luscious orchards, ,, and 
fruit and fodder—.,, an enjoyment for you and for 
your” livestock. ,, But when the Deafening Noise 
comes to pass, ,,on a day when a person flees from 
his brother ,.and his mother and his father „, and his 
female companion and his children—,, every one 
of them on that day has enough to preoccupy him. ,, 
Some faces on that day are radiant, ,, laughing and 
glad. ,, And some faces on that day are covered with 
dust, ,, covered in darkness: „those are the deniers, 
the vicious. 


* All except for ‘Asem read it as: “. .. 
> Literally ‘May the man be killed!’ 
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or to be reminded and the reminder would benefit him?” 


@° ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i, Khalaf and Roways when he continued recitation without stopping at the end of sign 24 read 


it as: “. . . his food: „that We poured down .. .” 


All others including Roways when he stopped at the end of sign 24 read it as: “... 


his food: ,,indeed, We poured down. . .” 


81. The Rolling 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,_ When the sun is rolled up, , and when the stars are 
dimmed, ,and when the mountains are set in motion, 
, and when pregnant camels are abandoned, , and 
when the beasts are herded, , and when the oceans 
are set aflame, , and when the souls are paired, , and 
when the baby girl that was buried alive is asked 
ọ for what misdeed she was killed’, „and when 
the scrolls are made public’, ,, and when the sky 
is peeled away, ,, and when purgatory is set fully 
ablaze’, 3 and when the Garden (ofParadise) is brought 
near— ,,each soul will know what it has brought 
forth. ,,So, no! I swear by those (stars) receding, ,, 
running, sweeping. ,, By the night as its darkness 
comes and goes. ,, By the morn as it breathes— 
i indeed, it is the word of a noble messenger’, ,, 
endowed with power, eminent with the Lord of the 
Throne, ,, obeyed there and trustworthy. ,, Thus 
your” fellow is not a madman, „ for he most surely 
saw him on the evident horizon, ,,and he does not 
stingily withhold® (knowledge of) the hidden realm, 
5; and it is not the word of an outcast Satan. ,, So 
where are you” going? „It is but a Reminder to all 
creatures of) all realms, ,, to whomever of you who 
wills to be upright. ,, But you” cannot will unless 
Allah, the Lord of all realms, wills. 


82. The Splitting apart 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


ı When the sky splits apart, , and when the planets 
are scattered, , and when the seas are made to burst, 
, and when the tombs are strewn around— , each 
self will know what it has put forth and what it has 
deferred. O Man, what deceived you concerning 
your Noble Lord, , Who created you and formed 


Qa Abu Ja‘far read it as: “. . 
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. for what misdeed she was relentlessly killed...” 
> All except for Nafie‘, Ibn ‘Amer, ‘Asem, Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “. . . 
@° All except for Nafie‘, Ibn Zekwan, Hafs, Abu Ja‘far and Roways read it as: “. . 


are made entirely public...” 
. is set ablaze...” 


4 The noble messenger referred to here is the angel Gabriel (Jibreel). 


° Ibn Kathir, Abu ‘Amr, Al-Kesa’i and Roways read it as: “. . . 


hidden realm...” 
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and he is not accused of withholding (knowledge of) the 


you and proportioned* you? , In whatever shape 
He willed, He assembled you. , But no, rather you"! 
disbelieve? in the Recompense, ,, while indeed, 
over you are preservers— ,, honorable scribes— 
who know whatever you do. ,, Indeed, the virtuous 
are in bliss, ,, while indeed, the wicked are in 
purgatory; ,, they will roast in it on the Day of 
Recompense, ,,and in no way will they be absent 
from it. „But what can make you“ realize what the 
Day of Recompense is? Again, what can make 
you realize what the Day of Recompense is? ,, 
(They will be recompensed on) a day° when no self is able 
to avail another self in anything, and the command 
on that day belongs to Allah. 


12 


83. The Defrauders 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Woe to the defrauders: , those who, when they 
take a measure from people, take in full; , but 
when they measure or weigh to others, they give 
less than they should. , Do those not think that they 
will be resurrected on a great day, a day when 
mankind stands before the Lord of all realms? , 
But no, indeed the record! of the wicked is in 
Sijjeen®. , And what can make you® realize what 
Sijjeen is? , A written record‘. ,, Woe on that day 
to the disbelievers ,, who disbelieve in the Day of 
Recompense, ,, for none disbelieves in it except 
every sinful transgressor ,, who, when Our signs‘ 
are recited to him, says, “Legends of the ancients.” 
4 Dut no, rather, encrusted over their hearts is what 
they used to earn. ,, But no, indeed on that day they 
are sure to be screened off from their Lord. ,, Then 
indeed, they are sure to roast in purgatory. ,, Then 
it will be said, “This is what you used to disbelieve 
in.” But no, indeed the record‘ of the virtuous is in 
Elliyyeen®. „And what can make you* realize what 


Qa All except for ‘Asem, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 


> Abu Ja‘far read it as: “. . . rather they disbelieve in...” 
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. and perfectly proportioned you?” 


@° Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “(It is) a day when...” 


d Literally ‘scripture’. 


° Sijjeen is derived from the word ‘sijn’ which means ‘prison’. Here, Allah is expressing the gravity of the matter and 


describing it as an eternal prison and a painful torment. 


f The Arabic word used is ayat (singular ayah). Ayah means ‘sign’ or ‘proof’. It is also used to denote the unit of text in the 
Quran, like ‘verse’ in poetry or ‘sentence’ in prose. Each such unit is considered a ‘sign’ from God. 
e Elliyyeen (Elliyyoon) is derived from the word ‘uluw which means highness. 
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Elliyyoon® is? ,, A written record’, ,, witnessed 
by those brought near. ,, Indeed, the virtuous are 
amid bliss, „on couches, looking on. ,, Yous can 
recognize® on their faces the radiance of bliss. ,. 
They are given to drink of a sealed nectar, ,, whose 
end‘ is musk—and this is what competitors should 
compete for. ,, And its mixture is of Tasneem, ,, 
a spring from which those brought near drink. ,, 
Indeed, those who committed crimes used to laugh 
at those who had attained faith; ,, and when they 
passed by them, they would wink at one another; 
3, and when they went back to their families, they 
would go back jesting; ,, and when they saw them, 
they would say, “These people are most surely 
misguided.” ,, Yet they were not sent as preservers 
over them. ,,So today‘ those who have attained faith 
are laughing at the deniers, ,. on couches, looking 

n. ,, Have the deniers been recompensed for what 
they used to do? 


84. The Rupture 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, When the sky is ruptured , and listens to its Lord 
as it rightly must, , and when the earth is leveled out 
,and casts out what is in it and becomes empty and 
listens to its Lord as it rightly must— , O man, you 
are laboring towards your Lord laboriously, then 
you are bound to meet Him. , So as for the one 
who was brought his record? in his right hand, , 
he will have an easy reckoning , and will return 
to his family joyful. „But as for the one who was 
brought his record behind his back, ,, he will call 
for demise ,, and will roast’ at the Blaze. ,, Indeed, 
he used to be joyful among his family; ,, indeed, 
he thought he would never return. ,, Yes, surely 
his Lord has always been All-Seeing of him. ,, So, 
No! I swear by the twilight. ,, By the night and 
what it covers. ,, By the moon as it grows full— ,, 
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è Elliyyeen (Elliyyoon) is derived from the word ‘uluw which means highness. 


> Literally ‘scripture’. 


Q° Abu Ja‘far and Ya‘qub read it as: “The radiance of bliss can be recognized on their faces.” 


Qd Al-Kesa’i read it as: “whose seal is musk—and this is . . .” 


° Referring to the Day of Judgment. 


Qf Nafie‘, Ibn Kathir, Ibn ‘Amer and Al-Kesa’i read it as: “. . 


. and will continuously roast at the Blaze.” 


you” will? surely mount stage by stage. ,, So what 
is the matter with them that they do not believe? 
>, And when the Recital’ is recited to them, they 
do not prostrate themselves? ,, Rather, the deniers 
disbelieve, ,, but Allah knows better what they hide 
inside. ,,So give them glad tidings* of a painful 
punishment— ,„ except for those who have attained 
faith and have done righteous deeds; for them is an 
unfailing reward. 


85. The Constellations 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ By the sky full of constellations. , By the Promised 
Day. , By the witness and the witnessed— , may 
they perish: the fellows of the Trench? , (of) the fire 
fed with fuel! , Recall when they sat around it, , 
witnessing what they were doing to the believers. 
, And they resented them only for believing in 
Allah the Almighty, the Praiseworthy, , to Whom 
belongs the dominion of the heavens and the earth. 
Yet Allah is Witness over everything. ,, Indeed, 
those who have persecuted the believing men and 
the believing women, then have not repented—for 
them is the punishment of Hell, and for them is the 
punishment of burning. ,, Indeed, those who have 
attained faith and have done righteous deeds—for 
them are Gardens beneath which rivers flow; that 
is the supreme triumph. ,, Indeed, the onslaught 
of your" Lord is surely severe. ,, Indeed, it is He 
who originates and reproduces, ,,and He is the 
Oft-Forgiving, the Most Loving, ,, Possessor of 
the Throne, the Glorious’, ,, Doer of whatever He 
wants. ,, Has there come to you“ the story of the 
troops— , , (that of) Pharaoh and Thamiid!? ig Rather, 
the deniers are in (a state of) disbelief, „while beyond 
them Allah is All-Encompassing. ,, Rather, it is a 


Glorious Recital’, ,, ina preserved? Tablet, 


Qa Ibn Kathir, Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. yous will surely mount...” 


> The Arabic word used is Qur’an which literally means ‘recital’ or ‘recitation’, 


e This is said in sarcasm. 


d Literally ‘The fellows of the Trench were killed’, which may either refer to what happened to the victims who were killed 


in the trench or be meant as a curse against their killers. 
Qe Hamza, Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
f The pagan tribe of Prophet Salih. 

Qs Nafie‘ read it as: “. . . preserved in a tablet.” 
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. Possessor of the glorious Throne...” 


86. The Pulsar 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ By the sky and the pulsar. , But what can make 
you“ realize what the pulsar is? , The Drilling Star. 
, There is no self but has? a preserver over it. , Let 
man look at what he was created from. , He was 
created from an ejected fluid, , coming out from 
between the backbone and the breastbones. , He is 
certainly able to return him , on the day when the 
secrets are put on trial, ,, then he will have neither 
strength nor helper. ,, By the sky that returns’. ,, 
By the earth that cracks open— ,, it is most surely 
a decisive word’, ,, and it is no joke. ,. Indeed, they 
are plotting plots, ,, but I plot plots (as well). ,, So 
give“ the deniers respite; respite them briefly. 


87. The Most High 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


ı Highly exalt the Name of your Lord, the Most 
High, , Who created and proportioned; , and Who 
determined and guided; , and Who brought out the 
pasture, . then turned it into dark debris. , We shall 
make you“ recite such that you shall not forget— , 
except what Allah wills; indeed, He knows whatever 
is said aloud and whatever is hidden. , And We shall 
ease you“ towards ease. , So remind®, if reminding 
can be of benefit. ,, The God-fearing will constantly 
remember, ,, but the wretched will avoid it— ,, he 
who will roast in the Gigantic Fire, ,, then he neither 
dies nor lives. ,, Surely, successful is the one who 
has purified himself ,,and remembered the name 
of his Lord and prayed. „Rather, you” prefer* the 
Earlier Life, ,, though the Hereafter is better and 
more lasting. ,, Most surely, this is in the former 
scrolls— ,, the Scrolls of Abraham and Moses. 
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Qa All except for Ibn ‘Amer, ‘Asem, Hamza and Abu Ja‘far read it as: “Every self has a preserver over it.” 
> According to Al-Qurtubi, the majority of exegetes mentioned that it is the rain which returns the water in the form of 


recurring rain. 
© The Qur’an. 


Qd Abu ‘Amr read it as: “Rather, they prefer the Earlier Life . . .” 


88. The Overwhelming 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Has there come to you® the news of the 
Overwhelming (event)*? , Some faces on that day 
are (subdued) in reverence, , toiling, exhausted, , 
roasting? ina hot fire, , given to drink from a boiling 
spring. , They have no food except of a thorny bush 
, which neither nourishes nor satisfies hunger. , 
Some faces on that day are blissful, , well pleased 
with their endeavor, „in a lofty Garden: ,, in it you 
hear® no nonsense; ,, in it is a flowing spring; ,, 
in it are raised couches, ,, and cups set in place, 
,; and cushions set in rows, ,, and carpets spread 
around. ,, Do they not look at the camels—how they 
were created? „And at the sky—how it was raised? 
x And at the mountains—how they were firmly 
fixed? ,, And at the earth—how it was spread out? ,, 
So remind; you“ are only a reminder; „you have no 
control over them. ,, But whoever turns away and 
denies, „then Allah punishes him with the greatest 
punishment. „, Indeed, to Us is their* return, „then 
upon Us is their reckoning. 


89. The Dawn 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, By the dawn. , By the ten nights. , By the even 
and the odd. , By the night as it passes— . is there 
in that a sworn oath for whoever has a mind‘? , 
Have you not seen what your Lord did to ‘Ad‘— 

Iram, (the city) of the pillars , whose like has never 
been created in the lands; , and Thamid®, who 
carved the rocks in the valley; ,,and Pharaoh of 
the stakes? ,, They all) exceeded all limits in the 
lands ,, and spread much corruption therein, ,, so 
your’ Lord poured down upon them a scourge of 


* The Day of Judgment. 

Q? Abu ‘Amr, Shu‘ba and Ya‘qub read it as: “. . 
2° Nafie‘, Ibn Kathir, Abu ‘Amr and Roways read it as: “. . 
d A grammatical shift from singular to plural. 

e A rational person. 

f The pagan tribe of Prophet Hid. 

€ The pagan tribe of Prophet Salih. 


+ 2a 8 23 


Sn TI 

ff ie SOK lS WHE p © doll Able 

bab VO gd oe Y ab pS SO sk 

Gal O Het iay S25 

O Aad Gs GS YO Me Ee G O Seb 

oe eS 

Sa iS Jb Ht UN) © Bytes GS; © 4, bY 
ar es ot S786 Sl 

JO sat a8 vt Jo @ £53; GS 

a en 
AUS pay, 


ee Bs 
© seed 


Ott ow BY 


3S oe 


FAN 85 ges > 
wl oF. Í ei 


Sgi © iji A © ié Js © aii 
As 2510 se AM AE O 
32 J glo tell ob ALO ge 385 Jas 
Saas ES ane 
© aif & ab 2 OENE 


Zoss 


. made to roast in a hot fire...” 


. no nonsense is heard in it...” 
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punishment; ,, indeed, your Lord is certainly ever- 
watchful. ,, So, as for man, whenever his Lord tries 
him through honoring and blessing him, he says, 
“My Lord has honored me.” |, But whenever He 
tries him through restricting’ his provision, he says, 
“My Lord has insulted me.” ,, But no! Rather, you” 
do not honor’ the orphan, „and you do not urge one 
another" to (serve) food to the destitute, ,, and you 
devour inheritance (of the vulnerable) greedily, ,, and 
you love wealth immensely. ,, But no! When the 
earth is pounded to dust, pounding after pounding; 
5, and your Lord comes with the angels, rank 
after rank; ,, and on that day, Hell is made to come 
forward—on that day man reminds himself, but 
how will reminding avail him? ,, He says, “If only 
I had put forth something (good) for my life.” „, On 
that day, none can punish as He punishes’, ,, and 
none can shackle as He shackles. „O you tranquil 
self, „return to your Lord, well pleased and well 


? 28 
pleasing; „so enter among My servants, ,, and enter 
My Garden. 
90. The City 
In the name of Allah, 


the All-Merciful, the Bestower of mercy 


No! I swear by this city, , and you“ are free of 
restriction in this city. , By the begetter and what 
he has begotten— , We have certainly created man 
in distress. , Does he think that no one will be able 
to restrain him? , He says, “I have consumed stacks 
of wealth.” „Does he think that no one has seen 
him? , Have We not made for him two eyes , and 
a tongue and two lips, ,,and showed him the two 
courses"? ,, But he did not brave the difficult route. 
p And what can make you realize what the difficult 
route is? (tis) the freeing? of a neck (from the yokes of 
slavery), ,, or the feeding—on a day of starvation—of 
,; an orphaned relative „or a destitute person in 


Qa Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 


the destitute’, 
Qc Nafie‘, Ibn Kathir and Ibn ‘Amer read it as: “. . 


Q@° Abu Ja‘far read it as: “I have consumed piles of wealth.” 
f Of good and evil. 


Qs Tbn Kathir, Abu ‘Amr and Al-Kesa’i read it as: “(Nor) did he free a neck (from the yokes of slavery) 


feed—on a day of starvation— ,, an orphaned relative .. .” 
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. through utterly restriciung his provision. . .” 
Q Abu ‘Amr and Ya‘qub read it as: “Rather, they do not honor the orphan, 


„and they do not urge (others) to (serve) food to 


15 and they devour inheritance (of the vulnerable) greedily, ,, and they love wealth immensely.” 
. and you do not urge (others) to (serve) food. . .” 
Q4 Al-Kesa’i and Ya‘qub read it as: “On that day, none is punished as he is punished 


»,and none is shackled as he is shackled.” 


(nor) did he 
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the dust’, ,, then becoming of those who attained 
faith and enjoined upon one another patience and 
enjoined upon one another compassion— ,, those 
are the fellows of the rightness. ,, But those who 
denied Our revelations—those are the fellows of 
the ill-omened; ,, over them is a fire with no exit. 


91. The Sun 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ By the sun and its morning shine, , and the moon 
as it follows her, , and the daytime as it reveals 
her, , and the night as it conceals her. , By the sky 
and He Who built it. , By the land and He Who 
spread it. , By the (inner) self and He Who formed 
it , then inspired it its own wickedness and its own 
mindfulness (of God)— , surely, successful is the 
one who has purified it, „and surely, failing is 
the one who has stunted it. ,, Exceeding all limits 
caused Thamûd” to disbelieve, ,, when the most 
wicked man among them was delegated. ,, Then 
the messenger of Allah* said to them, “This is the 
she-camel of Allah, so let her drink.” |, So they 
disbelieved him and hamstrung her, so their Lord 
crushed them for their misdeed and leveled it* 
and° He does’ not fear its ultimate outcome. 
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92. The Night 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ By the night as it covers. „By the day as it reveals. 
; By the creation of the male and the female— , 
indeed, your” pursuits are diverse. ,So as for the 
one who has given and has been mindful (of God) 
, and has believed in ultimate goodness— , We 
will ease his way towards ease. , But as for the 
one who has been stingy and complacent , and has 
disbelieved in ultimate goodness— ,, We will ease 


A homeless person. 

The pagan tribe of Prophet Salih. 

Prophet Salih. 

Their dwelling. 

Qe Nafie‘, Ibn ‘Amer and Abu Ja‘far read it as: “. . 
f A grammatical shift from past tense to present tense. 
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. so He does not...” 


his way towards difficulty, ,, and his money will not 
avail him when he plummets. ,, Indeed, guidance 
is upon Us, ,, and indeed, unto Us belong the Last 
and the First (life). ,, So I have warned you” of a 
fierce fire, ,, in which none roasts except the most 
wicked— „the one who disbelieved and turned 
away. ,, But the most mindful® (of God) will be kept 
away from it— ,, the one who brings’ his wealth to 
purify himself, ,, and not in return for any favor to 
anyone, ,, except for seeking the countenance of 
his Lord, the Most High. ,, And he will certainly 
be well pleased. 


93. Morning Shine 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ By the morning shine. , By the night as it settles— 
, your Lord has not abandoned you, nor has He 
despised (you). , And indeed the Last is better for 
you® than the First, , and your Lord will certainly 
give you so that you will be well pleased. , Did 
He not find you an orphan, so He sheltered (you); 
, and found you wandering, so He guided (you); , 
and found you in need, so He enriched (you)? , So 
as for the orphan, do not subdue; ,, and as for the 
asker, do not rebuke; ,, and as for the blessing of 
your Lord, do talk about it. 


94. Expanding 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Did We not expand your® chest, , and lift from you 
your burden , which weighed down your back, , and 
raised for you your remembrance"? 5 So indeed, 
with hardship comes ease; , indeed, with hardship 
comes ease. , So whenever you are done (from work), 
stand up°, ,and to your Lord turn wishfully. 
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a The Quran always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


e The Arabic word zhikr can be translated as ‘remembrance’, 


© In adoration. 
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‘mention’ or ‘reminder’. 


95. The Fig 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, By the fig and the olive. , By Mount Tar of Sinai. , 
By this safe city*— , surely, We created man in the 
best state, , then We returned him to the lowest of 
the low, , except those who attained faith and did 
righteous deeds, for for them is an unfailing reward. 
„So what makes you“ still deny the recompense? , 
Is Allah not the Wisest of judges? 


96. The Clinging Form 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy. 


Recite: In the name of your Lord Who created— 
„created man from a clinging form. , Recite: And 
your“ Lord is the Most Noble, , the One Who taught 
by the pen— , taught man what he never knew. , 
But no! Indeed, man surely exceeds all limits, , for 
he sees himself self-sufficient. , Indeed, to your*® 
Lord is the ultimate return. , Have you seen 
the one who forbids „a servant when he prays? 
ıı Have you“ seen whether he was rightly guided 
p Or commanded to mindfulness (of God)? ,, Have 
you seen whether he disbelieved and turned away? 
4 Has he not realized that Allah sees? ,, But no! 
Surely, if he does not desist, We will drag (him) by 
the forelock— a lying, wrongful forelock. ,, Let 
him call on his gang; ,, We will call the guards 
of Hell. ,, But no! Do not obey him, but prostrate 
yourself and draw near. 


97. Determination 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, We sent it? down on the Night of Determination. , 
But what can make you® realize what the Night of 
Determination is? , The Night of Determination is 


a Makkah. 
> The Quran. 
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better than a thousand months— , in it descend the 
angels, with the Spirit* among them, by the leave of 
their Lord with every command. , Peace! It is until 
the rise’ of dawn. 


98. Evident Proof 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Those who have denied from among the People 
of the Scripture and the polytheists were not to be 
parted (from disbelief) until the evident proof came to 
them— , a messenger from Allah reading purified 
Scrolls; , in them are valuable scriptures. , Nor did 
those who were given the Scripture become divided 
except after the evident proof came to them. , And 
they were only commanded to worship Allah— 
devoting religion to Him, turning away from all that 
is false—and to establish the prayer and to bring‘ 
the purifying charity‘, and that is the religion* most 
upright. , Indeed, those who have denied among the 
People of the Scripture and the polytheists are in the 
fire of Hell, abiding therein; those are the worst of 
all beings. , Indeed, those who have attained faith 
and have done righteous deeds—those are the best 
of all beings. , Their repayment with their Lord: 
Gardens of Eternity beneath which rivers flow, 
abiding therein forever. Allah became well pleased 
with them and they became well pleased with Him. 
That is for whoever was in awe of his Lord. 


99. The Quake 


In the name of Allah, 
the All- Merciful, the Bestower of mercy 


, When the earth is made to quake with its 
earthquake, , and the earth brings out its heavy 
burdens, , and man says, “What is the matter with 
it?”— , On that day, it tells its tales, , because your 
Lord has revealed to it. , On that day, mankind 


3 Angel Gabriel (Jibreel). 
Q> Al-Kesa’i and Khalaf read it as: “. . 
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. until the point of the rise of dawn.” 


© The Qur’an always uses verb ‘to bring’ rather than verb ‘to give’ in association with charity; this should be pondered by 


the reader. 


d The Arabic word used is zakat, which denotes purification and growth. 


© The Arabic word used is deen which means ‘a way of life’, 
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‘religion’ or ‘recompense’. 


emerge in droves to be shown their deeds. , So dee „E7 Wie Teee xe ila es 
whoever does an atom’s weight of good sees it, , 05 © 203 Tae Boo dan paga © | 
and whoever does an atom’s weight of evil sees it. oma: 3 a Ae j ee 


100. The Racers 


In the name of Allah, A 2 
the All-Merciful, the Bestower of mercy oe 


_ By those’ that run panting, , then by those igniting Fade OE oh) galls Ô ELS ctusll \5 
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surely aware of them. 
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101. The Shocking Event f ar ee, 
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102. Vying for more ey) ge) 
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the Most Merciful, the Bestower of mercy 
: . i . nm 
, Vying for more distracted you" , until you visited 


* Horses. 

> Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 
the reader. 

° The Arabic word used is ummuhu which literally means ‘his mother’. According to Al-Qurtubi, Hell was described as a 
mother because the disbeliever heads towards it like a baby heads towards its mother. 
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the graves. , But no! You”! will come to know. , 
Once again: But no! You" will come to know. , 
But no! If only you” knew with the knowledge of 
certitude: , you will certainly see* purgatory. , Then 
you” will certainly see it with the eye of certitude. 
, Then, on that day, you” will certainly be asked 
about (worldly) bliss. 


103. Time 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


,_ By Time— , man is most surely in a continuous 
state of loss, , except those who attained faith and 
did righteous deeds, and enjoined upon one another 
keeping to the truth, and enjoined upon one another 
patience. 


104. The Backbiter 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


ı Woe to every slandering backbiter, , who hoarded® 
wealth and counted it over, , thinking that his wealth 
has made him immortal. , But no! He will surely be 
thrown into the Crusher. , And what can make you 
realize what the Crusher is? , Allah’s kindled Fire , 
that mounts over burning hearts. , Indeed, it is over 
them with no exit, , in extended columns. 


105. The Elephant 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


Have you% not seen how your Lord dealt with the 
fellows of the Elephant? , Did He not make their 
plot go into great error? , And He sent against them 
swarms of birds, , throwing at them rocks of baked 
clay— thus He made them like eaten leaves 


Qa Ibn ‘Amer and Al-Kesa’i read it as: “ 
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.. you will certainly be shown purgatory.” 
Qb Ibn ‘Amer, Hamza, Al-Kesa’i, Abu Ja‘far, Rouh and Khalaf read it as: “. . 


. who kept hoarding wealth . . .” 


106. Quraysh 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


for the lasting security of Quraysh*— , their lasting 
security during winter and summer journeys— , so 
let them worship the Lord of this House, , who has 
fed them to ward off hunger and has secured them 
to ward off fear. 


107. Kindnesses 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Have you seen the one who denies the 
Recompense”? , It is the one who mistreats the 
orphan , and does not urge (others to serve) food to the 
destitute“. ,So woe to the ones who pray— , those 
who are heedless of their prayers, , those who make 
show (of their deeds) „ yet withhold (little) kindnesses*. 


108. Plenty 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ Indeed, We have given you plenty“. , So pray to 


your Lord and sacrifice. , Indeed, it is the one who 
hates you who has been cut off. 


* The tribe of Prophet Muhammad (peace be upon him). 


> The Arabic word used is deen which means ‘a way of life’, 
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‘religion’ or ‘recompense’. 


© The Arabic word used is ma’oun; it denotes small acts of help like lending house utensils, the withholding of which is a 


sign of stinginess. 


d The Arabic word used is Al Kawthar, which is also the name of a river in Paradise. 
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109. The Deniers 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Say“, “O deniers, , I do not worship what you”! 
worship, , nor do you worship what I worship, , nor 
shall I ever worship what you worship, , nor shall 
you ever worship what I worship— , you have your 
religion, and I have my religion*.” 


110. Support 


In the name of Allah, 
The All-Merciful, the Bestower of mercy 


, When there comes Allah’s support and the 
conquest, ,and you see mankind entering Allah’s 
religion in crowds, , then highly exalt your Lord 
with praise and seek His forgiveness; indeed, 
He has always been Granting and Accepting of 
repentance. 


111. Palm Fiber 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, May the hands of Abi Lahab’ be ruined, and may 
he be ruined! , His wealth did* not avail him, nor 
did what he earned. , He will roast in a flaming fire, 
, While his wife‘, that firewood carrier*— , around 
her neck is a rope of palm fiber. 


3 The Arabic word used is deen which means ‘a way of life’, 
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‘religion’ or ‘recompense’. 


> The uncle of Prophet Muhammad (peace be upon him), and one of his fiercest enemies. 
© Frequently the Qur’an addresses the events of the Hereafter in past tense; this grammatical shift should be pondered by 


the reader. 


d Abu Lahab’s wife who used to throw thorns in the way of Prophet Muhammad (peace be upon him). 


Qe All except for ‘Asem read it as: “. . 
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. while his wife, the firewood carrier— ,around . . .” 


112. Purity 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Say®, “He is Allah, the Uniquely One. , Allah, 
the Indivisible. , He begot no one nor was He 
begotten, ,and never has there been to Him anyone 
equivalent.” 


113. Daybreak 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


_ Say“, “I seek refuge with the Lord of daybreak , 
from the evil of whatever He created, , and from the 
evil of a dusky night when it darkens, , and from 
the evil of sorceresses who blow upon knots, , and 
from the evil of an envier when he envies.” 


114. Mankind 


In the name of Allah, 
the All-Merciful, the Bestower of mercy 


, Say’, “I seek refuge with the Lord of mankind, , 
the King of mankind, , the God of mankind, , from 
the evil of the sneaky whisperer , who whispers into 
the chests of mankind— , (from the whisperers) among 
the race of unseen beings’ and mankind.” 
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* The Arabic word used is jinnah which is the race of unseen beings that are accountable for their actions. 


